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Na pzen NOWEGO LATA. 
Confammati funt dies octo. Luce 2. i 
Km zechce, cale wieki żyć może, wiek dobry, wiek zupelny, Y 


sf Aczynamy Rok Nowy, y święciemy Nowe Láto, 


niechże to Nowe Táto, Chrześćiańftwu memu be- Marti 


dżie lżto naymiłościwfze , niechayże to láto $e- 

penos Jine nube dies , wefote dni pomyślnym fzczę- 

ściem .wypogodźi, Niechay to kito we wfzyfikie 

J pożytki, y pociechy bedžie iako nayurodzayniey= 
"> fee, nayżyznieyfze, Zaczynamy Rok nowy, až 
ODA tu fię w myśli fwoiey iakitaki trwožy, czyli rok 
ten przeżyje, 4 iákolí wiele lat iefzcze požyte, ia- 

4 koli długo, czyli krotko zdrowiem, y życiem fwo- 
džie. ` Nie maíz na to prawdźiwego nigdźie Kalendarza» 
m Kośćielnym wyftępne, ale cale ma» 

e lat ludz- 

wyrokiem 


daia, " Nefèits diem neg; horam. 

Nie wiecie dnia y- godziny śmierci wafzey, 

godžiný, tey was, na tamten świat záwołáia, 

z nowym Kśłendarzem tu ftawat, z ktoreg 

życzyć može, naydłużfze lata wyrachuie. 

każdego, że byle tylko fam chciat, żyć może 

tłumaczam zśraz ná fundamencie Ewangelii. 

JEzusowe, nazywa dopełnione, dofkonale doftatnie, confumm 

Słowo to čonfimmats znaczy, że w fztuce idkiey , w Konfzcie, abolí nauce 
konfummat, iet icdno, co dofkonśły, doftatni, Mędrzec Pańfki w latách 
podobnym terminem, doftátniosé y długość wyraża. Confummatus iń brevt 
explevit tempora mula. Konfummat, w krotkim czášie, czálow y lat, wiele 
wypełnił, JEzusowe dní, confummati dies, doftárnie wieku pełnego, czasu 
obfitego: że święte, że dobre, przeto y długie, To famo zapowiadam Chrze- 
ściśńftwu, y dźley wywodzę; że byle chciało, długie lata y wieki całe żyć 
może, kto tylko zechce, potrafi mieć, y żyć wiek zupełny y doftátný,. Ad 
M. D, G; Cześć y Honor Niepokalánie Poczetey Panny, y przedziwney 
BOGA Matki, 

Pospolita ludziom kwetels, ná ksotkość dni, ná ubiegáiaca lat prędkośc, 
Cožýwo z Jebem narzeka: dies homii: breves, krotkie dni u człowieka. Ho- 
mo brevi vivens tempore, repletur mulii miferi#, Ludzki żywot mało ma lat 
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Kaim [y niecnota. "Pôdôbnie u Proroká Izaiafzá, puer- centúmi dnnovntú, 

dźiecko we ftolećiech. zowie fia niezbožny,- Przetoč Mędrzec niczbcźnych 

Prov: r. gromił, U/queguo parvuli diligitis infantiam? Pokiż mäluchne co ! do cnoty 

dziecka, dla złych obyczajow, kochać [ie bedžiečie w dźiećinnośći, dľa nie 

práwošči? A kiedyż z lat dziečínftwá niepráwosči wytošniečie? kiedyż przyj; 
džiečie do męftwa, cnoty, y práwoščiť W tym zdániu mowił Seneká. Non 

Sen: do f» qaodysemguam, propter, canos, ant rugas, diu wixi(fe putes, non ile din vixit, 

brev.vit: Jed diu fuis. Nie z śiwizny, áni od zmarfzczek fędźiwość, y prawa pochodźi 
ftarość. Nie ten długiego ma bydź fadzony żyworá, ktoremu látá; twarz 

pomarfzczyły; ale ten, ktorego dobre obyczáie, BOGU y Niebu zalečity, 

Quid illum juvant ánni per inertiam ali? nomille din visit, Jed diu moratus es, 

Ná co fię przyda, lat fześćdzieśiat, ośmdźieśiat, y więcey liczyć, feżeliś íe 

w nikczęmnośći obyczajów zmarnował, Darmo fię fzczyćić wiela látámi, 

„ ieżeli fię pofzeżycić nie możefz chwalebnými dźiełami* Tymže ftylem mo. 
Amb: in wit Ambroży S. Zb provedia efl wtas, ubi perfeđa eft virtu. Tam wiek długi, 
Bers.Ep. wiek w látá doftátní, gdźie cnota. doyzrzała. Multos videmus fuper fenes: in- 

= zeligere, moribus ańtiguare, dies, prevenire tempora meritie, & quidquid dee 
ætati compenfare virtutibus. To mi to fędziwy Międrzec,, ktory cnotliwy, 

Tata lepíze, cnotliwfze, fa rázem y ftáríze, Tá ieft prawa fędźiwość, wy- 
znaczać fie: enotami, latá pomnażać, y ráchováč dobrymi obyczálámi, święe 

temi zafługami. Nie tamuie wiek młodych lat, rozumowi ftáremu, fiźtkowi 
obyczálov, prawey fędziwośći: gdžie, co nie doftśie wiekowi, dokłada y ná- 
gradza obycziiow ftarość, y fędźiwy ftátek. — Madrze gromił Seneki, 

Sen: Ep, chstpliwe zlat fantázye. Nibil turpiùs, quàm grandis natu fenex, qui nullum 
4 aliud habet argumentum; quo proher, fè, du vixife, preter etatem, Nie £o ižien 

i y dobrego fľowá ftárzec zbrodžieň“ ktory innego, ná długi żywot, y wiek 
fwoy ftáry, dowodu nie ma, tylko, že fig dawno rodził, śle nic chwalebne. 
go nie zrobił. "To mi to wiek prawie długi y fędźiwy, ktory poczciwy, 

Sen; ras longa, fi plena, wiek długi, kiedy cnoty pełny. Ian Chrzciciel, tylko > 
trzydzieśći lat rachował, á cáfe wieki przeżył, śni powfzyftkie wieki pow- 
Aut S fat, ktoryby Jáná przerofł: Nemo furrexit major loanne Bapriffa. Zdaniem 
PÍ. 36. Ambrożego, czerftwość umyfłu, prawość uczynku wiek naprawia : czego 
Ambun (BOA niedoftaie, dokłada cnotámi. Vigor animi, excludit infirmitatem etatż. 
mbas1n À 2 4 s v. 4 z» 
feto. Przeto trzynaftoletnia Agniefzkę męftwo męczeńfkie, dźiewicza czyftość, 
święte zaffugi wedle tegoż Ambrożego, nád fędżiwe lata wyniofty, y wfła- 

wity: Magiferium implevit virtutis, que prejudicium vebebat etatis Miftrzy- 

nia ftarych wiekow Agniefzka, dla obyczáiow doyzrzśłośćj, lubo dla lat nie 

wielu młodośći, Nom reiicitur Jlerentior etas, ubi morum ef [eneďa. Teclam, 

non ætas probavit, fed virtus. Nie ma bydź w pogardzie móśłość wieku mło. 

dego, gdzie zafzczyca obycżalow fędźiwość, —Mfodžiuchna Teklę, męczeń- 

fkie męftwo, Pánieňíkie dźiewietwo doyzrzała cnota, 4 nie wieku wielkość 
zafzczyćiłą. . Tak fadžiť Mędrzec Pańfki: Seneßđus enim venerabilis ef, non 

SAP. 4- diuturna, nec annorum numero computata, Cani enim funt fenfus hominis; © 
ætas feneđuti, vita immaculata. Niewinność obyczáiow żywota, prawa ieft 

Pfal. ludziom wieku fędźiwość, Ták fadż y Pfalmitá: Seculum norum in illu- 
mihatione vultus tui, Wiek náíz, w obiawieniu oblicza Bożego. BOG nas 
ftworzyž na podobieńftwo fwoie, Wyrážif ná nas, y wyformował twarz 
fwoię. Tá twarz Boża dobrym żywotem w nas (ie reprezentuie, y daśniele, 
Wieku zatym ieft! długiego, kogo dobry żywot, przed obliczem Bożym 

Ephr. de zaleca. Seculum nejlrum črc. W tym zdźniu mowił Ephrem S. Timor DEI 
sim. Dô. juvenes reddit fenes. Boiażń Boža. młode lata w fędźiwe zamienia. Konklu- 
e dowai Fhilo: Irag, vir bonu, fenior, ©: primus dicendus, Sci: r 
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y ftatym niewielość lat, sle wielkość zafług, ycnoty ftanowi. Przeto mto- 
dych lat, lecz ftarych cnot, y zafług Jeremiafzowi Prorokowi, fam P. Bog 
fędziwość przyznał; Noli dicere, puer ego Jum! quia ad omnia, ad que mittam 
ie, ibis. Nie poczytay fię leremiafzu dziečiuchem, ktory nie iefteś w fprawie 
zbawienia, do prac świętych leniuchem. Dzielność twoja, wiek twoy mło- 
dy, ták natęża y pomnaża, że na fędźiwe látá wynośi, Ante annos aninumą; Vie! 
gerens, curamą; virilem, Przed laty, tnaż dorodny, kiedy dźielny, dość ma 
wieku, kiedy ma doftśtkiem dźielnośći. Tym ftylem wychwala Wálenty- 
niáná Cefatza Ambroży 5. Erat m eo annorum immaturitas, confiliorim fene- Ambrin 
Aus Wålentynian, pofpolitym lat rachunkiem, był miany mtokolem: śle funere. 
śle pôczýtany fędźiwym ftárcem, w radach, w meftwie, y obyčzálow počz- 
ćiwośći. Z tey miary Ćiefzył (ie, y fzczyćił Pfalmifta. Super fenes intellexi, Píal:t1$ 
quia mandata tua guefvi, Szukałem BOGA, chowałem práwá iego y nád 
ftarce zmędrzałem. Nie wiele lat rachował Alexander , śle fławy wiele, y 
przeto fię fzczyćił: Ego nom annos, fed villorias computo, Si munera fortune , ctobæus 
bene computo, Jati dia vixi Wiek moy nie rachuię latami, śle zwyčieztwá- ab: 
mi. Džiefá moie y tryumfy, dość mi lat, y wiek długi przyznaja. Podo- 
bnie Symonides, wiek fwoy chwalebnymi iedynie komputował džietámi : 
profzony: iakoby wiele lat fobie liczył, ktore przezyf * odpowiedział: Tema 
pus exiguam, annos mulios. Zywotá mego czás był mały, łac wiele, y wiek 
długi; dźieła chwalebne wiek przedłużyły, látá pomnażśły. Ták S, Bir. 
faám Puftelnik od Jozafata Krolewicá, w iędźiwych wtolach © fátá fpytany, 
rzekł; $1 compurem dnneś, gtubuń DEO vixi. Junt tantum gnadraginta quinque, Vita 
Ceteros, quos in vanitáte iramfegi, dmmoś Worth judico Te tylko lata fobie PPrai , 
rachuię, ktorem Bogu oddał ná fłużbę, y poświęćił ná żywot niebá gódny, 
inne, ktorem ftrawił lata w próżnośći, odfadzam, y wyrzucam z komputu 
ftárośći Ná tym fundámenčie Kóflyan ptzefirzegał Zókonńe Mnichy, — . 
y upewniaf: Ilum że diem vixije puta, quo voluntatem propriam abnegófti, quo Safari 
vitis veštititi. Ten iedynie dzień prawie przeżyłeś, ktoregoé [ie páflyí, ña- 
mietnoáči heroicznie fprzećiwił, ktorego zbawiennie chwalebhey dżielnośći 
dokazałeś, W ten fpofob nie ktore narody rzadźiły fie, Te publicznych ARA 
cenforow, y tewizorow naznáczaty, śby każdego obywátelá dom, co dzień Ra 
luftrowśli: o fptówach iego, pilna iuquizycya czynili, á iako kto džieň kto- 
ry odprawił, w Kśięgi zapifowáli, Po šmierči każdego te kśięgi rewidowá- 
no, komputowáno dni dobrze, chwalebnie odprawione, y te fame iedynie w 
komput żywota zmaiłemu kładźiono, y ták ná trumnie naprzykład pifano, 
NN. fuit odłoginta amos vixit tres, abo duos dmnos, ábo duos, tres menfes, ába 
trigintd dies, był lat tyle, ośmdźieślat, á nieżył tylko tok, abo dwá, abo 
trzy mieśiace, to left: tylo, ile mu dni dobrze odprawionych wyráchowáno, 
Nie watpić o tym, że iako kroki nafze, y porulzenia, BOG przez Anioły 
fwoie rachuie , drmutmeróśi grejjus meos, tak dopietoż bárziey, dní, mieśiace 
komputuie, Notuia Aniołowie Święci, iáko ktory dzień odpráwuiemy, zapifuja 
w Kśięgi wieczney pámiečí: á ten tylko džieň nainrachuia prawegożywotń, kto- 
ry zbawiennie, po Chrześćciańfku, zafługa Nieba odprawiemy: inne ceżerosimva- 
nitate annos mort, w ptożnośći, w nieprawośći odprávione,iáko zá dni śmierci, 
y píeklá przyfługi, winuia, ták z , lat zywotá náízego gluzuia, y tyle nam tylo 
dni žywotá przyznaja, ile w łafce odprawionych narachuią. Znał (ie na tym Dá- gee 
wid, yfupplikował Panu Bogu fwemu. Nożum smibi fac Domine finem meum, b“ 38 
numerum. dierum meorum, ut [ciam, quid deft mihi. Panie niech wiem koniec 
żyćia mego, y rachunek dni moich, ktore ty mi Boże w kompućie twoim 
przyznśiefz, a niech wiem, czego w lacach niedoftśie? ktore ty Bože z kom- 
putu twego odrzucalz? ábym to (ep, y świętfzym ftaraniem, w SE 
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dni moich nágrodziť y powetowaf. Ráchuymy fis y my fami z(oba, íá- 
kośmy lat tak wiele, iiko rok przefzły ftrawili, ik wiele dni nafzych Bogu 
y zbawieniu, iśk wiele piekłu, w grzechach (ie doftało, A czylíby nie ieden 
y nie ná rok tylkoprzefzty, śle y ná innych wiele żalic (ię powinien” Ach 
złoty, gdziežeš upłynał roku U złego świata gdym byf przy bokul Ach 
młode gdžiež latar ach drogich dní ftratá ! gdzież rozum! temi láty, cemi 
dniami, ách iáka w niebie fortunę, y chwałę mogłem fobie zafłużyć , á ia, 
ták frogie w piekle męki, a wieczne zdrobiłem. Arcy zbáwienna Bernarda 
S, reflexya. Licet fabulari, 'donec tranfeat bora, quam tibi ad acquirendam pæ- 
nitentiam, ad obtinendum veniam, ad promerendam gloriam miferatio conditoris 
indulget. Ach toć w nas ludziach, ták wielki nierozum; iako mały czasu fza. 
cunek, nie uniemy ludžie czásu (zácowáč, y zażyć, My, czas, prawie lata 
eale, y dni ná marności trawiemy, á nie pomniemy: Že sempus zantum valet, 
quantum DEUS, quia tin tempore bene comparato comparatur DEUS, Czásnay- 
mnieyfzy tyle waży, ile fam Bog, bo w czášie y naymnieyfzym nabyć Bo. 
gá, y fafkiiego możemy. Te dni y godźiny , ktore źle márnulemy, Bog 
Tworcå, nam pozwolił ná pokutę zá przefzłe grzechy, ná ubłaganie Má. 
jeftátu fwego rozgniewánego, ná otrzymanie grzechow odpufzczenła, na za. 
ftuge Nieba, y chwały wieczney. Reflektuymyż fię , iak wielka utrata 
nafza, iak wielkim nierozumem, ták drogi czas, ták źle, y marnie obracamy, 
A przecię z każdego momefitu Bogu, Regi feculorum, Krolowi wiekow, da- 
wcy czásow, ráchowác fiş muśiemy, U mieymyfz lepley czasu zażywść, le- 
piey żyć, śbyśmy długie wieki tu przeżyli, 4 nád to z Bogiem Tworca, ná 
wieki żyli w pociechách, y fzczęściu długowieczne życie, Szczycił fię Zeus — 
xes, w pracowitych džietách fwoich: eernitati pingo, że malował wieczno- 
ści, Alefz báržiey dáleko Chrześciańfkie wierności, mája uśifować , robić, 
y pracować fzczęśliwey wieczności: eternitati laboro, vivo ©c. E urippides, 
pracowity Poeta, chełpliwemu innemu, ktory wiele, prędko, a nie dobrze 
wierfzy pifał, dobrze odpowiedział: Tui verfus triduum, mei erernum durabit 
Twoie wierfze ná trzy dni, moie trwać będa ná wieki, Ták zálfte świato- 
we zabiegi, džietá, dla marności nietrwałe, znikna w fwoiey nikczemnosci, 

Chrześciańfkie ftáránia wiekom prácováč mśia, áby džietá ich, — 

dzietá święte nieśmiertelnego Boga chwale dáne, trwały 
z niemi ná wieki, aby y fami z Bogiem wie. 
kowali, Amen, | 
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Ná Swieto TRZECH KROLOW. 
Ecce Magi ab oriente venerunt Hierofolymam Matth: r. 


Ták fie Pan nórodzony národom w trzech Medrcách ziawia, ze 


razem tychże Medrcow światu wsławia. Matth: 1. 


Roczyfłość dźiśleyfza w Kościele Bożym, ieft uroczyftość Epi- 
pbanie, ta ieft ziawienia Pańfkiego, á tego trolákiego. Pierwíze 
ziawienie BOGA Człowieka, ftáfo fię w Betleem národom, kto- 
rych imieniem, trzey Mędrcy, trzema Krolami ich zowiemy, po- 
klon Národzonemu Pánu oddálí, Drugie ziawienie Páňfkie, ftało fię Jor- 
danu, przy Chržcie Iánowym, gdźie Duch S. na Zbawiciela, y Páná ná. 
fzego, w poftáči gotębiczey ftapit. BOG Očiec Jednoradzonego Syna (vezo 
ogros 
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ogromnym z nieba głofem obiawił; Hic ef Filim mem dileďľm. Jan Chrzći- 
čiel tegoż Boga Człowieka ludziom wyświadczył: Ecce Agnus DEI, ecce què 
tollit peccata mundi. Trzećie ziawienie Páňfkie, ktore fam Zbawiciel, w 
Kánie Gźliieyikiey odprawił, gdžie ná wefelu, wodę w wino zamienił , ini- 
tium fgnoram fecit, poczatek cudow uczynił, wfzechmocna cudowność fwoię 
pokazał, y chwałę fwoię ziświł, Jmię fwoie wfławił , manifefłavie gloriam 
fuam, Koscict Grecki nayfzczegulnicy Ziawienie Pańfkie u Jordanu ob- 
chodží, Koscict Rzymiki, princypalnie zapatruie fię rá ziświenie Pańfkie 
národom, w trzech IMędrcśch y Krolách uczynione, lakofz dźiśicyfza E- 
wangelia ná cfobliwfzy widok, ná folenny , trzech IMędrcow od W fchodu, 
z pokłonem y darami, do Narodzenego Pana ingreff, Chrzesciaňfkie zrze - 
„nice kieruie y obraca. Ecce Magi ab Orignie venermni. Oto Mędrcy, oto 
Krolowie od Wf-body, ż pokłonem do Páná przyízlí: zabiegaycie im droge, 
przyparruycie fię Nárcdom, uprzey mey ku Bogu Národzonemu wiernośći, 
y chęci, fławcie ich wiarę, męftwo, odwagę, y hoyność ku Bogu Zbawi- 
cielowi: Ecce Magi čo.  Nafz też Polfki ięzyk, dźiśleyfza Uroczyftość , 
Trzech Krolow zowie, dźiac znać, že lubo dźiśieyfza Uroczyftość ziawienia 
Pińfkiego, trzem od wíchodu Krolom, y Medrcom uczynionego: otoli O- 
pitrzność Boża, przy tey Uroczyftosci, łaczy cześć dźiśieyfzych Mędrcow, 
4 Krolow, ktorych dźiśiay razem fławi, od Bofkiego ziawienia nie dźieli, 
Trzech Mędrcow, y Krolow wffawienia. Trzey Mędrcy y Krolowie, że 
Pánu Národzonemu pokłon oddśia. razem fię też świtu, darem Narodzoe 
nego BOGA wfławiśia. Ecce Magi, Ták narodzony Pan, pokľoný y dary 
cd Medrcow odbiera, że oraz im cześć naddie: ták fię národom, ták Mę- 
drcom obiawia, że oraz tychże Mędrcow, y Krolow światu wftawia. Bo- 
fkie ziawienie, iet oraz dźiśieyfzych trzech Krolow wfławienie. Ad M. 
D. G. Cześć y Honor Niepokalanie Poczętey Panny, y przedźiwney Bogá 
Matki. 

Nie chodźi Befkí honor bez ludzkiey fławy, å ktoBogá ezci, y wielbi, 
tego Bog wfławia, Zeznśieto Kościoł Boży: DEUS, qui glorificantes te, glo- 
rificas. Bože, ktory wyfławiałacych Imię twoie, wfławialz , y uwielmožnia(z 
wielbiacych Cie. Nícodda nikt Bogu czčí, poktonu, y honoru, žeby wzá- 
iem od Bogá nie odnioft czci iákiey, y wfławienia. Dať znać otym Izaiafz, 


kiedy narcdzenie Bogá w ludzkim ciele, ták zapowiedźiał:  Fgrediatar us Ja: w 


Jplendor juus eju, © Salvator ut lampas actendatur. Niechay wynidźie ná 
świat fprawiedliwy, y Swięry Meffyaíz, iako fplendor iafnośći: 4 Zbáviciel, 
niechay fig zapali y zaświeci iáko lampa. Zbawiciel narodzony wfzedł ná 
Świat iáko lampa, świeci iżko lampá: czym Prorok znáč dáie: Bierze od 
fudži lampá oliwę y łaftość, ale zá to dźie światło, oliwę dálacemu: oświeca, 
obiaśnia dźiacego: Lumen alimenta minifirant. Daiefz zamożenie lampie, z 
iłoftości: odbierafz oświecenie, obiaśnienie ziey światłości: Fovetur dum afjun- 
ditur. Pomnaža fię świśsło lampy fvoim datkiem, śle dźiacy oświeca fię, 
cbiaśnia lampy światłem. Salvator us lampas aceendatuv. Zbawiciel narodzo- 
ny światu, ftat fię iśko lampa. Dáie człowiek Bogu Zbawicielowi honor, 
ádorácya, cześć powinna, Bog tež Zbawiciel, iáko przed wieki nieftworzona, 
w czafie Wételona światłość. Lumen de lumine, od ciebie uczczona, wyfła- 
wiona, uprzeymość ludzka, ku fobie, czcia ludzka odwdzięcza, Chwalcow 
fwoich, ádorátorow, fławicielow, y dannikow oświeca, obiaśnia łask fwoich 
promieniami, zafzczyca dárámi fwemi. oświeca rozum ludzki, y co do przy- 
rodzenia, y co do zbawienia obiaśnia. Rázem cześć Bofka z ludzka chodzi, 
ktora Bog wzajem daie; á kto Boga prawie czći, y wyfławia, tego też Bog 
uwicibia. Pokazał to gt zi SE ná fobie, iako Człowiek, Aro 
; A EU Ru sA... iac 
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AE ie u Bogá Oycá wfławienia, ý we czci Wzaiemnoscí. Pater, égo te cIa- 
foań:r7. rifcwvi ;Juper terram, Oycze moy, iam ciebie wfławił przed ludźmi ná żiemi, 
y uwielbiłem Imię twoie: Ež nune clarifica me. Należy mi od ciebie pewna 
wzaiemność. Ty też Oyeze, maíz mię wfławić y uwielbić, Iśkoż ftaf fię 
Joan:12. głos z nieba od Oyca: Er czarificavi, č tlarificábo. Y uwielbiłem, y uwielbię 
Co y uczynił nayfławniey głofem z Niebá, to u Iordanu, to ná gorze 
Tábor, to około wiazdu lezufovego do Jerozolimy, na ošietku folennego. 
Daie Bog cześć ludziom fwoim. prawym fławicielom. | Pomnožyciele chwa- 
„ły fwoiey, żarliwe Meže, Bog nie raz u Prorokow, y w Ewangelii świa. 
Jia: 49. tfem zowie. -Ták u Izáfafzá. Dedi te in lutem gentium, ut fis falus mea ©. 
Dałem cię zá światło Narodom, śbyś obiśśnił u harodow Imię moie, oświe- 
cał rozumy narodow, światłem nauki moiey, by mię prawego Bogá znáć, y 
czcić, iako fa winni umieli. Ztey właśnie miary, Pan lezus Apoftoty świń. 
Matt: s. tfem nazywa, Pos gf lux mundi: że obiaśniać świśt mieli, foędzaiac ciemno- 
ści niedowiarftwa, y niewiadomości, aby ludzie Boga Zbawiciela widźieli y 
uczelli, Tá ieft bowiem świadła funkcya, tá dźielność że ludźiom rzeczy wi- 
dzieć, rozeznawáč daie. Bez światła y w ciemnościach nie ludźie nie widza, 
rzeczy fię nie rozeznaia, ludžie śni fzacunku, śni ozdoby rzeczy nie znáia, 
światło przynośl rzeczom wfzyftkim ználomošé , uznanie , rozeznanie, zatym 
walor, y fzácunek rzeczom swiátfo dáíe. Ale tenieft przymiot, y tá włafność 
- świada, że famo náprzod, pod wzrok, y widzenie podpada, famo fię wprzod 
widźieć dále, y w oczy wchodźi świado nierozdźielne, ý rzeczy inne wfzyftkie, 
ktore oświeca, y famo fiebie widźieć daie, rzeczy, y famo fiebie wyiawia, 
obiaśnia. Tym dokumentem fławiciele fwoie, pomnożyciele chwały fwoiey 
Bog świadem świńra fiśnowi: Vos oftis lux mundi. Ze čí prawda, rofpę. 
` adzafa w ludziach, ciemnote niedowiarftwś, abo niewiádomoáci o Boga y tá. 
iemnicach, y dofkonátosci iego, oswiecáta ludźie, y dáta ludziom uznánie 
Boga, rozeznanie attrybutow iego, wfzechmocności, madrosci, godnosci, do. 
broci, nieśmiertelnosci, wiecznosci, rmiłośjerdźia, opátrzňoscí, y innych wfá. 
-fnosci przywodza ludžie , aby go prawiey, ý dofkonáley znali, y czcili, śle 
rázem tež światła fame fię widźieć dáia, y obłaśniała, y wfławiaia, "kiedy 
Bofka cześć pomnażśia. Nierodźielna teft cześć Bofka, od wfławienia lu: 
dzkiego, kto Bogu cześć daie,, v fam cześć z Bożey opátrznosči odbiera, 
Wizerunek tego, dał fię widźieć w Dáwídžie. Podała (ie okázya Dávwi- 
dowi, śby dał cześć, honor, świętemu, Bofkiemu Imieniowi, ktore Goliat, 
1Reg:17. Filiftyn Olbrzym blužniť, y złorzeczył: Więc Dávid mtokos, y wyroftek, 
do tego od owiec Paftuch, porwał fię ná Olbrzyma, przed ktorym káwá. 
lerya lziżelfka, y całe woyfko zdáleká drżało, y pátrzyč ná fproľnego Ol. 
brzyma nieśmiało,  Ośmielił fig za Imię Bofkie Dawid, y zaraz całym 
głofem obwofał, że nie ludzka śia, dle ná Imię Bofkie ná Olbrzyma woio. 
wał: Ego ad re venio in Nomine Domini exercituum, © noveris univerfa Eccleka 
bec, quia non in gladio, nec in hafla falvat Dominus. Ná Imię Bofkie, y ná 
zalzczyt Bofkiego Imienia, idę ná cietie Olbrzymie, y porywam (ię do procy 
y kámieniá: zulirą; unum lapidem, © fundam jecit. R.zucił zatym z procy ká. 
mich, Olbrzyma w czoło wymierzył, obźli, y iegoż mieczem dobił, y głowę 
uciał, woyfko całe Filiftynow rofpłofzył y zwoiował, y przyznano Dávi- 
dowi, že iednym zamachem, dźieśięć tyśięcy trupem położył Dawid: per. 
culi decem millia, a iako fiş Bogu (wemu odzywał, że iedyney Swiętego 
lanenia iego czci upátrowat: Non nobń, non nobi, fed. nomini tuo da gloriam. 
Nie nam Pánie, śle day cześć y chwałę Swiętemu Imieniu twemu; ták wzá- 
iem Bog Dávidovi uiscił, co deklarował. Ecce feci, tibi nomen grande, juxta 
nomen magnorum, qui funt in terra, Zafzczyciłeś odwaga rwoia Dawidźie I: 
mg 
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mię moie przed Filiftynami, uczyniłem fa też, y dałem ci Imię wielkie, EST 
miedzy wfzyfikiemi źlemianami: Er fadłum eft celebre nimi momen ejts, j 
fśło fię nader, nád zamiar fľawne Imię Dáwidá. Zá zczycił Dawid Imię 
Bofkie , uwielmożńił Bog imię Dawidowe, Ták nierozdzielna ieft od czci 
Bofkiey, cześć ludzka, á kto; Boga czci, y uwielbia , tego też Bog wfławia, 
y wynoší, Piękna tego figuné , Ezechielowi pokazana, Widźiał Prorok 
w wožie chwały Božey Swiętych Cherubinow, w poftáci zwierzatfprzężay, 
ná bárkách fwoich dźwigźły te Swięię zwierzęta firmáment, ná firmámencie, 
Trom Bofkí, ná Tronie Bagá w poftaciludzkiey fuper capita animalium, fi- Erch: 1 
militudo firmamenti, & fuper firmamentum, fimilitudo zbroni, © fuper fimili- 
tudinem throni, fimilitudo apelu hominis defuper. Swięty ten fpizężay, w za- | 
wody chwałę Boża po świecie obwożił, ogłafzał,y pomnażał: ad fimilitúdi- 
nem fulgur corufcante. Totem, pędem, ferworem, goracościa gromu, y biy- 
fkawicy, okcło chwały Bożey prácovať.. lákimže dáley Skutkiem? Cumqi 
elevarentur animalia. elevabantur pariter € roie. Swięte Zwierzętá, diwigály 
Chwałę Boža, wynośiły firmáment, ná firmámeneie tron Bofkí, ná tronie 
Bogá, w pofiáci ludzkiey, to ieft Boga Zbávíciela, Super capita animalium 
fimilitudo firmamenti dc. Ale zatym, y fame Zwierzęta, y kólú wozu ich 
podnofzono wzgorę, wywyfzfzano coraz wyžey: Cumg; elevarentnr ammas 
lia črc. A ktož podnośił Swięty ten fprzežay“ kto podwyžízať kotka fprzę- 
żśiu tego? tylko opatrzność Boga, ktorego czci y chwale, ten Święty fprzę- 
żay fłużył, Tákci nie może poyść w gorę chwafá Boža, żeby fię razem 
nie podnośiło fzczęście ludzkie, żeby fię nie wfławiała cześć chwalcow, y po- 
mnożycielow chwały Bożey. Dodaie Pifino Swięte:. Spirit dite erat jm rots 
Duch żywotś,; to ieft Duch Bofki, rezydował w kotkach wozu, ktoré chwa- 

' fe Boża obnośiły, y pomnažaty, Prácováty fprzężżiu Swiętego koła, y 
biegały około czci Bożey, y chwały iego: ożywiał koła Duch Boży, duch 
žywotá, ktory oraz na tym był, śby pracowite pomnożycielfkie, chwały 


Bożey koła, w gorę wynioft, y chwałę fwoię wfławił: Elevabaňiu © rotge 
Dáie fię tedy tym wizerunkiem vídžieč, że kiedy ludźie ckoło pomnożenia 
chwały Bożeyluśiłuia, kiedy Bogu cześć y chwałę dála, wten czas Spiritus 
vite in rotis ejus Duch Bofkí, y Opatrzność iego Swięta , koła ich forrunne 
fprawuie fama, y w błogoftawieńftwśch fwoich toczy, fzezęśliwie wynośl, y 
w gorę wyprowadza Elevabaniur 6 rote. Wynoślfz w gorę cześć y chwałę 
Boża, ftawifz, wielbifz Bogá! wynośl Bog ciebie w łasce, w błogofławień- 
fiwie fwoim, uwielmožnia Bog chwalce (woie, y wfławia, iako pokazał, y 
oczywiscie widźieć dáie, w trzech dzišieyszych Medrcách y Krolách: kto- 
sym, lubo Ewangelia tytułu krolewfkiego nie dáie, y znać kray Iżraelfkd 
nie dźwał, Koscief iednak Duchem Bożym fporzadzcny, tys łem Krolewskím 
Mędrce Swięte potomnym wiekom záfzczyca: ná fundamencie Proroctw, kto- 
re pod Krolewfkim tytułem, pokłon tych Svictých Mędrcow opowiedźiały, 
Reges Tbarfs & Infule, de longe: venient, Reges Arabum, & Saba dona adducens 
Wielka to była wprawdźie, tych Krolow y Mędrcow ku Bogu gotowość, us 
przeymość, predka y goraca wiśra, wielkie y niewidźne w ludu wiernym 
meftwo, ktora leniftwá Izráciíkie pobańbiła. Madrze z podźiwieniem E- 
wangelia zrzenice nafze, ná Swięte Medrce obraca, Ecce Magi ab Oriente. 
Abyśmy fię ich wierze, uprzeymosci, y męztwu przypatrzyli, przypatrzy” 
wizy, uználi, uznawfzy, fami fię leniftwá nafzego zawftydźili, Swiętych Me. 

drcow Imię, y cnotę wyfławiali. BA ara cdj 
Ledwie fię nowa gwiazda Narodzonego Boga Człowieka Swiętym Kto- 
lom žiawitá, ktora im, iáko /ingva, Celi,» iako ięzyk Nieba, Národzonego 
Zbawiciela opowiedżiała. Marcana wfzyfcy iednym, fescem, e 
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- wola, wiara, ochota, fedńnymże meztwem, żadeń'o druglň nie wiedząc, ż ro- 

źnych Králov, ktorým panowśli, fzukáč Boga Národžonégc, uczcić pokto« 

LiberRe nem, Y darami fáko Páná y Krolá poftanowili, Melchior, Krol Arábií, y 

+86 horú Nubi, Balthazar; Krol Saby y Godolii, Gafpár, Krol Tharlis, ofobua po- 

fet 6: s. droza, Źle iedna fátyga, iedna wiara, iedna uprzeymościa ý odwaga, przez 

Vincent. morza y žiemie, pufzčze, gory, niebeśpieczhości, od morza nawałaości, przez 

aa niebeśpieczeńftwa žiemie, od dźikich zwierzow, od ludzkich rozholov, od 

obcych, y dźikich, a grubych narodow, prżeż ktore przelezdzáé m ušieli, 

odważnie, iedna wiára, y nadźieia w Bogu, ktory fig národžit, uzbroieni, 

tak wielka kraiow odległość, y przewlokłość odbyli, że podroży ich, hay- 

fmniey rok, Piotr S, Damiani, y innych wieli naznśczśja. A lubo inni Pi- 

farze, dni tylko trzynascie drogi do Jerozolimy naznáczáia, otolí to przy- 

anaia: że cudem Bożym, dźień y noc, beż pokarmu, y nápolu, ták bydlat 

fwoich, iako (imych fiebie y fug fwoich, ná dremedárýufzach, takim więl- 

bładow y koní rodzśiu, ktory fto mil ná džieň uchodźi, ták ciężka podroża 

: przebyli, y cudem Bożym, o dwie mili od Jerozolimy fiźnęli, w czymnáfta« 

fiz 60. piła froga, y ciemia mgła, od Proroka opowiedźiana: Ecce tenebre operient 

terram, © caligo populos. W tey iako moga, zlekka pofiępuiac, á fáko inní 

Pifza, cudownie ftáwiení, obaczyli (ie pod Jerózolima, {koro ingła zniknetá: 

_ Melchior pod Kślwarya, Baltazár pod Oliwna gora, Gáfpar ná drodze, w 

, ktora) (ię inne (ihodziły. Tam (ię zefzli w raz, cudem y Duchem Bożym 

Poznali, przywitali, tęzyki fwoie wzaietń zrozumieli, przewodnicza gwiazdę 

Z oczy utráćili, męztwem nieuftráfzonym w  Jerazolimie ftanęli, y pytáli 

Smiáto: Ubi ef? qui natus ef Rex Judeorum. A gdzie ie? ktory ię wam ży» 

dom Krol y Bog národżit? w domu macie, á nie czcicie! ktorego my zdá. 

leka fzukamy, śbyśmy pokłony y dáry oddálí: Venimus adorare, Nie táýno 

Świętym Medrcom było, iako oktuiny Herod, iako pycha nádetý, páno- 

„wał w Jerozolimie? Wiedzieli dobrze, iako pod nieodmiennie furowym od 

Rzymian dekretem, y pod gźrdłem nie godźiło ie innego znać Krolá, in- 

nego Boga opowiadać, procz tego, ktoregoby Senat a wyrokiem 

Chrys. h, f*6im znáč, y czeić pozwolił, Widżieli, iako fç trwożył Herod, iako (ie 

inMutth, groził na nowego Krolá. Dodaie Chryzoftom S, že ich y ptożbami, daria 

mi uymował, y groźbami firafzył Herod: aby fię z nim ná śmierć národzo.. 

nego Krola Zbawiciela zmowili, y zezwolili: A kiedy ich śni prożka, dai 

groźba użyć nie mogł, dopiero fię do zdrady, y obłudy udať, lie renume 

( ciate mibi, uš ego uemiens adorem cum. lakoby Y on pokłon nowemu Kro- 

łowi oddáč zamyślał, ktoremu śmierć w fercu knował. O tey Mędrcow 

CE? Świętych odwadze Chryzolog S. Non interrogant , fed infultant. Nietak fię 

CE s% Heroda y żydow, o ntodzonym Krolu pyráli, iáko ich leniftwo, y niewia- 

domość gromili, że w domu máíac (vego Krola , tak wiele Prorottwy obie- 

canego, od tak wielu wieków fpodźiewanego y czekánego, áni uználi, Ani u- 

czcili, ktorego oni tak wielka podroža, z pokłonem , y dary (zukáli. Ogło- 

ślwfzy w Jerozolimie, narodzonego Boga Krolá ftśnęli zá przewodnia gwia- 

ady w Betleemie, obaczyli Džiečiatko w ftáience, w żłobie ná ftomiemiędzy 

bydlęty urodzone, do profiey chaty z (zopy przenieśione, y wnet pokłon, 

moftem fię ścóelac, nie tylko tako Krolowi, ale iako Bogu Zbávicielovi od- 

dali, y na twarzy fwoie padli, Mogty ím ftánać w myśli podźiwenia y re- 

Hexye, ktore prywodźi Chryzolog: Cur Dew Judeorum iócet in prefepio, 6 

Sh non decumbit in. templo? Cur non fulget in purpura? fed fquallet in pannisť Car 

-  manifetus in (anfuario non habetur? A co ma za (práve Krol y Bog w fá- 

fence, y w żłobie, á czemu nie w Kościele, nie w światyni, nie ná oftarzu? Cze- 

mu iako Krol nie w purpurze, nie iaśnieie ná tronie; śle tái fig w proftych 
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pielufzek fachmánies! Čiználi y w uboftwie, y w poniżenia Bogá nieogarnio. 
nego, pokłonem uczcili, darami, iako Pánu Ktolowi, y Bogu w poddańftwo 
fig oddali, Ztotem Krolá, kadzidłem Káptárá, y Bega mirra, śmiertel. 
nego dla ludźi Zbáwieielá uzňálí, y uwielbili, Sżczycił fię niegdy možny 
Cefarż, krotko, śle nader chwalebnie: Veni, vid, vici. Przyfzedłem, widfia.. 
łem, zwyćiężyłem hieprzviácielá, Nierowniey, y chwalekniey fzczycić fię 
mogli Święci Medrtowie: Vidimże, tenimiu , adovávimus > Widzieliśmy ná 
Wichodźie gwiażdę nowego Krolá Bogá, rorwáliémy fię wlot, prżyfzliśmy 
od Wfchodu na południe, pokłoniliśmy fięiako Panu, fáko Bogu. Zá nay- 
znamienítľza Cześć Barśnka Zbawiciela w Niebie, y ná niebiefkim tronie zá- 
pifał Jan S. ze dwudžieítu y czterech ftarcow, korony fwoie, pod nogi bi- 
ranka tegoż, przed tron iego rzucśli, Miriebant toronań fuas ante thronum, À- 
lež ten honor wytzadzali uwielbionemu, panuiacemu ná niebie, tron fwoy og 
śiadalacemu Bogu Zbawicielowi, Ale Swięci Mędrcowie y Krolowie, padali 
na twarzy fwoie, y rzucali korony fwołe, pod nożki džleciatká, w pie. 
lufzkach ubogiego, wżgardzenie narodżonego, ód wfzyftkich nieznanego. Ï- 
Żalifz nie więkfza, y zafłużeńfza cześć, chwałę, y honor oddśli Panu, utá. 
ionemu Bogu, Džiečiatku Zbávicielowí? Co zacz zás wiara, co była Swie.. 
tych Medrcow zá uptzeymość? zrozumieć moga leniftwa nafze, ktorży ý us 
wielbionemu, iuż hieśmiertelnemu, (už na niebie, y w Swoich dźiwnemu, 
pa hiebie y ná żiemi pánuiacemu, uniżony pokłon oddźć leniemy (ie, y pes 
wnie nie ż taka pokora, nie z takim ferWworein, nie tak uprzeýmie oddátemy, 
WO iuż, (ako wzálem Zbawiciel narodzony, Swięte Mędrce uczcił y 
wfławił, 

„Święci čí Mędrcy, fzli od Bálaáká, y Bbama národu, Rodzalu. Pen 
od Boga natchniony zá Moyżefza prorckowat: Orra Sela ex Jacob: Że Nuit 
miała z pokolenia Jakoba Pátryárchy gwiazdá światu zájášnicč, toieft Z ba. 
wićiel Meffyafz, ktory fig gwiazda u Jana S. w obiawieniu fam być zeznał: 

Ego fumradx, © genw David, fiela matutina. © fplendida lam ieft plemie Apo.ii: 
Dawidowe, gwiazda zaranna y iafna. Rod wizyttek cd Bólażma, iriat o- 
byczay co iniešíat, udavać fię ná gory, tam trzy dní Bogu nieba, pokłon... — : 
oddawać, aby im tę gwiazdę żiawić raczył, o ktorey Baláám prorokował: Ap 
Toż czynili či Swiçci Mędrcy. Chęć tę uczynił Bog w Mędrcach Swiętych pue Me- 
w dźień narodzenia fwego, zefłał im gwiazdę, nid wfzyftkie inne świtniey - ber ha, 
fza, ktora wedle S, Fulgencyufza, na powietrzu (ię wiefzafá: w tey gwiazdźie tumRe: 
olobå śliczney Mátrony, z prześlicznym dźleciackiem, nad ktorego głowa č". 
krzyż był widźiśny, ftół fię ý głos do ufzu ich, że (ie Zbawiciel Świata 
nátodžiť, ale dźielnieyfze ało fię wewnatrz, na rozumie oświecenie, na fercu 
zapalenie, że proez Proroctw, y Piímá, uznali Bofkie narodzenie, y wnet ná 

fertu zapaleni, na wfzyftkie (ię tudy , y niebeśpieczeńftwa odważyli, śby te. 

mu Panu, ktorego gwiazdę widźieli, pokłon oddali, Tlezciť ich powtore 

Bog Zbawiciel, że w tey gwiaždžie, iako w obrážie, fam w poltáci dżiecia= 

tká do fiebie ich poćiagnał, fam prowadził, y byf w tak wielkiey podroży, 

y obrońca, y przewodnikiem, Wfławił ich y uczčiť, že ich fam w ofobie 
fwoiey Bog, o zdrádžie Heroda napomniał, y drogę inna do powrotu po- 
kazał, Wyrśźne to zdanie Hieronymi: że Bog przez Anioły mowił, y fpra- 
wował lozefa S, około džiečiatká IEzufa, śle fam Bog in porfona fug, cut Hierde 
illi, non per legatos, [ed in perfona fia , venerunt adoráré. W ofobie (woiey, z Epiph: 
Mędtcimi mowił, Medrce ná beśpieczna drogę wykierował: iako też Me- 
drcowie w ofobie fwoley, ná  oddźnie pokłonu národzonemu Panu,á nie 

przez pofty ftáwilí (ie, Uezcif ich długim żywotem, Że fię doczekali mier: 

čí, Zmartwychwftania , w Ana Boga Zbawiciela , isć fię 

4 Ww džie- 


Apot:4. 


„cudźmi wielkiemi,o ktorych cała kśięga Krombśch pifze, z tych byt | cud 
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12 Na Swieto Trzech Krolow. 


w džiečlúľtvie ktaniali. Zeftał do nich Tomafza S.“ Apoftofá, ten ich zu. 
pełney wiary nauczył, Bifkupómi, ku pomocy opowiadania Ewangelii po- 
święcił, y w kráfach ich, á pańftwach poftźnowit, Ulczcił ich Meczeňíka 
Korona, ktora ná koniec wžielí, w dźień Bożego Narodzenia: káždy z nich 
zofobná, przy bezkrwáwey (ktora oddawał) ofierze, ftat (ie krwawa y Mę- 
czeńfka Bogu ofiara:  Ziechśli fię čí Święci Mędrcy, Krolowie, Bifkupź, 
do miáftá Sewy, ná fpolny, uroczyfty obchod, Narodzenia Bożego, roku 
Pańfkiego, pieč džiesiatego czwartego. Gafpar z nich naymłodfzy, w leciech, 
fo dźiewięć, w dźień nowego roku po Mif:y. Swiętey , od Pogán zabity. 
Po nim podobnie Melehior, dnia fzoftego, w dzień dźiśicy fzy ziawienfa Páú- 
fkiego, przy Mízy od buniu Pogźńfkiego poległ, maiac lat fto fzesnascie. 
Oftśtni Bźlthażar, máfac lat fto dwánascie, rownych zafług. rowney czeń, 
rowna émiercia, y Pogó, y fam fiebie wfławił, Ulczół ich Bog w grobie 


ten naypierwfzy, że kiedy do grobu S. Gafpra, ślbo Kafpra, wierni przy- 
nieśli S. Melchiora, iáko ftárfzemu, mieyscá uftapiť S. Gaspar, y fam fię 
ni lewa ftronę, dåiac IMelchiorowi prawa, przeniofi, We dní kilka, iako 
do grobu tegoż, (ktádáť miano S. Báltházárá, oba Swięci tam złożeni, tako 
šredniemu, co do wieku fwego, ftronámi fig rozítapilí, y pośród fiebie miey- 
sce dáli Báltbázarowí. Ciatá ich cudownie, wielkiemi cudámi wfławione. 
od Heleny S. náležione, w Konfantynopolu złożone. S, Euftargiufz náprzod 
przeniofł z Konftantynopolu, do Medyolánu. Po lat zás kilká fet, iako Fry» 


( deryk Cefarz Medyolan opśnował, przeniofł Ciała SS. do Kolna, Elektorátu 
- Cefarfkiego, y tam złożył, gdźie ffyna cudami, ofobliwie doznání w ćięż- 


kich rázách, y w morowych powietrzach Pátronovie, iako ich obrazki z mo- 
dlitwami drukowane wyświadczala. Uwielbił ich ná Niebie, wfławił y tu 
ná żiemi, y wfławia do tad Chryftus, od nich uczczony y uwielbiony. 

A ktorażby wierność Chrzesciańfka, nie prógnęła bydź y tu ná žie. 
mi od Boga Zbawiciela udárowána“ wfławioną? ubłogoftawiona? a daleko 
bźrziey, każda pragnać powinna, bydź uwielbiona ná niebie? Rackować 
fię profzę, zá láka zaftugať iaki taki z nas, prágnač może czći, śbo daniny, 
śbo iakiegofzkolwiek od Boga błogofławieńftwa ? Profzę, uczyńmy fobie 
nas famych, z Swiętemi Medreámi kompárácya. A coli w nas za chęć, za 
uprzeymość, zá uniżoność ku Bogu Zbawicielowit inż uwielbionemu, iuż 
panuiacemu ná żiemi, na na niebie”  Profzę, co nafze zá porywczoscí, zá uż 
biegánia fię do Bogi? co za pokłony, co y iáko uprzeyme ? uniżone? i= 
koli czefte adorácye“ Czyliż nas od Boga Zbávičielá džiela morzať czyli 
fráza morfkie burze y nawatnošcí“ czyli zafiępuia ná drodze rozbaie, á- 
bo džikie zwierza” Czyli [ie nam do Boga, ná oddánle pokłonu BOGU, 
przez morza, przez knície, przez gory, y dzikie pola, y zwierże przerzy= 
nóć trzebá“ Mamy wfzędźie Koscioty w gębie, w oczach Zbawiciela, ná 
ołtarzu, 4 co zá rewerencyar co zá pokłony, cozá cześć Bogu daiemy przy - 
tomnemu$ Iźali nie leniwfze nafze chęci, o kilka krokow do Koscioła, y 
pokłonu Bogu nafzemu * niżeli Swiętych IMędrcow ferce, o tyślaczne mile? 
Profżę, co w nas zá hoyność, y ochota Bogu? cożeśmy kiedy, y iáka chečia 
ku pomnożeniu czci, y chwały Bożey uczynili cośmy fožylíť  UWezčiližeš - 
my kiedy Bogá náfzego złotem, śbo iakim datkiem? ku ozdobie ołtarza, 
Kosciołź iego famego, ná ołtarzu obecnego Cośmy fožyli kiedy? abyśmy 


> w naymnieyfzych fwoich Pana nafzego odźiali, łaknacego nakatmilí, abo 


prágaacego napoili, 4bo więżonego wipomogli, 4bo chorego pociefzylić Iżali 
nie ná nás, obala fig guerelá lezusowey Ewangelii Efurzuż enim, nom dedi - 


Matas 4 mihi manducare, Ét. Uczčlližesmy kiedy Boga kadźidtem Data Junt ei 
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pncenfa múlta de orationibus Sandłoraum Apoc:$, Uczciliżeśmy Bogá co -Gźich, ká. 
dzeniem wonnym natożeńftwa y modlitwy? ` Ulezciliżeśmy Boga kiedy mirra? 
Mirra defgńat pafionem: żebyśmy kiedy gotzkości iżkie, goryczy złych razow, 
cierpliwie dla Bogaj znieśli”  Peofzę, co w nás zá miężtwo wiary, co zá meztwo 
miłości Boga, A czyliż nas kiedy od wyznania Boga, y ed obferwy prawa iego 
od dania czci. Bogu, odftrafzali okrutni Herodowie? czyli odftrafzało oczywifte 
śmierci niebeśpieczeńftwo? żebyśmy [ie ciężkim poltráchem , dla Bogá mężnie o= 
parli? Ach ciężki żalu! iako częito ladá bagatela, frafzká iedna, od czói Bogá, 
y chwaty lego nas zraża, y odrywa? Ach iako cżęfto mit y, pfonny, proźny re- 
fpekcik, wielu od wyznania Boga odwodźi, do żaprzania fię przywodzi, Má- 
łoż miedzy najni z bluźniaćefni, blužniacych? z niefprawiedliwemi, nieforawiedliwych? 
z obmoweami, obinowcow? z nieczýfteti, nieczyffych? "A to częftó prožnym, y 
lichym refpektem, przyiażni, mody, prożnoścy áby przyjaciela nie urżżić, aby 
fię galantomem pokazać, aby zá światośia, zá naboźniśia, nie uragino? aby dowći- 
powi plaužík z wfzetecznych konceptow dáno, y iuż Bogá, iako obrááič, ták 
zaprzeć fi,“ O mores! o temporal O złości czasow! o więkfża obýczalow! o iefzcze 
więkfza niechętnych, ku Bogu ferc nafzych, Pamiętaynyż, co pamiętać żawfze 
nam kazał Beg Zbávícicl. gwi me tonfefis fueriż, toram botninibu, confitebor r ego 
cum corem Pašré meo. Kto mię uczci, wyzna, uwielbi przed ludźmi, tego y ia vy 
znam, wyfławię przed Oycem moim Bogiem, y przed Anioły iego. Qui erubueriż 
mie, hune Filius hominis erubeftet, cum venerit iñ majefłate ua, A kto mię fię przed 
ludźmi wyznać wftydźi, y ia wyznać go przed Oycem, przed Anioły, przed nie» 
bem zawítvdze fic. Qni glorificawerit me, glorificabo eum. Qúi contemnunt me, eruńż 

ignobiles Kto mi da chwałę ra żiemi, ia mu dam wieczna na niebie. 
A kto mna, y czCia, y chwała moia gatdźi, pohańbion, potępion 
będzie na wieki Amen, 


NADZIEN S. AGNIESZKI Panny y Meczenniczki. 
p Exierunt obviam Sponfo, 8: Sponfe. Marh: 25. > 
W Orfzaka Panieńskim naypierw/za Zbówicielń Boga Oblubienicá 
Agmefzká Swieta. 


Rzyżnać to trzeba, že fię Świętym Doktotom, bardzo niezda, aby Pá- 
nieńftwo z domowey klaużury, y úrálenia, wybiegifo w gościny, dopie= 
roż na gody, y wefelne zgietki, Pierwfza to Ambrożego S. Panieńftwu 
w księgach, o Panieńftwie lekcya: Difcite Virgines, non Circumicur/ore domos 

Ambr: l, de Virg: Uczcie fię Panienki, w domu śledżieć: abyście po wizytach, y 
cudzych domach biegiiac dźiewictwa {wego nie odbiegły: Ešťedieňie de domo Vit- 
gine, čgrejľus ab ed, omni decor oju Nie oftoi fię okrásá dziewictwa, zwłafzcza co 
do myśli y fercś, y częfto co do ciała, kiedy dźiewictwo rado ż domu wybiega. 
Džiewica z domu z dźiewicy żupełność czyftey, dufzy, myśli, czyftego fetcá, A 
częfto czyftość ciała uchodzi, Wielki dźiewictwa Miftrz Hieronym S. napomniať 
pobożna Matkę, y nauczał, ísko coreczki džiewictwá przefirzega”. Nunqudm abs 
ste procedat in publicum, Baflicas Martyrum, (iné mótre non adeat Hicr: Ep: adlatam, 
Nie fpufzczay z oká, dobra matko coreczki, niech Cory twoiey krom ciebie, pu- 
bliká żadna nie widźi/y Swigte Kościoły bez Matki towárzyftwá, y dozoru dźie- 
wíctwá ogladść nie mala. | Ze zaś dźiśieyfza Ewangelia donośi, iako Orfzak 
dźieśięciu Panien, wyprźwił fię, aby Ri droge Oblubienicy: toieft pieomylna, 
że nie 


14. Ná Dzień Swietey Agniefaki. 


že nie ná žiemíkie gody, śle Niebiefkiemu Oblubieńftwu drogę; ten Panieńfki 
- orfzak zachodźił, Ewierunt obviam Sponfo € Sponfe. Ma ten zafzezyt ftan dźiewi- 
czy, an Pźnieńfki, nad fame Pawyarchy, Prorokł, Apoftoły , Meczenníki, że 
prawe y zupełne dziewictwo, z Niebiefkim Krolem, Panem Bogiem fwoim oblu- 
bieńftwa dochodži. Exierunt obviam Sponfo: Wyfzło džiewictwo naprzeciw Oblu- 
bieńcowi, Bogu y Pánu, Krolowi, Zbávicielovi. A przyseść, y uznść trzebá, 
że prawe dźiewictwo, tak wyfzło, że dofzło zaślubiń oblubieňítwá, z Panem, Kro- 
lem, Zbáwičielem Bogiem: insravevunt cum eo ad nuptias,  Prawdźiwa džiewicá, 
ieft prawa y pewna Boga Zbávicielá Oblubienicá, Otoll dźłś nádto uznać 
mamy, że dźiśieyfza S. Pánná y Męczenniczka Agniefzka, iako miedzy IDźiewi- 
cami, ták w Oblubieńftwie lezusowym, prym trzyma przed wízyftkiemi, w Pá. 
nieńfkim Orfzaku. naypierwfza Boga Zbawiciela Oblubienícá Agniefzka. Ad 
M. D. G. Cześć y honor Niepokalanie Poczętcy Panny, y przedźiwney Bogź 

Matki. 
| Powlzechnie wfzyftkim prawym ciała, fercá myśli, y dufzy džlewicom Oblu- 
bieńftwo Bofkie, zatym oblubieńfkie gody, Mędrzec Pańfki zapowiada: Qui dis 
ligit cordis munditiam, propter gratiam labiorum fuorum, habebit amicum Regem.: Provi xu 
Ktofzkolwiek mezkiey, abo piči białogłowikiey, kocha fig w czyftości, nie tylko 
ciałs, śle y fercá, y myslí, ták Ciało od zmázy, iako myśl y ferce, od.nieporza- 
dney chęci, y dufzę od Íkázy záchowuie, ten fię zá przyiacielá wiecznego Bogu, 
Nieba Krolowi zaslubule. Chaldayczyk czyta; Diligiz DEUS. mundum. cordé, dr 
gratia labiorum fuorum, amicus eris Rega: czyfte ciafo, czyíte ferce, y czyta:dufzę 
Bog kocha,y w zaślubiny bierze zá pízyfacielá, Przyznáie zatym, dżiewictwu 
każdemu, męzkiemu, y białogłowfkiemu, ktorekolwtek w ten poczet, u Jáná S. 
zapíľany, wchodži. Hi funt, qui cum mulieribus nom funt coinquinati , Virginesenim 
funt. Apoc: 4. Ci fa z Báránkiem Zbawicielem, zawfze nierozdžielni, fegunntur 
Agnum quecunq; ierit, ktorzy ciała żadna lubościa nie zmazali. Prawe dźiewictwo 
iett Bogu oblubieńftwo. Temu dźiewictwu przyznaie Atanazy S, że iako u Bogi 
Zbawiciela odbiera śffekt oblubieńfki, ták u wfzyftkich Doktorow, pochwałę, fzá« 
cunek, y applauz naypierwfzy, Continentia amica ef Dei, © apud Sandlos laudata. 
Athana; de Virginitate, Wftrzemiężiswość dziewicza, wfzyftkie Swiętych wieki, y 
Doktorow piorś, zarowno, iako wielbia ięzyki, ták fam Bog obiera fobie za przy. 
lačielá, y oblubienicę. W tymże wyznaniu Cypryan S. wielbił dźiewictwo. Virgo 
germana Chrifti fponfa. l. de Virg; Nie tak fa fcifte, ani fa ták pewne ladźi z ludžmi 
matžeňftwá, wedle ciatá, iako fa fcifie miłości oblubieńfkie Boga z dźiewictwem. 
Z tey miary, wyfławiał dźiewictwo Ambroży, iże nad ten zafzczyt, więkfzego nie 
widźiał, iáko, že džiewičtwo, męzkie, białogłowfkie, w niebie znalazło fobie Bogá 
oblubieňcá. Que fponfum fibi invenit in celo. Quid mirum, fi Angelis comparentur, 
que Angelorum Domino, copulantur A mbr: l. de virg: Niedźiw, że dziewictwo każ- 
Ge prawe rowna fię z Anielitwem, kiedy tež dziewictwo z Bogiem, wchodźi w o- 
blubieňftwo, Konkludovať z tey miary Theodor Studita, Virginia Regina vir- 
tutum pronuba Chrifli, erm: 65. de Virg: Dźiewictwo rey trzyma miedzy cnotamf, 
Krolowa caot, bo Domina virsutum, Pánu, Krolowi cnot, Zbawicielowi zaślubione, 
poświęcone. "Ztych wizyltkich džiewic, naydowodnieyfza, razem y naypierwfza, 
Boga Zbawiciela Oblubieniec, wyznać mamy Agniefzkę Swięta, Pannę tę madra, 
y Swięta lat mátych, bo trzynaftu tylo, cnot wielkich , pochwał niezrachowanych, 
Agniefzkę Swięta, zda (ic cale Oblubieniec Zbawiciel Bog, u Medrcá w pieniach, 
wzywać do Korony. Veni de Libano Sponsa mea, voni de Libano, veni coronaberis, de 
capite Amana, de vertice Sanir ©: Hermon, de cubilibus leonum; de montibus pardorum, 
Cant: 4, Poipiefzay, przybyway oblubienico mola, z Libanu do Korony, z got 
"Amáná, Sániru, Hermonu, złożyfzczą lwow, y lampartow,odbierzefź, iako práva, 
Krolá Niebiefkiego Oblubienica, Koronę: Veni de Libano coronaberk. Libanu: candor 

candi- 
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owndidatie Liban, niefkażitelnych grunt cedrow, Candor, biafość znaczy fię, oraz 
ieft wizerunkiem czyftych, niefkážonych džiewic, ná oblubieńfiwo niebiefkiey kan- 
dydacyi. Ze z tego dźiewiczego Libanu, nayczyfifza džiewicá Agniefzká wzy- 
wana, fáko Krola Niebieskiego Oblubienicá, do Niebź ná koronacya, pokaże to 
żywota iey hiftorya, — Agniefzkę S. nayfzlachetnieyfzego wedle świata rodzáiu, 
fzlachetnieyfzych iefzcze obyczśiow Pánienke, pierwfzey w urodźie okrásy, śle 
więkfzych enot, bogátízey fortuny, śle drożfzey wiary, mężnieyfzego fiśrku, go- 
retízey miłosci Bogá, niewianieyfzey czyRości wizerunk, do ślubnych śffektow, y 
miłości, ubiec, y uprzedźić Chryftufa uśiłował Syn Rzyinfkiego Starofty Sem- 
proniufza, Olibryufz: jáko on mniemał, y fadžiť w Rzynfkim pańfiwie,y mieście 
naybogatfzy, nayfortunnieyfzy, nayfzlachetnicyfzy, iako A gniefzkś fadžitá : Difcede 
8 me fomes peccati, pabulum miorte. Wychowánieetzártovíki, podżygacz, y podpa- 
tacz. nieprawości, fprawca śmierci, Zabiegał Olibryufz o oblubieńftwo Agniefzki, 
to układna piefzczeta, to bogata, złota, pereł, kleynotow dánina, to częftych po- 
fłańcow uśllna namowa, ale nic niewfkorał, bo zawfze ieden odpor odbierał: Ab 
«lie amatore preventa um Mam prawi doftoynieyfzego, (zláchetnieyfzego, bogat- 
fzego oblubieňcá na Niebie, niżeli ty iefteś Olibryuśie ná żiemi, Czego tedy O- 
libryufz dokazać nie mogł offerrámi, doftapić chciał moca, sila y ftráchami. Stá. 
wiona ná fad przed Oycá Olibryufzowego, Stárofte Rzymíkiego Scmproniufzś: 
obwiniona, idko prawa Chrześcianka, bogow, y małżeńftwa Olibryufzowego, 
wzgardźicielki Agniefzká, wclnie y śmiało, wyznała (ie bydź Chryftufowa O- 
blubienica. Annulo fidei fubarrbavit me, Krol Nieba Chryftos, zaślubił mię fobie 
pierścieniem wiary, 164 deponfata Jum, cui ferviune Angeli, cujus pulebritudinem, Jol, 
© luna mirantur. Tobie prawi Semproniufzu, y twemu fýnowi Olibryufzowi, 
fłuża iako człowiekowi, ludžie źlemfcy: Jam zaślubiona Jezusowi Chryftusovľ, 
ktorego śliczności, godności, dźiwi (ie fłońce, džiwia płanety, wielbia niebiofa: 744. 
foli, fervo fidem, slli me teta devotione committo, lednemu Chryftufowi chcę fig 
podobać, dochowuię wiary, ferce poświęcam, pokłon oddšie, y chwalę go iáko 
Bogá, w ferdecznym nabożeńftwie, Ten, zenguem fonfam decoravit me covoný Moy 
oblubieniec. Krol Nieba lezus, iako fobie zaślubił, ták (kronie moie dźiewicze nie. 
biefka Korona ozdobił, Obrufzył (ie tym Olibryufz, obrufzył Semproniufz! Pre- 
zentowśli Agniefzce S. fkarby fwoie obiecowali źiemfkie, honory, śle bogatfzemi 
darami, fortunnieyfzym pofagiem, udarowana, ubogacona fię wyznawała od Chry- 
Rufa Agniefzka. Offendiś mibi tbefaures incomparabiles, quos mihi daturum fe pra” 
mińę, Prezentował mi Krol moy Obiubieniec nieporownane fkarby , y ofiarował 
zaraz, ktorym (lg żiemfkie, światła całego doftatki przyrownść nie mega, "Do. 
pierobyś Starofto uznał, gdyby żiemfkie, oko twoie, doyzrzeć, y widżieć mogło te 
fkarby, ktore mnie, iśko oblubienicy fwoiey nagotował Bog Zbawiciel. ejus dote, 
nihil utilids, im qua fufkcientiam, comitatur eternit, Cypt: de babit: Virg; i Nad 
fkarby Niebiefkie, nic fortúnnicyfzego pomyślić fię nie może, gdzie dofłatkiem 
wiaże fię wieczność, Dobrá świśtowe, znikome, ná czas krotki fľuža, ách? częfto 
y wielu myla! niebiefkie trwaia na wieki, ani znikomości, ani podlegaja drapležy, 
4bo odmianie, ani żadney niefortonie, Gdybyś mogł przeyzrzeć ztáviennie, wie 
džiatbyš, iako drogie manele, zaufznice nofzenia, y cała kleynctow fkarbnicę od- 
dał Krol moy, y łożył ná okráse moięt Dexter meam , tollii meum cinxit lapidiby 
presiobs: tradidit auribus meis ineflimabiles margaritas, immenjis monilibu ornavit mé. 
Nie mála światowe fkarbce śni ták pięknych pereł, ani ták drogich kamieni, ani 
ták mifternych kleynotow, iakiemi okrašíť mię lezus, Pan y Krol Nieba, „Ale to 
mała! million kroć więkfza okrása, doftatnieyfzy moy fpkndor, z ofoby ták dce 
floynego obľubieňcá, Bogá Człowieka. leżeli Phocionowa żona, zá okrafę fwcię, 
y zádoftátek naywiękfzy, fadžifa bydź godność zafługi, y chwałę mežá Phocyona; 
Pl. dopierož nieporownánie sia fortuna moiá, honor wyžízy Pa "Pa 
+ € 
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bieňcá Krola nieba y źlemi, Pana y Bogá. Virgines è Deo „donationém, veľuž imis 
nera dotalia, confeguantur, Tertul: 1. ż. de Vírg: Nád wfzyftkie inne źlemfkie po- 
fagi, y oblubieňíkie prezenty, wefelne podarunki, bogátíza obľubiencá. Zbáwicielá 
afka, memu, y każdemu pewna dźiewictwu.. Majori dote. dotabitur, qui Deo dives 


efl l 2.de ady: A możefz bydź bogatfzy doftátek “ fortuna doftátnieyíza? iáko. 


być ubogáconym przyfážnia, y oblubieńftwem, Bogá Twotce świata? ~ Obefzła 
Semproniufza wolna mowa, odważna wiará, rezolutna w Agniefzce S. świata wžgar - 
„da, bogow y matžeňfítwá, z Olibryufzem fynem iego| pogarda, Naptzod poltá- 
nowił Anielfka Panienki Swiętey wftydliwość pohańbić, Anioła w ciele niewinnym 
Agniefzkę S, áby zefromocił, w oczách ludzkich obnażyć publicznie, obnażona do 
nierzadnego domu prowśdźić kazał, Otolí pomniat o fwoiey „oblubienicy Chrý: 
ftus, zabiegł Pánieníkiemu wftydowi, w momencie: cudem fwoim, Panieńfkich wło+ 
fów warkocz, ták pomnożył, że go iáko w nayprzýftovnieyfza á Godowa fzatę zás 
mienił, że arcy dobrze, y ptzyftoynie Pánieňíkie ciało, iako iaka fzatá włofyt po- 
kryły, y wfzetecznym oczom śni widźieć, áni chydźić nie dopuściły, Ták cud- 
downa, włafow Pán enfkich (záta odžiana, do nierzadnego domu prowádzona, zna- 
lazła tám oblubieńfkiego z Nieba rezydentá, od Ghryftufa Aniotá: A ten iey z nie- 
bá tkána złotem fzśtę, cale Godowa, cale Krolewfka od Chryftuk Oblubieńca o- 
fiarował. Stángta nayczyfifza Panieńka w. nierzadnym domu, iáko prawdźiwie, 
41, cubilibus: leonum, in montibus pardoram. Miedzy . niepoczciwymi wfzetecznikami 
pogańfkiey nieczyfłości, wyuzdanemi młokofami, w lubieżney żadzy zatomádzo- 
oymi, iako miedzy lwami, y lampartami piekielney kniei, naypiezwfzy był, y nay- 
śunicyrzy lew, y lampatt, na dziewictwo Agniefzki Olibryufz, z konkurrentá oblu. 
bieńfkiego Zeo, czy Jeno, zboyca czyftości, lubieźnik zła żadza, pfomieňczýk, . "Zła 
žadza zapalony, przy fortunie, y świeckiey potenéyi, więkfza licencya umocniony, 
powazył ię nieczyfta Žarza, ná Panienkę nayczyftíza uderzyć, y natrzeć, ale wnet. 
od Aniola Chryftufowego rezydenta, y Stroża zabity. trupem, padł unog S På- 
nienki Agniefzki, ogarneła Swięta Panienkę, niebiefka światłość, pufzczone z ňiebá 
gromy, rozgromiły wfzeteczna trzodę lampartow, Agniefzka 9, y czyha, y 
miłościwfza, niżeli Stározakonna Judythá; tamta wízetecznego Holofernesa: zabitá, 
trupem położywfzy, wfkrześić nie myśliła. Agnieľzká Olibryufza, ktorego Aniof 
zamordował, miłośćiwie wikrześiła, Semprôniuíz fam, więcey Agniefzki S. fadźić 
fię nieważył, Stśrościńfkie sady zdat ná Afpazyufza: ten Agniefzkę S. ná ftus 
ogaia fkazał. A wy, Chrześciańfkie wierności uwažcie/ kiedy Zbawiciel niebie. 
fki oblubieniec, zefiał z niebą Anioła do Agniefzki, do nierzadnega domu, zapra. 
fzaiac ia po zapłatę do nieba, 4 ná tę drogę, ofiaruiac złotem ckána godowafzitę, 
iżali nie ex cubilibus leonum, de montibus pardorum, z pomiedzy nieczyitych lampar- 
tow, wfzetecznych lwow, S. Pásienke, oblubieňiee fwoię, wzywał ná gody, do nie» 
biefkiey Korony. Veni Sponsa de cubilibus leonum, © montibus: pardorum. —. Miśia 
zaś obyczay Monarchowie, że oblubienice fwoie, z innych Monarchii, Krolewika 
apparencya do fiebie (prowadzáia. A iakaż tež apparencya Niebielki Monarcha, 
de cubilibus leonum, z nierzadnego , lubieżnych [wow domu, do Nieba ná wefelae 
gody, oblubienicę fwoię Agniefzkę, Monarcha nieba (prowádžiť. Ambroży S. 
trzyma, że Eliafzá, w nagrodę dźiewiczey czyftošci, ogniftym poiazdem, ógaí.. 
ftemi końmi, do raiu Bog fprowadźił. Ecce currus igneus, © equi ignei 4. Reg: Mo- 
wi ták Ambroży S. $ed etiam |Elias, nullius corporei coitńs cupiduatibu, permixtu 
perhibetur, Ideo ergo curru raptus ad Celam. de Virg; Eltafzowe dźiewictwo, do- 
ftoynym uczynito Eliafzá, áby (ie ogalftym wozem przeniofł do raiu, Podobnie, 
ale z więkfza zafługa; z więkfzym, męczeńfkiego męztwa fławy applauzem, A- 
gniefzkę S. oblubienice fwoię, przez ogień męczeńfki chciał fprowadźić: ln medio 
gnis expanfis manibus orabat. > Włożona na ftus ognifty w posrod płomieni, oblubieň- 
cowi Bogu fig modliła, y ták zafłużeńfza chwała, niżeli Eliafz ogniem, ży 
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fie "do Gieba, do Oblubieńca fwego Boga Zbawiciclá. Tanquam aurum iu fornace 
probavit ces. Sap: Meczeňfkie męztwo, dźiewicza czyftość, wiara prawa. Probatio 
vefire fidei multo presiofior awto, quod per ignem probatur, Perre iako na wybor złoto 
w ogniu Męczeńfkim wyprobowana, doviodt4A goiefzkź 5. fię bydź doftoyna, Chry- 
ftufa Boga Oblublenica. Y ták z ognia, od płomienia iego nienarufzona, džie. 
wica niefkażona, mieczem przebita, ná wefelne gody ftawiłź (ie w niebie, Przy. 
witało niebo Anielfkich Chorow muzyka, y zabrzmiało ták, iakoslan S. widźiał w 
obiświeniu, y zapilf, Gaudeamm, © exultemus, & demus gloriam e: guia venerunt 
vupise Agni, © uxor ejus preparavit fe. Apoc 19, Wefelmy (ie, raduymy fię, Y 
daymy Bogu chwałę, bo przyfzły gody Baranka, Pana nafzege: Y oblubienica 
iego iuż fię wygotowała, Azkimże te gody Barankś? ruptie Agni? z ktora o= 
blubienicat ieżeli nie famo Imię dowodźi, że z Agniefzka: Agnus, © Agnes. nay- 
blifzfza godow wefelnych, w Niebie z Barankiem niebiefkim Agniel:ká?  Téželi 
w niebie, nie inne Baranka fekwito, zapifaf lan S. tylko orfzak džiewíc czyftych, 
y niezmazanych: Seguuniur Agnum, qmocung; ierit. toć Agno, Agnes. Barznkowi 
Oblubienica nayprzyzwoitíza, íáko imię głośi Agniefzká, lagniecia, Baranka, O. 
blubieńca Oblubienicá. Profzę weyzrzeć tylko ná Obrazy, y obrazki Agniefzki 
Svietey, każdy z nich reprezentuie Agniefzkę S. z Barankiem, u pierśi Panień - 
fkich, ` Wizerunk to affektow oblubieńfkich Agniefzki S. ku Barankowi riebiez 
fkiemu, zapifał lan S. że orfzak Panieńfki Baranka niebiefkiego oblubieńfki, I- 
mieniem tegoż Baranka, y Poga Ovca iego, iako piatnem był nażnamionowany: 
habentes nomen ejus, €" nomen Pairis ejus, friptum in frontibus Jux. Apoc 4. Nayo 
pierwfza do tego známicna była Agniefikś, ktora fama przed tyránnem zeznała z 
iżko była od oblubieňcá Báranka, ná twarzy Panieńfkiey napiatnowana. Dedit fie 
gnum in faciem meam. Dat Oblubieniec Niebiefki známie fwote ná oblicze moie, 
Świadczy $. Vincentius Ferreri (er: de virg: Jáko Rodźicy Agniefzkí S. modlilé 
fię u grobu Chryftufowey Ublubienicy, å fwoiey Corki naymilízey: Aliści wtym 
czśśie wychodži orfzak Swiętych Dźiewic, w fzátách bogato, złotem tkanych, ftroy- 
ny zá niemi naybogáčiey, y nayświtniey, firoyra Corá naymilfza Agnicf-ká, o. 
bok z Barankiem, wizerunkiem, oblubieńca iey Chryftufa: dała znóć o wefelnych 
fwoich w niebie z Bárankiem godách: Vererunt nuptie Agni. mowiac co Rodžícovy 
Ti junćla fum in Celis, quem tot devotione colui interri, Ktoregom ná żiemi Bå- 
ranka Jezusa całym fercem vkochała, z tym w niebie wiecznym wefelem iużem fię 
złaczyła. Induit me veflımento falutis, vefliwie me cyclade auro textń, Tá, ktora rá 
mnie widzicie, złota fzatę kochani rodźice, godowa ieft, y wefelna, ta mię w niebie 
przyodźiał, y okraśił, ktory mię fobie Oblubieniec, Báranek Jeżus zaślubił, Wfa» 
śnietedy o Agniefzce zdał fię mowić PfalmiRa: Afirit Regina A dextris tuż, in vwe- 
Situ deaurato, circumamićia varietate, Pfal: 44, Staneła, iako widžieli rodźice, obok - 
przy Baranku, Krolu Niebiefkim, iako oblubienícá, zátým y iako Krolowa w zło» 
tey, ktora ná niey widźieli, wefelney (zácie. Prawdá, že Grzegorz wielki, powfze- 
chnie dziewicza czyftość, złota, Ciała Pańfkiego fzśta nazywa: Duid ef vefita 
auteuw, nifi decor, © bonor corpora Virginalst Greg: b.6.in1.Reg: 15. Ctoli nay- 
dowodniey Agniefzka widźieć fię dała, iako w złotey, przez Anicła, z nfekś przy: 
nieśioney fzácie, żyiaca; ták iefzcze w bogátfzey, rodžicom fię dała widźieć, wrie 
bie iuż z oblubieńcem kroluiaca, oraz wyznaczyła, iako fobie oblubieńch Báranká, 
džiewicza czyftościa nád inne obowiażała. Właśnie Agniefzce S. zda fię przyzna- 
wać tenże Grzegorz Wielki. Adverte Virgo, quantum tibi Spiritus Sanďu detulerie 
regnum? aurum} pułchritudinom$ vel quia es fponfa Regis eterni, vel quia invićlum a- 
nimum gerens. ab illecebró, non guafe captiva teners, [ed quafi Regšná Domingrss, 1. 1.Mo r; 
Swięta Dziewico ulubiona Bogu Oblubienico, ofiarował čí Kog Oklubieniec Kro - 
leftwo, fkarby, chwałę piękności, y piękność chwały, śkowiem iefteś cblubieníc a 
Krola nieśmiertelnego, y ty kroluiefz, > Krolowa w Pańfwie wiecznym, Bcg á 
wieczne” 
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wiecznego.  Konkluduie Máxym S. adhorta godna, przy uroczyftości: dźiewicej 
ftawney Mięczenniczki, Difcite Virgines Chrifli, palmam puellaris exempli, -dioblata, 
Jub (pecie pietatis, virorum munufcula, totó intentione. refpuite,, © qualis rabidi canis 
morfis, amni: Sudio recufate. S. Max; de S, Agnete,, Ucz.fig naprzod-od: Agniefzká 
Swiętey Panienki, młodżiańfki ftanie, uczcie fię wfzyfcy Chrześcianie gárdžiť złe- 
mi amorami, y wfzyftkiemi ciatá piefzczotámi, uczcie) fię gardżić žiemíkiemi affc- 
ktámi! fzukać niebiefkich faworow, nabywać lezusowychl Uczcie. fo gaxdźić 
temi przyiaźniami, ktore was z Bogiem nieprzýiážnial Uczcie fię: gardźić tákie- 
mi darami świadczeniami, ktore wam niebiefka fortunę, fkarby więczne, łafkę. Bos: 
ża, "żywot nieśmiertelny wydžieráia. Di/tite Virgines Chrifli amorem, in puella fer= 
veniem, omnes mundi divitias, ficut flercora centemmeńtem, Uczcie fię Panny, uczcie 
wfzyscy kochać Boga Zbawiciela: U; ahum amatorem non admitiam: Jákocieleľne 
chuci, światowe chęci, w fobie umorzycie, iáko źiemfkiemi dobrámi, światowemi 
takočlami, gardźtć, bedžiecie, tak Iezusowych áfektow, refpektow, tafk, fawoxow, 
godnemi. fię ftaniecie. lako nieporzadnych, y światowych, źiemfkich żadzy od- 
ftapicie, tak niebiefkich, y Bofkich dobr doftapicie, Ieżeli dobrze, y prawie wie- 
rzycie, fami pomierzyčie dobrze, kogo wam lepiey kochśćr czyli świśce ciałog czyli 
lezusa“ komu raczey y fzczęśliwicy fprzylaćę ozyli swiátu? ciału? ktorý „was ná 
czas, może nieco pačie[zyč, śle y tu łatwo was porzuci, y ná wicki zgubi, 
Czyli fľužyé macie Bogu Zbawicielowit ktory was y tu-ná:Ziemí może 
umoźnić, uczeić, ś zapewne ubłogoftawi łafkami ná Niebie, u- 
czci, uwieibi wieczna fortuna, wiecznemi pociechámi 


AMEN. 


NA Dzien Oczyfzczenia Nayśw: PANNY. 
Nunc dimittis fervum tuum Domine, fecuadim verbum tuum in 
pace. Luce rdo: ! 
Nie może bydž bľogosláwien/za wyprawa, fzczéslnvľza ná wiecznóść 

„podroža, tóko zá przewodnią Nayświetfzey MARTI, 


Ofz was dźiśiay zá afekta? co biora zá chędi Chrześciańfkie wierności” 

S. Starufzkowi Symeonoví, fzczęscia, y fzczęśliwey ná drogę wieczności 
wyprawy winfzowáč? czyli o podobna fortunę famym fobie zabiegać y 

Y czyliż może bydź błogofławieńfza fortuná, (zczgéliwfza na drogę wie- 

czności wyprawa? tako kiedy kogo na wieczność IEZUS y MARYA wyprávwiať 
Znal (ie ná tym ftarufzek Symeon, á fkoro przy ním Nayśw: MARYA ftánefa, 
natychmiaft ftarufzkowego fercá, oftátnia (ię radość odezwała, Bogu cześć, y dzię- 
ki wdzięczne oddała (táruízkowí Symeonowi, fzczęsliwey na wieczność wyprawy, 
pod affyftencya lezusa y Maryi, powinfzowała, Nync dimittis feruum tu4m Do- 
mine. | Skoro tylko Symeon ftśrufzek, odebrał z ręku Nayśw: Maryi, Niebá, y 
całego świata pociechę, maluchna dźiecinę, IE zusa, natychmiaft Cantator cygnu fu- 
neris ipfe Jui, niewinney ftarosci bieluśieńki łabędz Symeon, przed śmiercia wefofo 
zaśpiewał. Teraz Panie wypufzczafz fľuge twego w pokoiu, śmiertelnego żywotá: 
potyczki, y ciężktego z światem, Ciałem, y czartem holú, Nunc dimitti Zápra- 
wdę nieomylnie, y lepiey, y fzczęśliwiey puscić fię w drogę wiecznosci nie mogł 
Symeon, (ako przy afyftencyi, przy błogofławieńftwie IEzusa y Maryi, Nanc 
dimitti fervum tunm. lókofz tą rozumiem intencya, IKościof, S. śmiertelne gro- 
mnieć dźisiay ząświęca, zapala, do ręku podaie, procefľya gromniczna, 5: 
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fem fwoim wyprźwuie, abyśmy brali medelufz z Symeonś, ná wyprawę w droge 
wieczności, Ibis homo in domum eternitotý, pod opieka Nayš: Mśryi  pizytemności, 
Pelfki nafz ięzyk, y obyczay ludu, Święto dźśleyfze, zowie Swiętem Ňayé: Panny 
(3romniczney, iśkoby z grotmnica do Śmierci, y ná wieczrość wyprźwy affyftufa- 
cey. M możefz bydź inna? tylko fzczęśliwą jn Regionem umbre: merta, wyprawa 
w ciemny kray, pod cienie śmiertelności? nád tych, ktorym Nayśw: MARYA, 
iako gromnica opieka fwoia przyświeca” W tym fię dźiśśay utwierdźcie, że nie 
może bydź błogofławieńfza wypravá, fzcześliwfza ná wieczność podroža, (ako 
zá przewodnia Nayśw: MARYJ. Ad M. D. G. Cześć, y Honor Niepokalánie 
Peczętey Panny, y przedźiwney Ecgá Mśtki, 

; Dawafa dobroć Boža, Swiętym Bożym ftugom, wietnym, rożnych czśscw; 
na rożne wyprawy, fzczęsliwe przewodnie. Dáta lzrżelowi, do. žiemie oblecánev, 
naprzod Moyżefzś, potym ofiśtnie Jozuego: z ním Aniotá fwego, Precedeig; te 
Angelus meus. Dała Mactabeyfkim woyfkom ná pegáúfkie, przywedźce, y prze- 
wodníká, złotozbroynege z nicbá fedzcá. Dała Tobiafzevi, przewednika dregi 
Ráphatá Archaniofś. Dała trzem Krolom przewodnia, na powietrzu gwiazdę, 
do narodzonego Zbźwicielś, - Chrzesciańfkim woyfkom, wiele ktoć zfył»ł4 prze- 
wodniki z. Nisbá, abo Anicły, śbo dufze Swięte, Theodozyufzowi, wcyfko fię 
białe, przodkuiac na nieprzytacielś, pokazało, Innym -woyfkcm S, Maurycyvíz 
Krucyatom, y niegdy dobrym Krzyżakom, S, lerzy. Tymże. Krucyatom nie. 
wiadommi częfto z nieba ieźdzcowie , abo przez gory y lasy droge, śbo przez rze- 
ki, brod pokázowálí, ábo przed fzykámi, ná nieprzviacielá, ná Sáráceny przodko- 
wali, Abo iáko Litwie ná Mofkwe S. Kážimierz ná kopiu fźwił fię, przezdžvi- 
nę rzekę przewodnikiem. B. Koftce, do Rzymu w drodze, iżko niewirnemu, 
czyfty, y biały łabędź kredenfovať. Otoli ná wfzyfikie wyprawy, y nawfzytkie 
fprávy, å nay potrzebniey ná drogę wieczności, fzczęśliwfza, dźżielnityfza przewo- 
dnia bydź nie może, iáko Nayś: MARYI opieki, Jeżeli Bárách, fędziak Izra- 
elfki, wypráwuiac (ie ná przeciw Syfarze, nieprzyiacielowi Izrśela, lubo z gromá- 
dnym woyfkiem, puścić (ię nie chciał, bez pobożney Heroiny, y Prorokini Dekory, 

' z tym fig proteftovať. Si vens mecum, vadam! fi nolueris venire: necum$ non pergam! 
Judicum. Bez twoiey Deboro afiyftencyí, bez twoley przytomneści, y- krokiem 
nie poftapię przeciw Syfarowym woyfkom: z toba beśpieczeń wychcdze, Twoia 
obeeność, mejey fzczęśliwości, ieft aflekurścya y zaftawa. Zápoviedžiana nam 
wfzyfikim nieuchronna wyprawa, z tego ciała śmierteltosci, w drogę wiecznosci. 7- 
bit homo in domum eternitatm, Dźień wyprawy, czas smierci, czas śmiertelnego 
zgonu. Zaftępuia nam droge, zaftępy ciemności, woyfkś, z piektá podziemnego 
Syfary: Maligni autem Spiritus, ster norum, guáj£ quidam. latvuncuši obfident. Greg: 
b, 11.in Evan: Przeftrzega Grzegorz Wielki, że (ię mocarfiwą ciemnosci udáty 
ná rozboy dufz, wyprawuiacych (le w drogę wiecznosci, A iśkofz w ták niebe. 
śpieczna drogę odważyć fię maia Chrzesciańfkie wiernoscit bez Navš: Debory Må- 
ryí, opieki, y przytomności, Si venerá mecumvadam: fi Ñolueri non pergam, Każe 
dey Cbrześciańfkiey wierności, t4 á nie inna ma bydź, w pokorney fuplice, do 
Nayś MARYI proreftacya. Nayś: Deboro Mátko miłośierdźia y litości, wya 
prawa moia nieuchronna, podroża nieuchybiona, w drogę wiecznoscí: zaftępuie 
nam tę drogę śiła, ach kto wypowiżę iáko ftrafzliwa? woyfká ciemności mocarftw 
z piekłó, liczba, śchiak wielkfe| moca y śiła; ach iak frogie! iiko potężnel zwy. 
cięztwy, y łupem, tak wielu dufz, á kto zráchuieť arcydumne, y charde; złośeia, 
frogim gniewem, pafáiacym iádem, ognifte. Czylíž možem fię fpodźiewać, śbyś- 
my fię w oftatnim zgonie, tym sitom opźrli? od ktorych, w miłym, w życiu nå- 
iazde m, tak wielekroćieśmy grzefzac polegli! Ach nam krevkím , y grzefinym, 
pewna przegrana? fprawa nafza, y dufza nafza wiecznie zginiona, ieżeli pam na 
ten czas, nie przybędzie, twoia Matko litości, twgíá Nayśw: Deboro opiekś, y.o- 
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broná, zówiefz fię y iefteś Ačies Cafirorum ordinara fzykiem woyfk zbtojnymfzyć 
kiem naywalecznieyfzym, Sub ruum prefidium tvnfugimuš. Pod twoię obronę, pod 
twoię kommendę ućiekamy (ie, uciekać (ię mamy wcześnie, śbyśmy w oftátním 
zgonieinie żglnęli wiecznie. Przyznślać Nayś: Heroino, wfżyfikie Chrześciań- 
fkie wieki, że iefteś fzykiem nieprzełamanym, á nád to, na obronę dufż ludzkich, 
fpiefzno fkwapliwym, y ochotným. Adiuvás etiam in morte ub infidiis diaboli, protea 
gendo, adjuvas etim po mortem, animas fufcipiendo, © in Celum deducendo. Idiota 
de contepl: B.M. V. Każdego w czaśie boiu, y potyczki, ale nayśpiefzniey w 
czaśie śmiertelnego zgonu, przybywafz dufzom ludzkim ná pomoc, ptaťzaíž za- 
fiępy ciemności, famiefz śiły naiazdow czártovíkiey frogości, obraniafz dufze z 
drapieżnych czáttoftwá pożarow, z piekielney páízezy wydžieraíz, na tęce fwoie 
niepokalane przyimuiefz, do Nieba zanośifz, Troycy Nayś; Bogu Synowi z reku 
twych oddaiefz, A ktorafz dufza znas, na zgon oftátní twoley opieki, y obrony, 
ná droge wieczności, twoiey przewodni, y przytomności nie pożada? nieupragniey 
Chciał nas nauczyć, famže lezus Zbawiciel, iako (ię pufzezáč nie mamy w droge 
wieczności, bez opieki, bez przewodni Nayś: MARYI, y bez iey przytomnosci 
Stabat juxta Crucem Mater ejus. Joan: 19, Wyznać prawa wiara winniśmy, že 
Pan lezas nie potrzebował affyftencyi Nayś: Mátki, dla iakiey bešpieeznošci. 
Otoli dla nafzego wzoru, y przykładu dla fwoiey pociechy, y ulkontentowania 
ferca fwego uboftwionego, nie chciał umierać, tylko w przytomnosci, w obecności 


- Mátki fwoiey, Pani nafzey, Nayi MARYI Y ták fam umieraiac, dał nam z. 
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Krzyża, y teftamentem legował, zá Matkę też Nayśw: Marya. Eccè Mater tugt 
abyśmy wfzelka śiła, modlitwa, y przyfługa uśiiowali, o tę łafkę Boža, o tę fors 
tunç nafzę, umierać pod opieka, pod affyftencya Nayś; Maryi. Nakazał niegdy 
Bog Moyżefzowi:fat fecundum exemplar, quod monfiratum efl in monte. Aby tóki pzty - 
bytek wyftawił, iákowy modelufz, ná gorze Syuat Bog mu pokazał. Zda mí fie 
y nam każdemu, z gory Kalwarytfkiey Zbawiciel nakazuie. Fac fecunddm exem- 
plar, guod tibi moniiratum ef in monte. láki wizerunk, na; gorze Kalwśryikiey, 
Chrześciańfkie wierności w lezusie Pánu widźicie, o taka (ie śmierci wyprawę fá- 
raycie: wcześnie, y całym życiem, o przytomność, y affyftencya Nayś: MARYI, 
na zgon śmierci, zabiega ycie, Krotkím wierfzem wyraża potrzeby Chrzesciańfkiey 
fundámentá, Venantius fortunatus, Felix quegue generi bumómo, fub tartara lapfe, 
ad Celos facia ej? fors, via, porta, rota. Nays: MARYA, narodowi ludzkiemu dá. 
na ná fzczęśliwa drogę, do żywora y zbawienia, zá drogę, zá polazd, y koło, zá 
bramę, Tóćtoieft prawie via, que ducit ad vitam. MARYA, drogá ludzkim. 
dafzom do żywota, — Tá ieft bramá fzczęśliwey wieczności, przez ktora iedyny, 
chćiaf mieć Bog nafz. Zbáwićiel ludzkim-dufzom wftęp do niebá, TÁ ieft rose, 
koło ludzkiey fortuny MARYA, zá ktorey obrotem, y ktotey opieka ludžiom, 
toczy fię fzczęscie wieczne, tocza dni błogofłiwione. Ten to ieft poiazd, y po- 
woz, y wfpanialfzy, y błogofławieńfzy, nád woz ognifty Eliafza, ktory dufze lu. 
dzkie, do ráíu wiecznego zawożi, Pie, portu, rota, Przyznśie zaś Koseiot Nayś: 
MARYI, Mędrcowe flowá, y świadectwo. Paga ef, quafi navis inilitoró, portans 
de longe pánem fuum. Ten to ieft okręt Nayé: MARYA, ktory nam zdáleká, 
bo z niebičíkiey kráiny, chleb żyiacy, Panem vivum, qui de Celo deftendit, Bogá 
Człowická przynioft ná, pokarm.  Tenci to okręt, portáns panem, chleb żyiacych, 
Ciało Bogá Zbawicielś, ftrawne wieczności, Iná podroża wieczności nam ofiaruie. 
A przeto Buzeus Nays: MARY x nazywa: Navś falutem qńerentium, okrętem 
fzukáfačych zbawienia, v žywotá, Fundament dále: Virgo fuis rate ef, velut a= 
guor ffucluat orbs, Wa [bos portat, nutrit © ila fuos, Okręt to ieft MARYA, kto- 
rym iedynfe národ ludzki płynie, y przybiia do portu fzczęśliwey wiecznosei. Zkad 
mu przypifał Maffepius. Medias portat, nutritą, per undas. abo iáko Aloyfius Fadi 
una falutem, Ten toieft okręt opieka Nays: MARYI, w ktorym ludźię burzli- 
we 
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Fe świata tego morze, fzczęśliwa przepływaia żegluga, Y na ladzie żywota wie- 
cznego ftawiaia. Pogánie, iako pogánie barali, że Charon ftárzee dufze ludzkie 
przez Acherontá do piekła w łodce fwoiey przewóži: Niegodni, tylko piekła, o 
piekielnych taráffách myśleli y mowili, To Chrześciańfka, prawa ieft pociecha, 
że Virgo fuis ratis ef, medias portat, nutritąż per undai, MARY A Nay: zbawiene 
nym, ludziom ieft okrętem, ktory to okręt dufze ludzkie na ladzie fzczęśliwey wie- 
czności ofadza, Wyznawał too Nay MARYI Anzelm S. Modo- vels falutem 
noffram, revera, mequaguam non poterimus effe falvi, | de Excell, Virg: Nie može 
nie bydź zbawiony, kogo ná (woię weżmie opiekę Nayš: MARYA! Nie może, - 
tylko fzczęśliwa bydź żegluga, w oksęcie opieki Nayé: MARYI, do portu, y ná 
lad żywota, Nayfzczęsliwfza żąpewne wyprawa w drogę wiećznośći, pod przé. 
wodnia Nayś: MARYI. Pokazał to P, Bog w figurze, kiedy narod lzrśeliki, 
do żiemie obiecánev, z niewoli ZEgyprfkiey, w dzień, w kolumnie obłoku, w nocy; 
w kolumnie ogniá prowadził. Dominus aniem pretedebat eos, ad ofendendam viam, 
per diem in columna nubi, © per nođem, in columna ignis uż dux efet itineri, uirogs 
żempore, Exod, 13. Obłok ten figurował Nay MARY X, pofpolitym Doktorow 
zdźniem, fzczegulnie,  wyrażnie zdaniem Bohawentury S. y zda fię Jan S. w ob- 
iawienia to wyświadczść: Vidi ecce nubem tandidam, 6 fuper nubem fedentem fimilem 
Filio homini. Apoc: tą. Oto prawi czyfty obłok, bo niepokalary Pónieńfki, 4 ná 
obłoku fiedzacego, podobnego Synowi człowieczetnu, Zbówicielowi nafzemu, o 
czym y Palmia Afčendit Dominus fuper nubem levem. Pan, y Zbśw ciel śéwiátá 
wftapił w obłok Pźnieńfkich MARYI wnętrzności, y w tym obłoku światu fię 
Rawit. W cym obłoku, iuż nie famego Izraela pod figura, śle cały narod lu 
dzki Dominiis in columna nubu przez morze czerwone, krwie (woiey Bofkiey, w męce 
przelaney prowadźi do Ziemie obiecdney, wiećżney, niebiefkiey, żywota nieśmier= 
telnego kráiný. Przýžnawať to Nayś: MARY] S, Germanus. Bifkup, 7% és di“ 
sedlo itineri mei fer: de BIM.V. Matko Nayś: obłoku niepokalany, y Pźnieńfki, 
Niścierzyńfki, ty prowádżifz dufzę moię, ty kieruiefz kroki mole w drogę wie- 
czrości, ná żywot wieczny, O tym obłoku Bonawentura S, wyznaie, Maria ef 
columna nubs, gue tanquam nubes, nos protegit ab efu. Divine indignáttong, © dia» 
bolice tentationis Przewednia z obłoku kolumná, do ni: biefkiey Oyczyžny, tozu- 
mi fię, y iet Nav MARYA, pod cieniem, pod zafłona obłoku tago, uchrania* 
my fię ludžie, od upa'u gniewu Bożego, od złych zapałow pokus, iadu czariow. 
fkiego, zá protekcya Navš: MARYI, ftawaia dufze ludzkie ná fzczęśliwy'm, pos 
` droży fwoiev tetmínie, på gruncie kráiu niebiefkiego. U pewnia nas w tym Ber- 
nand S. Jpfam fequens, non devias, ipfam cogitans, non erta, ipsú duce non fatigari, 
ipsá propitić peróenis. ZA przewodnia obłoku. tego Nayś: MARYI, żaden zdrogi 
prawey nie zbładźi, żadnym trudem nie zwatleie, żadnym piekła naiazdom niej 
Rapi, śni z dobrey drogi fpadnie,na fzczęśliwym żywota termínie, fzczęśliwie ftánie, 
Pokazał to P. Bog powtorna figura, w teyże Izraela podroży, kiedy pod hetman- 
ftwem- Jozuego, zá przewodnia Arki, przez rożlany; iako d rugie morze Jordan 
tegoż Izrdelś, fucha noga, w ten fpofob przeprowadził, Ingre/is eis, & pedibus to- 
rum in parte aqua tinis, fieterunt aque, defcendznies m loco um, © adinitar mons 
ró intumieftenies, Skoro Káptáni w Jordan rzekę przed całym ludem Izraelem, 
2 Arka Pańfka, iako przewodnicza wkroczyli, natychmiaft „Jordanowe wody 
przerwały fię V rozdzielitý: iedne wody w morże wpłyneły, drugie wałami, iag 
ko gorami, kryfztałowemi ftánety, grunt fuchy, do przeyścia wolny, y fwobodny 
zoftawiły, a ták Izrael facha noga Jordanu głęmbokość przelzedt, ná ladžie žie. 
mie obiecaney, mlekiem, y miodem płynacey ftánah Jordan: tłumaczy (ię /uvim 
Judicii, tzeka fadu, y figura fprawiedłiwie furowego fadu Bożego. Co fię poka» 
zało w figurze, to ieft, Y dźieie fie w fa mey prawdzie, Zaden ż ludźi, na tamten 
świat, y, na lad wieczności przebyc, y ja fię nie może, tylko przez Jada fe. 
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vium Judicij, przéz odpráwe Sadu Bożego. O iáko ftráfzlíwe przepasci, niezoťuňe 
towane Sadow Bożych głęmbokosci! ták wiele milionow dufz pogražáia, ná bez: 
denność piekła przefyłaia! áni možna ludzkieý nieudolnośći, przez tak frafzliwy, 
Sadu Bożego Jordan przeprawa! chybá temu, przy ktorym, ná fadžie Bożym, y 
w tym Jordanie, Atka Pańfka, Nayš: MARYA fźwa, tá iedyua, komu w o- 
fiatniey podroży, y przeprávie fadu Božego, przewodnía trzyma fzczęśliwie, przez 
głęmbokość fadu Bożego przeprowadza. Wyznaie to Bonawentura S, Sicut e 
Beavifima, omnis à te averfuš, neceffe ef, ut intereat, ita omnis ad te converfix, Č“ re- 
ceptus, impofibile ef, ut perest. fer. de B.M.V. Zginiony w Jordanie fadu Bożego, 
tonie pograżony, komu opieka Nayśw: MARYI nie affyftuie, nie dáie obrony; 
zginać nie może, kogo Nayś; MARYA, pod ifwoię opiekę, y przewodnia przyi= 
mule, tego y falwuie. Nie ieden, nie tyśiac, nie million, iużj tuż fprawiedliwym. 
Bofkim wyrokiem miał zginać,y utonać, ná bezdenności piekła, śle zá opieka Nayá: 
ARYI, od fprawiedliwego Sędziego Boga, dekret táfki y mifošierdžia otrzy. 
mał y ufłyfzał, iako Izráclíki fakcyant, Abiatar, Arcykáptán od Sálomoná, Egui- 
dem vir morts es, fed quia portói arcem Domini Dei tui, non interficiám te bodie. 
3. Reg: Zginač miałeś, y winieneś, boś dla grzechow twoich, fynem zátrácenia, 
y fynem wieczney śmierci, śle żeś z4 Żywot czcił, y kochał, y w/fercu nośił Ar- 
kę przymierza, Matkę moię, wygrawafz na fadźie moim, fprawę twoię. Potępić 
<ię powinny grzechy twoie, iużby cię były ná dno piekielne pograżyły nieprś- 
wośći twoie, ale cię wybawia, wydźwiga zták złey toni, z piekielney przepasći, 
przewodnia Arki, opieka affyftuiaca tobie Matki moiey, Świadczy Plutarchus, 
iiko Koryolanus, Hetman Rzymfki, od Rzymu uráženy, ná Rzym zwaśniony, | 
z woyfkiem naftapiť, obległ, iuż iuž ieno co doftźć miał Rzymu , mieczem ludźie. 
wyciać, y ogniem wízyftko (balič. W tym wychodźi do niego z pośrod obleżo- 
nych Mackś iego Wolumnia, prośi zá Rzymem: tu iuż Koryolanus mścierzyń. 
fka inftáncya zawoiowśny, urśzę Rzymowi odpuscił, žyčiem, y wolnośćia darował, 
woláiac: A te o Mater primum vidłu diftedo. Tyś matka moiś, naypierwfzś prožbá 
twoia, opieka twoia, ferce moie zmiękczyła, gniew fprawiedliwy zwyciężyła, fu- 
rowość w miłośięrdźie zamienitá. Toć prźwie famo, Sędzia zágniewány ná grze. 
fzne dufze, iuž iuż oftitnia kážnía, maiac ie ná ogień wieczny dekretować, kiedy, 
y Przy ktorych ftánle opieka, inftáncya Nayś: Mátki iego, z rygoru fprawiedli« - 
wego fpufzcząiac, żywot, zbawienie daruiac, mówi: ge o Mater vidus diftedo. two- 
fa opieka, twoia Márko moia ftáncya, gniew fprawiedliwy zwycięża.  Twoiey 
opiece dźruię ieńca śmierći, y ognia piekielnego. Twoia opieka falwuie go, y 
doprówadza do żywota wiecznego. Nie coć innego, Pan Bog przez Izžilzá de- 
klárowat, Krolowi Izráciá Achafowi, pere tibi fignum à Domino Deo tuo, fa profun- 
dum inferni, five in excelfum fupra. Iľa: 7. Proś Kolo P. Boga twego o znak, o zná- 
mie ná głęmbokość piektá, abo ná wyfokość nichá. A kiedy Achas tego (ie nie. 
ważył, fam Prorok Imieniem Bofkim przyrzekł: Dabit ipfe Dominus vobis finum: 
Ecte Virgo concipies, & pariet Filium. Da Bog fam młosciwy znak, y známie, y ná 
gięmbia piekła, y ná wyfokie niebo. A ten znak bedžie, że Panną Marya po- 
szale, y porodźi Syná, Boga Cztovi:ká, prawa Matka. Táć ieft Matki Boga 
Sędźiego znakiem, y znamieniem ludžiom, miłośierdźia lego, y ná przepasci pila 
kia, y ná doftoyności nieba, Ia. profundum inferni, © in excelfum fupra, Bo tá 
Matka Bogi Sędźiego wyrywa dufze, v falwuie od toni, y głęmbokośći piekła, . 
tá fwoia przewodnia przeprowadza fzczęśliwie, ofadza dufze miłościwie ná wyfo. 
kości Niebá, A zatym fzczęśliwie fię z ciała śmiertelnego, ná wieczność ten wy- 
prawia, komu przy oftátnim zgonie, aflyftuie opieká Mátki Božey, kogo Marya 
Nayś: ná wieczność wyprowadza, bo tego od wfzyftkich złych razow ofwobadza, 
y w kraiu żywota, w niebie ofadza, Nam tedy ludźiom śmiertelnym, należy weze. 
śnie fupplikować, ták flowy, iáko y fercem, y aficktem Bonáwentury S, In exits 
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dwime weń de bot mindo, oechrrć ili Domina, © fuftipé eam, confolare illam, în vyhra 
Jando tuo. Afpečíus demonum, nosť conturbet illam. inpfalt: Virg: Páni ńafza, Mátke 
Bofka, śle y nafza, nie rodzeniem nátury, śle przyfpofobieniem łafki, Mátko miło. 
Sierdžia, pomniyże o nas niegodnych fynách twoich, kiedy wycbódžié będzie dufzá 


- mola, z ciała grzefznego, ná Sad firśfzny Syná twego, nafzego Sędźiego. Przy- 


bywayże Mátko litości, zabiegay dufzy moiey, z Niebiefkich wyfokosc, ścisną ná 
€-n czas nedzna dufzę moię šmiertelne bolesci, ale nierownie, okrutniey dręczyć ia 
będa popełnione nieprávoscí. Przytłócza nas ná ten czas grzechcw hafzych Cię- 
Żary, firafzyć będa piekielne czártow poczwśry, nápadáč będa trwogi y rcfpaczć, 
naftępować będa ná nas nieprzyłaciele dofzni, piekielnych tarafiow šiepácze. Ne- 
dzna duľzá na ten czas co pocznie? czylifz fobie zdoła poradźić! day litósci Boža 
aby mogła do ciebie, o pomoc całym fetcem weftchnać ! czylifz ná teh czas 
nie ginać trzeba? ieżeli ty Mátko litości, ná tátunek nie przybędźief: ż Niebál 
Maria Mater grati, Mater siferičordie! Tu nos ab bofie protege, in bora morti fas 
fčipe. Mlátko nieprzebraney lirość , przybadźże w złym czášie, á rychło, z Máčie: 
rzyńfkiey miłości, rofpędź piekielnych zaftępy ciemrośći, Efo itet rellum ad Pay: 
difum, Jufcipe devotos ante Tribunal Chrifli, fufcipe eorum caufam in inanibus tu Boa 
Tiav: Cit: Złać będźie dia grzechow ná ten czás (práwá naízá, ale wielkie ieft mia 
łoślerdzie twoie! wielmożna opieka twoia! możef:, kiedy zechcefz nas podźwignać, 
falwować, y (práwe nafze u Syna Bożego naprawić, byleś raczyła zá nami do 
niego fię wftávié. Składamy wcześnie fprawy naśze, ná miłośierne, y wielmożne 
zęce twoie. "Trzymay nas, y utrzymay w ręku twoich, Matko wielmożnś, tu od 
grzechow, y w śmierci od czártow, na fadźie, od wieczney zguby y śmierci. A- 
bráhárovym ftylem, y uprzeymym fercem prośiemy. Obfżcro div, (quod foror) quod 
Mater mea fis, uż bene bt mihi, © vivat anima mea, ob gratiam tui, Gen: 42. Powiedz 
Sedžiemu, Synowi iwoiemu, żeś Matka nafza pod Krzyżem zoftatá,, tám nas w bos 
lešciach twoich urodziła: Niechże nam dla twciey miłości, na ten czas przepuści, 
z fwoiey litosci, å niech dufzá nafza żyje, z twoley łafki, y z twoiey opieki ná 
wieki, O Mater Dei. & hominis, fudich, © rei, Regis, © exulis, cum fis Mater utrós 
usq, Ron decet, ut inter filios patiare dufcordias, Bern: deadv: Przýznay, y wyznayj 
żeś ieft Mátka z rodzenia Boga Sedžiego, żeś ieft oraz Matka z przvípoľobiea 
nia, y człowieka grzefznego, nie przyftoí, śbys [Matka Boga, Krolá, Márká czfos 
wieka wygnaňcá, Mátká fadzacego, y Márká winowayce nedznego, čierpiata 
różdźiał miedzy twemi (vnátní, lubo w doftoynosci, niefkończenie nie rownemi, źle 
przecię twemi, Wyznść mamy, żeśmy nie! żyli, ani iáko fynowie twoi, Ani iśko 
bracia Jezusowi, Ależ myśmy ftracili co było, y bydź miało w nas fynowftwá: 
śleś ty nigdy nie utraćiła, co ieft twoiego Mäcčierzyňftvá. Chcemy tež poprawić, 
nie tylko doli, śle y woli nafzey, nie umieliśmy, ani twolemu Synowi fľužyč an 
Ciebie chwalić, tu w tey: doczefnosci, Przyłmiyze nas w opiekę twoię! fpraw, a2 
byśmy tego powetowáli, abyśmy Syna twego, Boga nafzego, y nierozdžielnie ciebie 
Márke lego, Icpley, goręcey, y tu miłowśli, y w fzezęśliwey wieczności; Per te nab 
faftipiat, qui per te nobis datus ef. Bern: de adv: Odebraliśmy od Boga Ovca, Sy- 
ná Bofkiego na Zbawiciela przez Ciebie. Mátko naylitościwfza, V? Macierzyň- 
fkich twoich wnętrznośći, Niechże y Syn Bofkí, odbierze duľze nafze, przez ręce 
twoie, Maćierzyńfkiey twoiey około nas litości, Dałaś nam grzefznym, urodźł: 
faś nam Boga Zbawiciela, urodź y has Bogu, Niebu, odday dife nafze 
Bogu Zbówicielowi, á niechay go, y ciebie z nim Markę iego, Pania 
nšíze chwalimy, kochamy, wielbiemy ná wieki, Amen, 
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_ NA DzieN S. MACIEIA Aposroľa, — 
-Confiteor tibi Domine Czli, quia abícondifti hac i Sapientibus, 
| / 82 revelafti ea parvalis. Matth: 11. 
Máčiey S. Apofłol, y w famym Ewangelicznym zmólenia, Olbrzym 
nad mne dorodzru/zy, 


Rofzę nle trzymać máło o Máčieiu S, ani go miedzy málcow liczyć, Má: 
čícy S. zawfze w cnocie, Y w każdym pięknym przymiocie, w chwale- 
bnych zafzczyrách był Olbrzymem, Ale zarzucicie! A gdžieíz fig po- 
dźieie Ewangelia? ktora fię na 5, Máčieia czyta! A gdžie Imienia Má. 

cieiowego Ethýmologia Ewangelia świadczy: Abftondyki bać à fapientibu, ©" rea 
velófłi pavulú. Ze Bog zakryt talefnnice fwoie mędrkom świata, obiawił ie má- 
luczkim fwoim, toieft Apoftotom, miedzy niemi Máčielovi S. Ethymologia imienia 
Máćieia, y tá go maluczkitm opowiada, Abdyafz uczeń S. Mácieia, y Pźnegie 
ryka, nomenklacya tę kładźie, Mażbias z Hebrayfkiego, parowłu, bumiłiś, malec, 
ábo maluczki. Ewangielia razem, y nómenklacya kombinuje z Ewangelia. Ka. 
zał Pan lezus Apoftoľom maleć, ftawać fie malcami, albo džiečinámi, ieżeliby chcieli 
nieba bydž doftoynemi, Nf eficiamini heut pórtuli, non inirabitiś in Regnum Cela: 
rum Nlatth, 18. leželi (ie nie ftaniecie maluczkiemi džiecinámi, niebá nie dośia- 
gniecie, Szczęśliwa małość Ewangeliczna małość ducha Ieżusówegó, ktorej nie zro- 
wna Żadne šwiátowe Olbrzymítwo, Szczęśliwfze nád wfżyftkie Olbrzymftwá w 
Bogu, rośleyfze małośći ż Ducha, y Ewangelii, ktore nieba dośięga, niehá dopa- 
fa, Nifi eficiamini parvuli, non intrabitis in Regnum Gelorum,  Maciey S, był Ol- 
brzymem, y przed Ewangeliczným żywotem, pržed Apoftolftwem, iako [ie niżey 
wywiedźie, czyli co do madrosci, czyli co do pięknych zafżczytow. Malał wedle 
Imienia wego, Mathias parvulis, dla nieba, dla Ewangelii, dla. Jezusowego przyka- 
zu, eficiamini ficut parvuli, dle tak zmalał, że y nieba dotoft: inirabitá in. Reghńm 
Gelorum, å tak wízyftkie- światowe olbrzymy, w dtobnoscí fwoiey, pízeroftá m4- 
łość Mácielowa. Zawfze tedy Mácieý w chocie, y każdym piękaym przymiocie 
olbrzym. Máciey, y w famym Ewangelicznym zmáleniu, Olbrzym nad inne do- 
rodnicyfzy. Ad M. D. Gi Cześć y honot Niepokalanie Poczętey Panny, y 
przedźiwney Boga Matki, — AE | 

Navrzetelniey na Macieiu S, zdał fię uiścić, y wypełnić wyrok Teżusow: 
` Erunt novifimi primi, Ofatećzni będa pietwfzemí, Maciey S. novifimu oftateczny, 
po wízyftkich Apoftolech do Koliegiun Apoftollkiego przybył, otoli Elekcya, 
Mácieiova, prym trzyma w Elekcyi Apoftalíkiey. Oftateczny Mácieý, ná A- 
poftolika doftoyność witapił; ale prymem elekcyi, prymem cnoty, y godności wenos 
cie, y pięknych przymiotach, tako Olbrzym. Novifimi primii.  Miowłac naprzod 
o famey, Mácieia elekcyi, w brákovaniu Apoftolfkim, chočiay fig zdała oftáteczna, 
prym trzymała,  Ziśćiło fię Atyftotelefowe zdánie, Pofieriora generatione, fiunt pria: 


ra perfedione, |. Phyf; Pierwfze rodzenia y džietá, czasem fig nie zdáia, grunto.. 


wnieyfze, y dofkonalfze, poślednieyfze. Y człowiek prawi rodźi (ie dźiecina, wfzak 
nie dofkonała, Czym zaś daley w lata, cym y w rozum, y piękne przymioty, wżraa 
fta coraz fam od fiebie, w dalízým wieku dofkonalízy, Ták o Elekcyi Macieio- 
wey wyznać: Poferiora eledłione, priore perfećlione. Oftatecznieyfza, poślednieyfzź 
Macieia na Apoltolftwo Elekcya, brak pierwízy Apoftotow, zda fię daleko 2a- 
fzčzytem fwoim przechódźić, Napťzod, że inne Apoftofy, Pan Jezus brákovat 
fobie, iefzcze żyiac z ludźmi ná ziemi, śmiertelny, A Mácieiá obrał, y wybrákovať 
A zd z ŚĆ A fobie — 
| edarien 
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fobie na ApoRolftwó, iuż na niebie uwielbiony y krolufacy, Lubo ieden 1] ZUIS 
w fobie hieodmitnny, co do godnosci; śle ftan iego uwielbiony, przewyżfża niero- 
wnie fľan iego pierwfzy, w ludzkiey nieudolaośći, y śmiertelnosci: ták też y bráko. 
wanie Apoftołow, y elekcya, co do okazałosci iet znamienitfza Nácieloví S, do 
więkfzego zalecenia, ktora fię ftafa w ftanie dofkonalfzym ná niebie, y z nichá, ni. 
żeli innych, Apoftołow,, ktora była ná żiemi, Ta racya Tomafz S. Anielfki, Pá- 
włowa ,elekcya przenóśił, iśkoby z nieiákiey miary doftoynieyfza, ná Piotrowa, y 
przeto uważał, že zteý miary, w Bullách Papiezkich, ktore z Rzymu wychodza, 
prawa, godnieyfza ftronę, trzyma obraz Pawła S. nížíza, lewa, obraz Piotrá S, 
Petru, qui vocatas fuit a Chrifo, adhuc in carne. mortali pofito, ponitur in bulla Papë, 
sn finifra parte. Paulus vero, qui vocatus fuit à Chrišto #lorificato, ponitur in dextra. 
Przeto, że prawi pierwfze w bullach mieysce, daie (ie Pawłówi, niżeli Piotrowi, 
Że Piotra zá Apoftoła obrał lezus, w fianie będac śmiertelnym, y uniżonym, Pá, 
wła obrał na niebie w ftánie uwielbionym, y wywyżlzonym. Toż tedy famo zes 
znać trzeba, o Mácieiu l ktorego Iezas Apoftotem y obrał, y poftanowit, brakiem 
fwoim, iuż ná niebie uwielbiony, y kroluiacy. Kosciof pierviáftkovy, przed ele. 
keya Mácieiowa, tak fig modlił. Domine, qui nofi cerda omnium, ofende, guem elè- 
geris! Aaors, Panie, ktory famznafz, y przenikafz ferca wízyftkie, pokaż nam ná zemí, 
ktoregoś ty obrał ná niebie. Pokaż nam Elzktá twego, á my go ogłosieny, y Ue 
cżciemy, iako od ciebie wybrakowanego. Y ftáto (ię ak! Paat los Bofki ná. 
Mócieia z niebá, iíko S. Wincenty, cytuie Dyonizego Areopagitę: quod fait tra 
ditus ignis, qui de Celo defiendit, Los ten, był promień ognia świtnego, z nieba ná 
Mácieia (pufzczcnego. Toż famo, świadczy IDyonifius Carthus, Quidam fplendet 
Divinus fèu radius, Divinitus milu fuper Mathiam. fer:3. Atik polieriera eleasione, 
priora perfeđlione. Erunt novifimi primi. Poslednieyfza była Macieiowa elekcyaz 
śle z powagi braku, od Iczusa uwielbionego nå niebie, yztey miary doftoyniey(ga 
Mścieiowi, chwałebnieyfza, y znamienitfza. Powtore, obierał Pan Jezus dobokú 
fwego Apoftoty, kiedy Ewángeľia naznáczať, nie dofkonałe iefzce ná ten czas w na- 
uce zbawienney, iako džieciny: Abecedaryufze, wedle Pawła: Jnfrma mundi, indo- 
ďa mundi, aby trzyletnim, w fzkole lezusowey ćwiczeniem, wzrafiali w cnocie, y w 
nauce Ewangeliczney, zbawienney: w ktoreyby potym byli Doktorámi, iako Ol. 
brzymami, biorac wzroft, z nauki, cudow, y Ćwiczenia lezusowego. Ale Mácieiá 
S. obrał po Zmartwychwftaniu (wcim, (už w cnocie, w nauce, y żiemfkiey, y nież 
biefkiey doroftego Doktorś cnoty, y pięknych przymiotow Olbrzyma. Abowiem 
Maciey S. iáko śwładcza džície Apoftolíkie, od poczarku opowiadania Ewángelíl, 
razem z Apoftotámi, przyftał de lezusa, lubo nie Apoftołem, śle wiernym, rownie 
z Apoftołami uczniem, y nierozdžielnym od boku lezusowego, od kazań, nauki, y` 
| cudow iego, świadkiem y zwolennikiem: y ták w prawie Pożytn, w nauce niehie- 
—fkiey, y w cnocie razem z Apoftofámi chował fię, y dorafłał pory, Olbrzyma 
enoty. Y kiedy iuż Apoftotowie w cnocie, y nauce Božey porośli, dorofł y Má» 
ciey w Olbrzymi cnoty, yjnauki z niebój W tenczas dopiero dorcftego Olbrzy- 
má cnoty, wyćwiczonego w fzkole, y nauce fwoiey Doktorá, lezus obrał Mácicia, 
y poftawił zá Apoftotá. Máčiey S. do Jezusa przyftaf, (už cnoty, y ráuki Ol- 
brzymem, Przyznść tu trzeba Máčieiowi, co Lucanus Nilowi; Es nunquam licnis 
porvum te nile videre, Małego Nilu rzeki, żaden nie widźiał » zawfze obízetnym 
nuriem płynie; tak Macieja w cnocie mśluczkim nie widžiano, Apcftofovie inni, 
przyftálí byli džiečinámi, dopiero na Apofiolfiwie rośli w cnocie.  Mščicy obrany 
iuż dotoftym przyftał Oltyzy mem; Flekcya za tym Macie iowa, przeć ipnemi, prym 
doftoynosci otrzymała, y fprawdźiła: Erunt novifimi primi,  Abowtem Micieicwi 
Swiętemu, iuż w cnocie dozoftemu, zaffugí iego, y godność do A peftoliwa kre- 
denfowały, Ták właśnie, iśko Rawit T beodozyufza Pacatvs, Pirus tua meruiè 
imperium fad virtuti, addidis forma fijfragiam, in Paneg: Cnota 1 KEE 
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Cefarftwa, Macieiowi S. Apoftolftwá zaffuga byłś, á okrasa przymlotow ples 
knych, fuffragium dedit ktyfkę dała. Wiele može, v wiele wfpomaga do godno+ 
sci światowey, áboli y duchowney, okrasa urody, śle więcey okrása dufzy, z przy- 
miotow roftropności, nauki, madrości, układności. Eúryppides godność páno- 
wania przypifował Pryśmusowi, Priami Jpecies meretur imperium, - X Pfalmifta 
Zbźwicielowe, do tronu y Pánowánia iego przefłańce kredenfuiace, wfpomina pię- 
kność y okráse, tak rozumieć, że nie do famego ciała urody, źle y co do dufzy 
ozdoby, y doftoynosci. Specie tuf, & pulchritudine tua, intende, profpere, procede © 
wegna, Pfal: 44. W pięknosci prawi twoiey, y w okraśle twoiey, ktora ma ciało, 
ktora ma y dufzó, na tron twoy wftępuy. y fzczęśliwie panuy, Y táć okrasa (nie 
mowię co dourody, do ciati, bo tu nie chwalę, y chwalić nie mogę ponęty, do mi- 
łości čiatá, dle chwalę ponęty, miłości ducha) Mácieiová piękność, co do czyftości 
ciała y dufze, naypierwfza krefkę Mácieioví S. do Apoftolftwa dała. Specie tuá, 
Do pulchritndine tuâ, intende! profpere, procede & regna. Wyświadcza te okráse, y 
piękność čiatá y dafze Mäčietovey, z Czýftošci, Brewiarz Francufki, Erer Ma- 
śbias corpore. mundifimu. Nie czyftizego, zatym, nic ná ciele, y dufzy piękniey- 
izego nie było, nad Máciefá. Kredenfowała Máčieiovi S, do Apoftolftwś, y o~ 
krasa znamienita, nauki świeckiey, y niebiefkiey madrošci. Diie świadectwo o 
tych Mácieia S. zafzezytách, ftáry pifarz, Uezeň iego Abdias,- Erat in lege erudi- 
tfimuw, in folvendis, Sacre Scripture quaślionibus acutifamu, in confilio providus, in fèra 
macinatione candidus, penitňs, © expeditus. W prawie Bożym, y w piśmie naýu- 
mieiętnieyfzy, w przełożeniu, y wyttumaczeniu trudnosci Pifma naydowcipniey- 
fzy, w dawaniu rády naybacznieyfzy, w mowie, y kazaniu naywymownieyfzy, O 
światobliwości zaś Mácčieiá, y przed Apoftolítwem známienít ey, Antonin S. świad- 
<zy, Erat B, Mathias, omni virtute ornatus. Pełen cnot wfzyftkich okrasy, Olbrzym 
cnoty światobliwosci, Máčiey S. Carthufianus podobne daie świadectwo. Mathias 
Juit vir, valde precipue perfedłionis, approbateg; fandlitatk. Máčiey S. przed Apo- 
ftolfiwem, barzo fzczegulney, 4 wyfokiey byt maż dofkonałości, y ffawney u wfzyt- 
kich światobiiwosci, Dość na tym, że Kaścioł pierwiaftkowy, fam wybor ludži 
Świętych, fam brak cnoty, naygodnieyftych zatym, iako nayświętfzych ludźi, ná 
Apoftolítwo fadźił, y ftawił dwoch: Jozefa Barfabę, čiotecznego brátá Páná lezu- 
sowego, fprawiedliwym nazwánego, gui cognominatus ef jufłu, Y Mácieia Świętego. 
Dawała cnotá wyfoka krefkę Barfabie, y tak blifka Krew Paná lezusowa, zá Bir. 
faba krefkowała, śle padł los ná Máčiciá, Máciey, ták dorofł w wzroście enoty. 
že Apoftolfliey dorofł doftovnosci, y przed Apoftolftwem, Olbrzym cnoty. Tłu. 
máczy Strabus. Imię Barfabas elevatus, wyfoki, wynieśiony, y Krwia Bogá Czło. 
wieka tak blifka, y cnot Swiętych, y światobliwości fława, 4 przecię padł los nie ná 
Barfabę, śle na Mácieia. Co zaś dźieie Apoftolfkie mowia: Cecidit fors fuper Ma: 
thiam, to Syryifka czyta: A/čendit fors fuper Mathiam. "Ták Barfabę fprawiedli- 
wego Elevatum, w fławney światobliwośći dorofiego, Máciey przerofł, y przewyż- 
fzył, że los Apoftolikiey doftoyności, muśiał ná Micieia, iako ná gorę iáka, y O- 
limp wyfoki witępowść, fors aftendit Juper Mathiam. Daie wynioftosci ,Máćieiowey 
świadectwo S. Wincenty. Judei habebant ipfum in reverentia, Č“ quia erat de magna 
fientia, dabant ei fidem. To prawda, że w fwoiey opinii, fam u iiebie, wedle Imie- 
nia (wego, Mathias. parvulus, humilis. Naypokornieyfzy Mićiey malał, y málu- 
ezkim fię fam czynił, y ftawał, Wedle świadectw ftaryćh, Abdiafza naprzod, Zí- 
cet in lege eruditifimus erat; nullatenus extollebatur, Jed juxta nominis Etkymologiam, 
parvulum, © humilem fe exhibere nitebatur. Tako w Máčielu cnotá olbrzymfka, y 
nauka wyfoka, ták byfa uniżoność, y pokorą głęmboka. Iśkoby o Máčieiu Mę- 
drzec mowił; Sapientia bymiliati, exalrabit capus ilus, & im melio magnatorum; con: 
federe illum faciet, Madrość málefacego, przez pokorę u fiebie Mácicia, podnioftá 
głowę iego, y miedzy wielkie męże, Apoftoľy, Ziažetá Chrześciańftwa adi, 
infta ij 
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 lnftaflowafa: in medie. Magnatorum confidere faciete Malat w pokorze, fam u fiebie 

aciey, śleż fama głęmbokość pokory, wymierzała, y wyświadczała, Olbrzym- 
fkiey, w Macieiu cnoty wyfokość, Zmalenie z pokcry, ieft naywyżfza porá, nay- 
rośleyfzego w cnoty, wyrokiem lezusowym: Ogicung, bumiliaverit fe, ficut parvulus 
We, hice: majer in Regno Celorum. Mattb:18. Kro malcie u fiebie pokora, ten 
wyfoka wztafta do Niebá cnota, UL fiebie minor, abo parvulus, u nieba, przed Bo- 
giem Olbrzym, y majer. Stopień návwyžízy, y naypewnieyfzy do niebá, y krole- 
wfkiey ná niebie precedentyi, y wyfokości, y doftovnoscí, małość, zdrobniałość 
pokory, Nolite timere pufilus grex, complacuit Patri vefiro, dare vobi Regnum. U- 
pewniaf Pan lezus, že maluczkich upokorzeniem, Bog wynośi až do niebś, ná niebo, 
ná tronnaywyžízey chwały, y niebiefkie Krolowánie. Pufillus grex, complacuit dare 
vobis Regnum, Toć wyznáie pienie Nayś: MARYI, Depofvit potenies de fede. & e- 
xaltavie humiles, Bog ftracił pyfzne, z wyfokiey folicy, iakoby z tronu, y z do- 
fioynosci, 4 podwyżfzył maluchne, y pokorne, y ofadżił ná wyfokości, Tož Job 
wyświadczał o Bogu nafzym, Qui pofuis humiles in fublimi.|.5. Położył, pofidžiť 
maluchne, z pokory uniżone, u famych fiebie, zmalate ná wyfokosci, zafługi ná żie- 
mi, å chwały ná niebie, Dał tego wizerunk w lozefie Rarozakonnym, ktoremu 
afcens iego, y tu ná žiemi exaliścya, y podwyżfzenie Bog udarował, a w fnopku 
rolniczego žníwá, reprezentovať, Videbám manipulum meum tonfurgere Gen: 27, 
Widźiałem, że (nopek moy, z krefcencyí moiey povítávať, y wyniofł (ie nád inne 
fnopki. Profzę tu uważyć! iáko žiarná w kłosy wzraftdia, wynofza fię, y potym 
w fnopki fkładaiat to ieft: padźia wprzod Źiarna ná role, grzebia fię w prochu, 
w žiemi głęmboko, y ponížaia, wi/ granum frumenti mortuum fuerit, y nie láko, w 
poniženíu tym obumieráfa, ale potym na wiosnę, z poniżenia, z pogrzebienia fwe- 
go wfcbodza, porafłaia, w gorę fię wynofża, y w kłosy podwyżfzśia, y wzraftáfa, 
Tę Bog dať figurę Iozefowego wzroftu, krefcenícyi, podwyżfzenia, exakácyi: že 
iako žiarno, miał bydź poniżony, zágrzebicny, w upokorzeniu, w niepamięci, y po- 
gardźie, tofz miał urość przed ludżmi, páňowániem w JEgypcie przed Bogiem 
zafługa, pokora, y na wyfoka w niebiechwałę. Vnietákže fię znim ftśłor kiedy 
od. hráči nienawifnych, w ftudnia wrzucony, Izráclitom do ZEgyptu zaprzedány, 
tam fpotwarzony, dwie lecie wiežícny, á wedle wyrážnego Pfalmu, w kaydanach 
poniżony. Humiliaverunt in compedibus animam ejus. Z więżienia, Y z poniżenia, 
powítať ná tron ZEgypfki, urofi w fławę, y chwałę u Boga, w cnotę, y cnoty w 
zapłacę. Tymże torem, ktory w fwoiey figurze, w lozefie Zbźwiciel pokazał, y 
fam fzedł, przez uniżenie, do fwego podwyżlzenia, Humiliavi: femetipfum, propterea 
© Dew exaltavis illum, Uniżył fig fam, y zmalał, á Bog go zá to cale podwvfz- 
fzył, Co Pan ná fobie wyrśżił, to czyni y ze BOJ s Mowi Grzegorz: Hus 
miles, dum fe deijciunt, ad DEI fmilitadinem defctendum, Par, z. admon: 18. kiedy po- 
korní, fami u fiebie maleia, fami (ie ponízáia, u Boga na wzor, y pedobieńftwo 
Zbawicieli wzrafłaia, Nie ubliża pokora Olbrzymftvá cncty, śle wzroft, y wya 
fokość cnoty pomnaża, y okrafza, Zeznawaf to Bonáwentura S. Humilitas ef 
quidquid in valore pretiofims: quidquid m decore ef gratiokus, Ile waloru, ceny, dros 
gości, y može mieć cnotá okraśy nayprzednieyfzey, to pochodzi z upokorzeni”; 
y Chrześciańfkiego zmálenia, Táč pokora, y zdrobniałość uniżonosci, Mathias, 
parvulus, humilis, y Mácieiovi S. olbrzymika dorodność dała. ta go podvyžízytá 
e „godność Apoftolíka, tá okraśiła w cnocie wyfokiey, rá w Apofłolfiwie zafzczy» 
ciła. 


Namieniłem tu iuž niegdy z laná S. iako na fundamentach fabryki niet iefkiev, 
z drogich kamieni złożonych, napisane, y naryfowane Apoftołow dwunaftu imiorá, 
wyświądcza Tan S. w obiawieniu: Ek murus Civitatis, habens fundamenta dnodecem, 
nomina duodecem Apoślolorum. Agni. Apocar Ná dwunaftu Apcftołach, iáko rá dwu 


naftu fundamentach, ofadza fig fabryką Kani: sy wylękość nícbá, Każdego 
i % G2 zaś 
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zaś Apoftofá doftoyność, y przymioty eńoty, wyraża w tych fundámentách drogi 
kamień, ktorego imię nośi. IDwunaftego fundamentu, drogi kamień Amethyft, 
nosiť imię S. Mácicia, ktory hayoftátateyízy, do Apoftolfkiego przybył Koliegium, 
„O tym zaś Amethyftcie świadczy B. Albertus Wielki, że w ludžiach fprawuie po- 
korę, przytłamia pyfzne fantazye: Ametbyfiw operatur contra ebrietatem, reprimie 
Juperbiam que fè inebridt, pór ambitionen: l 1.de miner: Toż wywodźi z Authorow 
ILorinus, že Amethyft, piiane, tak bańka, iako pycha y fantazya wytrzyźwia, y 
dumę wynioftosci potłumia. Prawy hieroglifik, Mácieia, y zimienia, Mathias par - 
uulus, Y z wnętrzney cnoty naypokotnieyfzego. Dobrze Amecthyft nośł Imię S. 
Macieia, bo y pokorę Mácielowa, uniżenie w przymiotach iego wyfokich wyra- 
Žaľ, oraz wyrażał wyfokość, pałałacey Boga w Mácieiu S. miłości, Amethyfus 
Semel igne fuccenfus, extingvi perpetud non valet, Berchorig, A methyft, iako (ię zapali, 
ták gasnač nie umie. Wyraża w tym Mácieía, ktorego imię nośl, iako święte mie 
tości Boga zapały, w fercu Macieiowym raz wzniecone; gźsnać nie umiały. Wy- 
gafla miłość Boża w fercu Judafza nieftatká, y zdrayce, y ktory niechciał pałać 
ogniem prawey Bogá miłości, goreie w piekle, niefzczęśliwey wieczności, NÁ mity« 
sce Judafza naftapił Máciey, iáko Amethyft, prawa miłoscia Boga, żarliwo(cia 
dufz pałaiacy, od poczárku do końcś: śbowiem, ztey gorślacey Bogź miłosci, po 
[zraelíkich náprzod kráinách, á potym po Maurzyńfkich, Micedońfkich pańftwach 
pracuiac, do Wiary S. nawracaiac, y miłościa Boga zapalalac narody, cały wiek 
życia wego ftrawif, y ná Swiętych pracach, męczeńftwem chwalebnym zakończył, 
Oczyfm ták Remigiufz. Cum magno animarum lucro, atg; profećtu; fiquidem polebas 
. Godlrinó, © visá exemplári, atq; miraculi (plendebąt.in Catena. 1áko wyfoka, y Ol: 
brzymika w Mácieiu cnota, y nauka; ták y żarliwość nayprzednieyfza, ták wielki 
w dufzach pożytek, y zyfk niebu, ladźiom wyfoki w nauce Bożcy, y zbźwieniu po- 
Żżytek fprawiła. Cum magno lucro animarum, ©" profedłu, lako zaś wyfoka naukę 
Mácícia S. dowselkich w dufzách pożytkow , wyfokie cnoty wfpomagały; ták y 
cudá niezráchováne wfpierały, Na koniec Wielki Apoftof, wielkich prac Olbrzym, 
powrociwfzy w kraie Izraelikie, od ftarozakonnego Arcykápláná, ná ukamionowa- 
nie, å potym ná ścięcie pod topor fkazany, Ponsiści Zudeorum, refiffere di/putatione 
nos valenti, itato, minantiq; dixit fe Chnifianum efe, ©* pre Christo mori paratum. 
Abdias in víta. Zadne gniewy, y żadne pogrozki, od prac żarliwcści Mać eia 
odftrafzyć nie mogły, Dla Chryftyfa, ktorego żarliwie fławił, naprzod kámio- 
howany, a potym ścięty. Ná świadectwo męczeńftwa (wego, dwa kamienie z tych, 
ktore poniofł, z foba, y z ciałem (woim, w grobie pochować kazał. En lapis, ifte 
erit vobs, in sefimonium, Ifaic 14. Kamienie te Macieiowe Olbrzymítwo cnoty, 
y meczeňítwá, niebu, y światu wyświadcziia, y zaízezycála. Ná tych zaś ká- 
mieniach, iako ná koloffach, olbrzymftwu Mácielovemu wyftawionych. niechay iá- 
kie kto chce, y na iakie (ie zdobędźie, pochwały pifze Macieiowi, la totrzymam, 
Że lapis de pariete clamabit. Same kamienie, Macieiowe cnoty | olbrzymitwo, Apo- 
ftolikie męczeńftwo głofza, Ze zaś mnie czas do konkluzyi przynagla, tę kfáde 
z Ambrożego S. Quia nece(fe habebat, perire filium perditionis, oportebat in locam il- 
lim fubrogare filium faluta. in Phal: 40. Judafz wypadł z Apoftolitwa,j y zginał fyn 
zatracenia, Osśiadt Apoftolíka Stolicę w Kosciele Iezusowym, y tron chwały w 
Niebie, Maciey S. fyn zbawienia, láko Judafz zdrayca, zbrodźień, wielki nie. 
cnotá, ftracił Apofłolftwo, Niebo, y Boga ná wieki, w píekle ná bezdennośc po- 
grażony, ták Maciey S, Olbrzym wfzyftkich enor, nauki Bożey , y Świętych, y 
pięknych przymiotow, odebrał Apoftolftwo, odebrał za Judafzá y niebo, ná žiemi 
Olbrzym cnota, na niebie chwała podwyżfzony, Co niebu, w Judafzu odpadło, 
to w Mácieiu fowicie (ie nagrodźiło, y nádrofto. Pierwfza z olbrzymftwa Má. 
cieiowey pokory, ktora daie Laurentius Juftinianus, O fanga bumilitas! te novifE- 
mam, credens, cateros honerabiliter entecedis: dum deftenda, aftendis, dam gloriam fögin 
acqui - 
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útguirt, |. de agonec. 4. O btogoftawicna pokory, y uhíženia dźielności! ty esto. 
wieka poniżafz, á Bog wyncší: ty chwaty ludzkiey uchodźifż, 4 Rog cię 2 niebie- 
Tka chwała śćiga! ty (ie głęnbiey piekła kładźlefz, Bog wyzey niebá podvyžíza, 
Kiedy pokora maleiefz, nieba, Boga, y tronu iego dorafiafz: i4ko wielkiego ňá 
żiemi uhíženia, tak cbfitego w niebie dochodźifz zkawienia. Drega, arcvpotrze- 
tna czyni Grzegorz Wielki reflexva. A/ii perdunt, quod tenere videbantur, ©» alij aè- 
cipiuns, quod alii perdunt. Hoc quotidie agitar, labuntur alii © fatu Jufitie, © lotum - 
vite. aliss cadentibus, alii fortiuntur:!. 25.0 0n: O przepášcifta, Sadow Bożychfkry- 
tości! co iedni gutia, inni nayduia, a iedni zbawienie utťacaía, inni ná to mieysce 
naftępufa, niebo odbierśia. Sevtány Filozof Chifon: coby Bog robite odpowie- 
dział: Excelfu deprimit depreffu extollit. lednych, ktorzy zafłuża, z niebá ftraca; dru. 
gich w niebo w nosi, ledaych Bog od nieba odrzyca, dla ich grzechow y niepra- 
wości, innych ná ich mieysce przywotule y ofadza, dla pilnieyfiey w zbźwienitu 
dźielności, Stracił Bog z nieba Anioły, nach mieysee ofadza źiemiany, (Odpadł 
od Apeftolítwá, y od nieba Judafz, y Apoľtelítwo, y niebo cśiagnał Mściey, 
Codźlenna to między ludźmi przemiana! tym, ktorzy gina, niefzczęśliwa! tym, 
ktorzy ná ich mieysce do zbawienia przychodza, błogoftawional Codžieň ták fię 
dźleiej že, czyli całe narody, czyli fzczegulne ofoby odpadaia od Wiary, od Bo. 
ga, dp piekła natychmiaft z niewiernosci, powftáia z grzechcw inni, od fłanu za: 
tracenia, wftępuia na pewny flopieň zbawienia; ći od żywota ná śmierć, či od 
śmierci, ná żywot przychodza, Naygruntovnieyfza cnoro, by Anielíka, śbo A- 
poftolíka, niedufay w fobia! bo zginać możefz, abo ze złemi Anioły, śboze zdráva 
ca Jydafzem. Napomíns fam Zbawiciel u Jana S. w obiawieniv, Tene gvod babes, 
ut nemo accipiat, Coronam tiam, Apoc: 3. Trzymay fię mocno Bofkícy, ktora maf tá- 
fki, á z niey cnoty y wyfiugi, abyś ty nie upuścił, á inny nie wžiat, twciey Kora: 
ny, odpłaty, y chwały, y ftadum w niebie, Mafz ty ośladźć w niebie mieyste, 
niektorego Anioła, y odebrać fzczęście, y koronę Chwały. Pátrzže! żebyś yty 
nieodpadł: á kto inny nis wziať twoiey korony. Meżzite, guantutn potefis ejusmodi 
cais exitia, © in ifa fubverfione labentium, nos experimenta perterreani! Orto: Boy- 
my (le každy, kaymy fię! bo znas každy zgínač, innemu w niebie mieyscá aftapić | 
może. Cudzy upadek, niech nas utwierdza w ftatku cnoty, w pilności zbáwienta, 
Gdy innych zgubę, y ruinę widźiemy, fami fię pilno przeftrzegay my. Vehementer 
infrenis efl, cui non incutitur timor, alio pereunte. Amator vera ej Jaluti fue, qui fè- 
Jicitus ef, è cladibus cetererum, Axey, zapamiętały, w cudzey klęsce y zgubte, a 
fobie nieczufy, niedbały. Nie możesz medrzey czynić , isko w innych firaćie, y 
potępienty, radźić pilno o fwoim zbawieniu. 'Twoie fzczęseie, Ze rie kto inny dò 
zguby uprzedził, á ciebie fwoia zguba przeftrzegł, y ty mafz czaś, mafz możność, 
` |y pomoc Bożey fáfkí, ábv£ niezginał. Strzeż fię tego grzechów toru; 
ktorym Judafz, ktorym inni pofzli na zgubę, pofzli do piekła, 
Trzýmaý (ie tego gościńca cnoty, ktorym Maściey, 
i ktorym inni Swięci wefzli do Níebá, 
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KRKAL LADNIE 
Na Dzien S. KAZIMIERZA Krolewicá Polskiego 


Sint lúčerne ardentes in manibus veftris. Luce 12, 
Kazimierz nie tylko co do świarń, ále y co do Nieba, ynú ziemi w cnoty; 
y ná Niebie w chwale, przed Bogiem Pan Nayiasnieyfzy. 


Ak mowicie zwyczaynie: znać Pana po doftátku! żnayciefz y fani dżł< 
ślay Pana nayiaśnieyfzego, Krolewicá Políkiego, Elektá Węgi zríkied 
go, Xlažečia I_itewfkiego, Käžimierzá S, po doftatku prześwitnym, 
cnot przeświętnych: po doftátku, nayiaśnieyfzych światobliwości fplen- 


dorow. Znaycie w Kazimierzu S. bańfka minę, ý generożya, po Krolewfkui wfa“. 


śnie, śnimufz wípániaty, nietylko čo do rżadow świata, śle codo žbiorow, y fpraw 
ducha, Krolewic ten Polfki, Elekt niegdy Węgierfki, na Węgierfki tron zaprafza- 
ny, nietylko światu nayiaśnieyfżemi faśniał tytułami, y honorów świtnosciami, śle y 
Bogu fameinu, po pańfku, po krolewfku, z doftatnia ý bogata appareńcya, pať |(kich, 
krolewíkich, Chrześciańfkich dofkonałych enot, przyswiecał: fplendorami, Mie pos 
iedynkowa, cnoty partykulatney (pochodnia, ale doftatniemi, y licznemi iaśniali przed 
Bogiem, Kážimierz Krolewic, Świętych ferworow, ogniftego ducha lumina:tzami, 
Lucerne ardentes im manibus. Nie ledna pochodnia, ale liczna, goraiacych pohodni 
frekwencya, w reku Kážlmierzá S? Ewangelia zasadza, y wyświadcza: Lhcerne 
grdentes in manibus, Tysiacami Swietých dźieł, pałańacey w fercu Kazimierza mi- 
łosci Bożey, wizerunkow, w ręku Krolewica nafzego tachować! Lycerne ardentes in 
manibus. He čnot Swiętych, á uznać trzeba, že fa wfzyftkie w Kážimierzu! tro wia 
džiec fię idśnie dśia: te wfzyftkie, iako pochodnie gorałace iaśnieia, ták pańfikie, y 
krolewfkie, iako Chrzesciańtkie, y owfzem, y nad zakonne; tyle w ręku Kážimie rza 
Krolewica nafzego pochodni, tyle łumińarzow, ile chot Bogu przyświecaia. Lucerna 
ardentes in manibus. luż fię ia nie džiwuie, ná pôzoť trefney malarza inwencyi, ná 


Ubrážie Wileńfkim: gdźie małarfki pędzel Każimierza S, ze trzema rekómá vy» 


malował: dwie mu dał ręce prawe, iednę lewa, w iedney, z prawych, ręce, trz'yma 
berło Węgierfkie, w drugiey Krucyfix, a w lewey lilia, la Kážimierzá S. iko 


Bentymaná, o ftu rękach imaginuię. Ták dżielnó na niebo robił Kázimierz:i i= — 


koby fto rak, on jeden miał, GCafemi čenturyámi, Niebiefki centuryator Kláži- 
mierz, Pańfkiego, y Krolewfkiego fplendoru cnotámi, iako goráfacemi lurinaitza - 
mi, ręce (wcie ofadžiť, zučerné ardentes m manibu. Słowem! Kaźimierz Pań kim, 
Krolewfkim doftatkiem Bogu ftużył, krolewfkiey apparencyi fplendorem, przed 
Cogiem iaśniał. Kážímierz, nie tylko co do świata, śle y co do nieba, y ná Ziemi 
w cnoty, y na niebie w chwałę przed Bogiem, Pan nayiaśnieyfzy, Ad M. [). G. 
Cześć, y Honor Niepokalánie Poczętey: Panny, y przedźiwney Boga Mátki. 
Wiele može bydź fymbolicznych wizerunkow, ná expreíľya doftárku criot, y 
świętych fplendorow nayiaśnieyfzego Pana Krolewica nafzego, Każimierza, Wol. 
no imaginowac fobie Kážimierzá S. przed obliczem Bożym , ták ná żíemi nkyia- 
śnieyfzemi cnotámi, idko w niebie /plendoribus Sangorum Swiętych Bożych iziśnie- 
iacego fplendorami: iako ow luftr, o śledmia luminarzach, ktory Moyżefzow | Bog 


ftawiač kazał, przed obecnoś fa fwoiey „w Arce przymierza rezýdencví: Facies lu. - 


cernas feptem. Exod: 25. Wiem, že lan Swięty w niebie, /epiem lampades ardentes, 
Jeptem Spiritus DEI, Apoc: 4. Siedm lamp goraiących przed tronem Bożym, śedm 
auchow niebiefkich, Bogu aifyftuiacych, famże wytłumaczył, Toć ani od rzeczy, 
ani od prawdy, dni od powagi będzie imaginacya. lednego Kážimierzá S. przed 
Bogiem iaśnietacego, imaginować luftrem Moyžeízowym, o šiedmiu luminarzach, 
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Wiem; že u Grzegorza Wielkiego, y u innych Doktorow. Septenario numero uni- 
Veritas fgurarur. in Ev: hom:33, Siedmiotáka ltczba w piśmie, wielość, dofiatek, y 
mnofiwo wyraża fię, Toć doftátniey cnot śwłętych, zbawiennych ferworow, w Ki. 
źimierzu S. y frequencyi, y apparencyi, widoczny wizerunk będzie, luftr śiedmiow 
świczny u Moyżef:4, y wyráži: í4ko bogato doftátním, cnot świętych mnofiwem, 
przed Bogiem świecił ná žietri żyiac Każimierz, co do wyfługi: iaśniele zaś zaro- 
wnemi do wyfługi, fplendorámi. ná Niebie przed Bogiem, co do niebiefkiey chwały, 
Acz zapatruiać fis ná miłośierny, á w miłośierdźiu, pańfko hoyny, po krolewíku 
fzczodrobliwy, Kážitnierzá S, animulz, i*ko był ubogich wdow, šierot ukrzywdzo- 
nych, wipomożycielem, przed Oycem Krolem Pátronem, y zaftępca: więżnicw, y 
dłużnych odkupicielem, ubcgich, ślerot, Ovčem zwany, toć y z tey miary luftr, 
abo świcznik śiedmioświtny, Jaties lucernas feptem, wyraża Kśżimierz?: ktory šie. 
dmía tra Uuczynkami, tako, śiedmia iuminarzami, przed Bogiem świecił, y 
iaśnia è j 

Bernard S, šwiatoblíwséci deľtatek, kompárowat z doftatkiem ftotu Paúfkied 
go. Men/a convivii; warietate ciborum, fandlitas varietate virtutum. ferm: 4. in cant, 
W ‘kiego gościa nie uraczylz, tylko doftátním, potraw, y przypraw, y przyfina= 
kow wfzyftkich bankietem; ták Bofkiego vie ukontentuie fimaku, tylko doftátniošé 
cnot, -wieloráko rozmaitych, lakoíz y chwałę Niebiefka, Pan Jezus, pod wizerun. 
kiem bankietu, y ucżty bogátey, opifał, w innzyže Ewangelii, ZFacież illos difcuma 
bere tranfiens mimiftrabit illis. Ze prawi w Niebie Bog Święte do ftotujívego zafadźi, 
y tám rozmáitym, niebiefkich pociech przyfmakiem, y całym nektárcw potokiem, 
torrente voluptatń, vaczyć ie będźie: iáko y ná innym mieyscu obiecáf. Ego di(boko 
vobis regnum, ut edató, ©> bibatk Super menjam meam, la wam gotuię ucztę, wizeł= 
kich fmakow w Niebie, lezlíž chwatá niebiefka, toć y zafługa żienika przez swię- 
te cnoty, bankietem fię wyrażać powinna, bo do zafługi, zapłata chwały ftofuie 
fię. Zapatruiac fię zaś ná rozinśitosć cnot krolewfkich w Każimierzu Swiętym, 
iako wfpaniałosci umyfłu, toftropnosci męztwu, fzczodrobliwosci, ludzkości, przy. 
femnosčí, o cześć Boża, y Wiarę S. żarliwości, ktore cnoty, żywota pifarze, w Ki. 
źimierzu S, wyświadczśia: tudźiefz za patruiac [ie na cnoty Chrześćiańfkie, Kroleg 
wica nafzego, dźiewicza czyftość, niewinność żywota, kontemplacya rzeczy Bofkich, 
miłoślerdźie, modlitwy, pofty, złaczenie z Bogiem, częfte fpowiedźi , ferdeczność 
afiektu ku Nayś: Maryi, goraca ku Bogu miłość, wiarę mocna, umartwienie čiatá, 
y tyšiaczne inne cnoty, iżali nie zeznačieť že dufzá Kážimierzowá, bankier FOGU 
Pańfki i krolewfki, wfzyfikich enot przyprówa, i przyfmakiem, do krolewikiey ap- 
parencyi wyftawiła. Men/ convivii, dc. > 

Påweł S. wierne dufze Koščiotem Bożym tytułuie, Templum Des vos es. Wtaż 

y Piotr S, Domus DEI Spirituals, Ták święta dufzę Pfalmfia, do Kosčiolá, we 
wfzyftkie ozdoby, i ckrasy przybranego ftofował. Klie eorum compolitæ, circumov= 
nate, licut fimilitudo templi. Pal: 143, Cory ich układne, ozdobione, iako Kosciof 
przyftrofony.  Wytłumaczył to podobieńftwo dobrze Kśflyodor,  Velyt omnium 
virtutum. templam cafifimum; in Cel, Deią; conjpedłu appareat, in Phak: Dufzá Bogu 
ulubiona, niechay fię ptávi ftawi, przed obliczem iego iśko Kotčict, w rozmáite o- 
krasy, ták co do ftruktury, iáko co do apparencyi, uftroienią ozdobny, ták niech 
doftátnie w cnoty wfzyftkie dufzá fię przyftroi, y przed Bogiem ftawi. Z taką 
cnot świętych okrása, krolewika appárencya, imiginować fobie przed Bogiem Ki. 
Zimierzá: że Bog w dufzy iego, cnotámi wfzyftkiemi okrafzoney, íško w Kosciele, 
co do appátencyí bogátey naydoftśtnieyfzym, 4 cale Krolewikim rezydował, 

Imaginować fobie Kážimierzá do Niebá idacego , z Krolewika, enot świętych 
affyftercya: opera eorum fequuntur illos. iškoby go opiat Pfalm, y dla niego bramy 
otwierać, y znoślć kazał, Aperite porsas, Principes veffras, quia introibit Rex glorie’ 
Dominus virtutum, ipfè ejl Rex gloriæ, Móła ieft toria do Nievá: Anguf/a pona > quë 
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dúcit ad vitam. Pan, Krolchwały, Pan cnot wielkich, z aflyftencya gromadna, Ka. 
Žimierz: á zatym żnoście zapory, etwieraycie, bá y tofęrżeftrzeniaycie bramy; 
Panu cnot wfzyfikich, Krolewicowi IKażimierzowi , niech ma mieysce pržeftrone 
pańfkich, krolewfkich sagt tego] frejucncya, i appárencya: Dominus virtutum, ipfe 
ef Rex glorie. Co Píalmiftá o iśkieyśiś Krolowey wyświadczył; to też przyznać 
y Kážimierzovt S. Afiżie Regina A dextris tuń, im veflitu deaurato, circumdata varie- 
tate, PRE 44. Sránať Kážimierz u Tronu Bofkiego, nie tylko iáko Krolewic, śle 
cale iáko Krol, z Krolewfka cnot wlzyftkich, (ktorem iuž namienit) affyftencya, 
zpańfka, krolewfka, światobliwych džief, y zafług appárencýa. Circumdatus varie» 
tate, Sónditas confiat varietate virtntum. Bern:cit: iakoby w floryzowáney fzacie, ro- 
zmáitych cnot, żywemi kolorami adumbrowaney. Rozmaite cnot świętych expref- 
fye, godowa niebiefkiey chwały fzáre, iakoby rozmaitym floryzowaniem, Káži« 
mierzowi S. przýozdobiťy ; ktoremi okrafzona dufza iego, tako pańfka , ykrolew- 
fka, ozdobnie, y ftroyno przed Bogiem fię ftawiła, Afitit Regina ciecumdata va- 
rietaie. Sandlitas conflat varietate virtutum. Młogę ta tu dobrze imaginowáč Ká- 
Zimierzá S,owym, z oblawicnia lanowego, Aniołem; ktory ná czele nośił wyrážo- 
na rozmaitemi kolorami tęczę. Irá in capite ejns apoc: 10. Teczá, rožnemi fię ma. 
luie, y okrafza, iako wiadomo , kolorami, przeto iey Symbolifiż przypifał: Mil 
trahit varios ädverfo [ole colores. Węcza, w tysiac fię pięknych kolorow przybiera, y 
przyfiraia, Własny wizerunk Kážimierzá S. dufzy, ktory fię tež anagramaty= 
zuie, Cafmiru fum, ac Iris, ieftem tęcza kolorami, tak rozmáitemi, enot Świętych 
expreffyami, y wizerunkami ubogácona Dufza Kázimierzá S. fkład cnor Swiętych 
iáko żywych kolorow malowanie, Mile srahit ic. Tufię poważna fkromnosé ná 
twarzy, na oczu, y całym ułożeniu wymalowałś, Sic oculos, fic ile manu, fic ora fe- 
rebat. Tu nayprzyiemnieyfza ku poddanym, yobcym ludzkość, wdźięk fwoy zła= 
żyła: tu panieňfka ezyftość, y fzczyzość lillovym, wftydliwość rożowym, umat= 
twieníz fzkarłarowym: kontemplacya modlitwy zamiłowanie, bogomyślność Hya- 
cynthowy m, cale niebiefkim pofťníctwo, nocne niefpania, fioletowym: umyfłu wípa« 
niałość, kwitnacey wiary przeciw Schizmatykom ofobliwie żarliwość (naragdowym 
kolorem, te innemi inne cnoty odmalowśty fig kolorami, fum ac Iris. Mille trahit 
varios, adverfa [ole colores. Co o Germaniku Swetoniur, to o nafzym Krolewicu przy» 
znać mamy, Germanicos omnes Virtutes, quantas nemini contigi(je conflat. in caligula. 
Żaden fię ták we wizyftkie €not barwy nie przybrał, ftroyno y ozdobnie, iáko 
Krolewic S. Kážimierz, Szczyćili (ię niegdy Poftowie. Omnia vifo Sołone:vidimus. 
Widžiawízy Solona, wízyftkosmy, widzieli Prawdživicy, widźiawfzy vízyftkích 
cnót Pana, y Krolewicá Kážimierzá, zeznać trzeba; Omnia vilú Cafimiro vidimus. 
W iednym Kážimierzu, wfzyftkich enot expreffya, obraz, odmalowánie, y wizetunk 
widźiemy, Sanditas cońfżat varietate virtutum. lako ni gdy pienie Salomona fas 
wiły dufzę nábožna, tak Kazimierza wyrażiły, y my tak fobie go wyftawiać maa 
my. Collum tuum ficut monilia, Cant;1. Okrafa fzyie twoiey, iako okrafa tańcu. 
chow nofzania. Bo iako w łańcuchu ogniwo, z ogniwem fię wiaże, poćiagnawfzy 
ża iedno faúcučhá ogniwo, cały (ie łańcuch ciagnie.: Ták świętych enot zbior, 
nazwał Ambroży S. łańcuchem. Connexe hbi funt, © concatenate virtutes, ut qui 
unam babeż, plures habere videatur, l. s. ta Lucam. Wielka ieft miedzy cnotámí, iás 
ko w fańeuchu ogniw konnexya, y konkátenacya. Trzymaia wzaiem, y čiagna 
za (oba cnoty, iáko łańcuchem. Colum, ficut monilia, Záobí świat, ý dofłoyność 
krolewfka, złotemi fańcahami, bárki, y pierśi krolewfkie; Krolewicz nafz Polikt, 
ficut monilia, wlzyftkie Krole w okrśśie przechodźi, (tanaf przed Maieftatem Bożym 
w naybogśrfżym drogich cnot łańcuchu, ktory mu,iego wyffugá wyrobiła, z enog 
świętych konkatenacyi. Goncatenateg: virtutes. | MogłbymChrześciańfkim ima- 
ginacyom. prawie dobrze Każimierza 9, wyftawić,iako Rycerzá, wfzelkim, broni, 
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Chrześciańftwu, Comniendeniiš nosmet ipfósy per arma jujtitie. Zafzezycaymy fig, 
popifuymy przed Bogiem, bronia, y otężem iprźwiedliwośći! Każda cnotá Chrze- 
sciańfka ieft bronia iżkaś. Ták paweł wiarę, żywa tarcza wyznaie, Sumenies fen» 
sum fidei.  Pilność zbawienia, przyłbica. gakkam falutis. Duchá wietnośći ku Be gu 
` zowie mieczem, gladium Spiritós. Cały tedy cnot świętych zbior, ieft armamentarz 
Chrzesciańfki, ná woiowśnie świata, ciatá, y czartá. Profzęl czyli nie Rycerz? 
czyli nie Káwáler? we wfzyfika Chrzesciańfkich cnot broń, we wízyftkie oręże, 
przybrany Kážimierzť fintum fidei) A czyli fię nie uzbtoił wiara kiedy Sshiżma . 
cycki upor, y rebellia, w Litwie zwoiował, Unia Swięta wprowadźił, ktora po dźiś 
dźień trwa, uprośiwfzy u Oycá Krolá, tegoż imienia K4żimierzś furowy zakaz: 
aby Schizmatycy, ftárych Cerkiew nie poprawiałi, nowych nie vyftawtalí. Pana 
cerz Każimierza, ktorego nie fkładał z Panięcego y Panieńfkiego ciała, było cili- 
eium, włośiennica, Duch złaczęnia (ie z Bogiem, kontemplacyi uftawiczney, glg- 
dius Spirits, miecz obośieczny, w Każimierzu, Zwoiował Kśżimierz czarta, ktory 
przećww Każimierzowi, żadnym grzechem nie przemogł, Zwoiował świat y pom 
„pe tego, do którey nigdy nie przyftať affektem, Wzgardźił Węgierfkim, dla 
zgody Kroleftwem, á na pałacu żył dofkonałey, iáko w Klafztorze, Zwyciężył 
ciało, ktore podbił duchowi, ktorego żadna luboščia nie zmazať, y wolał umierać, 
niżeli żywot utrata czyftośći zatrzymać. Male mori, quam fedaril prawdźiwy 
Meczennik,  nienarufzonego džiewictwá, Imaginować Í bie tedy Kážimierzá, w 
wfzytkich enot armaturze tak, iśko Mędrzec imaginował  Oblubienieę Pańfta 
Collum tuum, ficut turris David: Mille clypei pendent ex ea, & onmis armatura fortium 
iako twierdzę iaka w swiatoblíwosci, zewízad tarczami obwarowana, zewizad ore. 
żem wfzelakim uzbroicna. j 
Oroli naywłaśćiwiey, imaginować fobie święta, Krolewica pafzego dufze, tak; 
iako Bog u Mędrcś tytufowaf, y reprezentovať Oblubienicę fwoię w poftźwie o~ 
grodu, wirydarza kwieciftego, Hortus conclufis, foro mea /ponfa. cant: Jako ogrod 
Pańfki, w rozmaite drzewá, rozmaitych owocow, i imaku rpzmaitego, tak w rozliczne 
kwiaty obfituie: tak dufzá święta Oblubienicá Boża, w rozmiite fie cnoty, i świę- 
tych ćwiczenia, dźielne zbawienności prowiduie; A rozmaitych enot owocami, fmak. 
Bofki kostentować uśiłuie. "Yrák fchwalona Oblubienícá. Boga Oblubieńca zapra. 
fzała do dufzy fwoley, iako do ogroda urodzaynego, Penigt dilemu in hortum, č» 
comedat fruu pomorum Juorum. ant. Zaprafzała i ná wonia rozlicznych kwia- 
tow, Veni dilećie mi, apparuerunt flotes interra nofire, Przybyway ukoctány Bože, 
fmakuy fobie w owocach żyweta mego, y zbiwienney dźielnosci, z twoiey miłośći, 
Woniay kwiatow, ktotemi zakwitam ku chwale twoiey, 4 memu zbawieniu, i tow 
bie ofiaruię wonnosčí, moley džíslnosčí. "Ták właśnie Święta, Kážimierzá nafzego 
dufza, iáko Hortus conclufis, ogrod, rozmaitych owocow drzrwámi zafzezepiony, ro. 
źlicznym kwieciem zafadzony, i przed ludźmi, i przed Bugiem prezentowała (ie, 
rozmśitemi cnotámi rozkwitła, y zarodzona,R zetelniey, y prawdźiwicy o Kóżimierzo- 
wey dufzy mowić, biżeli Izaak o fwoím fynu mowił: Fece odst it mei, ficut vdir a= 
gri pleni. Gen: 49. Wonia Kážimierzowey przed Bogiem dufze, nie z iedney enotý 
partykałarnego kwiatu, nie z famey, naprzyfad dźiewietwś lilii, ktorey Kážimier2 
nigdy z ręku nie wypufzcza: wfzyftkie tu cnoty Pańfkie, Krolewfkie, Chrześćiań- 
fkie kwitna, ktore fię iuż namieniety. Złożyły fobie raz Riažetá taniec fymboli- 
cany, na ktorym każde Xiaže fianefó z tarcza, ná niey fzczegulny kwiat, ktorey 
cnoty w Xiažečiu fzczegninicyfzey, był wymalowany, Ten meztwo fwoie, ten 
wfpaniałość umyfłu, cw roftropnoše, inny inna cnotę, innym kwiatem wyrażał, 
Xiażę Burgundyi, caty tozmaitych kwiatow bukiet, ná tarczy fwoiey odmaiować 
kazaf, z napifem: In me omnia, We mnie wfzyfiko, co fzczegulnie w innych nav. 
duie fię. Każimierzowi 5. właśnie przypifać, co Stylikonowi Poetá przypifał, Di- 
/perfa per omnes, tu coleta. tenes, Co inni 9190 to cy mafz całym sim y 
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zbiorem. Albowiem Krolewie ten krwie, Jźgiellońfkiego domu, y rodu, herbo- 
wnym (ie fnopkiem pieczetovať, wedle świátá, y zafzczycał: ktoremu to fnopkowi 
przypiľač: In me omnia, że w ním vízyftkie (ie, y świata, y światobliwości zafaczý- 
ty zebrały, żłożyły, zwiazaty. Im me omnia, lagiellońfki (nopek, iedenascie Kro- 
low krwie fwoiey na tronie Polikim w fobie zamknał. Wlzyftkích prawie Krolow, 
Kiażat, y ták wielu Cefarzow zkolligował: ták woiennych wielu, iiko wielu Swię- 
tych mężow zawarł, A w Kśżimierzu, iednym zwiazkiem, wízyftkie cnoty w fobie 
zawiazał. ln me omnia. Celowáty iednak w Swięcym Krolewicu te cnoty: . Zarli- 
wość wiśry przećiwko Schizmie, łafkawość wielka. ku poddanym, miłośierdźie ku 
ubogim, modlitwy pízez całe dni, y nocy przedłużone, uśilność, pofty ścifłe ták 
że Długofz: Vira ejus fuit perpetuum jeiunium, Zywot Kážimierzá. S. uftawicznym, 
y nieprzefamanym nazwał poftem.  Uprzeymość ferdeczna ku Nayśw: MARY], 
ktora fig w Rythrie, kompozytury iego pilatá: Omni die, dic Marie mea laudes a> 
nima, Nayfzczegulniey zaś zakwitała w nim kontemplácya Męki Pańfkiey, dla 
ktorey zawfze go z Krucyfixem máluia: bo y fam, ták fig malować kazał, á kiedy 
Krol, Oćiec, kazał go z berłem wymółować, przećięż (ię obraz pokazał z Krucy> 
fixem. Dla tey kontemplścyi, fzczyci fię dufz4 Kśżimierzowa, (nopkiem myrchy 
Męki Pańfkiey, ktora fobie w rozmyslániu pożęłś: Mefuž myrrham cum aromati- 
bu, Pozełam myrrhę z wonnośćiami. Bo do kontemplścyi, dołożył Kážimierz, 
wízyftkích cnot wonnosci, z ktorych každa ftawała (ie wedle Pawła, Chrifi bonus 
odor; O dźiewictwie iego, y czyftośći iużem namienił, że iáko Meczenník śmier- 
čia odważna, całość czyftosci nienśrufzona zafzczyćił. lego to haffo wiadome, 
day Boże, áby nam było zwyczayne. Malo mort, quam fedari! A tak, w ten Já- 
gielońfki fnopek, nayozdobniey (ie fkolligowały, z innemi cnotámi Panieńfkie lilie. 
Opifaf Swietych Bożych Pfalmifta ingrefi do niebá: Veniemies veniens cum exul- 
tatione, portantes manipulos (moss Ze do niebź będa wchodźić z fnopkámi čnot. y 
zafług w žyčiu zebranych. Káżimierz S. prawdžiwy Jźgiellońfkiey krwie rodak, 
nie tylko ná ziemi, ale y ná Niebie, z Jagielłońfkim fnopkiem, ktory ták wiele 
cnotami fkolligował, y złożył, reprezentuie fię, y zafzczyca. W fzedł do nieba Ká- 
Zimierz S. iáko in abundantia virtutis Pfal: 32. obfitych zafług žniwem, ná expreflya 
tego, z Jagiellońfkim fnopkiem, kwitnacych, oraz y doyzrzałych enot wizerunkiem, 
portantes manipulos fuos.. Wfzedł zatym po pańlku, do niebá, po krolewfku, in a- 
bundautia, z doftátkiem cnot, y zaftug, iako Krolewic, y Pan enot, Dominus virtus 
tum W niebie zarownym, do zafług wymiarem, obfitey chwały džiedžic z Bo« 
giem kroluie, iako Dominus virtutum, Pan enot, Rex głorie, Krol w chwale Niebie- 
fkiey naydaśnieyfzy. — Nam ztad kroćluśińeka reflexya! Reflektuymy hig, iako ży- 
demy? czyli po chudopácholíku ubogo, y fkapo czyli po pańfku, doftátkiem cno- 
ty, Bogu fłużemy” lákoli ná niebo robiemy? y czyli z dźieł zbáwienych, żywota 
nafzego, y zafług nieba fnopek iáki doftárni! czyli, rowniankę iaka zbierzemy? O- 
powiadał Paweł S. á nasfamych zda mifię wyraził: Qui parc? feminat, parc? © me- 
tet rc. Maty u nascnot Swięcych, y dzieł zbáviennych zaśiewek, mały zbior, mą: 
ły w czaśie žniwá odpłaty fnopek, zebráč (ig może: 4 Bog wie? czy fię y ná mały 
fnopek zbierze? parc? © metet Mało w nas cnoty prawey, mało wyfługi, mało 
y doodptáty w niebie nadżiei! Pytafię nas Kapłanow Grzegorz Wielki, podo- 
bnie pytść będa y wfzyftkich wiernych: Quot eż manipules. animarum (rzecze in- 
nym virtutum) de predicationis nofivé fegete illaturi fumus? h.17.inEy: A. wieleż 
fnopkow, iáko Kapłani dufz pozyfkanych, á iako my, y wy Chrześćianie, wieleż - 
manipulos virtutum, fnopkow, ábo rownianek enot, y zafłag, przed Boga ná odpláty 
nieba poniešiemýť Nádžieja káždego, w fumnieniu iego! Wiedzmyfz, y pámie - 
taymy, co hakazuie Grzegorz. In illo, tanto examine elećlorum omnium, ©> reprobo- 
rum, multitudo deducešur „ © wnusguisą, quid fit operatus oslenderur. Nå ftrafzliwy 
Sad Bofki oftátni, ftánie cáte mnoftwo ludźi żywych y umarłych, to ieft dh 
nych, 
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nych, y potępionych: y tám każdemu pokaža, y wfzyfikim, co ktory robił, v wy= 
robił złego, abo dobrego? abo ná odpłatę nicbá, chwały, ábo ná odpłatę piekiś y 
męki, O moy Boże! iakie tam wielkie (nopy grzechow; nie fetne' śle tyšrac:ne 
kopy, y nieprzeyztzane złych fpraw, y wyrobkcw żniwś, nie iednemu pokaza, na 
odpłatę potępienia” Kaymyfz fiş, 4 wcześnie, poki mcżemy; 4 możemy poki ży- 
iemy. Radzimy o fobie, lepiey robimy, á fzczęśliwiey na odpláčie wikoramy, O: 
lenieiemy reraz? to ná ten czas zginiemy! Robić teraz bęćziemyt á pilno — 
fiawiemy zafługi nafze doíátnie, odbieržemy y chwałę okat — 
Metjuram bonam ©c Day Bože Amen. 


NA DZIEN Świetego IOŻEFA. 
Jofeph autem Vir ejus, cum «flet juflus, & nollet eam traducere, 
occulič. voluit dimittere eam. Matth: 1, 
dozef S. dorost nay/prawiedhwfzych, Przerost wfeystkie Meze 
Sprawiedliwe, | 


| 

Biegf mię do Panegiryku, ubiegł do pochwał Jozefa S. Matrheufz S, A: 

poftoł y Ewangelifiś; á ták, że dofmaku tym wfzyfikim, ktorym brevia 
tate plácere potrzeba: we trzech flow ách, cały, naygłownieyfzych po- 
chwał Panegiryk, zfummował y zamknał. lofépb Vir ejus (to ieft Marie) 
jufius. lozet, IMiaż, śbo Oblubieniec Mśryi, fprawiedliwy, Chočiayby fię nayo» 
firzeyfze dowcipy na lozefa S, pochwały wydyftyllowały; nád to nic pomyślić, nič 
powiedźieć nie moga, á coby fię w tych, Vir egus, Vir Marie jnfiu, żamykść nieinia- 
ło, A ktofzby S. Apoftołowi, y Ewangeliščie, z placu pochwał lozefowi S. zapi 
fanych nie uítapil? A więc, y moia, ku Iozefowi S. obligåcya, y moia niedola, wig- 
cey ważyć nie może, tylko bydź tłumaczem Miśttheufzowym, 4 co Matcheufz Sv 
na pochwałę lozefa S. zapisał. Jofeph Vir ejus (Var Marie) jufw, dzišlay wytłumś- 
eżyć myślę. /u/2pb, $eft to iedno, co acereftens, z Imienia wzraftaiacy. lofeph, Vir 
Marie jnfw. ieft iedno, co wzraftAjacy zawfze Maž Móryi, (práviedlívy, Co 
gdy wywiodę, gotowa kiżdemu bedžie konkluzya; że wzroft lozefa S. M ž4 Ma. 
tyi fprawiedliwego, przechodži wlzyftkie męztwa, y Swięte wzrofty fprawiedliwości. 
Jozef maż dorofiy w fprawiedliwosci. Jofeph wir Jufus, nayfprawiedliwfzy, lozef do. 
roft nayiprawiediiwfzych. lozef przerofł wfżyfikie męże fprawiedliwe Ad M.D. 

G. Czcść, y honor Niepokalánie Poczętey Panny, y przedźiwney Boga Mátki, 
Pierwize dwie te ffowá Pánegiryku, od Mátcheufzá S. Iożefowi S, zapífanega. 
lofepb vir ejus, toieft Marie, Maž, y poprzyśiężony Oblubieniec Maryi, dźtawya 
wod, y tłumaczenie trzećiemu ju//w, (prawiedliwy, y pokazuia: iakim fprawiedli« 
wości wzroftem lozet fprawiedliwy, á iáko /ofepb accreftem, wizyftkie przerofł meže 
fprawiedliwe. Virum Marie, Mátcheuíz S. zapifuie Jozefa S. Mężem, Oblubieńcem 
Nays: MARYI. A Dámascen S, że obiać rozumem, wymowić iężykiein nie zdo« 
łał, wtym godnosci lozefowey zeznał: Hoc ef prorfus ineffabile, © wibil preterea 
dici poze/?. er: de B.M.V. Nic nadto na pochwałę lozefa S. mowić, y ta fama do. 
ftoyność wypowiedzieć (ie niemote, že lozef S. ftał fię mężem, śbo poprzyśiężonym 
Oblubieńcem Matki Bożey: zatym y mniemanym Oycem, Opiekunem, Supetin - 
tendentem Boga Człowiekś, Syná Bofkiego. láko tedy z Maćjerzyńftwa Bofkiea 
go, wizyftkie prerogatywy, y godnośći łafki, y dáry Boże fpłynety ná Nayś: Má. 
rya; tak ná lozefa S. oblubieńftwa Máryi, zatym rzeczonego Oycowftwś, y Opie- 
kuńftwa, Bolkim y ludzkim prawem, je $ynem Bofkim, ná Jozefa zláhego, a 
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fię wfzyftkie przywileie, doftoynośći, wfzyftkie táfki Boże, wyfzfze, i obfitfze, niżeli 
wfzytkim innym Świętym Z fafkámi Bożemi, fiapiła światobliwość, y fpráwiedli.. 
wość naydofkonalfza, y naywyzíza. Boć ieżeli wedle Bedy, Omnium Sandłorum 
beatitudo, de gloriofo Virginis utero procefit, in c. 1. Lucx, Wfzyftkich Swiętych za- 


fľuga, y chwatá z Mócierzyńftwa Nayá: Maryi wyaiknęłá: toć taż fama naprzod, - 


y naydorośleyfzym wzraftem, ná lozefa Oblubieńca, y Opiekunś ftapitá. Tento 
ief Jozef, oblubieniec Mátki Božey : dledłus eleďus ex millibus, Gant: s. z tyśiacow 
wybrakowany, áby ná żiemi zawiádowaf, forawował, y rzadźił ták Bogiem Czło- 
wiekiem, w lego mnieyfzym wieku; iako y famaż Matka Navé: tegoż Boga Czło- 
wieka. Profzę (penetrovác! zmierzyć! leżeli kto zdoła” co zá wymiary łafk Bo- 
żych, darow, y niebiefkich fkarbow, zatym y Swiętych fprAwiedliwości zafług, 
konferowało lozefowi S. oblubieńfiwo Maryi Nayś: Opiekuńftwo, Oveoftwo mnie- 
máne, zatym zawiadowánie, y przełożeńftwo nád Synem Bofkim, nad Micka Bo» 
ża: Aztad około kilaś lać, towarzyftwo codzienne, y obcowśnie z tymże Synem 
Bożym, y Nayá Matka iego. Zapowiada Pifmo: Cum Sando, Sandus eris, Pfalu7 
Obeuiac ktofzkolwiek zludzmi Swiętemi, ydo cnoty lie zapala, y fam zoftśle świę- 
tym. lozef, y przed oblubieńftwem Maryi, tuż był fprawiedliwym: Vir jufu. A 
kiedy zofiał Vir Marie, dopietož sufiimu, ftáč fię muślał nayświętfzym, kiedy 
tako Oblubieniec Mláryí, Matki Bożey, iako Syná Bożego Opiekun, y fprawca, 
sák długim czasem towśrzyfzył, y codžiennie obcował: Cum Sanfi(imis, Sančti(ima 
a Nayá lezusem y Marya, muśiał ftać fięy fam nayšvietfzym.  Ezechielowe 
zwierzęta, że chwałę Boža ná wożie w ogniu: In medio ignis involvens, © [plendor in 
çircuitu ejus. Y fam:go Pana Boga w ogniftey chwale obwožiív: zatym ftałiię g- 
(pedlw illorum, quafi carbonum igni ardentium, © quafi afpećiu lampadarum, y fame 
lig rozgorzáÍy, á láko żarzyfte węgie pałały, Y powfzechnie, á dobrze Nledrzec: 
Nunquid potes homo abfcondere in finu fuo ignem, ut vefimenta ejus nom ardeant.Prov.6: 
Iža môže kto ogień ná łonie piaftować, á przecię fię od ognia nie fpatic? DEUS 
nofev, ignis confumens ef. Bog nafz ogień ieft trawiacy, Iozef S, Boga Człowie- 


ká dziecinę, ogień ten codźiennie ná łonie fwoim piaftował, y dzwigał: y. możemże 


watpić? że pałaf, że fię rozgorywaf płomieniftemi miłości Boga požaramiť. Já- 
kofz twierdził to S. Franćifzek Salelius. S, Tofepk, gui tantoperč in vita fua, Deum, 
Deig, Filium amarat. alia morte nequibat mori, guám amorń. l 7, de amore C. 144: 
lozet S, tako Seraphin affyftował Boga Człowiekowi, żył zawfze w ogniftey tega 
miłośći, ognifty Seraphin, y tak umierać nie mogł, tylko z miłości Boga. Phanix 
` ieden miłośći Boga, w ogniu teýže miłośći zgorzał, Wiadomo, że Moyżefz, tyl- 
ko czterdzieści dni na gorze Synáí z Bogiem obcovať, y to tik, że twarzy Bożey 
nie widział. Faciem meam videre non poter, tzeczono mu, twarzy moiey nie ogladafz; 
4 przecię zízedízy z gory, widziana była twarz iego, roziaśniała w promieniách 
światła, jáko w rogach, Z obcowania z Bogiem, Swiętym Swiętych, guod cornuta ef- 
fet facies ejus à confórtie Domini. laka ptofzę nie zatašniat świarobliwoscia Jozef, z Boe 
giem Człowiekiem, lat ták wide, twarza w twarz obcuiacy. 'Thomafza $., Aniel. 
fkiego to argument o Apoftołach, że byli fandliores, guia proximiores Dei bydź mu- 
śleli Apoftołowie, Swięći nad inne, y dofkovalśi, że przy boku lezusowym byli, y 
łaj trzy z lezusem Bogiem Człowiekiem obcováli, śle nie ták towárzyfko, nie ták 
długo, tako lozef, opiekun , (prawsá, żywtóiel Boga Człowiekś: toć muśiał bydź 
nád inne, y nad fame Apoftoły święty. Jan Chrzciciel, ná iedno pozdrowienie 
Nays: Maryi. Ur faďa ef vox falutationis tue in awribus meis, exultavit infans in utere 
Luce r. Poświęconym zofľať w żywoćie Mátki Elżbiety, y z radości wyfkoczył, 
Tyśtacze rázy pozdrawiała lozefa, Oblubieńca Marya* tyślacze razy miluchay 
lezas,na tonie lozefa piaítowány, całowanyt tyślacże rázy, lozefa Oycem pozdra- 
wiaff obłapiał zá nogi, zá fzyíc“ A co za wymiary tafk, y Keatoklisosikc m 


ná Jozefa S, ztey miary pochodźiły. Witapił Pan lezus tylko do Zacheuízá, y 
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hawrocił, Y odinienił zdžierce w iałmużnika, grzefzniká w ueznia, y fwegozwolenz 
nika, Mattbeufza także iednym weyzrzeniem, Apoftofem y Świętym uczynił, 
Magdalenę kazánícin, Piotra także nawroćił weyzrzeniem, A na Męża (práwie. 
dlivego lozefa, opiekuna karmičielá, tak wielelat obcowanie, Aiako gromadee, éwia- 
tobliwosei zbiory rozmnożyć muślałot Uprzywiletował Bog lozefa S. tefźcze przed 
tym w zywocie matki, idko lana S. Chrzciciela poświęcił, á to tytułem przyfzłegó 
epiękuńftwa, Trzyma to z Gerfonem, Kanclerzem Pźryzkim, wiele Doktórow. 
Dowodzi Suárez tym argumentem, Plus ef cje Patrem, quàm preconem. Wiecey 
ieft bydź poltánovionym, od Bogi Oycá namieftníkiem, VireOviem, 4 zwanym 
Osem Bogá Człowieka, y opiekunem, y fprawcem, niżeli preeftá cem: iśko lan 
Chrzciciel, ba opowiadączem, iako Apoftcłowie, Zatyn: Jozef S. iżko Ociec zwa” 
ny, y Opiekun Boga Człowieka, muši przewyżfzać prerogátywami, á przynay- 
Anity rowpać Apoftofy, y famego lána Chrzgicielá. Przyznaia zatym! lozefowi 
Swiętemy arcy wielu Doktorov: Gerfon, Barrádiaš, że był potwierdzony w fasce 
Božev, že grzechem śmiertelnym upadać nie mogł, y że iako lan Chrzóiciel, żadnym 


- povízedním, dobrowolnym grzechem Boga nie obraźił, Dowod tego z Pifmi S. 


gdzie Pfalm mowi: Nom Deus volvens iniquitates tu er, neq; habitabit juxta te mali- 
811. Ambuldns in via immaculsta, bic -mihi minijirabw, Piat: 110. Z Bogiem mięż 
izkał lozef, ták długo Bugu Człowiekowi fiużyt, y miniltiowat, toc nie był maž- 
gnus, toć byf bezgrzzízny, toć ip via immaculaia, bez zmazy grzechu z Bogiem obz 
cozał, Yz tey miary konkludowat Bernardyn S, Fade credo lofepb, fuiffe mundif> 
fimum, Táka światobiiwoscii, y fprawiedliwosci w lózefie S, pre:edencya, y taka 
naywyżfzych prerogatyw pieeminencya wyrażały, y wyświadczały, cudowne lo. 
zei S. z Nays MARYA zaślubiny, ktore tak fię ítáty: Nayš: MARYA; od 
trzech lat w Kosciele Ierozolimfkim, tá nowa Arká chowała fię, y fpofobiła B oga 
Íwemu zá Mátke, Przychodźiły lata, prówem Zakonnym opifane, ktorych da- 
ley trzymać w Kosciele nie godźiło fię, Rada Stározakanna Kapłińfka pofiśnoz 
wila Nayś: MARY X, Obłobieńcośi rownemu wydać, Zrozumieli zaś z Nay& 
MARYI, iáko bytí ślubem Pźnieńttwź Bogu obowiazána, událi fię do rady Božey 
co ztym czynić? Ex oräculo teflirmonii, odpowiedź im dáno, áby Mácya, temu bytá 
zaślybiona: ná ktorzgoby Gotehicá głowę ftapilá, y ktoregoby lafka, ná oftarzu 
złożoną zakvítnatá (raki też był tryb ftánowienia za Arcykapłana u Moyżefzij 
zebrał Arcykapłan, z eatym Káplánow Synodem konkurreńtow; z domu Dawi- 
dowego idacych, położył lafkę każdego ná ołtarzu w Swiatyni, zakwitneła nárych- 
miaft lafka Jozefa S. Gołęmbicą zaś z niehá zleciatá, y uśladła ná lasce Iozefa S: 
Zatym z pódźiwieniem; y godnym applauzem S. Iozef z Nayś: Marya zaślubie ní: 
Damase: Epiph: Níceph: S, Euftach: ín Hexam, A co innego? cyd ten pokazały tyl. 
ko żew poftaći Gotembicy Duch S, ftempowat ná Jozefa, ktorego (pofobił tafká mí, 
Ydsrami fwemi, in adjutorium hnilé, ná podobnego, doftovnosčia Oblubienicy Nayś; 
Miáryi Oblubieńca: y tu liç zisćło widomie: Spwiius S. fupervenier inte. ná lozefie; 
iako y Najs: Máryi, fłapienie Ducha S.  Zakwitaiaca zaś lafka wydała, y wyz 
ťažila kwítnacá w lozefie światobliwość , y fprawiedliwość. Fuu florebit fient tiliúm: 
Prawdžívie ná dufzy wnętrznie zákwitaf Iozef S. liliowym Póanieńftwem, zarownie 
toźlicznym, cnot świętych kwieciem; Nayś: Marya Kościoł Boży roztimie ptzez 
zakwitaiaca, Aarona lafkę figorována, y lafka Jeflego kwirnaca; z Hietonymem S: 
tytułuie: Eoredietur Virga de radice Fele; & flas de radice ejas aftendet. Ták dwie zá: 
kwitatacć laiki, wyraźsty oblubieńftwo (oblé zgodne, lozeta y Marya, oboje Nay- 
świętfre, Z ludzi. Y tenti fam Panegytyk, Miattheufzowa fignifikacya, termin ten; 
cumh eee dw júťuss wyraża wedle Hierony má, iako dufzá lozefowa Jlorem virtutis 


| w fobie zebrała, á wfzyftkich chot; nayozdobnieyfza oktasa, przed Bogiem zakwi- 


tnefa: ták to fłowo jayus Chrýzoftom, rák Hieronym tłumśćza. Movi Chryzo- 
Rom: Fufi appeliatio, omnem virtutem compieditmr, b, ż3,in Joan: Hier onym: Omnés 
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virtutüm (pecies, úno juftitie nomine continentar, W tym terminie Fufius, tozumie fię * 
Theologicznie : Generali jufitia, powizechna fprawiedliwość. Stylem Chryzeftomá, 
y Hieronymś, zbior enor wizyftkich rozumi fię. Zad Bernard lozefa S, zowie: 
Homo virtutis, quia maritus Marie, Maž cnot wfzyfikich lozef. Wedle Origenesa: 
Justus im verbo, julu in facio, jufłus inconfummatione, justus im Judicio gravie Sprawie- 
dliwy Jozef w mowie, fprawiedliwy w džiele, fprawiedliwy w życiu y smierči, na 
dokończeniu Ži worá, fprawiedliwym pokazał fię na Sadzie Bożym. Juflus ex lege, 
juftus ex fide, juślu, ex moribus. Simòn: Cafsi; |. 1. de virg: Sprawiedliwy wedle prawa 
Boikiego, v ludzkiego, fprawiedliwy wedle wiary y zakonu, fprawiedliwy we wizyt- 
kich obyczaiach. Wedle Euzebiufza: Aderat Jofeph libertas animi, pudor eximius; ju = 
Sitis, modeślia, prudentia fumma, fed pietate in Deum maxima, prejlabat, Celax: 1. 7, 
de praced: Ev. Wfpauiatość umyfžu, y rezolucya, wftydliwość, ezyftość, fprawie- 
dliwość, fkromność, firzemieźliwoścć, roftropność, y wízýftkie w Iozefie S. cnoty, 
iako wogrodzie kwiaty kwitnety, Brygitcie S.zeznała Nayśw: Marya: Tam 
lofepbi mentem fuif, implere voluntatem Dei; horrorem guog: culpe, fummum habere, 
unde dicitur. juflus, Ipfe ctiam mortuus erat mundo, carni; ut nihil difidedaret, nifi Cele- 
flia. Cała mysl lozefa 3. byiá, pełnić wola Boža, grzech, y naymnizyfzy, iako 
naygoriiwiey nienawidzieć, y z tey miary, zowie fig fprawiedliwy, Tenże lozef S. 
cale światu, ciału, y chęćiom iego żył, iako umasty, żadna go ciała, abo świńta 
chęć, żadna żadza obrufzyć nie mogła, famego tylko zawfze nieba, y rzeczy nie 
biefkich pożadał, y upragnał. Y ztev miary, tak Swiętzgo, i dofkonałego żywo- 
ta, Márcheuíz S. lozefa S. mężem fprawiedliwym światu zapowiedział, y zapifať, 
Cum efet Vir jufu. © Ależ tyt ten y reecz, bydź mężem fprawiedliwym, w čiáley- 
fzym rygorze pochodzi, A jaliitia fride tal od ściśleyfzcy fprawiedliwosci, ktatey 


oblig y urzad, arrendere ad egualitatem cumjure alierius, Przefirzegać prawa cu- ' 


dzego, aby mu lig w punkt zadofyć ftálo, a żeby nic, á nic fię przeciw prawa cu- 
dzemu nie dźiało,. A taiprawiedliwość ieft dwc'tka: ledna przećiw Bogu, prze- 
frzegaiąca prawa Bożego, iako fama iet ściśłcy(za, tak przefirzegálaca prawą ści- 
ślegfzego, ktorym obwáruwány ieft honor, y czesć Boża, tudźieśz niektore obligi 
ná ludzie, abo rozkazem Bożym, abo ślubem iakim założone. Druga (prá viedli. 
wość ie% przećiw bliżniemu, przeftrzegałaca praw blizniego, czyli codo zdrowia y 
żyćia, czyli co do honoru y fławy, czyli co do fortuny, y dobrego |mienfa, ia- 
kieykolwiek włafzczyzny. Oboia fprawiedliwość Pan lezus wyraził: Reddire que 
funt Cefaris, Cefari & que funt Dei, Deo. Pierwíza iet fprawiedliwość przeciw 
Panu Boga, oblig iey naypietwizy prawem Bożym, y prawem famey natury wło- 
Żony, kochać Boga Stworzyćiela, y dawce wfzyftkiego, z całey dufzy, y z fercá 
całego. Duliges Dominum Deum tuum, ex toto corde tuo Be. Przefirzegić potym 
honoru Boż-go, y czci chwały nayswiętfzey iego, Bo to iet naypierwfze prawo 
ná nas, Boga nafzego. Non habebis Deot alienos; abyśmy czći Bożey, Bogu powin. 
ney, ná kogo innego nieprzenosilí. Drugie prawo, abysmy czesć Nayś: Imienia 
iego, nienarułzenie zachowali: toż abyśmy tako Panu, iedynowiadzcy rewerencya, 
uczćiwość, pokłon, fzegulniey we dni święte oddawali, Trzyma wielu Thecłogow 
że pod tymże prawem ścifłtym fprawiedliwośći, zawiera fię zachowanie wfzelkiego 
rozkazu woli Božey, takže każdy grzech, ieft krzywda Boża, y zgwałceniem prá- 
wą Bożego, przećiw ścifłey ku Bogu fpráviedliwosčí. Tu fię iuż pytać z Me. 
drcem:. Quiref hic? & laudabimus eum! A kto z nas tak fprawiedliwy ku Bogu, że- 
by we wizyfikim tym, co lię tzekio, nienarufzenie prawo Boże zachował, áni nay- 
mniey nie narufzył, y nie fprzeciwił fię grzechem iakim woli Bożey, y prawu Bo- 
žemu?  Wyświadczśia w tym lozefa Swiętego dane, y wfpomniane iuż świadectwa. 
W yświadczyła powtornym świadectwem Brygitcie S. povtorzonym, Nayé: Mlátká 
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fwoiey ku Bogu fprawiedliwości, Iozef S, założył, niezwatlona, y przedźiwną wiaa 
tę, w naytrudnieyfzych táieimnicách, potym obietnic Bożych nádžiele niewżrufżo. 
na. Ná tých fundamentach wiary y nadziei, niewypowiedźiana uprzeymośćia, y 
chęcia poddať fię dofkonale woli Bożey; A to ták gorliwie, że częfto fercem yufty 
wołał: O Bože! niechże fię dźieie ze mna, y około mnie zawfze wfzędźie, we wízyt.. 
kim wola twoia! niech widzę wypełnienie fmaku twego Bożego, y ukontentowánie 
nayświętfzey wóli twoiey, około mnie w żyćlu, y we vízyftkích [prawach y poru- 
fzeniach moich, Zátym, tá była iedyna Iozefa S, pociecha, radość, to wefele, peł. 
nić iáko nayzupełniey wola Boża, Druga fprawiedliwość: przeciw. bliźniemu, nie 
ninie vízym dozorem, zachował Jozef S, Y w teyże podobnie, u Brygitty wyświad- 
ezyła Oblubieńca fwego, Nayś: Matka Boża. Nunguam ei verbum interpeliivum 
excidit, nunquam congyeri, aút obmurmurare, aut impatient amimi fignum prodere des 
prebenfus in eds; & quibus male babebatur bumanifimug.l, 2. Rev: Tyin dokumentem 
Mays: Marya, fprawiedłiwość lezeta S, wywiodjś, na ktorym Jakub S, chła do» 
fkonałość człowieka pokładał. Qui in verbo non offendit, bic perfedm eš, Dofkonatym 
bydź muśi, y dowodži (ie, kto fię w fłowie nie potknie,lárwiey nierownie od złega 
dźieła y uczynku, niżeli od złego fłowó, fumnienúcnie zachować, Sprawiedliwy do* 
fkonale w iężyku, dopietoż fprawiedliwy w uczynku, Slávitá tedy Nayś: Má: 
rya lozefa S, że nigdy, y naymniey "nícopátrzne, abo niepszeżorne fłowo, z uft ie: 
go nić wypadło. Dopierož nigdy nie ftyfzano, abo (ię żałacego ná bliźniego; abo 
pomzukiwśiacego, bo bynaytmnity niečierplivego, ábo ná kogokclwiek obrufzone* 
go. Owfzem, nikogo w ludzkosci przyiemnieyfzego , falkawízego na przyiacioły 
nie widźiane; iako był falkawy, przyiaźny, y fzezodrobliwy lozef ná (vole adwer- 
farze, y nieprzyiacioły. Cum bonor meus fait propugnandiis, erat acerfimik, Za honot 
zaś Nayš: Maryi, iako naygo:liwiey ftáwiaf tię žarlivym. Nie tylko obferwant 
hovoru Nayśw; Maryi, ale y goracy zelant, y obroňcá, Nie džíw że tedy, że 
Máttbeuíz S. Jozefa S: mężem fprawiedliwym zapowiada: cum effet vir juflus, kto. 
ry ták z każdey miary, żył fprawiedliwym. Toć ieft tłumaczenie panegiryku, od 
Maśtheufzą S. lbzefowi S, zapifinego: z tey teprezentácyi konkluduycie; iako Io- 
zef S. z imienia (wego acczefcens, wzraftáiacy, doroft Mężow navípráviedliwfzych? 
przerofi Męże fprawiedliwe? ktory (ię taka (prawiedliwoscia, że wfzyfikich miar, 
Bogu y ludžiom zafzczycił, Zoftáie namruiedna kweftya: ktoreý do nas kážde- 
go należy rezolucya. lozef S. gcereftens, jafl, w fprawiedliwości, w doftovnosčí 
zafług przed Bogiem, przywileiow, y łafk Bożych Maž dorofły, Meže fprawie- 
dliwe przeraftaiacy, A w nalzych chečiach iako też? Y czyli lozef S, wzraftálacyť 
iakoli dorofty“ A czyli nafze chęci y affekta, ku lozefowi 9. y iakoli wzraftálať 
a czyli dorofty wymiaru zafług lozefa S. y doftoynosci? A małoż ma lozef S. 
ná mas obligow, y tytulow? á żeby chęci nafze na. wymiar zafług iego, y chwały, 
ná niebie wzraftáiac uśiłowałys A možemyž fmak wiekízy , y ukontentowánie 
Nayśw: Máryi Oblubienicy tego? Zbá vícielawi Bogu Człowiekowi przynieść, y 
świadczyć? iako kiedy nayuptzeymieyfza, po Nays: Maryi chęćia, czćić, fławić 
będźiemy Oblubieńca naydoftoynieyfzego, teyże Nayá Maryi, y rzeczonego Oy- 
, cá, Opiekunś,'y Karmicielá, od Boga Oycá Synowi Bofkiemu; ná żiemi żyłacefnu 
dánegoť Iżaliż cześć Oblubieńca, nie ściaga fię na Oblubienicę Nayś; Marya? a 
cześć rzeczonego Oycá, ná Bofkiego Synat Aiáko możemy nie czcić tego, ktore= . 
gotak pokornie czciła, obferwowała Nayś: Maryś, iako zaślubiona głowę fwolęt 
Czcif, obferwowat Syn Bofki, iiko Opiekuna, yfpraweę, Karmicielá, yr zec tone- 
go Oycá: Aiáko moga ważyć fię chęci nafze rozdżieláć Nayś; Familia? 4 tá feft; 
JEZUS, MARYA, JOZEF, naydoftoynteyfza po TROYCY Nayś. Tto. 
iakość Ofob, Niechże ferca nafze nie dziela, co Bofka wola zľaczytá. Niechźa 
odtad fercá nafze, cała ferdecznoscia fwoia, niech wfzyftkie śiły, y żyły, tę Nay- 
świętzę Familia, IEZUSA, MARY X, IOZEFA, kochaia, wielbia, y ffawia, 
przyťzeka m, že wíkoráia, Amen; Ká; 
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lefzmy fię ludźie ufomní y grzefzni, MARYA Nayś: od Archanioła Gá> 
bryclá, Troycy Nayś; Poftá, iako iet Matka Boża powitana, ták nas 
łudźi grzefznych, fzczęśliwa pośrzedniczka y iednaczka, z Bogiem Tworca 
uznana zapowiedźiana. Wyráziť to Pofeł wielkiod Boga Arehanioł Gá- 
bryst; kiedy Nayi: Maryi przyznał, že u Boga łafkę nalazła, invenijfi gratiam a- 
pud Deum. nie inna pewnie, tylko ktoraśmy my grzelznł ludzie zgubili Nie zu“ 
bita nigdy Nayś: Marya łafki Božey, iáko ia raz nayobfitfza, w niepokalanym 
fwoim Poczęćiu wźięta: bo nigdy y naymnieyfzego grzechu nie znała; toć też nay - 
dowäč fafkí Božey dla ficbie nietrzeba było; á więc, kiedy tafkę Boza nalazła, toć 
znać zgubiona, utracona nie odfiebie, toć od nas grzefznych, toć nam grzefznym» 
łafkę Boža nalazła; Invenifi gratiam apud Deum, Y tofame, że fig Nayś: Mátya 
zatrwożyła w Anielfkim pozdrowieniu, Maácierzyňíka iey około ludźi piecza oznay - 
muie, Iáko Matka Boża od Archanioła powitana; tak zarbáta ef, © nas ludzi biz- 
dnych, y grzefzoych trwożyć (ig poczeła, aby nam zgubiona grzechem fafkę nala- 
zła, áby nam Boga, grzechami rozgnićwanego przeprośiła, prz#iedoatá. Y wtym 
či ia corychley upewnia, y cielzy Gabryel, Ne żimeds Maria, invenifli gratiam., Pie 
trwoż fię Marya, znalazłaś u Boga (to ieft ludžiom, ktore kochafz ) faíkg. Tax 
rozumiał, y tłumaczył Archaniel(ka afiekuracya, Hugo Kardynał: Quia non /ibi 
Joli retentara erat gratiam, Jed omnibus, qui cam amijerunt, refiuutura; ideo dicit Ange- 
dns: invenifi, Ge. Ze Nayšw: Márya wfzyftkim ludziom miała Boga przciednáť, 
zgúbiona łafkę przywrocić, dla tego zeznał Archaniot: že łafkę Boża, zgubiona od 
ludži nalazła: Invenifi gratiam. Nałazła Naysw: Marya ludžiom u Boga talkę; 
iáko tylko Nays: Márya, Matka Boża zoftała, rak Boga ludźiom ułafkawiła. Pa- 
łał Bog fprawiedliwym ná ludźie grzefzne gniewem; dopiero, kiedy fię Syn Bofkł 
w Zywocie Nays: Maryi: wcielii, y naturę ludzka przyiał, 4 Nays: Marya, Má- 
tka (ię Bofka ftafá: Bog z gniewu na grzefzne ludźie opłonał; ułafkawił (ie, a Máa 
rya ludziom łafkę nalazfa. Mäcierzyúftwo Nayś: Maryi, Boga ludžiom ułago- 
dźiło, ułafkawiło, O tym; Ad M. D. G. Cześć y Honor teyże Niepokalśnie 
Poczętey Panny, y przedźiwney Boga Matki. 
leżeli kiedy mogł fię ná tym pofzczycić Job (práviedlivy: to nierownie, y nie 
fkończenie fprawiedliwiey Wcielony Bog; tym (ie zafzczycać powinien: Ab infan- 
tia crevit! mecum muferatio, & de utero Matra egrefa ef mecum, Job3u. Od nies 
mowlęcego poczęcia, od Wcielenia mego, poczęła [lg ze mna, y z Zywotá Mátki 
kochaney Maryi, ze mna wyfzła, ze mna fię urodziła litość, łafkawość ná ludžie u- 
fóimne.. Mäcierzyňftwo Nayś: Maryi, Boga nam ludziom łafkawym, miłościwy m 
ftawiło, y fprawiło. Trzeba nam to wyrozumieć: że Maderzyńftwo Nays: Má. 
ryi, á Wcielenie Syna Bożego, z loba nierozdźielnie chodźi; Bo przež to fié Nayś: 
Marya Matka Boża ftała, że Słowo Boże, z. Bogi Oyca przedwiecznie rodzone, 
w czaśie Wcielone, we wnętrznosciach fwoich potzęła, y Słowo ftáto fię Ciałem, ta 
iet Wcieliło, O tym, ták Wcielenin Boga, iżko Macierzyńftwie Navš: Máryi, 
ták prźepowiedźiał Izśiafz 19, Aftendet Dominus fuper nubem levem. Bog z Niebá 
ftapi w Macierzyńfki Zywot Maryi Nayś: tako w obłok, Mácierzyňftwo tedy 
Nayś: Maryi obłokiem, á lákim (kutkiem? takim! láko obłok od fłonecznego u- 
pały, daie ludžiom protekcya, od fkwárų fiońcź ochrania, zafiźnia, á a ją 
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fłońce, y upźły ego uśmierza, y łagodzi, áby ták ludžiom nie dopiekały, Tak 
Miścierzyńftwo Nayś: Máryi zapalczywość gniewu Bożego, iáko obłok tagodźi. 
Atáko Bonawentura S. mowił, Maria columna nubis, quia tanquam nubes protegit ab 
eu. Divina! indignationis, in fpec fer: 3. Bog Syn, w obłok Mácierzyňfkiego ży volá 
ztapił, Dominus afcendet fuper nubem. A ten Macierzyúfkich wnętrznosci otfok, 
ludźi pokrywa, y zafłania cd upału gniewu Bożego, y fprawiedliwey na grzefzne 
zapalczywosci, O cżym dať znać y Pfalmifić: Expandit núbem, in- pretedfionem eo- 
rum. Pfal. rog. Rosciagnał prawi nád ludzmi obłok protekcyi Mścierzyńfkiey :04 
błok ten, w ktorym fam ná świat fię pokazał y ludziom ludzkim, bó ftał fię ím po: 
dobnym Człowiekiem, Ze tákaludžiotn dáje protekcya, Mácierzyňfka Nays Ma. 
tyi litość, ad gniewu Bożego, famaż u Mędtca zeżnaie: Ego (cuż nebula texi omnem 
terram. Ecel.ż4.. lam právi iáko obłok pokryła ziemię cała, y żiemiany; aby im 
fprawiedliwy gniew Boży nie tak dogarał, iśko ci zafiuguiż, lużby dáwňo, zdá.“ 
niem Alana, świat fprawiediiwyth na grzechy gniewem Rożyń fpłonał, y zginał, 
gdyby go przed Bogiem Synem; Sędźia żywych y umarłych, Macierzyńfka 
Nayś: Máryi opieka, y litość nie zafłaniała, y tátowatá. Pridem mundus perifert 
nif Maria precibus fustentafeis WRåtym Zakonie, nie ták łatwo dawat fię Bog 
ubfagáé, iáko Prorok żeznawał: Obpofuifit nubem, ne tranfirer oratio, Tbrén:3. O- 
btokow Bog nå przećiw grzefznym zażywał; áby ich fkwirki, y modlitwy; przebić 
fię do Bogá nie mogły. W nowym zaś Zakonie, dał ludźioin Mścietzyńfki, Nayá: 
Máryi obłok, w ktorytnna świat Syna fwego zefiał, aby ten obłok od fprawiedliś 
wych, gniewu iego Bofkiego gromow; y zapałow ludźi zafłaniał: áby Miácierzyň- 
ftwo Maryi ludźioin Bogá bľagáto, y fágodžito. Widźiał lan S. w niebie, iáko 
z tronu Bożego gromy, błyfkawite, ognifte pioruny wypadały. Es de throno proce” 
debani juigura, © voces; © tonitruá, Apoc: 4. Zgorecby zaraz powinien zły świat; 
ták ogniftemi, z tronu Bożego -wypadaiacemi piotunaini, Ależ wnet przydał lan 
Swięry. Et iri im circuitu Tbroni Tęcza, znak, y wizerunk pogody; otaczała troń 
Bofki, ktora te gromy, y pioruny ufpakaiała, A ktoraż? y co zá tęczać tylko 
Mścierzyńfkiego obłoku, tylko Nayś: Marya, wedle Pfalmu, tudźiefz trenu Bos 
żego affyftuiaca, Afitiž Regina à dextris tuiss Iris in circuit tbroni, Stahęła Kro- 
lowa ná prawicy twoicy Boże, á co zá Krolowa? nieinna, tylko niebięfkiego Kros 
14, Syná Bofkiego Matka Nayś: Marya. Ta to ieft tęcza, w kofo tronu Bożego 
ofadzona, hiezrachowanemi, Macierzýňftwu Bożemu włafnemi przywileiani, pre“ 
rcgźtywami, iżko naycudnieyfzemi kolorámi okrafzona; aby wypadaiace z Tronu 
Bożego gniewy, ná grzefzne fprawiedliwego pioruhy utrzyinowała, gńiew Boży 
, ieftancya (wofa blagalá, Boga ludźiom łagodziła, Tac toieft tęcza, y tenfuk Bo: 
fkiego z ludźmi przymierza, ktory dać, y ná: obickśch ofadzić Eog obiecovať 
Nocinu. Ponaż arcum meum in nubibus. Hoc erit fignum federis. Gen:6; Założę pra” 
wi łuk moy ná obłokach, dam tęczę ná znak przymierza, y pokoiu ludźiom. fac 
ieft tęcza Mścierzyńfkiego obłoku, ten łuk, y znák, Bofki: go z ludżmi przymierza 
Na yś; Márya Mátká Boża, . W tym Macietzyńfiwie iáko Syn Boży ftaf fię 
Człowiekiem, y pośrzednikiem miedzy Bogiem, y ludźmi, ták przymierze, w tymże 
macierzyńfkim obfcku założył, y poftánoviť: Pona ářcum ( federis ) in mubibiś: 
Toć było zdźpie Bonawentury S. Ipfa efi arcus federís fempiiermi, ut non interfcid- 
tur omnis homo, Nayś: Marya ieft fuk Fożego zludzmi przymierzaj tego Wice 
cznego, Aby człowiek fprówiedliwym Befkim gniewem, V gromem nie ginat; ipra- 
wvie preukcya macierzyńśkiego obłoku, y tęczy: infśncya Nayś: Maryi. Ták 
tedy zdániem Bernardyna S. Oppo/niśi nubem, ne tranfiret indignatio. Sen: apud Sylv: 
in Ev: Dany ieft od Poga ludziom obłok macierzyńfiwá Nays: Maryi; aby ten 
cbłck, wfiźwiaiac fię zá ludźmi przed Bogiem, gromy gniewu Bożego, y fprźwie- 
dliwe zapaly zafiźnawiał, przymierze ludźicm z Bogiem ftanowił, Bogá ludziom 
łafkawił y łógodźił, Prawdźiwa, y rzetelna ięfi w tey mierze, Z nátematyki u 
> L ; Symbos 
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Symbolifty kotmbinäcya, miedzy znákámi zodyaku, ktore fłońce kťážac pô zád yiz 
ku obchodźi, y na ktorych miešicezna ftátywę odpráwuic, Sa tež žnáki Lwá, 4 
po Lwie raftępuie znak Pánny: Cancer, Leo, Firgos Kiedy fłońce ná Lwie, (4kg 
ná płomieńczyku ftawa, ná ten czas goręcey pała, y ludžiom dopieka. Ze Lwá, 
poftępuie do znaku Panny, y w cym znaku, z goracosci upałow fwoich uftępuie, á 
z tey miary ftátýwe odpráwulacentu jn figno Virgine: w tym znáku przypílať Sym. 
boliftá: semperat iras / Znók Panny, uśmierza upat ftoňcá, iakoby pałaiacy gniew 
lego. Tákčí (ie ftłol Sprawiedliwosci Božey fłońcć na Lwie, ná płomieńczy» 
ku w ftárým Zakonie, ftátywe odprawowało, a ná ludžie fprawiedliwym gnizwem 
pałało, Ale fkoro w nowym Zakonie, sn Virgint, tenże Bog; toż fprawiedliwośći 
Słońce, w mśderzyńfkim Nayś: Pánny Z.ywocie ftáneto, fkoro fię in Pingine Bog, 
z Nayś: Panny ludźiom ftawił y pokazał, terzperat irai; tak gniewu (cgo ná ludžie 
żapały uftały, Bog fię ułafkawił, y ułagodzit ludžiom, Panieńfki(m, Nayś: Má: 
ryi macierzyńftwem, semperat iran W tey żdał fię bydź imaginacyi, y Kombiná: 
cyi Antonin S. Sol jyfitie Dews nofer, in vereri Tefatento, erat ut Leg terribilis, ru: 
giens, peccatores pubiems, fèd in uterum Virginis intrans, totus fagus ef benignus, faavtsy 
humanus, par. 4. tit, 15. W ftarym Zakonie, Bog z ludźmi (ie obchodził iáko 
Lew, fprawiedliwym gniewem, gtzefzne przez Proroki rugiens, gromił, piorunowaf 
przez częfłe, y rożne plagi pynieni, karał, zabiiał ogniftośćia fprawiedliwośći fwoż 
iey, ná ludžie fię zapalať. Aleińko fiźnaf ży Virgine, tako wftapił w macierżyń - 
fkie Nays: Panny wnętrzności, semperat iras. Natychmiaft ludžiom łafkawiey fię 
ftawif, tafkawoscia, nád mócierzyń ika, grzefzne przyímowáč poćzał; tak macierzyńs 
ítwem Nays: pqaryi ludziom ztafkáviat, Przypomniýmý fobie; tako Bog w Ró: 
rým Zakonie, w ogniu fię pokazował; to Moyžeízovi w ogniftym krzáku: Exod; ż: 
to na gorze Synál, w gromśch,błyfkawicźch, piorunach, w ogniu przeraźliwy Izraez 
loví. Exod.t9.  Przypomniymy, iako z przybytku Bożego, ná krnomtne, y harde 
Izráclity, ogień wypadł, y pożarł ie. Lev: 10. Tako ná puízezy, ogńiftemi wężami 
Iżżelity pokarať: Immifi Dominus ignitos ferpentes, num, 21. lako iefzczę przedtym 
dawniey, zá Abrahama czśsow, Sodomę, (somorrhę, y pięć miat razem, éiarczy: 
fym z nieba defzczem zpalił, láko ná Lwie ftoúce, ták Bog ná ludžie zá ich 
grzechy, gniewem fprawiedliwym pałał, Ależ, iáko w macierzyńftwie Páňieň(kim 
ftanał, In Virgine, totus benignus, bumanus fadhk et, Cały ftat fię ludźióm ludzki, tá: 
fkáwy, miłossiwy; nie o karaniu za myslátacy, śle o miłośierdźiu, y ubfágániu, A 
Egypcyanie flárzy, aby uśmietzony Jowifzá gniew wyrażili, piorun ná miękkim 
wezgłowku malowali. Prángitur in molli. Abowiem piorun mocne; y twarde drzewa; 
kamienie krufzy, 4 ná miękkim pierzu tepície, y śifę traci, W ftarym Zakonie, 
Bog naftępował ná grzechy ludzkie, famemi #romá mi, piorunami, fprawiędliwemi 
karami; ale te ognifte pioruny, ná maćierzyńfkim Nayi: Maryi wezgłowku, ná 
ktorym, Bog w ludzkim ciele odpoczał : reduievit in šabernacúlo eo. Bech, 24, ftę* 
pay Bog z gniewu opłonał, Mácierzyńftwo Nayśw: MARY], Boga ludźiom u: 
agodźłło, si 
; Wyrážit Moyżefż, ý fam opifał Boga ná Grzechy ludzkie, fprawiedliwym gnie: 
wem mśćiwego, podobieńftwem lednorožcá, w gniewlíwych zapędach nie uśmie- 
żonego, mowiąc tak o Panu Bogu. Cornua thińocerork, cornia ilin, in ipfis ventila - 
bit gentes, ús93 ad terminos terre. Deut. 33. Rogi iego fprawiedliwosci, tako rogi 
iednorożca, a w nich przetrzaśnie, y zbodźie narody, sż do granic žiemie. Tymže 
$ Pfzlmifta Pana Bogź opifuie wizerunkiem. Dileďu quemadhodum filins unicornium. 
ZEdihcaóli, ficuk unicornium Sančlificium faum in terra. Założył Bog ná žiemi świa: 
tysia (wotę, tako łoże iednorožcowe, y fam ludziom fiş ftawia, iakoby iednorożec 
lednorożec, ieft zwierz ze wfzyfikich zwierżow naybyftrzeyfzy, naygniewliwfzy; 
w gniewie ná (nnego zwierzá, šiť rogu fwego ná drzewie probuie, łamie, krufzy 
drzewo, á gniew fwoy tak ná zwierzá fręży, y zapala, Tym tedy a= +48 
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dobieńftwem, dhdať Moyżefz wyróżić śiłę y zapalczywość, fprávieditv ego glewa 
Bożego, ná grzefzace ludżie, iáko Bog w furowym gniewie fwoiin, ezásu ftáteco 
„Zakonu, y na tym świecie ludžie grzefzace karał. Tey właśnie imaginacyi w 
piorunowaniu Boga z iednorożcem, dociekł Ambroży S. Quam wiem ferox Fierit 
Jilin ife unicornium ? qui ôvbém diluvio, Sodontás, ignibus <Egyptum promogenisorum 
cedibw: Pharaonem maris fučšibus: Sennácherib, Frage exevcitks<5:c. muléžavit. lb: off: 
laki to w ftárym Zakonie gniew fię wydawał lednorožra tego, kiedy świat poto. 
pem zalał, miaftá ogniem z niebź popalił, Egypt rrupámi pierworodnych fynow 
żagęścił, Pharzóna z milionem ludy w morzu zatopił: Sennacherybź wóyfke, vták 
wiele innych narodow, yna pufzezy famego Izráela za grzechy iego wygubił, A z 
męfzczyzny, ktorey dó boig fześć kroč ftoryśięcy z Egyptu wyfzło; feden tylko 
„Jozue, a drugi Caleb pozoftał, y wfzedł do ziemie oblecáney. A coż ták futo- 
wego Boga, iako Jednorožcá ułafkawito? Twierdza to Swięci D.ktorovie, naya 
pierwfzy Grzegorz Wielki! iaka ieft w lednorožcu, do Pánicrftwá fympztyaż W 
nayfrofzfzym gniewie fwoim, daie (ie ułafkawić prawdziwemy dźiewietwu, ktore nów 
turalnie czuie, y na przytomność iego gniew uśmierzą, Toż twierdźi, y fofuie 
zaraz do Bogá nafzego Ambroży S. vípomníany dyfkurs tak konkluduiac. Nyć 
smiem fadus ef mitifiniis, Virginis amore, Ow tak gniewliwy, ná grzefzne Bog, iako 
Jednorožec, ftat {iç łatkawiustenki, iáko Bźranek Virginis amóre, z miłosci ku Nay$ 
Pannie Synś fvego Matce, Tož famo twierdźił S. Tbomafz Wilianowa. Onid Fi: 
lio. Dei ffmilius? quam filius uhicovnieti? czprw ef © ipfe amore Virginis, © majefiatk 
oblitus. carneis vinculis irretitus. de B.M.V. lakoby iednotožcá, zagniewanego Boga, 
macierzyňíkie Nayś: Panny Panieńftwo, ludžiom ułafkawiło, do ludźi zwabiło 
między ludźmi Człowiekiem ftáwifo, Złafkawiał Bog ná ludźie, iśkotylko w Pá- 
nieńfkie, 3 macierzyńfkie Nayśw: Maryi wnętrzności wftapił, Nie przyftęonym 
fię Bog przedtym ludžiom ftawiał, y S. Moyżefzowi zdáleicá ftać rofkazowśł: Na 
«ppropies buc! Exod. 3. A ludowi Izráclfkien u, šmierčia pogrożił, pod gardłem zá: 
kazał; śby do gory Syna: gdzie fię Bog w ogniu ftawił, przyftępować (ie nie wą = 
Żył, ináczey pewnieby zginał. Ne eppropieki: ad vádices montis, hic 1826115 fes mole 
b%, quia movre moriemini Exod, 19. Tenże tak furowy, w maleftacie fwoim Bog; 
ztapił w macierzyňíkie Maryi wnętrznosci, aże naymnieyfzym dźiecinom przyfteň 
wolny nakážuté, Y bešdleczňy: Sinité pärvulov Gd me veňiré. Matth, 19, až wfzytkich 
łudźi do fiebie zwołaie» Tenisie żd me omnes, © ego tefctam vor. Marth 13. AŻ očia- 
gilacych (ię, póciagnać do ficbie deklaruie, Ožštiá trabam adnie ipfym. Joann; tas 
Tak ftat fię Bog z furówegó, miri/Zmik Virginis ghor tafkawiuśieńki ludżiom, 
przeż miłość Pźnieńfkiego macierzyńftwa Nayśw: Maryi Profze: takoli Bogź 
nafzego widźiał len S. w niebie? tákli iśkó Moyżefz ná gótze Synśi, y przedryńń 
ná pufzczy w ogniu? bynaymniey! Dz oše ejm exibat gladiis, utrag, parte acutis hi - 
bebor indextera fua feptem fellas, Oltry rzeczecie Bog ná ludzie, że z mieczem? a- 
lež nie trzyma w ręku miečzá, nie macha mieczem: w uściech tylko iego miecz, gros 
ża: połśie, zgromi, álež nie raba; nie śiecze, nie orduie: Ależ w tęku gotowe 
gwiazdy, ktoremi koronuie, gotowe Niebo, ktorym ludžie kontentuie. Dać goto- 
wfzy Bog teraz, kontentować ludźi, niżeli karać: fatu minimis, Virginis amore. 
O Bogu Synu w tym czaśle, napifał Cypryan, Pyer ubera fugens, convitia fufinens, 
or.de Virg: Naaczył [ie Bog obelgi, y zelżywośći grzechaw, od ladži wytrzy mo: 
wać, nie karść, iako (ftawízy fię Człowiekiem, poczał Panieńfkich, Móścierzyńfkich 
pierśi kofstować, Zawżiał (ię byť Coriolanus Hetman z woyfkiem ná Rzym, ža: 
palił o zniewagę fwoię frogim gniewem, podftapił z woyfłiem, aby mieczem, y cz 
goiem krzywdy (ie zeimścił, Wyfłat Rzym do niego Matkę W przeprošiny, - Staż 
nęła matka za Rzymiany przed nein, y Woet gniew iega uémierzviá, wnet go Rzy» 
mianom ułafkawiła. Zawołał; A že o Mater, primum vifus difcedo, Zwyciężyłaś 
matko y gniew, y śiły moie; Že cię Sn Rzymowi przepuízczam: nie zwyciężył 
, : OPS c: A dy ttig 


44 ka: ÁR a 

mię żaden níeprzvfaciel! zwyciężafz ty ledyna matko! czynię, czego żadafz. Mils 
lionámi tego ludzie grzefzni doznaiemy, |iako Nayś: Marya Matka Boża, Bogá 
nam błaga y Ťafkawí. Swiadczy to fama u Mędrca w pieniach: Faga fum coram 
vo pacem reperiens, Cant. 8. Stałam (ie przed Bogiem, pokoy dla ludží nayduiaca, 
fprawuiaca, lam ludźiom łafkę u |Bogá nalazła, iam Boga ludžiom przebłagała, 
kiedym Syna iego światu urodziła. Y toć rozumiem znaczyło fię, co Navé: Má. 
ryi zeznał Pfalm. Aďitit Regina à dextris tuis. Stanęła Krolowa, Nay: Marya ná 
prawicy twoiey Boże, obok Syna twego, na prawicy Śiedzacego. W czym fa táka 
mam imaginacya, láko miedzy ludźmi bywa; że (ie Pan, Krol ná ftugí, napoddaż 
he rozgniewa, do żelaza porywa, y żeinfty, Stawa przyiaciel naypoufalízy przed 
nim małżonka, 4bo matka, hamuie, błaga łafkawi, Tak Nayśw: Matyś, ftoi na 
prawicy u Boga na to, aby upatrowała; kiedy fię Bog na ludzie rozgniewa, kies 
dy do fprawiedliwey zemfty porwie, aby gniew iego błagała, aby go ludżiom tafka- 
wita, i to zeznała fama: fadla fum toram eb pacem reperiens, la prawi ludźiom Boga 
przeiednywam, fa błagam, ia fafkawię, W ftarym Zakonie wyświadczał Prorok: 
Non ef, qui exurgat, © teneat te Domine] Jfa. 64. Nie mafz, ktoby powitał, å gniew 
twoy Bože utrzymowałe Ależ terazftánetá ptzed ttonem Boga Nayś: Matka Bo- 
ża, tá utrzymuie gniew Boży, tá ludziom Bogź łafkawi, ` Twierdźił to y prawdźi. 
wie Hugo, Tanguam noftra petrocinatri*, gladium evaginandum impediens. viet. 1. 4, 
de laud: B.M.V, Opiekunka nafza Nayś: Marya ftoi tudźiefz Boga utrzymuiac: 
aby fię do miecza fprawiedliwości fwoiey, ná grzefzne ludžié nie porywał, Przyznał 
iey toż Ambroży S. Te enim brachium, Č manum extendeňte pro nobis, gladium Divine 
ultionts elevatur: & contrahitur. apud men. tom. 4. Tymże wyznał toż ftylem Ber- 
vard 5, Nemo Doming tam idoneus ef, ut gladio Domini pro nobis manum abijciat, ut tú 
Mater Det amantifima, fer. de B.M.V. Nie może fię żadne tworzenie, żaden Seral 
phim, abo Cherubim, przeciw gniewowi Bożemu zaftawić za ludźie, nie może ręku, 
naprzeciw fprawiedliwosci Božey wyćiagnać , przytrzymać, aby ludžie nie gubił; 
iko ty Nayś; Panno, y nayukochańfza Bogi Matko. Przyznaie tež y miłość, y 
dzielność Bonawentura. Detinet Filium me pereant peccatores, in fpec. B.M.V. Uttzy- 
muie Syna fwego gniew, åby grzefznicy nie gíncií. Y zda mifię Nays MARY A 
wyświadcza fię, á przynaymniey wtym wyświadczać może, enui tum: č non di. 
mittam, €ańt, 4, Ták wiele kroé utrzymałam gniew Syna mego, áby ludźi nie gubif, 
y nie dopufzczę, kto fig do mnie fzczerze uda; aby mieczem Syná ineďo gínat, Przy. 
znał tedy Hugo Nayś: Máryi. Ipfa reperit pacem inimica, falutem perditis, indulgen- 
tiam reis, mifericordiam defperatis. in ant. Nays: Matka Boża znalazła u Boga pc 
koy iego nieprzyiaciołom, zdrowie zgubionym, odpufzczewie winowayčom, miło- 
śierdźie defperátom, Podobna ieft affekurácya, wpodobney imaginacyi Arnolda, 
Reprefentatv Mater. Filio ubera, Filius Patri vulnera,nec pote? ullo modo repulfa, ubi fup- 
plicant, tanta pietatis fuffragia. d. Carnot. de Ann: B.M.V. Stoi przed Synem Mata 
ka Bofka, i reprezente mu zá ludźmi macierzyńfkie pierśi, ktoremi go karmífá. Syn 
mifoscia Matki uięty, prezentuie Bogu Oycu Rány fwoie, ktore ponioff dla ludźi, 
Y czyliż może bydź rekontr? gdźie fię wftawiaia zá ludźmi, tak poważne, ták doftoya 
ne litosci dokumentá: Macierzyńfkie pierśi, y Syna Bożego Rány. Konkľuzva z 
Rychardá, nafzym utomnościom nader potrzebna. Repu/f ergo à Filio juflitie, clame- 
mus igitur ad Reginam mifericovdie. a 9, L aur:delaud. B.M.V. |. 4. Uzuiemy fię w 
grzechach, i wielu, i wielkich, znamy to żeśmy powinni bydź odrzuceni od Bofkiey 
fprawiedliwosci; 4 więc pilno, ferdecznie wofaymy, fupplikuymy do macierzyńfkiey 
Nayś: Maryi litosci} Tá nie inna rada ieft y Bernarda S. Vade ad Matrem miferi- 
cordie, č> ofende illi tuorum vulnera peccatorum, © ilia pro te ofiendet Filio peč us © ube- 
ra. Exaudiet utig; Matrem Filius, fer.de pat. B.M.V . Jakoś jeft człowiecze grzefzny, 
tak maíz bydź do Nayś: Maryi uprzeymie nabožny, Uciekay fię do litosci macie- 
- rzyňíkich, Nayé: Maryi wnętrzności: prezentuy kalectwo twoiey neprava fups 
pukay 
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Ná dzień Swietego Woyciecha, 45 
plíkuy niech Matką miłoślerdźia za toba fię do Syná fwego vavi, niech nú pierší 
Macierzyńfkie prezentuie, co gdy uczyni: badź pewien, żę fie Syn Poży nad toba 
zmiłuie. Supylikuymyfz do Mátki miłosierdzia, y ubła gania, iáko bayferdeczniey, 
ftylem ZEgypfkiego ludu, Salus nofra in many tua ef, Gen. 45. Nayriłosciwfza 
Matko, zdrowie, żywot, zbawienie nafze w ręku twoich, Refpiciat nos tantam Domi: 
nus (Domita) & leti ferviemús Regi, Weyżrzyi tylko ná nas Pani nafza, okiem mi- 
łośierdźia twego, wftaw liç zá nami do Syna naymiifzego, Pana Krola nafzego: 4 
my z wefelem odtąd z całego ferea, ftužyč będźiemy, Krolowi naízemu, Synowi two 

temu, P, Bogu, y Zbavícielovi, Spraw to Matko litosci, Aren. 


NA DzizN S, WOYCIECHA Atcy-Biskupá 
7 >, Gniezñienskiegð, . | 
Alias oves habeo, qne non funt ex hoc ovili, & illas oportet me 
AO adducere. Joan’ io. 

Milość Boža, zárliwosť Pasterska, w Woyciechi S, nieograniczonâ, 


Ni ferce ku Bogu, V inifoscí tego; áni żarliwość ku owcom 1EzušeWwýfňi 
w Woyciechu S. oktyšláč fię, abo granice przyimować uiniatá. W fer- 
cu Patrona nafzeżo, y Pafierza Woyciecha S. prawy duch Jezusa, n2 y= 
wyżfzego Pafierza ošiadľ. Non Junt ex hoc ovili, & ilasoportei me addä- 
cere. Nie kóntentowat fię, áni okryślał wydzielona owczarnia, Prafkiey Dyęcezyí 
dzielnica, ale zarownym żarliwosci Duchem, y zawedein, o cudze; obce; Y nle ze 
fwòiey owczarni owce, ftaraf fię, y do owczarni IEzusowcy zaprowadzić uśifował, 
Non funi ex boć ovili, © illas oportet mè adducere, Nie przetoo dufze inne, y zbi- 
wienie ich, ftarać fię omiefzkiwał S. Woyciech, že do lego owcżatni hie należały: ale 
Jezusowa reżolucya, ©“ Vas oportet adducere, ducha żarliwości Bifkupiey fprawowaf, 
y kierował, aby iako naywięcey duíz, chociayże obcych, y poftronnych pozyfkał. 
Nie znała nigdy granic żarliwość Woýciechciva, Woyciech S. Pźłtetz, y Pátroň 
nafz, Páfterz Żarliwc$ci niecgraniczoney. Ad M, D, G. Cześć, y Honor Niepokas 
lanie Poczętey Panny, y przedźiwney Pogá Mátkí, | ŚW 
„ Nsyzaleceńfza w (obie, nayprzyiennieyfza Bogu iniłość Boga, y chwały lego; 
żarliwość czćjiego; w zyfku duf: ludzkich; naypierwfia Jezusoweinu Duchowi hay- 
własciwfza, ktora (ie ćieśnić, graniczyć, oktyślać pie uznie. Najprzyiemńieyfza to 
ieft prawość miłosci Boga, y ku czci iego żarliwości, nie znać granic micysca, czasy; 
kraiu, ofob; a żeby tam tylko, poty-tylko, á nie dáley żachodźie miała; aby o te due 
fze, ktoteby za pewńemi, mieysca, kraiu, granicami zoftávaty, ftarać [ie niedbała, 
Wyraźnie otym Paweł S, Verbum Dai, hon ef alligatum, Stowo Boże, há zbawienie 
dufzom, nie ieft przywiazane: áby ták Pafterze, iako y wfzyscy chwały Bożey; y 
duíž ludżkich zelanći, owein Bożym, ckoto dufz pračuiacy widzieli, y znali, że 
fię ani do czasu, ahi do tnieyśca, áni do pewnych ofob, praea Žarlíwesci y Fwange- 
lii, fiowa Bożego ptzywięzować hie maia:  Naychwalebňícyfze práwey żarliwosci, 
4 ńayznamienitfże iet hafŤo ležusa, Pafterzá hbaywyżfzego, żapowiedźiane od hiego, 
Esillas oporteż me adduććre, Y tetim, a tám, w tym á tym kraiu dufze, Zá owenat- 
nia lezusowa zoftałace, fprowadźić mi; á koniecznie potrzeba, do owczatni leżusowey 
Gdzie tylko dźielność żarliwości żaśiagnać, y przebrać (ię może, gdzie tylko, v kre 
tym dufżom dopomoć do zbawienia; niechay pomagal á ten oblig tożneśni w Piśmie 
S. wyraża {ię wizętunkami, | Ż 
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Dał to dô wyrózumienia nafzego Pan lezus, z Janowego obiawienia: w któż 
tym pierwiaftkowego Koscioła Bifkupy, y Pafterze Aniofami Kosciołow, y Dye- 
cezyi Pan lezus tytufowaf. Angelo Epbef, Angele Pergami [tribe re. Apoc. i. Anio» 
łowi, toieft Bifkupowi Ephezu, Aniołowi, to ieft Bifkupowi Pergamu, Laodycei, y 
ták o innych, tamże Bifkupach, lanowi S. Pan lezus nakazowa?ł; Tá w tymkonfy= 
déracýal láko Aniofowie, wedle Theologii, maia prawda džielnice fwoię, to ieft: 
pewny mieysca wymiar, wedle doftoýnosčí Hierarchii, abo choru Anielfkiego, ktory 
wymiar nazywa {iç Sphera Jocabilitate, ofadzenia Anielfkiego, co do mieysca, ktore 
ma bytnoscia fwoia napełniać, Ták y Bifkupie żarliwosci maia Dyecézalne džiel- 
nice, w ktorých Pafterfkie ich prace, pod cięfzkim obligiem, ofadzac (ię, y rośćłagać 
maia, y powinny, Ależ wiedźieć potrzeba, że Angelus nomen Officii,non natura, A- ` 
nioła imię, left imię urzędu, nie natury. Aniołami zowie my Duchy fzczyre, nie- 
biefkie, ná dźiewięć chorow, nå trzy Hierarchie od Boga podzielone, ktore Duchy 
niebiefkie, Bofki ordynans, wedle Pfalmu. Qui Angelos (os, facit Spiritus. czyni A- 
niołasni, kiedy ie há rozne pofługi używa, y wysyła: y ziad Angelus iedno żnaczy, 
co mifi: / Poftaniec, Ablegat, Miffyonarz: ktore Duchy niebielkie, Bog za granie 
ce ich określenia, y ofadzenia, gdžie ieft wola iego Bofka, na świat, á tám ná rożne 
pofługi wyfyła; čí Aniofa imię odbiera. O czym Pawet S. Omnes funt admini- 
Štratovii Spiritus, mifi in miniferium proprer eos qui hereditatem capiunt faluta. Hebr: r. 
Lubo Anicfámi czyni Bog te Duchy Niebiefki:, ktore na poftugę dufz ludzkich 
zbáwienia z nieba wyfyła; tych ieft funkcya, opufzczać naznaczona (obie w Niebie, 
Jpberam locabilitatis, wymierzona dzielnicę ofady fwoiey, zbizgać na swiat, do tych 
wfzyftkich králow, y narodow; do ktorych ie zaydźie cedynans Bofki, ku pofľudze 
dufz ludzkich, Mif in miniferium propter eos c. Urzad Anieliki, y funkcya, iáko 
ieft fprawować minifierium falutis. pofiugę zbawienia ludzkiego, tak oraz obl gácya: 
nie pilnować /pheram locabilitatw, granie óśladłosci (woiey, ale wfzędzie, y zawfze 
wybiec, gdźie (ię tylko przyda: pora przyffugi, ku chwale Bożey, ku zkawieniu 
ul. i 

Tàkić był prawdžíwie Angelus Prage, Anoł, Páfterz Pragi, y Prażanow dźiel.. 
nicy Prafkiey Dyecezyí, takoby /pberam lúcabilitat, nažnaczoney, Łożył naprzod 
` w tey dzielnicy (iako tylko nioft oblig Pźfteriki) y nadto wfzyftkie #fy zdrowia (we. 
go, pracowitosci, urmieiętnosci, y Żarłiwosci okcło dufz, owiec fwoich Prażanow, 
poprawuiac złe obyczáie, ták duchowieńftwa dyeceżalnego, ná ren czaś w Czechach 
popľovánego, iáko pofpolítego ludu, Sżlachectwa, y Pańftwa Czefkiego, to pry- 
watnemi namowami, to Pafterfkiemi Kazaniamt, to groza, y karnoscia powagi, ý 
władzy Koscielney, to Swiętemi przykładami, któremi w oczach Czechow żył Woy- 
ciech S. tako Anioł. [Dale świadectwo, pracom Woycizeha 9. Koscicł Boży. Fu- 
giebat fommus ab oculis boni Paštoru. Uciekał (en, y wczas wizelki, z oczu nayczuy- 
nieyfzego Pafterzá: Vigilaniis, © cufłodientś vigilias nota, fuper gregem fuum. Luci z 
‘Cate dni, y całe nocy czuwśiacego ckoło dufz trzody fwoiey, Otolí Anioł ten Pra- 
Żańdki, Angélús Prage, widzac małe fkutkí w Prażanach, wielkich, y uśilnych prac 
fwoict; myśl fwoię, y dalfżey prácovítoscí, y Żarliwośći intencye, ku náwracahiu 
národov y dufz, zá granicami Prafkiemi obroćjł, aby fe do Owczarni lezusowey 
fprowadźił, Ez ilas oporteż me adducere, Pierwfza wyprawa iego była, znać z in- 
tencyi Męczeńfiwa, do grobu Bożego, ý mieysc Swiętych; częśćła żeby ie uczcił, 
częścia żeby tamtym dofzom, w tamtych kraiach, wiernym poimoc przyniofł, ( á 
ieżeliby można było) aby odfzczepieńce, abo pogany, do owczarni Iczusowey fpro- 
wadźił. Et illás oportet adďucere. A lubo te intencye, rady Zakónnych ludží, Kå 
fynu, y Bažylítanow, Opata Nila, radżac mu ftan Mnifki, nieco przewlokły: z kto- 
rey rady w Ržymie zá pozwoleniem Stolice Apoftolfkiey, lat pięć, wfzyftkich cnot 
dofkonałośći, niewinnośćia; y czyftoš ia, przeżył w oczach głowy swiata Rzymu, 
iako Anioł, y cudámi wiełkiemi, od Boga tám wfławiony. Oroli y tam, ten Aniof 

mij: 
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mija: tako Miffyonarz, lubo nie kazaniem, álež Swięcym żywotem, y żywym wzgarz 
dy świata dobrowolnego uboftwá, dźienney y nocney bogomyślnosci, uftávicznych 


_. poftow umartwienia oftrego przykładem, z Hrábie, potym z Bifkupá ubogi Anachoa 


xetá, Rzymian dufze nawracał, y w światowych chcčiach miarkował, y kurował,. 
oé ejfickcior vox operis, quam ore. Greg, dźielnieyfze ieft dufzom ná zbawienie ka» 
zanie, Swiętego przykładu, niżeli naymownieyfzego ięzyka, Potym czašie, pofel: ' 
fiwem Prażanow, tudžieíz Arcybifkupá Moguńfkiego, rozkazem Stolice Apoftol. 
fkiey, Anioł ten powrocił, Mifus, z Miflyi Rzymfkiey, do fwoiey dźielnicy do Praa 
gi. Ponowił Pafterfkie trudy y prace, á tym dofkonalfzych cnot Swiętych przy- 
kady: śle w złych Prażanach, dobry Pafterz mało wfkorał: 4 więc znowu /pheram 
łocabilitatis opuść.ć za granicę dyecezyi, żarliwość (woie rofpuscić, do narodow: 
obrocić umyślił, y o błogofławieńftwo Stolice Apeftolfkiey prosiť, y otrzymał, pra= 
wy Angelus mifus, Anioł, pofłaniec, Mifyonarz. Udał fię potym do Węgier, z 
Węgien io Polakow, do Moraw, do Prufsakow ná ten czas niewiernych, im minie 
Serium propter eos, qui hereditatem capiunt falutis, na pofługę zbawienia, dufz nież 
| wiernych; aby ie do Owczatni Jezusowey Íprewádiiť : Es ilas oportet me wdducert. 
A my ižalí konkludować nie mamy? że Woyčiechá S, żarliwość, iáko Aniclíká, á 
ku Bogu miiość; áz tey miłości Boga, miłosć dufz ludzkich granic nie znała, ža“ 
dnemi, partykularnych kraiow, diecezyi, narodow granicami, nie określona; nie os 
graniczona. — Imáginovat Pfalmifa, z Pfalmifty Paweł S. wyswiadczaf, Apoftola 
fka żarliwość, dźwiękiem dzwonu, ná świat caly. rofchodzacym (ie, In emnem ter: 
ram, exivit fonus corum, © fines ovbis terre verba eorum. Pal. Ná wfzyftkę żiemię; 
y kraiey narody iey, rozfzedł liç dźwięk ich, y na kraiach, na granicach świata, y 
Ziemie, ftowa ich zabrzmiały, Nieiednym iakim kraiem, Abo narodem okryśla fię, 
abo graniczy żarliwość Apoftolíka. Dźwięk dzwonu, Apoftolíkiey żarliwośći, po 
wfzyftkich narodach, y kraiach świata rožlega fię.  Alphons Krol Arragońfki 
fprzyśiężonych do śiebie Panow ná ráde zwołał, y (pytat: ieżeliby mogł (ie tiki 
dzwon ulać, y vyftáviéť ktoregoby dźwięk po całey rozfzedł (ie Aragonii? Zda- 
Ťa [ie rzecz tá, wfzyftkim Panom vie podobna! Krol iednik przyrzekł fam zá fobał 
że taki, atak głośny dzwon, ná cała Aragonia miał wyftawić,  Ordynował iuż 
był nato gotowe żołnierze, aby fprzyśiężonych Panow poymali, głowy poučínali, 
Uciste głowy, kazał ná formę, y nakfztałe dzwonu Alphons złożyć; pośrzod dzwo- 
nu tego, miafto fercá, naypierwfzego X iażęćia fprzyśiężonych prýncypafa głowę o= 
fadžic, Y zaprawdę, dzwonu tego głos, nie tylko dał fię fłyfzeć całey Aragonii 
ale y całemu światu. Chwalebnieyfzym, y dzielnieyfzym dzwonem, Ewangelii le: 
zusowey Woyciechá S. wyftawiła żarliwość iego. Dał fię dzwon'ten, to żarliwych ` 
Kazaň, to enot Swietych, Chrzesciańfkich, Zakonnych, Bifkupich, to cudow wiel 
kich, wielu głośnym dźwiękiem, y wielkim, Niebu, y Kosciołowi Bożemu głofem, 
ftyfzeć Prażanom, całemu Kroleftwu Czefkiemu, Rzymowi głowie świati, y ca: 
iym kraiom Włofkim, Francyi, y pogranicznym narodom, przez ktore z Ottonem 
Cefarzem, peregrynacya odprawowaf; A wfzędźie żarliwosci fwoiey dokumentá, 
Świętych ćnot, y fľawnego żywota przykłady żofiawiał. Dał fię nádto ftyfzté 
pogranicznym narodom, Niemieckim, Rakufkim, dat fię ftyfzć fzezegulnicy Sto- 
wakom, Węgrom, Polakom, Morawcom, Prufsakom, In omnem terram exivit- fò 
nus ejus, Nie znał granic dźwięk, y głos dzwonu tego, nie okryślała {iç granicami 
kraiow niektorých, zarliwość Woyciecliowa, wízedžie, i wlzyfikim dufzom, fľužyé 
pragnał, a tak wierne owce, w owczarni lezusowey Utrzymać, niewierńe do niej 
fprowadzić uśiłował. Žt ilas oportet adducere. „Ea 
Tákowa żarliwosci Woyciechówey przeftrońność nieokreślona, wyraza fic wi- 
zerunkiem, od Pana Jezusa zapowiedźiańym, świece ná świeczniku. Nemo zccenáti 
lucernam, © in abjcondito ponit, hegne fub modio; fed fupra candelabrum, ut qui ingre- 
diumur, lumen videant. Luca ri» Nie kľadžie prawi baczny świecę pod korzet; BIE 
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ná świecznik; śby iey światło, wfzy fikim świecac fiażyło, Nie należy Pafterfkiey: 
świecy około duíz, korcem fię mierzyć, y okryślać: nie należy wymierzać, aby 
tylko tym, poty; y tám á niegdźie indžieý, nie innym kraiom,, y dufzom fłażyła. 
Ná świeczniku wfzyftkim, ktorych tylko dzielna, żarliwosci świtność dośiagnać mo- 
że, ufiugę fwoię wyświadcza. Przyznać to Woyćiechowi S, co przyznaie Ewan- 
gelia lanowi S. Chrżćicielowi: Erat lucerna, lucens © ardenis  Woyciech S urodze* 
nia prześwithego, krwie Hrabiow przelzlachetney, Krolom Czefkim blifkiey, fplen- 
dorem; dopieróż świtnieyfża nad inne nauką byť, Žicerna lucens, lum narż iaśnieiacy; 
śle nie mniey fetworem Ducha, zapałami miłośći Boga, żarliwosci dusz, był lucerna 
ardens, luminatz y pochodnia goráfaca, Nie chčiaf Bog luminarzá tego mieć pod 
kotcem domowym; śby tylko prześwitnemu domowi, prześwitney fwoiey familiż 
iaśniał, Poftawił Woyčiechá S. ná świczniku Koščielňym, Bifkupítwá Prafkiego: 
å žeby z Metropolii Czefkiey, całemu Kroleftwu Czefkiemu, światłem Ewangeli - 
czńey niuki, świtnoscią cnot Páfteríkich, y Chrzesciańfkich, Świętych przykládow 
fpleńdorem przyświecał. láŠniaf ná tym świczniku Woyciech 9, iako nayświtniey= 
fzy lutninatz, y náuka y cnota. Zadržafy mocatlftwa čitmnosči, yY przez opętas 
nych, żal y ftrách fwoy ogłafzać muślały, że prawi prawy fługa Chryftusow, zo- 
ftat Bifkupem, ktorego bać fię mufza. Ná świczniku Biikupim, cnota iedyna, y 
prawa nauka iaśnićć uśiłował: á światowe fplendory, rodzaiu fwego, świtńość, pom: 
Pe; y appatencya, tytulow Światowych, na fobie ttumił, y čmiť cała siłą, Ná Bi- 
fkupftwo ták wyfckie, y całego Kroleftwá Czefkiego, Metropólitańfkie, na mule 
proftym, w konopney uždzienícy wiezdzał, urodzeniem Hrabia, godńosćia Metro- 
politan Bifkup. Dochody Bifkupie, nie ná światowych appareńcyt (plendoť, śle ná 
ubogie, ná fłużbę Bożą, y ná Káplány obrocił: czwatta częśćią dochodow, cała do- 
niu wego familia opáttowaf. . Otoli Prażanie iáko nocňefowy, do Čiemňosci przyue- 
czone, ták świtnego luminarza znieść nie mogły, y ná światło iego patrzać, dobrym 


okiem, fami źli nie mogli, Przyfzło do tego, że rofpot:adzenie Boże ták dyfpono-. 


wäálo: że naprzod ná czas, ten iminarż z świeczniki Bifkupiego, Prażanom odiefo; 
do Włoch, do Rrzy mu ná czas przeniofło: aby tam ten luminarz, świtnemi cnotámi 
zajaśńiał. To prawda, že rady Oycow Kaflyńfkich y Nila Opatś, łatwo Swięte- 
mu Bifkupowi bogomyślnosci miłośnikowi wyperfwadówaty; że chciał ńietylkoświ: 
tność rôdzaíu y nauki, ale y fpleńdor Bifkupiey dofłoyności, pod korcem zakon: 
nym utáič: iakofz (iákom námieniť) mniski żywot utaiony przyiał, pod korcem tá - 
iać, tak godność fwoię; ale P. Bog z pod korcá zakonnego, naptzod cudami świtność 
luminarzá tego wyiawiał. | Na pofługach kuchennych, garnieć z napoieńń niosać, 
upustiť Woyćiech S. zgruchotał, y wnet Krzyżem S. części iego, y fkórupy ták z (a: 
ba fpoi”, iakoby nowe naczynie wyftawił, y napoiem cudownie napetníť, Slepotę, 
y niektore inne choroby, modlitwa uleczyť. Nie cierpiał nadto Bog daley temu Iu- 
minarzowi, pod korcem zakonnosci taić (ie: rofkazem Stolice Apoftolíkiey, ná świ. 
cznik Bifkup, przywtocił; á kiedy nie karni Prażanie, dla zbrodni. fwoich, niedodní, 
byli tak iasnego luminarza, wžielá z świecznika Prafkiego, Boża Opźszność lu- 
minarz ten, y obniofła go zá granicę Krolewftwń Czefkiego, po narodach rozmaitych 
Węgrach, Słowakaeh, rolakach, Morawcach, Pruflakach; áby nie okryślona, żadne- 
mi granicami żarliwośćią, ták wielkie narody ošwiecif, y zapalił do boga, dó pómno* 
ženia Wiary S. czci Božey, zbawienia (wegó. - ; ; ; i 
Dla tey ob'zernosci Woyćiechówey, pó tak wielu ňarodách żariiwości, na fun- 
damenčie wyroku Jezusowego, Woyciecha S. imaginować fobie mamy fłonecznym 
światłem. Ták intytułowat Pan lezus Apoftoty: w Apoftolech, ich naftepce, Bi- 
fkupy. Pos efis lax mundi, Wy. iefteście Światłem Świata, Uważyć pilno proľzé: 
nie fimyin fłońcem Pań leziuis Apoftoły, y Bifkupy nazywa, ále tylko famymfłoń- 
cá swiatfem, ktore na.świat fłońce rofpufzčza.. Bo iako z ognia Ciepło, tak ze ftoň- 
ca przyrodzeniem światło, na Świat cały wynika, Uważyć zaś daley portżębj oe 
amo 
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lamò, wokragu fwoľm clešní fię y okryśla, y pewňy tylko, mieysch ná niebie wyż 
miat posiada, Nádto ina cyrkuf,ábo koło ná niebie, fednę drogę fwcię , ktorá 
po niebić kraży, tego (re cyrkułu trzyina, z niego, y na krok #cdeň nie pykracza: 
a tá droga ná niebie, zowie fię od Mátemátykow: Piz eochiprich. Swiatto zas tone- 
ezne, Któte z Rońcá wynika, to ieit proimienić fłoneczney światłosći , w koło ná 
wfzyftko niebo, ná wfzyftek świat, y na wfzyftkie kraie iego, razemfię #vlchodza, V 
rofposčieráia, żadnych granic, żadnego okryslenia nie znała. Ten či ieft funda 
ment, że Pandezus Apoftoty, y Bfkupy, nie ż fłońcem, śle żświaiłem fioneczńym 
chćlat mieć porownane, Pos efis lax mundi. Aby Apoftotowie, y naftepcy A poftol> 
scy, prace źarliwości fwoiey, około dufz ludzkich, nie określali iakieńnikraiow gra: 
nicami, y dźielnicami; śle wfzędżie, i w każdym krátu, wfzyftkim dla miłosci y chwa 
ty, Boga nieograniczonego, nicográniczoná Żarliwoscia, dufzóm ludzkim ffužylí. 
W tey imaginacyi, o káždcy, każdego wiernego ku Bogu milostí, wowił Piotr S, 
Damiani: Deus amorem Ecclipticum non recipit, fer: de S, Petro. Nie przyińnuie Bog 
takiey miłosci, ktoraby fię iżko fiońce famo w fobie, wism veclipricám, okrágu pe- 
wnego, okryślenia, i granic trzymała: to teft| nieprzylemna Bogu miłośc, kioraby 
Uczynnośći fwoie, prace dla Boga, y dla chwały łego. iákoby granica mi takimi o- 
kryśliła; tyle tedy, i poty Bogu fig świadcząc, á nie więcey, Prówa miłość wy> 
miaru nie zna, okryślać (ie nie umie, Zawfze, i wfzędzie, ile tylko może, chęći fwoie 
rofpufzcza, przyfiugi ku czci Bożey tozwodźi, rosciaga, Takać żarliwość nay“ 
prawfza, ktora iáko fłoneczne światło, wfzyftkim narodom, królom ftužýé zawfże, 
y wfzędźie gotowa: Vos efla lux mundi, Tákowym pewnie świaciem, w Kosciele Bo“ 
Żym pokazał [ię Woyćiech S. ktory, (iakomiuż namienił) procz Prażanów fwoichy 
y całych Czechow, Włofkim krśiom, Francufkim, Niemieckim, Węgierikim, Sto- 
wackim, Polfkim, Morawfkim, Prufkím, zarownym, nauki prześwitney, pržeswies 
tych cnot, i cudow fplendorem iaśniaf, i wfżyfikim, catego Świacą národom, i kra> 
fom świecić prágnať, gdyby byfá, dalízego wieku żywota lego, Prufakow ná ten 
czas dźikich pogan tyránnia, Meczefifka smiercía nie przerwała, i niezakończyła: 
Wiadoma bowiem, iako świeca tego, horyzont Kroleftwá Polfkiego, żadnemi uślfoz 
waniami utrzymać nie mogł, áby był Woyćiech, wedle przedsięwźięćia fwego, da 
nawracania narodow, to ieft do oświecenia świacłem Ewangelii, z Polfkiego kraiu; 
nie udał fię do Pruflow zkad miał wola (kierować do Litwy, Ależ w Pruślech, 
ná famey przeprawie, Zb raz rybackim wiofłem, frogim razem, w krżyże przywitá: 
py, wžiaf wefoła oruchę, że nadžieie, i pragnienia iego, do Meczeňftwá, ftána tym 
wiofłem, i podobnemi, u portu pożadanego meczeňftwá, lákofz w krotce ná kazas 
niach, od dźikich pogan fzydzony, hańbiony, z gofpod, z nocłegow pod gardłerńt 
wyganiany, na konieć w polu, przybezkrwawey ofierze, Giedmia włoczniami przes 
bity, fam krwawa, i Męczeńfka Rat fig Bogu ofiara. A ták, iáko żarliwość Woy= 
ciecha S, i miłość ku Bogu, i czći iego, granic nie znatá: rak IMęczeńika śmierć; 
zá granicę świata tego, do Boga nieogarnionego, i pańfiwa w niebie niecgrańiczoa 
nego, Bilkupá S, przeniofłś: aby tam teh luminate, sn fplendoribus Sandłoratm, w fplen= 
dorách wiecznych, nie okryślcney wieczneśći iaśniał miedzy Swietemi, Tu żaśnó 
źiemi fporzadźził Bog miłosciwy, że ten Swięty Bifkup, iako w czasie żywora, Pol: 
fke, Czechy, i rożne inne narody oświecat nauka; tak po šinfercí, oświecał cudami, 
y cudowney opieki fwoiey dokumentami. Abowiem tenże Woyćiech S. ktory zá ży* 
wotś przytomność fwoiey, w granicach Polkich, ná uśilne prožby, utrzymać fię nie 
ehciaf, dla nieokryśloney fwoiey, ku czci Božey, i dufzom ludzkim żarliwości, pa 
Męczeńfkiey śmierci fwoiey, granice Polfkie, wielinożna, przed Bogiem zaíŤup fwó= 
ích inftaneya rofprzeftrzeniť, Zafzczycił ię prawda fzczero uprzeyrkym, ý fzczo* 
drobliwym affektem, ku Woyciechowi S, Bolefiaw Chrobiy, Ziaže ná ten czaś 
Políkie, potym Krol Polfki, tó S, Bifkupa kochaiac z. Polakami, i czczác iikoOya 
<ó: to Swięte iego Ciatood Prusakov now odkupuiac, y gotow byt pasy 
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fkarby ná okup fożyć, śle Woyciech S. mało, cudem Bożym zawažafac, wola dobňá 
Boleftawa, miłosciwa opieka nagrodźił, kiedy mu przez Ottona Cefarzá, u grobu 
fwego ziędnał, i nadał Krolewíka koronę: kiedy Xiažetá Rufkie Polakom zawfże 
cięfzkie, zwoiować dopomogł, tak; że tenże Bolefiaw, od wfchodu, u Dniepru, że: 
lazne fłupy, iako drugi Herkules wyftawił; na zachod zaś, u Sale rzeki w Safkiey 
- Zlemt, granice ofadził, na puťnocy, u rzeki Offy. Tenże za taz pomoca Woyćie- 
cha S. zchotdował Pruífy, ftarł Niemce, i Sásy, i Czechy, Morawce, Kafzuby, 
Pomorzány zawoiował. Ták Woyciech S. ktory w miłosci Bogá, w żarliwosći 
granie nie znať, granicę pańftwa, nabożnemu ku fobie Boleftawawi, há wfchod, y 
ná zachod, i ná futnoc rofpraeftrzenił. Ták dzielney opieki, y wielmożnych cia 
dow S. Bifkupá, y Męczennika, rożefzia fię zatym ftawa po całym świecie, y Cze- 
chowie, ktorzy żyiacego, od fiebie, níckarnoáčia złych obyczajów, tyle kroć odpe- 
dzali, ubiegać fię do iego czci, i opieki poczeli, i ubiegáta, y po śmierci do niego 
znač fię naučzylí, A tak, iako S. Bifkupa żarliwość ku czći Bożey, miłość ku 
Bogu, pracowitość około dufz, okryślać fię nie umiała, granie nie znała; ták po 
śmierci, i awa iego poświecie rozefzła, frata fię nicograniczona, 

Nam zaśkrotka ztad reflexya: śbyśmy w miłosci nafzey, w uczynnośćłach czćf. 
Bożey, Cieśnić fię, okryślać, wydźielać nie uczyli, Przypominam fens 9, Piotrá 
Damiani: Deus amorem ecclipticum non recipit, fed amorem exigit, gloviofum Okryśle- 
nia wymiarow, wydźiałow w miłosci ku fobie Bog nie nawidzi, ogniltey, 4 chwale- 
Enie ognificy miłosci od nas wyciaga, Wiadome ognia przyrodzenie, od Mędreá 
Wyznane: ignis nunguam dicit, fufficis! ogień nigdy nie ma žadofyé, zawfzć więcey 
á więcey palić, fam fig pomnażać, rozízerzáć uśiłuie. amorem exigit gloriofum. T4 
ieft prawey miłości ku Bogu, iśko ogniftosci przyzwoitośc: Nunquam dicit fufficita 
nigdy w fwoich upałach, i w dzielnosci, kočhafacey uprzeymosci, nie znać zadofyćł 
nigdy fię nie okryślać, nie wyinierzóć! ták 2 ferdecznemi wewnatrz ku Bogu affe: 
ktami, iako dźielnemi, ku czci y chwale icgo uczynnosciami, Ninguám dicit. fufficit? 
Tenci iedyny, prawy wymiar miłosci Bogá, bez miary, bezzadolyć, bez ekryslez 
nia uznał, y zeznał Bernard S, Modus diligendi Deum fine modo. Spofob, miara Bo: 
fkiego zamiłowania bez wymiaru, Kocha nas Bog y bez miary, kocha fat nie. 
fkończony, nieograniczony, fam foba niefkończenie, nieograniczenie. A więc my: 
nafzę miłość, okryślać ku Bogu, i kurczyć mamy? ábo czałami, śbo mieyseami, 
śbo pewnemi džielnosci nafzey ftopniami, y wymiarámiť A. czy przyftoyna? miłość 
Bofka nieograniczona, płacić, i oddawać miłościa nader okryślona, y fkurczona © 
Dźiwił fie Auguftyn fkempftwu ludzkiemu. Amat immenftas, 6 vicem vependimiiš 
cum menfurat ` Kocha Bog nieograniczony, nieograniczenie, odbiera od nas ludźi, 
ták izczupłym, i fkapym wymiarem kochanie. Wzdy (ie od dźieći, iefzczedo tou 
zumu nie przychodzacych, uczmy lepfżego rozumu! Pyta fię owo Matką dźieciny, 
iakoli kocha tego, ábo tego ftužebnego“ fkazuie džiečiná ná raczkach wymiar! iśko 
iey (ię widźi, puty, puty, á braćifzka iakot pokaże wymiar więkfży: patyl 4 mnie 
Matkę, á Oycá iákor aiuż tu bez wydilatu džieciná raczetá rosćiaga, rofkłada, ` 
iako tylko może, y woła: puty ! toieft cała foba, i cała śiła (woía. Odzywamy: 
fię.da Boga w pacierzu, iako do Oycá: Pater noer, gui es in Celis. Oycze nafz, 
ktorysieft w niebieśiech! | A czemuż tego naykochaúlze go, nad wfzyftkie Márki 
naymiłosciwfzego Oycá, kochać nie mamy całym] fercem, cała dulza, myśla, cafemí. 
Sifa mi, i możnośćiami, iako fię tylko ferce ludzkie, y aftektś, y chęći iego rozwieść, 
rosciagnač moga. A czefnufz nie rozumnicyší, nie bacznieyśi niżeli džiecíny ku Bogu 
Oveu, dufz y ciał nafzych Tworcy, y wfzytkiego dobrá dawty, pewnemi wyiniaty; 
miłość nafzę poty,ś poty, á poty, a niewięcey oktyślamy. Nie kurczmyfz odtad 

nalżcy ku Bogu miłośći aby Bog nie mušiaf fkurczyć ná czaśie odpłaty 

chwały, ku nam fwoiey fzczedrobliwości, 
AMEN. 
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Na Dzien SS. Apoftotow FILIPPA y JAKOBA. 
Oftende nobis Patrem, & fufficit nobis. Philippe qui videt me, 8: 
RA i Patrem: Joa WĄS 000000 > p 
Zbawiciel lezus w Apofiolech SS: Filippie ý Jakubie ná oko widzialný, 
Filip, y Jakob, sakoby w lezuša przemienieni. 


Tožbý tozutniał, že przyiść miało ná exatéii, Panu u fługi: Miftrzowi 
u dyscypufa: Zbawielelowi u Zwolenniká: leżusowi u Filippa? a przecię 
ták fię táto! Filip ważył fię examinować Pana lezusa, zkad rodei? 
| Wymaga ná Panu lezusie dedukcya urodzenia, demonftracya Qyca 
fwego NŃiebiefkiego. Oďende nobis Petrem, © fújficit nobis. Pokaż nam prówi Ovcá 
twego, ktorego fławifz,ś dofyć nam ná tym! Y cale fprawuie fię ztego Pan IEzus 
Filippowi. Philippe gui videt me, videt Č Patrem meum Filippie, kto mie widzi, 
widži, y oglada Oycá mego we mnie! Očiec moy we mnie fef, y widzieć fię dale, 
y ia ieftem w Oycú moím, Aboli fię uymieymy 25 Panem lezusem naprzeciw Fi. 
lippowi, śuczyńmy nań retorsya: y zwalmy na famegoż Filippa, tę, ktora Ieżu- 
sowi zadał kweftya. Pbilippe, ofende nobis Pairem Raczey teno Filippie A poftole, 
pokaż fam ty nam Oycá twego | wywiedź rod rwoy, dedakuy urodzenie! onde 
Patreml Filip S. zá wfzyfikich zadał Panu Iezusowi kweftya, Jákob S. dziśiey- 
fzy, zá Filippa odzywa fie: fekundufe Filippá, y w liście fwoiin odpewiada, Polunżó- 
rid genniż nes verbo veritatis, lefteśmy prawi Jezusowego rodu. lezus nas Słowem 
prawdy, y nauki fwoiey trzy lata rodził, y utodził. Póprzeymy dáley, założoney 
Przez retorsya kweftyi! leżusa Zbawiciela urodźił Ocice Niebieťkí, lezus zatym 
_ Ovyča Niebiefkiego w fobie wyraża, y reprezentuie, y widzieć daie w (obie: Quits- 
< det me, videt © Patrem, Je tognovi(jetis me, cognovijjetis & Patrem meum, Kto widźi 
mnie, widźi we mnie Oycá: gdybyscie mnie znali, wzdybýscie y Qyca mego we innie 
widźieli, zatym V poznali, A więc przebaczcie Swięci Apoftołowie, Filippiey Ja- 
kobie! Teżeliscie rodzenia leżusowego: ieżeli was prawie Ewangelia fwola, verbo vč. 
gitátis genuit Zbawiciel leżus urodźił , tako wślz prawy Očiecť dówiedźciciz nam 
tego ná fobie, Pokażcie naih w was Qyca IEzusa ! niechay go, w was widźiemy; 
ńiechay uznamy! luže tu daley argumentu nie trżebś, tylko okal Weyztzeč ná 
' Apoftoty Filippa y Jákobá, teft leżusa w nich widzieć! Y mogliby Apeftotovie 
Swięci Filip, y Jakob nam odpowiedźieć: Qui videt nos, vides lefum Poczuwaliś. 
ñy fię do tego, abyśmy Oycá dufz nafzých, Zbówiciela Jezusa, ná fokie wyrażali, 
Kto nas widzi, widźi w has Jezusa! Uznať, y doświadczyć tego dźiśiay macie, 
že Apoftołowie Swięci, Filip y Jabob, na oko w fobie Zbávícielá lezusa wyrazili; 
y nam mA oko pokazuia, reprezentuja; widźieć daia w (obie Iezusa. Ták [ie Apo- 
Rołowie Swieci w Jezusa Oyca dufz (watch wdśli, że fię w lezusa przemienić zdali, 
Zbáwiciel lezus w Apoftolech dźiśicyfzych, ná oko widźialny. Ad M.D.G.Cześć 
y Honor Niepokalanie Poczętey Panny, y przedziwney Bogá Matki, 
Nayfławniegfza to ieft z urodzenia Syna pochwałó, kiedy fię wdał w godhe- 
go Ovcá, iże go ná fobie adUiużóż wyraził, Zteyexpreflyi, y ztego vyobňaze. 
nia, chwalit Stylíkoná Panegyrvftá. biwit in te Geňitoť torm; © larg. pars alijuú 
Matris, miftet ex equo decuś. Zyie w tobie todźic, ktorego wyrażafz y figura, y 
chwalebnym žywotem. Ten żafzczyt przypominał Bogu Proroka; Lucypetovi, Y 
každemu Aviotowi Tu/gnacułum fimilituśinis, Ezech:28, Tys od Boga fiwotzeniem 
urodzony , wżfałeś zatym fygnet, wyplatnowánie, wyobrażenie podobicńftwa z Bo- 
giem Oycem, Tworca twoim: dokłada Nu Prorok, gromiać złe Anioly; Že to 
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wyobrażenie Bega, ftworzeniem Oycś, ha fobie żelżyli, Zafzežyt to zaś fybówfki; 
fgnatulum bmilitudinó, Známie, y piatno, podobieńftwa Oytówfktego. Tyma 
fzczytem, (prawiediiwego chwały fwoiey Bożey zelantá Zorobabela, Bog uczcić 
dekláruie, že podobieňftwa fwoie ná ním wypiatnować obiecuie. Zorobabel fili Salá- 
thich, ferve mew, dicit Dominu: ponam te quafs.fgnaculum, guiá te elegis Aggzi 2. Ło» 
robabelu, fugo wierny, uczynię ciebie, y położę zá fygnse pieczęć, podobieňftwá, 
y wyobrażenia mego Bofkiego : bom ciebie obrał fobie za fynś, y żelanta chvatý 
moley Oycowfkiey, Powfzechnie fzkoty Filozoficzne, z Aryfotelesa zezniła, Aliz 
smago Parris, Syn obrazem iet Oycś; ktorego fynowftwo, ták opifuta, Ef origo vi- 
weniń, à vivente, in hmilitddinens generańcii. Syaowftwo, ieft pochodzenie od żyłaće- 
go. ná podotieňítwo, y wyobrażenie rodzacego, A przeto Synowi Bożemu, Pia 
fimo S. dźfe wyznánie, y świadectwo, Splendor of lucis eterne, 6 fpeculum fine ma- 
sula, Dei majeftará, lako Bog Oviec, ieft świasio nie ftworzone, ak Syn Boży tefi 
Lumen de Lumine, Swiatło od wiekow rodžona z światła, z Oycá: te razem zwierzecia» 
diem, toieft wyobráženiem, wykonterfektowaniem Bofkiego Maieftatu. Bo iako 
w zwierciedle, w Synu Bofkim widźi fię, y reprezentuie Bog Osiec, (áko w džišiey- 
Gey Ewangelii zapowiedział Pan IEZUS: Kto widźi mnie, widźł y Qyca mego 
Tož famo wyznále Paweł S. o Synu Bożym. Qui cum ft falendor, 6" figura fubfiansie 
aju. Hebr: 1. Syn Bofki, ieft wizerunk Boga Oycś, Światło z świasta: y do Ko- 
loffeńczykow pifzać zeznaie; Owi ef mago Dei invifibilis. Coloff; x. Ktory ieft obrá. 
zem niewidomego Boga Oycá twego. Y my ludzie więrni, znamy fię bydź Synś< 
mi Bożemi, A dwoiáko: rodzeniem naprzod ftworzenia, ná podobieńftwo Boże, y 
wyobrażenie: gd imaginem, © fimilitudinem Dei, potym todzeniem odkupienia, ý 
Wiary S, ktorym ná Chrzcie (ie rodžiemy, przez fafke z Duchá S, przez fłowo, 

naukę zbawienia, y wyfługę łafki Zbawiciela nafsego, rodźiemy fig z tegoż 

bawiciela, wedle Jakoba S. Genuiż nos verbo veritasis, Urodźił nas fobie Ocieč 
dufz, Zibawiciel Jezus, fłowem prawdy, y nauki, y vyftuga fwoia. láko tedy Syn 
Boży wyraża ná fobie Boga Oycá, Imago Dei invifbilis, $k wfzyscy wierni Syno- 
wie, rodzeni náuka Ewangelii, y wyfługi lezusovey, wyrażać, y wyobrażać ná 
fobie winniśmy, tegoż Oycá dufz, Zbawiciela Jezusa. Tat znać o tym Pawet S, 
Quos prefiivit, 6 predefinavit conformes feri imagini filii fui Rom. 8. Przeyztżeni, 
y przeznaczeni do nieba wierni, Synowie światłosci, Boga Zbawiciela mala fię ftá- 
rač, bydź podobnemi, na wyobrażenie Syna Bofklego, tegoż famego Zbáwicielá 
Jezusa, O tymże znać dale Kościot S. Nafčente qui mundi faber, imaginem vultus 
sui, tradens Adamo sobilem, limo 4ugäi fpiritum. Cam livor, © fraus demonis feda[jet 
bamanum genus, Tu carne amidius, formam reformas ertifex, Brev! Bog nas urodźił 
przez ftworzenie, ná fwoie wyobráżenie, Grzechem nafzym, czartowíka zdrada, 
fkážito fię w ludžiach Bofkie podobieńftwo, y obraz Bofki zgluzovány. Syn Bo- 
fki w poftáči ludzkiey, tenże obraz, ná wzor y figutę (voig reformule, y znowu w 
dufzach ludzkich, Boíkie podobieńftwo wyobraża. A tak my, (áko odradzamy fię 
Synami Bożemi, przez wyfiugę Zbawiciela lezusa, y przez naukę (ego: genuść nos 
verho veritatú, tak tegoż Zbawiciela, znać zá Oycá dufz nafzych, y ná fobie wvo- 
brażać mamy. W tým fenšie mowił Pawel S. Induimini Dominum nofirum, Jefum 
Chriflum. Przyoblekaycie fię, przyodźiewayćie fię w Zbawiciela Jezusa. Mortifce- 
sienem lesu, in Corporé circumferentés, ut visa less manifelłetur in vobís. Umartwienie 
prawi lezusowe, przyimuycie ná čiafá wafze, y obnoscie ie ná fobie, Aby żywot Je- 
zusow wydawał, y reprezentował na was, A wy macie żyć żywe wyobrażenia, 
fpolnego Zbawiciela, — Do tego wyobrażenia, innych Synow lezusowych, to ieft 
wfzyfikich wiernych, uprzedźilt dźiśieyśi Apoftołowie Filip y Jákob. Naýrzetel- 
aiey wdali fię w Oycá dufz nafzych, Zbawiciela: ktorego ad vivum na fobie wyra» 
žali, y zdáli fię w Jezusa bydź prżemienieni, Zá czasu żywota Pana Jezusowego, 
Abágár Krol Edeffy, prágnať widźieć przynaymniey w obraźle Pana Jezusa, zfyłał 
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Na dzień SS. Filippa y Jakoba 53 
ma tô malarza, le konterfektu Jezusowego dokazać nte mogł. Otoli Jakob y Fi- 
fip, ná fobie iftnie, dofkonałe abryfowśli, y wyrážilí, y widźieć na fobie dala Pana 
Jezusa, Profzę naprzod to wyobrażenie widźieć w Jakobie S, | Ten wedle Epi- 
pbaniufzá S. ftárego, po czaśiech Apoftolfkich Doktorá, chowałifię z džiečiňftwá 
ż Panem lezusem, brat čicteczny rodzony Pana lezusow: ták zaś uroda ciała, y 
całym wyobrażeniem Symmetryi Zbavicielowi był podobny; iżko nigdy! podo- 
bnieyfzych bliźniat (obie niewidźiane, O'pierwfzym świadczy Epiphaniuf, fuit A 
puero, cum Chrislo Domino educatus, © converfatu. bzr.28: O drugim Petrus a nata- 
libus. A facie, © lineamentis, Chrifto imillimu fuit, 1.4.0. 108. Jakob S. żywy punkt 
w puňkt, obraz Jezusow: ták dalece, że świadectwem S. Wincentego Ferreryufzá: 
U: multi ineo fallerentur. de Fefto. Wielu fię myliło, A lezusa za Jákobá, Jakoba 
zá lezosa, dla podobieńftwa wyobrażenia witato. Nieprzełomane ieft o tym Apo- 
ftolfkiego Ucznia Ignacego S, Męcennika świadectwo. Jacobum referunt, Cbrifo tesi 
Jimillimam facie & vita, & modo converfationó. Ep, 2. ad S. loan: Czyni mi wielu 
relacya, iáko Jákob Apoftoł Zbawiciela nafzego lezusa, wyobraża uroda, y phy- 
zycgnomia, Swiętym żywotem, y fpofokem obyczaiow, y obcowania. Cupio vidėre il- 
lum Jacobum, Epifcopum Jerofolymitanum, qui cognominatur jufius; de quo etiam dicitur: 
guod, qui videt eum, videt Chrifum.` Prágne tedy widźieć tego męża, od wfzyftkich 
miacego zá (práviedlivego, y S. Bifkupá Jerozolimfkiego: o ktorym to u vízyt- 
kich wiadomych, fłyfzę mniemanie; że, kto widźi Jakoba, widźi Chryftusa. Y ztad 
doktada Petrus à natalibus, A z nim inni, že dla tego fam Judafz przywodźił rotę 
żołnierfka, y hałaftrę żydowfka do Ogroyca, ná poymanie Zbawiciela; aby fię znać 
nie omylili, Ánaypodobnieyfzego Zbawicielowi Jákobá nie poimóli zá Pana lezusa. 
Ztad ći y Paweł S, znaćiednego Jakoba, bratem Panalezusowym wyznawa. Alinm 
autem Apofolum vidi neminem, nifi Jacobum fratvem: Domini. Galat: 1. Nie omylna 
Zas, że kan Jezus miał więcey brać! zarownie čiotecznych, z rodzonych Sioftr Nayś: 
Matki Bożey, iáko Iana Ewangeliftę, Jakoba ftarfzego, Szymona, y Thadeufza, 
Tożefa Barsaba mianowanego.  Muśtał tedy Paweł S. z podobieńftwa wyobrażenia, 
nie tylko na phyzyognomii, śle y na obyczaiach, y w Swiętym obcovániu, J akoba 
iednego, mianować bratem Pańfkim: iáko to Panu, v Zbávicieloví naypodobniey - 
fzego. Jacobum femillimum facie & vita, © modo converfationis. A ten wyobrażenia 
Zbawiciela (pofob, przez podobieńftwo żywota fpolay był, ták S, Jakobowi, iako y 
Filipppowi: Amillimum vit, © modo converfationis Wfzyftek żywot lezusow, ná ro* 
dzeniu, y formowaniu Synow światłośći, przez Słowo, y kazania Wcieloney Ma. 
drosci. Gengit nos verbo veritatis. Boiako Jakob, ták y Filip S. cały żywot nato 
fožyť. áby Synow Ewangelii, rodzeniem Ducha Bożego, ná żywot wieczny Bogu 
wydawali, y formovali, iako o fobie wyswiadczał Paweł: Filioli mei, quos iterum 
pavturio, donec fovmetur Gbifius in vobi. Gal. 4. Sami na wyobrażenie Zbawiciela, 
od niegoż verbo veritatis urodzeni, Synow wiary, nieba y Bogá, fľowem Bożym od. 
radzać uśstowśli, | Jákob naprzod, zá zdaniem wízyftkích A poftołow, ośiadł Stolice 
"Jerozolimíka, y tám w nayiadowitfzym prześladowśniu , ftowem Bożym, y przy- 
kładem, Syny światłosci, Syny lezusowey krwič, ná żywot zbawienia pomnażał, 
ták fzczęśliwym fkutkiem, że nie mogac zniesć Káifafz, pomnożenia czci Iczusowey, 
y rofkrzewienia Synow wiary iego, z Ambony, śbo z Bifkupiey Katedry tego, kazał 
zftracié Bifkupá S. z czego nogę złamał Jakob $.y do śmiercichramał, A ponie- 
matym czašie, o toż wyznanie Zbávicielá Jezusa, z gańku Kośćielnego zrzucony, á 
prawie zdruzgorany, nieźliczone mnoftwo, dufz Jezusowi przyczynił y urodźił: 4: 
millimu vir, & modo converfationis. Naypodobnieyfzy w żarliwosci lezusowi, y: w 
catym świętym żywocie, żywy čbraz Zbáwičicla, Donośi nam o Panu Tezosie B. 
wangslia, iako częfte y długie, á czefto całonocne modlitwy czynił, Erat pernodlans 
jis oratione Dei, NÁ podobieńftwo lezusa, dufz nafzych Oycá, Jakob S, cokolwiek 
dnia, odkazań, y Ewangelii zbywać gh mogło; nocy przytym całe kleczac, abo 
5 krzy” 


| krzyżem ležáč, ná modlitwie przetrawiał, tak dalece, že zá świadectwem Kościół 
Bożego, kolana Jakoba S, ua wżor (kory wielbładowey zatwatdźłaty: á tofamo za“ 
twardzenie, y o czele iego, ktorym bił na modlitwie, Bogu Z.bawiciełowi, twierdźi 
Chryzoftom S, Tákie zaś u famych żydow świaątobliwosci otrzymał o fobie roz“ 
mienie; że od wfzyftkich y nieprzyiacioł wiary, miany był zá nayświętfzego, V fa- 
menu jenu, iako tylko Arcykapłanowi, ad Sange Sanďoruni, do oftatniey światyni, 
w Kosciele Jerożolymfkim, ftározakonnym wchodźić fię godźiło; a co żywo zá ptze- 
chodzacym Jakobem S, ubiegało fię, aby. fię kraiu fžatý tego, dotknac mogło. W- 
radžifo potym nienawifine Wierze S. žydeftwo, pokuślć, Jakoba S. prozna chwała, 
fła wiło madrość, światobliwość iego, y tezolutne prawdomoftwo, wyniofłogo w.czaż 
śle Swiat folennych, ná fzczyt Koscielny, aby do ludu zgromidzoacgo, żeznał fzczy- 
tze: coby o Iezusie trzy mat? Jakob cafym fercem, y głosem, y oczywiftemi dovody 
wfławił, y. ostošiť Zbawiciela, Rożgniewane żydowftwa Kapłańftwo z ganku + 
koba S. firaało, kośći Swiętego Giała, ták: frogim fpadkiem poławało, Jakob S, 
iáko mogł, pednioft (ie ná kolana, dźiękował Panu Jezusowi; A na wzor Mifirza 
Jeżusa, zá morderce lezusowemi fłowy: aby ím odpuscił złość ich, do Jezusa (ie wita: 
wiał: Jenosce ii Domine, quia nefeiunt quid faciunt, MÁ koniéc, ná lepíza, wyobia- 
żenia lezusowego konkluzya, od drzewa umarł, falbierfkim dragiem w głowę üde- 
tzony, przez drzewo, iako y Ociec dufzy iego Ićzus, żyćia šmiertelnego dokonał, 
A dofzedł nieśmiertelnego; y mogł fię żafzczycać z Jakobem Pátryarcha: n baculo 
meo iranfivi Jordanem. O kitu falbierfkim, przefzedłem Jotdan śmiestelnośći, fta- 
nałem u portu fzczęśliwey wiecznosci, A tak w życiu y śmierci, żywym wykon. 
terf:ktowaniem, ná fobie dał widźieć leżusa Zbawiciela, -Qui videt Jacobúm, videt 
Gbrifium, "Mg i 
o Filippie S. to zaś wyznać, co Alexander Wielki 6 podobnym, y kochanym 
przyjacielu Epheftyonie, przed Daryufżowa żona zeznał: Non errá/li mater; nari Č 
bić Alexander efl, Nie zawiodłaś (ię matko, żeś Epheftyona, pokłonem twoim przy- 
witała, miafto mnie Alexandra. Epheftyon iako ieft ferdeczny przyłaciel, tak ief 
drugi Alexander. Nie zawiedźie fi nikt y na Filippie $., Že y ten Jezusa na fobie 
ták wyriżd, iakoby tenże abo drugi, co do widźialności podobieňítwá lezus. Ži gdź 
wideł Philippum, videt Iesum., Kto widzi Filippa, widzi w Filippie ležusá, Wyd- 
brażenie to w Filippie Pana lezusa ftało fię naprzod od pędzla nayubrzeymieyfzey 
miłośći, o ktorey przyfłowie wyżnale, Amoi miles aut mvenit, aut fačii, Adag: 
Miłość prawdźiwa, abo podobnych fobie przviacívt nayduie, śbo podobneini czynić 
lakowy u Alexandra poradnik był Epbeftýcn, takowy korfidentu Jéžusá Filip S. 
Pierwfzy powołany od Pana Jezusa do boku fłużby, ý ferea wego, (prowadžiť žas 
raz do lezusa, Nárhanaela Zbawicielowemi ufty, w fprawiedliwości, y w fzeżyrości 
prekonizowánego. Łlic ef verus Izraelita, in quo dolus none, Świadczy ż podánia 
fiźrego,'o miłosci Filippá ku Zbawicielowi Suryufz. In Chrifum Philippis porfediio= 
rem a(fimpft charitatem, ut perinde reputaretut atą; Filits, Č> locum. obtineret heredis 
Filip, tak był od Pana lezusa kochany; że byf iáko zá nayukochańfzego Syna mia» 
ny, y za dźiedźica dobr iego: zatym fil imago Patrá, ptáwý obraz, żywe wyo- 
bráženie Zbawiciela lezusa, iiko Oycá. láko Epheftyon u Alexandra, ták Filip 
u Pana lezusa, zdať fię bydź naypierwfzey konfidencyi poradnikiem. | Zabierať 
fię Pan lezus na pufzcży, na cudowne, pięćtyśiacznego ludu, chlebem nakarmieoież 
minat inne Apoftoły, iednego Filippa zażył do porady, widżieć w Filippie, podo. 
bne ku miłośierdźiu ferce, á ták do rady, na fprawę litosci podobnego fobie w mito. 
śierdżiu, użył Filippa. Pbilippeunde ememis panes? Filippie, a gdžie kupiemy$ zkad 
zašiagniemy? ná te tłumy chleba* lužto pospolita, y wfzyftkim wiadoma bydź 
muśiała, Filippa S. do Pana lezusa konfidencya, y admifiya: kiedy ludźie naboźni, 
z natodow w, Jerožolýmie gośćie, y iako wielu o cudách Pana leżusowych fłyfzeli; 
tak do widzenia iego upragnawizy, innych Apoftołow mineli, Filippa S. wg al 
- a 
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Na dźień Sv Filippa y Jakoba, > s; 
aby ża iego fprawa, y intencya, do widzenia Pana, y Zbäviciela przyjść mogli. 
A tak poufalfza miłość Filippa ku Panu lezusowi, y P. Iezusowa ku Filippowi, 
Pana lezusa iw Filippie wykonterfektowafa, Amor fimiles invenit, aut facite Moa 
Wiac zaś o expreflyi, y wyobrażeniu, przez rodzenie Synow Ewangelii, arcy do. 
ftatecznie Filip Pana Jezusa na fobie wyrażił, y widźieć dał: kiedy cały żywotfwoy 
poświęcił, y oddať ná opowiedźnie Ewangelii, narodow nawracanie, to ieft na ro- 
dżenie Synow Wiary, owein Ewangeliczney prawdy, genuit mos verbo veritatis. 
Naprzód rożległa krajem Samarya, do Wiary S. nawrocił, potym urodźiwfzy Bo- 
gu y Ewangelii, rzeżańca Gandacń Krolowey Murzýňíkiey, przez niego potym, 
w Miurzyńfkich pańfiwach, wstęp prawdźie Wierze S. y światłosci Sýnow Bofkich 
uczynił, Sain fię zaś potym udať do obížerných, y wielkich pańfw Tartaryi, w 
ktorych kraiach, y paňftwach lat dwadžiescia ftrawił, Ewangelia opowiadaiac, Sya 
ny Bofkie ftowem prawdy Bogu formuiac, batwochwalnice obalaiac, bałwany kru- 
fzac, Koscioty ftawiafác, cuda niezráchowáne czyniac, w leczeniu kalectw, y niemoe 
wfzyftkich, w fkržefzániú umartych, imię lezusowe wftawił: Wiarę S, rozmnožyť, 
y fofktzewił; a zkraiow grubego, y.dźikiego bałwochwalftwa ciemności, uczynił ko- 
lonia Sýnow światłosci. . W Hierapolim, nie tylko niezráchowáne dufz inaofiwo po- 
zyfkał; ale y fmoka iadowitego, arcy wielom fzkodliwego, zá Boga czczonego, mo- 
dlitwa (woia umorzył, umarte powfkrzefzał, pogańfitwo do wiary przywiodł, [am 
żeod Aryftarcha, Senatu Xiażęcia znieważony, ża włosy targany, Íkataneg o pa: 
ralizem Atryftarchá, przez Ucznia fwego Herosa uzdrowił, umarłego Syna nay- 
pierwfzego nád Hieropolim Starófty Theophílá wfkrześlł, a tym cudem y Aryftar= 
cha; y Senátory, y ińnoftwo ludu do Wiaty S. przywiódł. Udat-(ie potym wedle 
Greckich Pífatžow do Phtygii, Lákáonii, Azyi, y tám podobnemi cudami, y Ka- 
zaniatni, Synow światłosci Bogu przyczyniał. apvd Paphembrochium. Ná koniec 
w Phrygyi nayrzetelniey Nleczeňíka śmiercia, zá lezusa, na wzor lezusa, czteremi 
gwożdźiaini do Krzyża przybity , potym y z Krzyżem kamieniami przytzucony, 
Ukrzyżowanego lezusa w fobie tako wyraził, tak wfzyfikim dať widzieć, ` Dodaie 
Metáphraftes, że przy smierci, y ukrzyżowaniu Filippa S. byt tám ná ten czas 
Bźrdońtiey S. Apoftoł, y Märyánina Swięta, Sieftra Filippd S, fkoro zaś na Krzyż 
wbity ieft S. Apoftoł Filip, zlemia z ludem pogańfkim, ná widowifko zgromádzo- 
nym, zniżać fię há przepaść gtęmkoka poczęła, dopiero pogańftwo bład fwoy o- 
bačzyfo, poznało, Swiętego fławić, przez zafługi iego Ukrzyżowanego Zbawiciela 
użhawfży, Wzywáč że łzami poczeło. Zmiłował fiş Zbawiciel nád niemi, wftepu- 
iaca hå przepaść źiemię zatrzymał, w światłosci Niebiefkiey ludowi fię pokazał, y 
żdołow owych, cudowne ftopnie iakoby drabiny, w momencie ludowi pokazał, kto- 
remi ż hiebeśpiecżeńftwa, V z przepaści wyfzii, Wyzwolení, rzucili {ię do więzienia, 
w ktorym S.Bartľomieta, Máryámne Sioftrę Filippá S. y niektore ucznie wiežili „wolno 
wypuścili; przeprośili Fikppa S. ná Krzyżu żyiacego zaftali, z Krzyza zdiač chcieli, 
ale zakazał Filip S. bo iuż tuż z tego świata do Iezusa lie, ktorego na fobie repre. 
zehtował, przenośił. Džieň fednak cały, o Chryftusie y zbawieniu ludzi, do ludu 
z Krzýžowey Ambony kazał, wierne utwierdzał, a nowe fyny światłości, boleiac 
na. Krzyżu, fłowem prawdy rodźił, Y tak z Krzyża pofzedł do Chryftusa, wzorem 
V torem, tegoż famego Zbawiciela, folennie od Bariłomieia S. y Maryśmay fioftry 
z wiernym ludem pogrzebiony. Dało fię tedy widźieć, yw życiu, y w śmierci Fi. 
lippá S. Qui videt Pbilippum, videt Chriflum. że kto widźi na Krzyżu Filippa, w u- 
ktzyżowanym Filippie, widźiał Zbawiciela nafzego lezusa, 

Tenże, Chrzesciańfkie wiernosci, y ná nas wfzyftkich oblig ieft nieuchronny; 
abyśmy Zibawiciela nafżego Tezusa, na fobie wyobrażali, Opowiadał Pfalm, iako 
Bog na ludžiach światło oblicza (wego położył, y napiatnował, Signatum eft fuper 
nos lumen vultus tui Domine. Napíatnowáne ieft na nas światło-oblicza twego Boże; 


Naprzad tedy pod obrazem Bogá nafżego, o nas wypiatnowanym, 4 przez „wię 
sena r dc A taki 
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iaki niezaluzováným żyć póvwinnišmy, 4 potym y Zbawiciela nafzego, W obyczaiśch 
nafzych wyrażać mamy, pámietáiac pilno, y baczno ná to, wczym nas Bonawentu- 
rá S, przeftrzega. Nummus ef anima, quim Dominus maxime in môrie examinat, ub 
imaginem fiam querat, cujus bec imago? ler: Dom. 22. Pent: Prawość monety, y pies 
niadzá, nie tylko lig prawdźiwościa unáteryí, śle y wyobrażeniem Krolá, abo Cefa- 
gza wyznacza, y dowodźi. Pieniadz, y monetą Chryftusowa, iet dufza wierna, 
Niechże (o wie, že nayfzczegulniey przy śmierci, w rygorze Bofkim, Sędźia fpra- 
wiedliwy Chryftus probuie, doświadcza dufz, y examinuie monetę tę, z obrazu twa- 
tzy fwoiey, y pyta fię Cujus bac imago? iaki, y czyi, ná ktorey dufzy obraz“ nie przví- 
mie do ebie, do chwały, y na żywot żadney dufzy, ktoraby ię obrazem iego pra- 
(wyn, zafzczycać nie miatá. Pifza świeckie hiftorye o dwoch braci w Alexandryi, 
ktorym rodźie wielka fortunę, bogáte włósci zoftawił: ieden z nich udał (ie w cudzę 
kráie, tam, Ćzyli opilitwem firedowaciat, czyli ranami na twarzy zefżpecony, prze- 
fzfey phyzyognomii figurę utracił, y cale fięna twarzy odmienił, po niemały m cza- 
šie powrocił: brat (ię go zaparł, do dźiedźictwa nie dopuścił, na adźie obraz iego 
produkował, ktorym dowodźił; że go ftufznie zá brátá nie uznawał. Wygratíprá- 
wę, y otrzymał dekret, ktorym brat on, ińkoby zmyślony, dżiedźicewa odfadzo- 
ny. Plutar. in vitis illuftrium virorum, Synami Bożemi, bracia lezusowemi tafka 
Fofka nas czyni, Ewangelia zeznaie, my fię wyznawamy. Si Filii, & Heredess A 
ieżeli iefteśmy fynami, toć y dziedźicami Kroleftwá Bożego, Paúftwá Chryfiufo- 
wego. A iakofz fynowftwś nafzego, bratoftwa z lezusem dowodzić będźiemy? ie= 
dynie obrazem Boga, y wyobrażeniem Zbawiciela, oraz y Sędźiego: quam Dominus 
in morte fua maxime examinat, At imaginem fuam querat. Nå fadźie (woim Chryftus 
wptzod (ię ná nas wyobráżenia dopominać bedžie, y konfrontowač twarz dufzy na- 
fzey z obliczem fwoim, 4 ktora dufzę uzna fobie niepodobna, śni wyobrażaiaca Pana 
Zbawiciela, tęiśko podrzutká, y odrodká od dźiedźictwa wiecznego odrzuci. Ar- 
guśm te. © Hatuam contra te. przegraża figu Pfalmifty: ftrofować cię fadźić będę, 
y poftówię ciebie przeć.w tobie abyś fię fam widźiał iako w zwierzciedle, y fam 0- 
fadži!, czyliś do twarzy moiey podobienť czyli daiefz mię w fobie widżieć? czyli mie 
wyobrażafz” láko traciíz moie wyobráženie, ták y żywot, y zbawienie, Uwafz 
— ciefz (bie teraz Chrzesciańfkie wierności, f4ko niebacznie czynicie, że wedle Píalmu: 
facies peccatorum fumitis, twarzy inne, twarzy, abo raczey larwy, mafzkary grze- 
fznikow przybieracie. Wyobrażenie twarzy Bożey, twarzy Zbawicielowey z fie- 
bie zrzucacie, fami fię poczwarami grzechow fromocicie, y hańbicie, fami iáko fy- 
powftwa Bożego, wyobrażenia Zbawicielowego, ták y dziedžictvá Krolewftwá nię- 
biefkiego zbawiacie. Napomína was tedy Paweł S. ficut portavimis imaginem ho - 
minis terreni, ita portemiu, & imaginem celeftis. 1, Cor,15. lakošmy, iakoscie nośilf 
ná fobie obraz człowiekś żiemfkiego, w Ziemíkich chęciach, fkłonnosciach, y dziełach, 
tak noscie, y nośić odtad winniscie obraz człowieka Niebiefkiego, Zbáwiciclá wa- 
fiego. Urvita Jesu manifefletur in vobis. Aby fię żywot lezusov w was,y w obycza: 
iach wafzych reprezeatovať, y widzialny zoftávať, Wyświadczał Paweł S, fiebie, 
Apoftoty, y nawrocone do Chryftusa ludžie, z pogan Chrzesciany, Nos vero omnes, 
yevelata facie, gloriam Domini centemplantes, in candem imaginem transformamur, A 
cleritate, in claritatem, tanquam à Domini Spiritu. 2.<OY, 3. Ušietuiemy wizyscy wierni 
wpátrowáć fię w chwałę, Pana Zbawiciela nafzego, w święte, nain dane od niego, 
Swiętego, niebiefkiego żywota przykłady, Co uwažaiac, transformuiemy fię, y 
kfztałtuiemy, od przeświętych, y prześwitnych przykładow iego, ná tenżeobraz ży” 
wota, y na toż wyobrażenie Zbawiciela nafzego, byśmy fię na normę, ná wzor Zbá. 
wrícielá nafzego fprawuiac, wiernie, fprawiedliwie, cnotliwie tegoż Pana, y Zbawicie- 
la nafzego wyobrażali, Takimże obligiem, wfzyscy 4 wfzyscy wierni, za wfze å za. 


wfze lezusa wyobrażać mámy. láko żaś tegoż Zbawiciela nafzego ná obie wyrażimy; 
ták fię bracia iemu podobna;Synami Bożemi dowiedźiemy dźiedźicami wiecznego kto» 
leftwa niebiefkiego,y pofefiorami, miefzkańcamibłogoftawionemi fiźniemy, A. 
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Na Dzirn Nalezienia KRZYZA Świętego. 
Sicut Moyfes exaltavit ferpentem in deferto, ita exaltari oportet Filium 
Hominis: ut omuis, dui ctedit in illum, hon perest, fed habeat 

akt __ Vitam æterham. Joan. 3. 
Cześć Krzyża, zdrowie, y zywot ludziom doczesny, y wieczny daie, 


Ohańbić fię macie beztozuimhe, w Chrzesciańfkim wyznaniu, ták $wiatoż 
we pfeudópolityki, 1ako zabobonne hypokondrye. Fezrozumńe movie 
pfeudopolityki: ate rozumiem, y znakuie; ktore dla światowey iakityśiey 

a _ galanteryi, należyta expreflya, y wyrażnym prawowierncsci cbrzadkiem, 
Kizyża >. figury, ile iawnie, y publicznie wyrażać fię wítydza, śle coś tylko, ia» 
koby kropiac pietśi, ábo muchy oganiasac, ręka ná piersiach pokíwála. Naynagan> 
nieyfze fadze, y wyinieniam, bezrozumne hypokondrye: co do iftoty bluźnierfkie 
zabobony, ktore w fzlachetnieyfzych nawet ofcbśch, częśćiey [ie zawiiaja: ze (ię kon- 
tetfektu Krzyża 5. y Ukrzyżowanego Zbawiciela, w prezencie przyjacielfkim od- 
bietáč wzdrygáfa, zabobonna perswazya; ze kiedy im kto obraz, śbo konterfekt 
iaki Krzyża, czyli Ukrzyżowanego oflatuie Zbawiciela, krzyż ich iśki, ćięfzkość 
faka, abo cięfzki zgryz potkść na, Otoli nie watpię, że gdyby złote, a dyżmen- 
towe krzyże im darowano; ża prognoftyk złegoby nie fadzili niefzczęscia, y braćby 
-fię hielękaN, Beztozumna to, ták w pierwfzych galantoiniách, jako w drugich 
geniufzach perswazya! beztozumna inowię, bo hiepoyimuie; že czcia Krzyża S zdro- 
wie ożywia: fzczęscić, y ożywiać powinna! Niecięfzkich dolegliwosci, śbo niefot- 
tunnych przygod, śle raczey fzczęśćia, zdrowia, ý żywota Krzyż S ludziom ičít 
prognoftykiem. © tym wyraźna Ewangelia, wyrážny wyrok lezusa Zbawiciela: 
ktory toż faiňo opowiada, záraz y figura IMoyżefzowi dana potwierdza. Sicut Moy- 
Jès exaltavit. lako prawi Moyżefz na pufzczy, podwyzízyť wežá ná drzewie, na 
té, aby każdy, ktoregoby ognifty waż żadłem fwoim ukaśił, y iadem zarażił, cory- 
chley ná pudnieśionego na drzewie węża oczy obracať, pogladał, zdrowie y ży» 
" wot zachował, iadu wężowegó pozbywał. Quem cum percu(i afpicerens fanabantur, 
niim:21. Tak Bog Zbawiciel dał [ie ná Krzyżu podwyżfzyć, žeby mogł ludzi 
zdrówić y ožywiáč. Co w dźiśieyfzey zapowiada Ewangelii. Oportet exaltari Fi» 
lium Hominis, ut omnis, gui credit ineum, non pereat, fed habeat vitam ziernam, Ná 
to Bog Zbawiciel ná Krzyż witapił, nie žeby ludźie trapit y gubił, ale žeby im 
zdrówie, żywot nieśrniettelmy dawał. Nierownie pewniey, nabožne na Krzyż, y 
Uktzyżowanego wtyzrzeńie: ludzi wiernych fzczęśći, zdrowi ożywia, niżeli kie- 
dy ná wežá, ná fzczyra figurę pogladźnie; á przecię ukafzonych, od ogniftego we> 
ża użdrawiało, Obiawił toż famo Gertrudźie S. Zbawiciel. Neminem unguam oculo 
cotnpa(fonś, crucem afbicere; guin ab ipfo crucifixo refpiciatur, oculo pietatis, S.Gertzvita 
Ani okietn lednym płonnie, na Krzyż wierny człowiek nierzuci, Ale kto tylko 
na Krzyż naboźnie weyrzy; ná tego Ukrzyżowśny Zbawiciel, miłosciwym zaraz 
okiem, litosci (woiey Bofkiey tefpektem poglada. Chęć ku Krzyżowi S. część 
Krzyża S. nie motzy, ale zdrówi, y ożywia ludźi docześnie, y wiecznie, uż non pe - 
reat, [ed habeat vitam erernam. Niechże to chęci nafze zaobligiie do © ci Krzyża S, 
Jaka kto cześć Krzyżowi S. dáte, ták (ię w fzczęśćiu. w zdrowiu, w żywocie docze” 
sným, ý wiecznym gruntuje, funduie, Cześć Ktzyžá S. niezwatlony ptognoftyk, 
nieomylny zadatek, y zakład fzczęśćia. y żywota doczesnego, y wiecznego, 
M. D. G. Cześć y honor Niepokalánie Poczętey Panny, y przedżiwney Boga 
Mátki, : 
A P : Przy” 
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KAZANIE 


Przyznślę, że w politycznym ftánie, baczne, y rozumne przyfłowie, fa domu 
fufpenń, funem ne nomiňes.Adag: Nicwfpominay złego. nie miańuy w tym dómu po- 
wrozá, ktory zelżyfa fzubienicá. Nerefrices obdućłam cicatricem, vuľňus, nigus, dolorem 
Ne fopitos ignes fuscites. Adag.ex cic Malus procul abfit numiiu mali, ex callimacho, 
Suidas, Nie głoś fię, nieódzyway fię zniefzczęśliwerni nowinami, nie przywodź ná 

pamięć nikomu, čo go kiedy bolało dolegafo, boli, ábo dolega. Zagoioney rany; 
źleczonego wrzodu nie odnawiay. Zatłumionego ognia nie wikrzefzay, pogrzebio- 
nego trupa nie odgrzebay. Ne eruas Lyfandrum 0fepulcbro. apud Plut. Acheńczy= 
kowie, Phrynika Poetę, na firatę tyśiac czerwonych ofadzili, że Miletu miafta przy= 
iažnego Athenom expugnacya ná theatrum. y ná (cenie wyprawił: a ták Atbeń* 
czykom, žal przyiacielfki odnowił, że fig na fcenie łzami zalać mušieli, Pharma- 
cum malorum oblivio, Appianus, Magnanimo ingurie remediutn, oblivio. P, Syrus. O 
złych razach naylepfza zapomnieć. Opák dziś (ic ma, w ftánie zbawienia, y dźieie 
- fię w Kosciele Chryftusow ym. Lubo złość ludzka, fzubieníca krzyżowa Syna Bo- 
fkiego zhańbiłź, milczeć o tym Krzyżu nie należy! Y owfzem, iako nayczęśćiey, 
y nayuprzeymiey wfpominać, y tym fię Zbawiciela nafzego Krzyżem zafczcycać, 
zachwalać, Chrzesciańfkiey , przeciw lezusowi wždiecznosci Kśtolickiey , dowod 
ieft y probá Religii. Bó lubo złość żydowfka, ku haň! ie y fromocie, Krzyż ná 
Jezusa wynalazfa: miłość lezusowa. ten fam Krzyż, tę ktzyżowa fzubienicę, y te 
fwoię fromotę, ku ludzkiemu dobru, żywotowi, y zbawieniu obrociła. Miłość zaś 
Boga Oycå ku Synowi fwemu, a Zbźwiciclowi nalzemu, tudźież fprawiedliwość 
lego, Krzyżowa fzubienicę, z woli Oycowfkicy, z nafzey miłośći, od lezysa dobro- 
wolnie podięta, nam ludźiom na memoryat Bofkiey litosci, ná bodžiec nafżey ku 
Bogu miłosci, ná chwałę, znamię, y zafzczyt, nafzey prawowiernosci podała. Atak 
Krzyżem, lezuisowego Krzyża wizerunkiem, zafzczycaia (ie ołtarze, Koscioty Ká- 
. (olíckie, pierśi Kávalerfkie, y B.fkupie, mitry Kiażęce, Krolewikie, Cefarfkie, Pa- 
piezkie korony, 4 Krzyż na zaízczyt chwały , na znamię doftoynosci przybiiśia. 
Doktorfka to prawdźiwie ieft Anzelma S. reflexya. Nie trzeba prawirák o Krzyżu 
fadźić, iako go złość żydowika wyftawiła; ále iako go Opatrzność Boża, y godność 
Zbawiciela obrociła. or. de Cruce. Złość ludzka zażyła Krzyża, ná wykonanie o- 
krutney zawźietości. Opótrzność Boża, y miłość Zbawicielowa zażyła go ná wy- 
świadczenie niefkończoney Bofkiey litosci, ná podźwignienie ludzkiey ułomnosci. 


Krzyż Jezusa umorzył, śle narod ludzki ożywił. Zydom,y złości z Krzyża hań* 
bá, nam wiernym f:częśćie, zdrowie, żywot, chwała. Verbum Crucis his, qui faloi fiunt. 


1.cor.r. Wedle Pawtá, miło w/pominać o Krzyżu, y fławić Krzyż, tym; ktorzy : 
Krzyż:m žywotá doftaia. Y toč to ieft drzewo żywota, o ktorym Jan S. w obiawie- 
„niu. Lienum vita afferens frudus duodecem, per fingulos menfes, reddens frufum fuum, 
© folią digni, ad fanitatem gentium. Apoc. 23. Krzyż lezusow, drzewo żywota, ro- 
fkwitneto ná zdrowie narodow, y obrodziło na żywot ludziom: liście, y owoc Krzy* 
za, żywot ieft ludzki; ná drzewie Rayfkim owoc ni Śmierć ludźiom wyfzedł: ná 
drzewie Krzyžá lezusowego , fzczęscie, y żywot ludžiom (ię urodził,  Pfalmifta 
Faffkí, Krzyż lezusow, fadowym iego tronem nazywa. fecifi judicium meum, o 
caufam. meam fedi/?i fuper thronum, qui judicas juślmiam. Phal 9. Zaśiadłeś Boże ná 
tronie Krzyżowym, ofadźiłeś (prawe narodu ludzkiego, z piekłem, y czartem, fadem 
ná ludźie fzczęśliwym. W tey imśginścyi, mowił o Krzyżu Zbźwicielowym S. Leo. 
O iseffabilis. gloria pafhonis, ih qua a tribunal Domini, © judicium mundi © poteftas 


ef Crucifixi. fer. de pal. O/przedźiwna mocy krzyża y chwała! ná tym Krzyžii świśt 
Syn Bofki ofadzíť, y piekło potępił: ná tym Krzyżu Bog piekło ďuíz ludzkich od- 
fadził: delens, quod adverfus mos erat, chyrographum decreti: © ipfum tulit de media; 
affigens illúd Cruci, © expoliańs principatus, © poteflates Gre. Colo; 2. Gyrograf de- 
kretu. śmierci, ná ktora nas potępił grzech, Zbawiciel fkaflowat, Krwia fwoiaj zma- 
zał, ydo Krzyžá przybił: Xiažetá Čiemnosci, z prawa do dufz złupił, fadem fwoim 
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harod ludzki, 2 niewoli ná wolność wybówił od Śmierci grzechu, ná: żywot oľadžiť, 
-y wyprowadził. Zatymapplaudovať Krzyżowi lezusowemu Mędrzec Pańfki: Bea- 
tum lignum, per quod faila ef juślitia Sap. 14, Błogofławione drzewo, Krzyża lezu- 


` kowego, na ktorym Zbawiciel mocarftwa ciemnosci, dufz łudzkich odľadžiť“ 24 łu- 


dźi Bogu Oycu, y fprawiedliwofci iego, Śimiercia woią, zadofyć Uczynił, a tak lue 
dżiom żywo: wieczny na Krzyzu przyfadził. Sadow y trybunatow wizerunk, y zna- 
mię ieft wagá, abo fzala, ná ktorey waža fięfprawy. Ztad fprawiedliwość, fzalami 
(ie znamionuie, y wyznacza, /ibra jufłitne. Koscioł zas Swięty, leżusow Krzyz, 
fzala lezusovego znać Trybunału nazywa: Stótera fada Corporis, Ná tey wadze mie 
tość lezusowa, ważyłá człowieká z lezusem: ná iedney wadze, położyłá Człowie- 
ká, ná drugiey lezusa, á ták w milośći lezusowey, człowiek przeważył famegoż ‘e+ 


zusa, a miłość lezusówa, ofadź.f4 lezusa ná śmierć zá człowieka, człowiekowi żywot > 


przyľadžíta.  Nátey wadze Krzyżowey, pofzedł lezus ná doł, pońiżony fromotna 
śmiercia; bumiliavie fe ipfum 159: ad mortem, mortem autem Cruci. Człowieka zaś 
ta waga, až pod niebo wyniolfł, y podwyżlzyta. Zacheufz maluczki, nie mogać 
dla małosci ogladać lezusa, wftapił ná drzewo: Afiendit arborem ficomorum, utvide- 
Ter eum Lucæ 19. y tak fiş dowidzenia lezusa podnioft, Dość był uniżony czło: 


wiek, dla nikczemnosci natury przed Bogiem: dopieroż zmalał bardźiey, grzechu 


fwego ułomnoscia; y czyliż mogł dośiagnąć, by Bogá ogladať: ktorego obraził ? 
Potrafił wto Pan Jezus, Afčendit arborem. Wftapił (am na drzewo Krzyżowe: j ex 
aliatu fuera, omnia erabam ad me, Fociagnat zá fobaczłowicka, ofadžiť ná wyfłudze 
Krzyża iwoicgo, á ż by człowiek w niebie Boga ná wieki ogladał, á tym widzeniem 
Boga, ożywiał fię ná wiki nieśmiertelnie, Figure tego, zdaniem Chryzoftomá S. 
pokazał Pan Bog .Jakchowí Patryarfze w drabinie, ktora od žiemí do nieba śiagatś, 
á po niey Aniołowie do Nietá witępowali, Gen. 37. I udźiom wftęp do žywotá 
wiecznego, drabina krzyżową Z tey drabiny, profto w momencie wftap.ł fotr do- 
bry do Rśiu, ná żywot bez końca: á ták powłzechnie zeznát Chryzoftom S, {nre 


Crucem, © Paradifum, nihil mediat. Crux, č> flasim Paradijus de latrone, Miedzy 


Krzyżem, á niebem, abo wiecznego żywota ráiem, y kraina, nie maíz odłegłcsc(, ani 


oddziału, tuż Krzyż, tuż zaraz Niebo, na żywot ludziom. U Jzaiafza zaś Krzyż 


Jezusow, Bog Ociec, kluczem bydź mieni, Daby clavem domýs David, fuper kamerun 
ejus Ifa' 22. Tymcito kluczem Krzyża (wego, lezus ludžiom do niebá, do wieczne- 
go fzcześcia y żywota otworzył, Do tego (enfu, ftofuie fig Bonáwentu.á S, Cæ- 
left janua clauditur, fvexilum Crucis ab to non feratur. ferm 40. de exalt: S. Crucis. 
Nie moga fię temu bramy niebiefkie zamykać, kto do nich z lezusowym Krzyżem 
przyftępuie, By fię też y zamknety, Krzyż, iako klucz do niebá, łatwo nam ie 
otworzy, W inney ima "inacyi felzčze Kosciof S Krzyż Korśbiem národu ludzkie» 
go bydź namienia, Sola digna su fuii, ferre mundi viťžimam, atq; portum prepar. V » 
arca mundo naufrago Etymn.Eccl, Korab Noego, iako národludzkí, z potopu w kil- 
kuofobách zachował, a ták Krzyż lezusow. figurował, Ten to ieft Korab Krzyża 
Jezusowego. w ktorym ludźie u portu fzczęśliwey wiecznosci, u portu żywotń fzczę- 
śliwie ftawa'a. Doradza zatym Auguftyn S. Qui hoc mare magnum, ac fpatiofum (in 
duo funt reptilia, quorum non ef numerus) absq; naufragio yrankre defiderat, Crucem fe: 
quatur, Crucem teneat, donec adoprárum falutis portum peryenist, Quod enim Jaciebat in 
terris Christi prefentia, hoc facit cum fideli invocatione nominis Cbrijti, Cručis infienita Yie 
floria, fer. 3. deann. , Zywot nafz ludzki śmiertelny żegluga seft, po burzliwym świa- 
tá morzu niebeśpieczna. Krochce uść potopu, u portu żywota ftanać, trzeba mu 
liç lezusowego Krzyża chwytać. Bo coświadczyła ludžiom, żyjacego z ludźmi le- 
zusa przytomność; to 1in teraz czyni, nabožnym wzywaniem lezusa, uprzeyma Krzy- 
ża iego pamiatka. Salwowaf lezus żyjać Apofłoł y fwoie, wiele kroć z burzy morza 
ziemikiego. Salwuie dufze y teraż, w burzliwoáci morza światowego, znamię, y cześć 


Krzyża Jezusowego. Przywiażał liç był pd Ulifies do mafztu okretowego, - 
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płynac po miedzy zdradliweiní ytenśini, aby tifzedł pótopi. To zaś fzczyra, V 

Kátolicka prawda, że Krzyż leziisow, ináfzt ieft Chrześćiańfki, do ktorego, kto (1€ 

przywiaże, żadne tofkofzy, y fyren światowych pokusy, fzkodźić inu nie moga, zwy. 

cięża fzczęśliwie, wfzyftkie światowego ftiórza butze, kto [ie Krzyza IEzusowega 

chwyta. Krzyż lezušow ludźi falwitie, y u pórtu żywota ftawia. Chlubitfię Já. 

kob Pźtryarcha, że o drzewie kiiowym, Jordán przebył fzczęśliwie. In bačulo mes, 

śrankvi Jordańem, Gen. 22. Jordan, fłuviui Judidi, rzeka fadu ttiimaczy (ię, figura 

fadu Bożcgo, ńiezgruntowaney głęmbi, ktora przebywać ludziom wptzod hiżuchron- 
nie potrzeba, niżeli doftać fie na wieczny żywot do hieba. Tać ieft Chrzesciań 
fkiey wierności nadzieja, znak dtzewa Ktzyżowego, ha fzczęśliwa ptzeptawę pízéž 
lórdań, y etembia, ftrdfzliwego Sadu Bożego. Ktofzkólwiek, pod opieka Krzyża 
Jezusowego, o tym [ie kiiu, 0 tym drzewie, ha tainten brzeg wiećznosci wyprawnie, 
fzczęśliwie przez fuviam judicy, przez Jordan Sadu Bożego przechodzi, ftáwá w pot= 
cie fzczęśliwey, wiecznie w niebie Oycżzyzny, y zafzćzyca fię Iv baculo żranfwi in 
cruce iranfwi Jordanem, Szczęśliwie przebyłem, niezgtuhtowanego Sadu Bożego 
głęmbia. O tym Nayś: znaku Krzyża lezusowego, ftánátciti w porcie, y w krát 
żywota wiecznegó. lákofz y fam Jakob Patryarcha, nie ináczéy (ie na támteň 
świat, z tey Śmiertelnosci wyprawował, umierátač! Adoravit Izrael Deut, converfis 
ad leďuli caput, Septuaginta dodaia, adoravit fufiigium virge ejus. Gen. 7. Ze Jozef 
Pátryarchá, ZEgyptu całego rzádzcá, trzymał lafkę, abo regitnént, znaimię rzadow 
fwoich: lafká tá, bytá figura Krzyża Zibawicielowego. Ulmietaiac tedy Jákob Pá- 
ttyarchá, oddał wprzod pokłon, y Adoracyź lasce tey, adoravit fafligrum Virga, i4k0 
Prorok, figurze Krzyžá lezusowego. Bo iako lozef fa/vatorem Ægyptü nazwany, 
Zbawiciela świaca figurował, ták lafka tego znamie władży, Virgam Regni, virgam 
imperij, lafkę krolowánia, y panowania lezusówego, Krzyż wyrażała. Y ták Ja- 
kob Pátryarchá, ticzćił wprzod tę Krzyża figurę, toż fię ňá tafňten świat, fzczęśli- 
wa Śmierćia puscił, y fianał w krainie nieśiniertelńego żywota. A ieželiíz Cześć 
figury, na żywot prowadźiłś? áiako nie ma doimieśćić żywota zbáwienňego, fama 
rzetelność Krzyża? Stanęła niegdy Efthera, przed Aswerem Ktolem, ý tronem ie- 
go, y przerażona ftrachem iriaieftátu iego, firuchlała, firúpialá, iakoby trubetn ü- 
padła. Regina corruit, © in pallorem čoloré mutato, lafum fuper dńiciliam, rechnavit 
caput: cumą; loqueretur, rurfus corrilit, © pene exanimata ef. A iakofz otrzeźwiona? 
å dáko ożyła? ktorá ták wielki ftrachem ftrupiała, y po dwakroć iako trup padła? 
Extendit contra eam virgem auream, quam: tenebat mant, que mćcedens, ofchlaża eñ 
[ummitatem virge ejus, Sciagnał ku niey Aswetus lake złotà, Eftherá Ptzyftapiłii, 
pokłoń, y pocałowanie lasce, figurze Krzyża leztisowego berfá oddała, zatyfń y fa. 
ma ożyła, y cały narod żydowfki, z ciężkiego śmietci razii wybawiła. Nat żaś 


dowod zoftówiłś; že kto famey rzetelnosci figurowanego, w Aśwera lasce, Krzyża ` 


Jezusowego, pokłon y cześć oddaie; tego Krzyż IEżusow, iniłósciwić ożywia ý zba- 
wia, _ Piękny, y rzetelny tego dowod dali Prorocy, Eliafz, y Elizeufz, čnorá, żar- 
liwosciż, fobie podobni. Ci oba, podobny wyzeruńk dali, ożywtaiacego ludżie Krzy» 
ża Jezusowego.  Naptzod Eliafz, zmarłego karmicielki fwoiey Synaczka, chcac 
wfkrześić, y do żywota powrocić. Expandit fe, atg, menfu ef fupév eum. 3. Be 17. 
rosciągnał (ię, y rofkrzyžowat nád dźiećiuchem, á ták figurę Krzyża Jezusowego 
ná fobie, y fam (oba uformował. Rever/a ef anima pueri intra eum, © vevixit. A więc 
na figurę Krzyża leztisowego uformowana, wrocila fię duľzá do ciał; ożył Syna- 
ezek figura Krzyża lezusowego. Uważyć nam tu należy, že poftać czlowiecza, 
-figure Krzyża w fobié zamyka, y nośi: á ćiało ludzkie, Bog ufor1 ował ná figurę 
Krzyża. Niechay tylko człowiek rośćiagnie ręce: Krzyż na fobie pokaże, oraz 
dowodži, iako y dočzesny żywot ludzki, zda fię ftać wyobrażeniem, y figúra IE. 
zusówego Krzyża. Y takać figura Eliafz ożywił Synaczka zmarłego: extandiń fe, 
atg; menfis fuper pućrum, Taž tama, podobnie Krzyża lezusowego, w poftáci cz!o- 
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wieka, wyrażona figura, dał zdrowie y żywot: tákże zmaífeniu katmićielki Syna- 
čzkovi Elizeufz, Incubuit fuper puerum, © pofuit os fuum fuper os ejui, ©: oculos Juos 
Super oculos ejus, © manus fuper mants jus, 6 incurvavit fè fuper eum, © calefadia ef 
vero pueri. 4. Reg, 4. Rofkizyżował ciało dżiećiuchá zmariego, rozkrzyžowaf fam 
fiebie nád zmarłym džícčiuchem, á ták rozgrzafo fię zmarłego ciało, y ożył dźieciuch, 
A ieżelifz figury ożywiały ludžíť dopieroż prawa cześć; rzetelnego w (obie lezuso= 
wego Krzyża, y ciało, y dufze ożywiać muśi? A że ták ieft/ fam Bog narodowi 
ludzkiemu, w pieniach Salomonowych ná pamięć przywódźi, y opowiada; Sub arbo- 
ve mało feifcitgvi te. Cant. 8, Pod drzewemiabłoni, wfkrześiłem cię, yożywiłem. Po- | 
ważna wielu Pifarzow ftárych, tradycya donoší, že tá iabfoń, zktórey owocu, A- 
dam y Ewą iáko pożywśli, tak śmiercia narod ludzki zamorzyli, z Raiu wyciętaz 
drzewo zaś to opátrznoscia Boża, do Jerozolimy zanieślone, záchowáne aż do czasu 
Męki Pana lezusowey, dopiero w tym czaśie mordercom nagodzone, á od nich ná 
Krzyż lezusowi uformowáne. Pod tym tędy drzewem iabłoni, pod Krzyżem fwo- 
im Zbáviciel, narod ludzki wfkrześjł, y ożywił. Sub arbore maję,fufcitavi te,  lako 
wyfługa Krzyża ożywił (ie cały narod ludzki, ták nie dźiw; że tegoż cześć Krzy- 
ža, ludžie, y ná ciałach, y ná dufzach uzdrawia, y ożywia; ktorego otrzeźwienia, 
y ożywienia proba dała fię widźieć, y w figurze ná Saule, Trapił, dręczył Saulá 
zły duch, porywał (ie do lutni Dźwid, David tollebat cytbaram, ©! perčutiehat manu 
Jun, © refocikabatur Saul, © leviús babebat.a. Reg; 15. Natychmiafi ná dźwięk lutni 
IDawidowey otrzyźwiał, ożywiał fię Saul, od złegoducha morzony, Wedle tfu> 
maczenia Qycow S, Píalmiftá, o zmartwychwftániu Zbávicielá, w podobieńftwie, 
y nazwifku lutni mowił; Exurge P/alierium meum, © cytbara, Powftań Pafterzu moy» 
powfłań lutnio moig! lákofz Ukrzyżowanego Zbawicielá, priwie lutnia wyraża, 
Jáko bowiem w lutni ná drzewie ftrony fię wyčiagáia, ták lezus ná Krzyżu roscia. 
gniony. Y tegoć Krzyża figura, y dźwięk lutni figury Krzyžá, Saulá zmorzo. 
nego otrzyźwiał, ożywiał: refocilabatur Saul, Oraz lic dał dowod, iáko ptawá fa- 
mego, wiftocie fwoiey, Krzyża lezusowego, cześć y dźwięk chwały iego, ludzkim 
y ciałom, y dufzom zdrowie, y żywot dále, Obiawiono to Ianowi S. kiedy Anio= 
fow cięfzkiemi plagámi, z nieba ná świat wyfyłano, wnet zá niemi wyfzedł ed tronu 
Bożego Anioł z ordynansem. Nolite nocere terré © mari, quoysgne fignemus fervor 
Dei nofiri, in frontibu evrum, Apoc. Nie fzkodžcie ludžiom śni ná morzu, áni ná żiee 
mi, śż wprzod znamionem Krzyża wyznaczemy fługi Boże, kładac znamię Zbawie, 
ciela na czołach ích, śbyśćie wiedźieli, ktorych z plagámi miiać winniscie, Toż 
famo przedtym Ezechielowi, tymże wizerunkiem obiawiono. Sign Thau, fuperfron = 
tès: Virorum gementium, © dolentium fuper gbominarionibus, [upev qgutm videritis That 
we occidatń, Ezech, 9. Położ prawi Aniele znamię Thau literę, ktora Krzyzá figurę 
wyraża, ná czolách mężow utyfkuiacych, y boleiacych nád obrzydliwoscia miaftá, 
A wy zaś Anfofowie, fpráwiedliwosci moiey Bofkiey pofługacze, ná ktorym mężu 
uyzrzycie Thau, figurę Krzyża, tego fię zabiiać nie wažcie,. Znamię Krzyżś, 
znamię uwólnienia od plagi Bożey, znamię zdrowia y žywerá. Aták fam Pan Bog 
pokazać nam raczył, iako fig we wfzyftkich złych razach, y ktore ná nas bić moga 
morach, y šmierciach, znamionem Krzyża Swiętego falwówać mamy: á iška Krzy- 
żowi S, cześć oddamy; tak fię na zdrowiu, y żywocie pomnożymy, IDowodzate- 
go, niezrachowanemi miliony, przez ták wiele wiekow expery menta, Chrzesciań» 
fkiego w Kosciele Bożym doświadczenia. Ile cudow pokazał, y bicgofławieńftw 
Bożych, ku doczesnemu , y zbawiennemu żywotowi, przez tyle wiekow Koscioł Bow 
„ży fprawił y (prawia, przez wierne y Swięte {tugi Boże, abo porzadre urzędniki 
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ktorey niegodni. Zydowin ieden, iužiuž od czarta porywány, przypomniať fobie 
- cou Chrzescian w złych razach widywał: Krzyż na fobie wyraźił, y wnet go opuśćif 
czatt, wotáfac: Vas vacuum, fed fignatum, Naczynie proźne, y niepráwe, śleznamio- 
nem Swiętym napiatnowane, pazurow moich uchodzić muśi, Wiele podobnych o 
. tym przykładow pifarze poddia. Konkluduie Ephrem S. Nobis dignatus ef cruci- 
fici; 6: mifereri recufabitę de panít. Dla nas Zbawiciel Krzyż ponioft, á więc {ię nad 
nami w Krzyżu zmiłować omięfzka” Krzyż lezusoví ná to przynioft mękę y śmierć 
okrutna, aby nam cześć Krzyża dawała zdrowie, żywot, y wieczna chwałę. Ad- 
hortuie tedy Paweł S, Accedamtus ergo cum fiducia ad thronum gratie, ut. mifericovdiam 
confequamur, > gratiam inveniamus in auxilio opportuno, Hebr. 4. Przyftepuy my, gy 
pośpiefzaymy z wiára żywa, z uprzeyma rewerencya doczći Krzyża lezusowegó, ia» 
ko do tronu miłoślerdźia, y łafki iego, we wfzyfikich złych razach, niedalach, 9 pos 
trzebách nafzych, ztego tronu żebrzmy miłoślerdźia, y łafki Božey, do káżdey po- 
mocy, y do poratowania nafzego: z iaka uniżonoscia, z iakim poktonem, á iakó u- 
przeymym fercem przyftapiemy do trona tego, Krzyża lezusowego; z tak obfita 
pomoca odeydžiemy. Uezmyfz (ie, y zwyczaymy nabožnie, uprzey mie, y wietnie, 
we wfzyftkich potrzebách, do czci Krzyżś'$, udawać, znamiona tego nabožnie użyś 
wać, tym fię znamionem w złych razach, y pokufach falwować. Dodśię tu ná 
konkluzya Auguftyna S. reflexya. Signum Chrifli Crux ef, © ideo de 1/10, tam preslo [o 
fienaculo, res magna, & presiofa fignari potefl. Krzyż lezusov, ieft znamię, pieczęć, 
herb iego, á przeto znamiona tęgo,tak doftovnego, y nieolzácowánego, do wielkich, 
y zacnych rzeczy, fpraw, y zabaw dobrych, używać trzeba. Quid prodef? fe annuló 
aureo figilum facias? © putridas paleas, intu recońda! Quid prodeślz fi /ienúm Chrifi iñ 
frome, 6 ore feramus? & intus in animo crimma, & peccata recondamut Nå ca fig 
prawie przyda że kto ztotym fygnetem, plewy zgniłe w worże pieczetuicť Wins 
niśmy prawi, znamię Krzyžá S. zniawę to, íáko nayżbawiennieyíze, ták naydťožíze 
kłaść ná czołá, ná uftá; ná pierší nafze, ale w tym fię baczyć mamy, abyśmy pod ták 
Swiętym znamieniem, w głowie złych myśli, w uśćiech złey mowy, w fercu złych 
żadzy nie chowśli, Chaňbá, y (romotá tak świętemu znamionu; kiedy go ná czoło, 
uftá, pierśi kładziemy, á grzefznych myśli, z głowy, z uft, złych tow, z fercá złych 
chęći, z ciatá złey lubosci, y wfzyfkich grzechow, nić uguiemy, Taieftnaygrun- 
townieyfza, y naypowinnieyfza cześć Krzyżowi S, abyśmy go naprzod grzechami 
nielżyli, á náczyfte, od grzechow wolne czoło, uftá, y ferce, y cafe čiaťo, kładli: 
4 tym świętym znamieniem, bronili przyftepu do głowy złym myślom, douft złym 
mowom, do fercá złym żadzom, do ręku złym uczynkom, do čiaťá złym pizfzczo” 
tom. A kiedy ták świętemu znamieniu, cześć prawa wyrzadzamy, we vízytkim, ná 
- wfzyftkie fprawy, y zabawy, á ná koniec na żywot wieczny. tym fię znas 
kiem ubfogoftáviemy, Amen, i 


KA ZA 'N PoE 


NA Dzin S. STANISŁAWA Biskupa 


Bonus Paftor, animam dat pro ovibus fuis. Joan: 10, 
Polska, Stánislawem Swietym Biskupem zyie. 
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Je tak dowodnie śrebro y złoto, ná L.ydyifkim kamieniu probę fwolę, y 
cenę wywodźi; iako na Krakowikiey fkatce, y opace, dobrym fię Pá. 
fterzem wywiodł, y wyprobował S. Bifkup, fławny Męczennik, nay. 

“ pierwfzy Patron Polfki, Staniftaw. Naywyzfzego Páfterzá, Bofkiemi 
uftami proba, dobrego Páfterzá deklarowana; śmierć odważna, y mężna z4 owcę 
fwoie. Bonus Paftor animam dat pro ovibus, Dobry to unieba, u Bogź Bias RY 
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kładzie dufzę zá owce, Dobrego Pafterftwá fwego dał dowod potomnym, śż do 
lat nafzych wiekom, Stániftaw S. ná fkałce Krákowfkiey, ná ktorey Boleftáwo- 
wyr mieczem, za obronę owiec fwoich poległ, y męczeńika krwia ná kamieńiach, 
y na marmurach Kosciotá tamtego, y fkałki, abo opoki tameczney zapisał, y wy- 
rysovať, iáko dobry, y prawy Páfterz u oftarzá Bożego, przy bezktwáwey, y 
nagświętfzey ofierze, ktora náteň czas Bogu oddawał, y fam Kapłan y Bifkup, od 
Bolefiiwowego miecza ftat fię święta, y męczeńfka Bogu ofiara na tymże ołtarzu, 
ha ktorym Bogu ofiarował niebiefkiego Bátánká Iežusa, Reprezentuie monumen. 
ta Męczeńfkiey, y Pafterfkiey zá owce śmierci, Staniftawá S. to plac Męczeńftwa 
ták fławnego, fkałkó, y Koscioł ná tamtey opoce, teprezehtuie Zamek Krśkowfki, 
y Grob nie mniey cudami, iško ozdobami wftawiony, iako Stanifław S, y dobry 
Páfterz, dał dufzę fwoię, zá owce fwoie, Bonds Pafo, dat ańitnatn pro ovibus fiis. 
Minie niech (ię godźi trzy litery, ftow założonych, ná ftronę tym czasem odłożyć: 
pro, A mowić; że S, Staniftaw, dät animan ovibuy ftis, Stániftaw S, Bifkup daie du- 
fzę, dale żywot owcom (woitn, ożywia owce (woie: anima dat ovihti. Co obłę- 
dliwie ftárzý Philożofowie Pneźnocosmićj twierdzili, iákoby ieden duch, iedna dufzá 
Ožýwiafa świat cały, zwana špirirus mundis Prawdźiwie zeźnać [ie może 6 Swię= 
tym nafzým Staniftawie, že byf Spirsz Poloniž, Ze ten S, Pafterz, był Polakom, 
owčom fwoim ducheín, y dufza ożywialaca, že Políke duchem twoim ożywiał, y o- 
żywia, Toť ia zeznáię dźiśiay, že Políká żyłś, y żyie S. Pafterzem Staniftźwem. 
A Ma G. Cześć y Honor Niepokalanié Poczętey Pánny, y przedziwney Bogą 
atki; \ 

Przýtzekí Bog Jeterniafzovi pod kondycya y zakładem; że miał ludzie ožy. 
wiać, á S, Stanifław, ten zakład y kondycya, arcy rzetelnie, y dowodnie wypełnił; 
zatym owce fwoie Polaki óŻywiał, y ożywia. Tak Bog Jeremiafzowi deklaro. 
` wał. Si fepárávetis pretiofum à vili, eris quafi os meum, Jerem: 15. leželí oddżielifz, 

odłaczyiz to, co ieft drogiego: od tego, có ieft podłego; będziefz, y ftániefz fię iżko 
úftá moies Goż to ieft? ftać fię uftami Pożemi $ przypomniymy fobie ftworzenie, 
pierwfżego człowieka. In/piraviż piratulum vite, © fadus ef homo in animam uiuete 
tem, Gen. 3, Tchnat Bog uftami fwemi w człowieka, y ftát ię dufza żyiaca człowiek, 
ufta Bože thnieniem fwoim ožy wiaia. ln/piravit (piraculam vire, Duch uft Bożych, 
duch ożywiaiacy. | Teč ożywialaca dźielność Bog protokowi deklárowaf, Frir quafi 
„46 meut, Bedžiefz l4ko uftá moić ožýviaiace, żywot ludźiom dawść, ożywiac lu- 
džie cędziefz, pod ta iednak kondycya, pod tym zakładem, / feparaveri pretiofum à 
witli. teżeli wprzod oddźielifz to, co ieft drogiego: od tego, co ieft podłego, to do. 
piero, era quafi os meum, fanielz (ię iako uftá moie, ožywiaiace. Zaden rzetelniey, 
żaden oczywisciey zakładu tego, tey kondycyi nie wypełnił, żaden dowodniey 
bretiefum A vili, nie oddźielił od podłości, nad S. Pafterzá Stanifława, A więcteź 
żaden oczywisciey na fobie nie pokazał, y nie dowiodf, żeby fzczęśliwiey ludźi o- 
żywiał, żeby dufze, żywot ludźiom dawał, fáko S. Pafterz Stźniftaw owce fwoie 
ożywiaf, že Polfka żyła, y żyie S. fwoim Pafterzem, Stániffawem, 

Nie watpić © tym naptzod, że drogie perły, y drogie kamienie, oddžielié od 
tzaczek, y frafzek dźiecinnych, iefk to /žparare pretiofum à vili, drogość odiaczyć 
od podłosci. Profzę! coto fa dźiecinnego, y młodego wieku fákocí, igrafzki, £o-, 
zrywki? tylko czaczka błyfzczace fię dźieciom, dźiecinnym checiom, y młodemu 
wieku; ktore to čzaczká, wnet nikna, nifzczeja bez pożytku, oczywiftym dowodem 
Íwoléy nikczemnosci. Co zaś fa nauki (wyzwolone? polor rozumu, fplendor umieię- 
tności, y madrosci, ták naturalney, iak nadprzyrodzoney y święteyt tylko walor 
peret drogich, fplendor drogieh kamieni, Ták fadžiť u Lipfiufza Æneas Sylvius, 
potym nayvyžízy Bifkup, Pius wtory zwany, Artes liberales in plébeis argentum, in 
pobilibu aurum, in principibus gemmas pretiofas. Nauki wyzwolone, umieietnosci, w po- 
dłym rodźię, okrasę dała iako śrebro: w ízlachetoym iko złoto: wyfokim urodze- 
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niom, iako drogie perły, y drogie ké mieníe, Naukom wyzwoloným, rozuu ludzki 
poleruiacym, tak iáko drogim przypifać kamieniom: Jucenz, © ornant, laśnieia náu- 
ka rozumy, iako dyamenty, y ozdobia, y zafzczycáia ludźi lepícy, niżeli karbunku- 
fy. Y toć naprzod pretio/úm á vili, odłaczył w młodym wieku Stśniftaw S, kiedy 
zwyczayna, młodego wieku ochtoda, igrafzkami, łakociami, rozrywkami pogardził, 
iAko dźiecinnemi czaczkámi, á myśl fwoię, chęci, y ftaranie do nauk wyzwolonych, 
iáko uśilnie, tak obrocił chwalebnie, U prośił fię rodzicom (woim naprzod do fzkoł 
Gnieżnieńfkich na ten czas, á potym do Paryfkiey Akademii, gdźie cale fię oder- 
waf, nietylko od oyczyftych pociech, śle y od wfzelkiey, z towárzyfkiego obco. 
wania konfolacyi, oddzielił od wfzyftkich młodego wieku rozrywek, iedynie á wię- ` 
kízym nad fędźiwy ftátkiem, oddał fię wfzyftek polorowi rozumu, naukom wyzwo» 
lonym; ktoremi, aż do świętey Theologii, y prawa Kánonow Kościelnych, rozum, 
yý dowcip, pierwfzym nad innych poftępkiem wypolerował. Zrámtad: Redit domi 
tanguam ex mercatura, mercator bonus, integris fuis, pietate, modeftiá, caflitate, finceri= 
tate, guefise mulia, excellenti doring rerum gerendarum, dexteritate fummó. Brev Roms 
Powrocił do Oyczyžny, dochowawízy fkarbow; z ktoremi wyiechał pobożneszi, (kro 
inności, čzyftosci, fzczyrošci, nabywízy wiele innych, prezio/a, drogich talentow, po- 
loru, rozumu, umieiętnosci wyzwolonych, przyrodzonych, y nadprzyrodzonych bie“ 
Slosci práwowánia, y rzadow prawa Koscielnegó, y wfzelkiey, á znakomitey eru- 
dycyi; ktorym polorem, rata Polfka zeznała, Srániffawa przęświtnego náuka mi, 
iako drogierní kamieniami, /ucent > ornans, že wnet na cała Políke, nauki wyfo- 
kľey Stanifław promienie rozrzuciwfzy, zaiaśniał tak drogiemi naukami, iako prze” 
świtnemi okrafzony,y ofadzony kamieniami. To zaś nayznamienitfza bylá, pretio/ 

à vili, (eparacya; żefzuka:ac fkarbow nauki, przy niezráchowánych okkázyach utra- 
ty, w famey porze młodego wieku, y żywosći przyrodzoney, naydrożfzey perły nie- 
winňošcí, na chrzcie wżięszy, czyftosci ciała, y dufze nie utracił, y cale, y zupełnie 
dochował; oddżielaiac tę perłę, od wfzelkiey lubosci ciała y uciechy; z ktoranigdy 
fpołkowania żadnego nie dopuscił: oddźielaiac tak presiofum à vili, naydrožíza dzie- 
wictwa cnotę, od piefzczot podłosci, Co Jafpifowi przypífano: In argento lucidior. 
Petr. Berch. że w białosci y kandorze śrebra, iaśniey fię wydaie Jaspisowa perła, 
miłośnicą dziewictwa, Venerá impatiens, ktora fię zaraz pada, przy fkażie czyftoscí 
ciała, Ták polor umieiętnosci, nauk wyfoce świtnych, przy śrebrnym kandorze 
niewinnósci, y zupełney czyftosci, w S. Stanifławie, doíkonaley świecił, y iaśniał, 
in argento lucidior, Atak pierwfza to byfá, preriek à wili w Staniftawie S, (epara-, 
cya; że nauk polór od frafzek, y dziecinnych igrafzek; że perłę czyftosci ciafá, 
odłaczył, y oddzielił, od wfzelkich lubosci zmazy,'y fkazy. 

Druga hiemniey ffawna, y chwalebna uczynił Scaniftaw S. fepatacya, miedzy 
droga dulza, y podłym ciałem, Si feparavera pretiofum © vilis A co drožízegomo- 
że bydź człowiekowi, nad dufzę icgo” Krwia lezusowa naydrožíza, ceny niefkeń - 
eżoney odkupiońa” Uznawał Philozof nieofzacowana cenę dufzy ludzkiey, z fa- 
megó przy rodzenia, kiedy w nawałnósci morikiey ftruchlaty, å o takowa boiażń 
uragány, odpowiedźiał; Preriofam animam vebo. L.ekam (ię potopis. bo fię trofzczę 
o fkarb moy, o droga dufżę. Toć to ieft preriofum, ten fkarb drožízy, z odkupie- 
nia Krwie lezusowey, ná kupno dufzy naížey łożoney, Ofzácovať Bog dufze na. 
fze niebem, ktorym ie fobie kupuie: ofzacował Krwiá Syna fwego y śmiercia, ná 
okup dufzy nafzey ofiarowanegó. O tym fkarbie dufzy naízey Paweł: Portamm 
sbefaurum in vafis fidilitin. Mośimy fkarb duízy nafzey, w naczyniu glinianym. 
Ták droga dufzę Bog ftworzywizy, złożył ia w podłey glinie, Ziemi, y prochu ciatá 
nafzego. formavis Deus bominem de limo terra. Gen.3. Y toć preriefum, droga dufzę 
fwoię, á iuż naukami, iáko perłami y cnotámi, iáko naydrożfzemiofadzona, y iakoby 
uhafrowana kamieniami, 2 vili, od podłego ciała, tak uczynkow wfzyftkich, iako 
chęci, y žadzy zawíze uśiłował feparować, y dźielnie oddzielał, y odłaczał su sg 
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kiedy ciało poftati, dyftyplinamt, nocnym czuciem, pracami niegrzerwanechi tra: 
pił, áni dufzy fwoiey ná lubosci ciatá, śni nawet ná pożwólone ciat wczasy, y wyż 
gody nie pozwalał, áni dufzy fwoiey, pof vehcupifčentinin carni, fktańiać Gę nie.dóż 
pufzczał, á iáko drugi Paweł; non acquievit cárni ©" </angóitti. nigdy dufza Stáni: 
ffawowá ná fktonnosci ciatá, y krwie, fktaniać fię nie umiał, Zezňate o nim bí> 
ftótya żywota iego. Przyczynił fobie poftow; wžiať ná fię włośiennicę, iáko śmiet 
telna kofzulę; gęfte, y pilaieyfze modlitwy , oftre umartwienia ciała fwego przyiał 
na fiebie, Ulważyć ten termin žywotá: wtošiennice, iżko śmiertelna kofzule, vy“ 
raża (ię rzetelnie, iáko śmierć dufzę od tíatá oddziela: ták umartvieniem furowy m; 
Stanifław S. umarzaiac ciała fwego fkłonnosci y buynosd, oddźielał dufzę drogá 
od podłego ciała, pełniac to, co Pawet zapifał: im carne, non fecundum carnem 'atnbu" 
famtes, W Ciele chadzac y žyiac, nie wedle ciatá žyt, śle odłączona od cała dufa: 
Tákowey dufzy; od ciała feparacyi; Paweł deklarował żywot pewny. Si fpiritu fa“ 
šla carnis wmortyficóweritis? diverti, leżeli duchem umorzycie w fobie uczynki cialá, á 
ták dufzę od ciała oddźielicie, preźiofuma vili, żyćbędźiecie, | |... 
Trzecia feparacya drogosei od podłosci, ktora uczynił Sraniftaý. S, była (odl 
Šwiatá, y marności, y znikomości, dobr, y honorow doczesności, Lubo zawfze 
światem gardził Stánifťaw S, y po śmierci bogátych Rodźicow, doftárňie dobrana 
ubogie rozízáfowaf, 4 cale świat porzucić żamyślał, y zakonny fcble żywot obie> 
talac, wzgardzonym bydź od świata pragnał, A zaledwie od J ampertá Bifkupá 
do czci, y doftoynoscí Kapłańfkiey uprofzony, -tym bardżiey prežnosci fię świata 
przypatrował, y od swiatowosci wfzelkiey mysli śffekc, ferce ydufzę coraz dofko: 
naley, pretiofum ù vili oddźielał;, wzorem Pawtowym: wrentes bòc muwd, zanquamń 
hon wrentes. Stanifław na świecie, bynay mniey światowym nie był, y Kapłan, Pra- 
fac, záczasem Biíkup, iakoby nie tego świata człowieka | Zadne światowe chęci, tá: 
koci, krotofile, bogactwa, honory; y pompy, fercá (ie Stanifiawowego chwycić ni- 
gdy ńie mogły, Percept Bifkupich nie zdał fię bydź Pánem, śle tylko fzafarzem 
Ták hoynie na ubogie fieroty, y wdowy, ktore miał w Bifkupftwie fwoim fpifane; 
rozdawał, y fzafował iakoby nie (woie: y z cudzego poruczenia, ochotnieyby fzafoż 
—wać nie mogi, iko fzafował z dobtey woli fwoiey, Czci światowey, nietylko pom: 
| Pysy honoru, fiławny wzgardžíciel, Bifkupem bedac, ták ludzko, towárzyíko, y 
pofpolito obcował, iakoby był iednym ż Klerykow. Od Szlachcicá ná poświacanie 
Koscioła zaprofzony, wnet rmaniścka fantażya uwiedžionego zniewaźony; zelżony; 
z domu wygnany, w polu pod niebem noclegować muślał, — Zraná ná żaiutrz, iako 
wyfzumiał fzlachcíc, od niegoż ptżeprafzany Stanifław; łatwiey mu krzywdę, y od 
belgę darował, czytn więkfza odnioff, Koscioł wnet poświęcił, kontemptá y Urazy 
płacać, y wetuiac dobrodźieyfiwem. A iáko czci ludzkiey, nawet powinney, beroí- 
czney wzgárdziciel Staaifiaw; ták dopietóż prožneý, y na pompie światowey zafa? 
dzoney, od swiata; y oByczáiow mody światowey odłaczył droga dulze fwoíc: tak 
iefzcze bardžiey od swiatowych žoíctkow oddalił, y pełnił Pawła S. toľkaz, dá 
1 ymotheuížá dany. Nemo militans Deo, implicót fe negotijs fecularibus, Jedynie 
Boga, Kosciotá, babcżeńftwa fwego, dufz zbawienia, y kazania piinował; Świeckich: 
Íprav, zabaw publik, y obcowania nienawidźiał. lákoby do niego mowił S. Fvl: 
gencyufz: Mulżumgaudeo, quod jam fecilaris dilečtioní newibuś, non teheró, > mundua? 
- čontemñendo calcar, Nuńć felci triumpho, certifime fublifná vu nom chi popyłue Romanià 
spplašidat, fed cui Angelicw cerus congóudedi, Ep.7.ad Tinodoram, A iake fig. nik ciez 
fzyć? kiedy Stániflaw S, ná wyfokiey Zodności Bilkupiey, nietylko. co do Kostiutš 
Bożego, śle y to do šviará doftoyny, á ták wyfoki, y možny Bikup, światem gar: 
dži; depce bonotý, ý cześć światowa; nád światem trytimfuie, że znim w obyczaiachi 
iego nie (potkuie: y niż dba o to; aby mu lądu światowego tzefze cześć wyrzadzały:, le 
iedynie na to zaftuguie; aby go putki Anielíkie, Orfzaki Niebiefkie WychWwaiatý, 
A ták perła Bilkapley kartwatury Staniftaw pa TA grericfum © vili, Arogicgd fie- 
bię 
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x bie od śrsieci światowych. Wfzak tak Paweł S, światowe doftátkí, y apparencye | nifta 
ofadził zá gnoie y Śmieci; Omza deirimentum feci, Č“ arbitrabar ut Slercora, ut Chris | Boż 
flum lucrifaciam, Philip. 3. Tym, a właśnie Páviowym fercem Stániftaw światem, lum 
pompa, y czčia, doftatkiem, y fplendorem iego gardźił iako gnoiem; aby fię tylko | vik 
od światowey podłoseś oddzielił, 4 z Bogiem fwoim złaczył, || alke 

Czwarta feparacya, pretiofum à vili oddzielił Staniftaw S. kiedy śmiałego Bos | grz! 
leflawa, á zvycieztwy, tudžieíz zbrodniami y tyrannia zuchwałego, śmielfzy, y od= złup 
waźnieyfzy w Pafterfkiey czułosci Bifkup S. Stanifiaw, klarwy Koscielney mieczem || gryr 
od fpołecznosci wiernych odciął, a drogie wiernych dulze, od zarażoney owce od: fama 
Ťaczyí. A kiedy zak wielu miar S. Stśniftaw preriofum O vidi, to co iet drogiega || fak 
oddźielać umiał od tego, co ieft podł:go; naftapiła zatym deklaracya Bofka, 6% | żywi 
fiparaveris pretiofum Ù vili, er quafiosmeum Stać fię muśał Stániftaw S. iako uftá fwolę 
Bofkie, eris gda os meum, ktore tchnieniem fwoim ożywiaia. Infpiravit fpiratułum vi- || dzie 
te, © fadus èf homo in animam viventem, Stał (ie Staniftaw uft: Bofkich duchem o- J| me: 
żywiaiacym owce fwoie, y cała Oyczyzne fprawulac, y dokázuiac tego, żeby Políká f tey | 
duchem, y tchnieniem iega żyła, Iakofz árcy doftáteczny, uft Bożych ožywiaiacych 1|  wny 
wizerunk, na fobie pokazał Stániffaw S, náprzod Kapłanem y Kaznodźieia, á po- przy 
tym będac Bifkupem; ktorego kazania pełne ducha Bożego dufze wierne verbo vite, || żywi 
fľowem Bożym ożywiały ; z uft Stániffawá S. y kazań lego, dufże wierne żywot Polk 
brały. Tá ieft deklarácya Zbawiciela nafzego o ftowie Bożym. Verba, gna ego loguor, w na 

-Spirito č vita funt. Słowa lezusowe, flowá, ktore Zbawiciel przez uftá fwoie, ábo przez Czas 
ufta wiernych namieftníkow fwoich, do ludźi mowi fa duchem ożywiaiacym, Tá. nita 
kim ożywiaiacym duchem, y. żywotem były żarłiwe z duchá Bożęgo kazania Ka. | nin, 
płańfkie, a potym Bifkupie Staniftawa S; po ktorych iaki taki z wiernych, ftavaf fnac 
fię in animam viventem, na dofzy żyfacym Bogu, przeżłafkęiego. Przysadźił za- vídzi: 
pewne Pan lezus ftowu Bożemu, ożywiánie, dufz ludzkich. Non in Jolo pane vivit wany 
homo, [ed in omni verbo, quod procedie de ore Dei. Matth. 4. Ciato chleb:m, dufza żyie 2 pr 
flowem Bożym. To wyznał lan S. Hec ef vita terna, ut cognofcamt te Deum veri | grzet 
© quem mififi Iesum Ghrifum. Zywot, á wieczny Żywot ná tym należy, żebyśmy: bno r 
znali Boga, y ktorego nam Bog Ociec dał Zbawiciela Jezusa, Pana nafzego: aby. wiettz 
śmy zaś znaťac Boga y Zbawiciela kochali, kochaiac żywot odbierali, Ná tymčl |. maie 
ożywianiu, ná tego žywotá dawaniu, wízyftkie prace, y uśifowania Palterfkie, Sta. ktoter 
nifława S. były; áby owce iego poznawaty , znały Boga, znalí Zbawiciela fwego, DOŚĆ 

~ znałac kochały, kochaiac ożywiały fię,y Bogu żyły., Znalazła induftrya 9. Bi- bai 
fkupá, y drugi fpofob, ludží wiernych ożywiania, Zwyczaynie zgtodzeni ubodzy, żywo! 
pokarm, opatrzenie nazywaia pożywieniem dufzy, y mowia: aby dufzę pożywić! CZĄSĄY 
Nieuftawało nigdy, zawfze fzczodrobliwie pracowało, w takowym ożywianiu, ubo« uż, 
gich dufz miłośierdźie Staniftawa S. y opatrował, y żywił ciała pokarmem, A dufze mieyn 
ftowem Bożym. "Do miłośierdźia doktádať pokore: z ktorey pielgrzymom nogi u. tk 
mywaf, łożka pośćiełał, nie iako Bifkup, śle Rawał (ię tako ubogich flužebny Hi. ná 
ftorya žywotá (ego, tak o ním mowi,  Mifošierdžie nád, bliżnim, przýodžiať ná fie- ký 
bie, iáko fzáte, y patrzyć nie mogł fuchym okiem ná ubogie, proźna ręka nie mi- dro 4 
nať ubogiego, dom iego, dóm ubogich, y żebrzacych zwać (ie mogł; przed ktoremi z i 
inney czeladźi znać nie było, - Takżywił wierne, ták wfpomagał życie ludzkie, mi. od M 
łosciwie opatrzny Pafterz, y żywiciel Staniftaw 5, A co do litery mowiac; ížali 8e 
nie dał Staniffaw S. y nie przywrocił żywota Piotrowinowiod trzechlat zmarłemu? a 
Pytał fię Job fprawiedliwy. Pysasne? homo mortuns rurfum vivete Staniftaw fpra- 
wdźił y uiscił, że umarli znowu ożyli, Procz Piotrowina, procz mfodžiana Alfy. 
fkiego, pod czas Manonizacyi fwoiey ożywionego, ná trzy ftá umarłych, miłośier- 
džiem Staniftawa S, wfkrzefzonych, do ży wotá przyprowádzonych hiftorycy rachuia, 

Procz danego tak wielom wzroku, w chorobách, rożnie śmiertelnych zdrowia; o kto- 
rych to cudach pifze cała Xięgę, abo tomem ftárey edycyi Legenda żywota p Sta. 
nifla- 
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nifława; Ták widu tedy ożywiałac Stániftaw S. ížali nie (tat fię, iako 'isko uftá 
Boże tchnieniem fwoim ożywiałace? eris quafi os meum, Jżali nie, infpiravit Jpiracn= 
lum vitæ, nietchnał Duch ožywiafacego, dálacego żywot w tak wielu, ktorych, ábo 
wikrześił z umarłych, śbo z choroby śmiertelney uzdrowił? Ależ nie tyłkoludźie, 
ale ożywiał cudownie dla ludźi y bydletá: iako uczynił z koniem, Wegrzyná piel 
grzymulatego do grobu iego, ktoremu koń w drodze zdechł, od czeladzi z fkory 
złupfony : gdy (ie fednák w potrzebie fwoiey, Świętemu oddawał nabožny, pere- 
grynart; obaczył, że koń bieży odarty bez fkoty, fkorá z wozu zbiega, na konia 
fama wftępuie, konia! odźiewa, koń ożywiony do wozu fię zaprzęga, y drogę dal- 
fza kończy, Wiele innych bydłat ku ludzkiey potrzebie, wielki ten ożywiciel do 
żywota powrócił, Alefz y ná zmarłych członkach fwoich, pokazał Stśnifław S. moc 
woię ożywiaiaca, kiedy bowiem męczeńfkie Świętego ciało, od mordercow, ná siedm- 
džiešiat y dwie fztuki porabáne, Kapłani do [pogrzebu zbierać (ie odważyli; złożo- 
ne członki cudownie (ie zrofty, iakoby y nadto żyiace: Nie doftáwáto palca świę: 
tey ręki, ktory w blifka fadzawke wpadł, rybá była pożarła, ale światłem cudo.. 
wnym wydana; ułowiona, palec powrociła, y ten do ręku przyłożony, cudownie 
Przyrofł, A tako tu niefadźić? nie zeznść, že ten Swięty martwe członki fwoie o- 
żywił; ktore do zrošnienía tik cudownego przyprowádziť. Mowiac zaś o całey 
Polfzce izali nie Staniftawa S, opieka żyie; ktora od oftatniey zguby, ták wiele kroć 
w naywiękfzych niebeśpieczeńftwach, powietrza , głodu, woien ratował, y rátufe. 
Czas nie pozwala wywódźić híftor yámi, ktoreby wiele kazań złożyły; iáko S, Stż. 
nifław Polfkę ratował, y rśtule, Rosciagnał niegdy Elizeufz ręce, y Eliafz przed 
nim, by ták ten, íáko ow, daf byť, y przywrocił zmarłemu, wdowy karmicielki 
fynaczkowi żywot, Extendit fe, © menfiu eli fuper eum. Widziano w Polfzce nie raz, 
widźiał przy Mfzy S. Kapłan ieden we Wtofzech, iako Stźniftaw S. przed zagnie- 
wanym Miieftarem Bożym rosciagał ręce fwoie, modlac fię za Polfkim narodem, 
za przewodnia Krolowey nafzey Políkiey, Nayś: Maryi, áby miłośćiwy Bog, zá 
' grzechy Polfkie, Kroleftwa tego, oftatnia zguba nie karat, lużbyśmy byli podo- 
bno nie raz, to domowemi roRerkami, to poftronnemi woynami, to morowefni po- 
wietrzami, fprawiedliwa zemfta Boža zginęli, gdyby nas opieká S. Patroni, przed 
maieftátem Bożym] nie wfpieratá. Zyiemy złafki Bożey, z opieki S. Stanifława, 
ktoremu, iako Patronowi fzczegulnemu wdźięczność, y cześć, iako Pafterzowi powol- 
ność, y poftufzeńftwo, w fľachániu ffowá Bożego powinni, Supplikuymy ták go- 
racemi modlitwami, iako nabożna S, Patrona obferwancya; tudziefz poboźnieyfzym 
żywotem, y pełnieniem Páfteríkiey nauki iego, temuż S. PArronowi; aby dalfzemi 
czasami nas ożywiał, yna dufzy opieka, y łafkami Bożemi, y ná czułosci Krolew. 
fiwa nafzego, wielmožným do Bożego maieftátu zafług fwoich wkfadániem, "U. 
mieymy, ychcieymy naśladować Świętych przykładow żyworź iego, á będą nam, 
ták ftowź nauki iego, iiko przykłady świętego żywota, na ożywienie dufz nafzych, 
na żywot prawy, y zbawienny, Verba que ego) loquor, Spiritus © vita funt, Oddžie. 
laymy, y oddźielać przez wfzyfikie ipofoby y ftáránia, uśiłuymy preziofum 2 vil, 
droga dufzę nafzę, od podłego ciała, podleyfzych uciech iego, y od wfzelkiey zmyśl. 
ności, prowadzacey nas do iakieykolwiek niepráwoscí. Oddzielaymy dufze nafze 
od swiatá, y podłey przed Bogiem marnosci lego, od pompy, y złych žadzy iego, 
- å iko fię od ciatá, od świata, y Ponet złych izgo oddalemý: tak duchem uft 
Bożych, duchem ożywiałacym, fpiraculo vite, Y tu w doczesney śmiera 
| łelnosci, dobrze y fprawiedliwie żyć bedžiemy, y w fzczę-, 
W śliwey wieczności, wiecznie fzczęśliwie, 
7 AMEN. | 
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NA Dzin S. JANA Chrzciciela. 
Quis ptitas pier ifte erit? Etenim manus Domini, erat cum illo! Luce ti 
Janowá wielkość, pikdzia fie Bozą mierzy. Z wielkosci Bogá ndfztgd, doś 
chodźić irzebá wymiaru, wielkości Jana Swieiegi. 


ie Ale [ic ná wielkosci laná S. Chrzciciela nie znalí, ktorzy go džlečina zváli, 
Quë putis puer ife erit? Nie rozumowi, niebaczhosci pytáiacych przyczy- 
„ táć, że y w famy m narodzeniu, laná S. dźiecina zwáć śmieli, Qu putas puste 
#  Abo nie wiedzieli; abo zapomnieli, co o dziśieyfzym lanie Gabryel A rcha- 
nlof, w Kosciele folennie przy nayuročzyftízey każdemu ofierze imieniem Bofkim 
deklárowat, Eri: enim mógiis coram Domino, Nie džiečina, ale wielkim olbrzy nem 
przed Bogiem Archanioł laná S. dekláruie, tać y nam ták (adżić trzeba, Lepiey, 
y prawiey; zna fię ná zaćnosci, ná wielkosci laná S, Kosciot Boży, ktory go y w fa- 
mym narodzeniu wielkim Mężem, Olbrzymeńm wyznaie. Elizakesh Zacharie, magnum 
witum gentiiè, Toánném Baptitama Elzbietá, nie dżiecinę, ale wielkiego męża, prawego 
olbrzyma porodźiła, laná S. Chrzciciela. Nierożumnie y z tey miary dziecina 
Tanś S. zwali. Quis putas puer? lubo y w narodzeniu iego, z lańem S. rękę Boža przy* 
tomna żnali, Erenim manus Domini erst cum ilo, Abowiem prawi byta, y w natodze- 
niu lańia z Ianem ręka Boża. Była y w narodzeniu Iana S. ręka Boża, y pokazo- 
wala; Że tá fama Olbrzyma tego, w żywocie matki icgo kfztafrovafá, formovatáa 
Wyznawał to Ambroży S. Ioannem non natuťá peperit, [ed gratia. in Lucam; Jan nie 
urodźił fię z natury, ále ž łafki Bożey. Ręka Bolka tedy; tako laná uformowała; 
ták znim Była. #ánu Domini era? cum illo. prezentowała (ie przy lanie ręka Boża 
ludžiom: y pewnie iuż na ten czas wzroft lana wymierzała, śby żaden lana nigdy 
nie przerofł: Nemo farrexit major Iódnuć Bapiifa. Ci tedy, co dźiecina lana zwali, 
giń puts puer? iśko fami bez watpienia mali byli y pfgmeyczykowie, ktorzy go džie- 
cina zwali; tak płędźia fwoia wielkiego laná mierzylí. Qus putas puer? la przytym 
ftawami, co Archaniof Gábrýcl zapowiedział; Árit magnus coram Domino, lan uro- 
dźif (ie zataz wielkim olbrzymem żręki Bożey, y wymiar. wielkosci Ianowey, fama 
ręka Bofka iako wytobiła, tak wymierzyć, y prezeńtować fama tylko potrafi. lá. 
nowa wielkość piędźia fię Boża mierzy; Sama tęka Boża, wielkosci Janovcy wy- 
thiar wydáie. Wtęcy ia dźiśiay z piędźi Bożey, to íclt ź wielkości Boga dochodzić 
będę wielkości Iana. „Ad M: D; G: Cześć y honor niepokalanie poczętey Panny; 
y ptzedżiwney Boga Matki. A TEST A PÓŁ A 
Zna mienitfzey wielkości wydifar, śni fię naleść, ani pomyślić może, nád wielkość 
anówa, ktora (ie fama prawica Boża, píedžia ręki, piędźia wielkości Božey wy- 
ihierza. Étenim manus Domini erat cum illo; Z lasem żawfze ręka Boža, ktora wy- 
miar wielkosci lánowey daie, y prezentuie. Profze fadźić o tym z Proroká Bożego 
Zeznał lzaiafz, iáko ieft wielki okfag świata, y tey, na ktorey żyjemy žicmie, ten 
cały, we trzech fię tylko ręki Bożey palcach pomiiieścił, zawieśił, y złożył. Ívibus 
digick appendit molem terra, faiz 40. Zawieśił prawi Bog, y piaftuie ciężar, y okrag 
całey ziemie we trzech palcach.O lanie zaś dźiśieyfzym zeznaleE wangelia: mang Domi- 
ni trat cum illo. Nie ná trzy palce tylko, iako cafa machinę świata, śle na cała rękę, y 
prźwicę fwoię Bog bierze Jana Si z żywota Maski iego; cała ręka (woia Bofka laná 
piaftuie, cała piędźia ręki (woley przykłada fię Bog do piałtowania, pielęgnowania, 
otáz utalentovánia Jana fwego, w dary (woie Bofkie. Nie dochodźi świat cały wiel. 
kosci ptawicy Bożey, ý dość mia do fubfyftencyi fwoiey; Že go Bog trzema tylko 
palcami piaftuie; śle lanowá wielkość, profzę, lákí m wymiarem swiatá etay wiel. 
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kość przechodzi? kiedy ca'a rękę Boža" hapeľnía, y Bog cała piędź ręki fwoiey 
Bofkiey piaftuie Jana, y wymierza; 4 to cd iego narodzenia. Manus Domini erat cum 
ilo. Ty wymiarem piędźi, y prawicy Bożey, dochodził wielkosci Ianowey Ber» 
nard S. applikuiac Janowi S. ftowa Medicowe. Unu ef, 6” fecundum non habet de fefto 
Jeden ieft prawi w całym ftworzeniu, á rownego fobie nie ma, Trig Dem fecit abrý, 
Jecundo. Troie iet ná świecie, ktorym rowni nie mafz, a z ich wielkoscia, nic nie - 
zrowna; kóżde z nich, z Boga wielkosci, wymiar fwoiey wielkosci bierze, Gbriflum, 
Mariam, loanmem. Naprzod Zbawiciel lezus Chryftus, z Boftwá fwego, z ktorym 
nature ludzka złączył, y nie ma, y nie może mieć nic fiwotżonego fobie rownego; 
Druga Nayś: Máryi wielkość, y tárowni nie ma, a przeto że ieft Matka Poża, kto- 
tey fo Pogu Człowicku, naypierwiza; y naywyżfzą doftoyność y wielkość: wfzy ft- 
kie wielkośći ftworzone ludżkie, Archanielfkie, Seráphińfkie, y ktore nád te ftwo- 
rzone bydz moga, nieporownanie przechodží. Trzecia wielkość ieft Iáná S, prze: 
fłańca, y Marízałká Zbávicielowego, y ten przywileiem łafki Bożey wielkostiá fwo» 
fa ludzie, v nayświętfze Pátryarchy, y Proroki wfżyfikie przechodźi; á nád lana te- 
go, żaden więkl(zym nie powftiie. Nemo majer, furrexit loanne, O wielkosci Jána 
tego świadczył Augoftyn S. Mijs ef magnu homo, per cujus tefimonium mvenivetuv 
plus, quam homo. apud Bonav. de Feft. Poftány ieft czľowiek wielki bezrowni ná świat, 
fan Chrzćiciel; áby fię prze zeń światu obiawił, y wyświadczył ten, ktory ieft nie 
tylko człowiekiem, śle y Bogiem, Chryftus lezus. A iśkoten w fobie z iftoty fwo- 
fey niefkończenie ieft doftoyny, ták należafo; śby lam łafka fwofa, ták doftovnego 
fobie uczynił, y obrał świadka; ktoregoby powaga, y dofłoyność, inne wfzyftkie 
przechodźiła. Nie należy nam zkad innad btać wyiniatu wielkosci lana, nie tylko 
z wielkosci Boga; ktoremu iako naydoftoy nieyfzy świadek, y przeflániec marfzaf> 
kuie; a tego Marfzałka (wego wielkość, chciał fam Bog Człowiek wyjawić. kiedy 
po Wcieleniu, y poczęciu fwoím, Jana w żywocie mátki fwoiey zamknionego chciał, 
y raczył famym fkutkiein nawiedźić, Z tey iniaty madrze brał wymiar wielkości Ia» 
na S. Bonawentura. Monte mane irrádiato cegnofcitu?, quod fol fit ortus, ideo loannes 
ficút mons magnus prior irradiatiks, lumen cepit, ut vallibus nofiri nunciaret, fer. „de feft 
Chcieli pozná, ý mieć wymiar gory naywyżlzey, doydźiecie ze Wfchodu florc 
ktore fię Przy wichodźie (wóiii, naprzod ná gorach y wyfokosciach, abo wiezách 
widžieč daie. Co wyświadczył expćryment Phaenicenfow; ktorzy fobie obrać tegó 
K rola poftanowili ktoryby naypierwfzy fłońce wlchodzace obaczyf: iákofz ten zo: 
ftat, ktory z nauki Pana fwego zachowanego, očžy fwoie z porahku y świtu ná gory 
obrocił, pierwfzy fłońce obaczył, innym pokazał, v Ktoleíň zoftať, NaywyżGa 
gora bydź muśi, ktora naypierwfze promienie wichodżacego floňcá odbiera, Tá 
[ie ftało, kiedy ftoňce fprawiedliwosci: orietur vobis fol juflitie, Malach. 4, Wzbiw 
tylko ná świat, y poczęło fiq w niepokalanych wňetrznosciach Nayś: Maryi, nátvch: 
miaft promienie navłaśnieyfzey, y nayświtnieyfżey fafkí fwoięy, w nawiedzeniu 
Elżbiety od Nayś: Maryi, ná lana w żywocie Matki zofłalacego, fłońce to rzuciło; 
Jana oświeciło; poswiacáiaca łafką obiaśniło, in Incem fliornín Dei, na światłość Sv= 
now Bożych, z čieinnoscí pierworodńego grzechu, láhá wyprowadźiło. Naypierw- 
(zy ná Świecie lan, promieniami fłońcź iprawiedliwosci,. Hłońch Zbźwiciela Foga; 
w naviedžinách iepo, widźieć (ie dať, Exultavit infans in utero. A takofz tu nie fa: 
dzić? że gorność linowa, wfzyftkie ínfie gornosci przečhodzí: kiedy naýpierw(zá 
ná wfchodźie ftoňcá fprawiedliwosci, fama promieniami fłeńch tego tozízénia: 
ła, a ta (ama dopiero, us reffimoniam perbrberet de luntine, o wtchodźre, y Śwłatłosci 
fłońca fprawiedliwosci, światu świadectwo dała: fiońce to Światu u Jordanu peka zaŤa: 
Ecce Agni Dei, gui tollit peccatum mandi. Konkludować y to, že z tey miary gorność 
Janowa rey trzyma wfzyfikim gorňosciom: á iáko u Phenicensow ten ktolowat, kto: 
| fy pierwfzy wfchod fłońca innym pokazał, ták godność lahowa, przewyżfza inne 
ludzkie gornoscí, t ym wymiarem, ktory m doftoyność Ktelá przew yžíza inhe oe 
Ww Saros 
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w Kroleftwie prywatnym doftoynosci. — Pifze Svetoňius: żeto Netońowitodżićć, Y 
wiefzczkowie zá prognoftyk wielkosci, y przyfzłego w Rzymie pánovániá, fa 

Światem całym wżieli, że w czašie rodzenia iego, niezwyczayne od fłońca promienić 
ná żywot matki iego uderzyły, y Macietzyňíkie wnętrzności obiaśniły, Podobny 
prognoftyk wielkosci lana S. Elżbieta S. Matka iego wžietá, y uradowała (ie. Unde 
hoc mibię quod Mater Domini mei, veniat ód me? z nawiedźiń Nayś: Maryi, á z pro- 
mieni wlchodžacego ná świat fprawiedliwośći fłońca, ktore tak dzielne, y świtne ná 
mácierzy ňíkie iey wnętrznosci uderzyły, oświeciły, obiaśniły, že y lán doznał, y 
doyzrzał promieni fłońca fprawiedliwości, y wyfkotzyf z radosći, Exuliáviš infans i} 
ażero.y Elžbietá S. repleza Spiritu Sańcło. Duchem liç S. ńapełniła, y toziaśniałó. A 
iakofz tu o wielkosci, y prećedencyi laná, nád ínňe lidžie, inne by też światobli- 
woscia nayświtnieyfze, nie wňošié? nie konkludówać? Zwyčzaynä to Aftrononioni, 
przyfzłych fukceffów, y fzćzęśliwości prognoftyczna formować erekčya, natodzenia 
dźieciny iakiey, pod łafkawym płaneta. Prógnoftykow tych u ludží aż nadto, áZ 
do zabobonow, y fałfzow lekkomyślney płońnosci. To ieft zaś niezbita, niewatpli- 
wa prawdá: že fafkawfzego planety, pomyślić nie możemy, y nie godźi (ic, nadfłoń* 
ce fprawiedliwoscí, Solem in Virgine; ktore w źnakii Panńy Nayś: światu wefzło, y 
widźieć (i naprzod y ňaypierwízeinu laňowi pozwoliło, Y to pewna, y to Wiará 
S. wyznáie: že lan S, podtym nayłafkawfzym płanieta (práwiedliwešci fłońca, w Pań: 
nie Nayš“ wichodzacego, w hawiedźinach Nayś: Matyi, uťodžiť fig Bogu, łafką Dú- 
chá S. urodził iç Synem światłosci, napeľňiť (is Duchem S, dawcż, y fprawca wfzel= 
kiey świętey, y niebiefkiey gorhosci. Niewątpliwie tedy z narodzenia tak fzczę- 
śliwego, pod znakiem planety nayłafkawfzego Zbawiciela rókować trzeba o dalfzych 
progreflach, y fzczęśliwych, á wielkich bez porownania Wzroftách, wielkiego Iáná, 
nád ktorego wyrokiem Zbawiciela, nemo filireXtt major, żaden wyżey. gorniey nie 
urofi. Twierdźi to Piotr S. Damiani, że Nżyś: Marya narodzenie lanowe, úczci - 
ľa przytomnosčia fwoia. Ip/š Dej Genitrix, félicem partu de terta levávit, ©> cognate 
partum, omni profecuta eft fervitite, fer, de loan. Bapt Przyłomiia czášowi, fzczęśli- 
wego płodu narodzenia, Nayś: Marya, nieinowle láná, ná żiemi złożonego z żiemi 
podnioftá, y wfzelka litosci fwóiey przyfługź ubłogofławiłś: y dźiwże! że tá nay» 
doftoynieyfza, y naywyžíza Matka, płod teń Święty, nád wfzyftkie ludzie wyńto= 
tá; Felicem partum levavit, Tehći iet dokument wielkości lanôwey, na ktora $0 
ręka Boża w narodzeniu iego, przez hawiedźiny Nayś: Maryi wyftáwitá, Manu 
Domini erat cum illo, O tym wyftáwieniu gorńości lanowey, w nawiedźinach S, Ma- 
ryi przepowiedźiał Archanioł Gabryel. Spiritu S. replebitur ćx utero Matr Jug. Luci, 
Napełni liç prawi Duchem S. zoftáiac (ię w żywocie Matki fwoity, to ieft ná ten Cz4ś, 
Kiedy matkę iegó, á w matcć y famego lana Matka Boża, w Matce Bożey, Syn Bo- 
fki Zbawiciel, Bog Człowiek fiawiedži. A iáko fię zaś Duchem 5. napełni,| iżali 
može bydź odtad dźiecina” iżali nić zólbrzymieie prztd Bogiem? erit magnis coram 
Domino? Inne zaś wielkosci laná S. dokumenta; zbiera Piotr S. Dámianí. Quż fiċ 
puer eremum concupivii? Qui ita legitut fublitiiter conver/átisť Qu pániteňtiani, d 
Regnum Celorum primus ofendi? Cui primum fe Tinisás revelavit? Cui tale tefimonium 
perhibuit Deut Quem fic honoravit Ecclefat cit. fupra. Profzę naleść rownia wielkości, 
gornosci Jana S. Chrzčičieláť A mogłże kiedy zwać fię hiemowlę? ktory w żywo- 
cie matki nápeľniony Duchem $. ná rozumie dofkonale obiaśnioniy, w Matce fwoiey; 
Boga Człowieka navpierwfzy poznał, y matce ziawił, y ógłośił, ktory trzyletni, 
więkfzym nád doyzrzałe kiedy mięże, meztwerii, y ftatkiem, y rozumem, na pufzeza 
fic udať, od ludží oddźielił, y żywot w Ćiele ludzkim Anielfki, nie tylkó nad ludźie, 
śle nád bieg natury ludzkiey, Penit loamies neg; manducans; neg: bibens, Ani iedza- 
cy, śni piiacy lan żywot nieporownanieoftry, y dźiwny, ná pufzczy od lat trzech da 
trzydźieftu y daley nie co prowadźił, A kto lánowi ztowna? ktory pietwfzy ná 
świecie pokutę opowiadał, niebo do ludźi zbliżone głaśił: Pænisentiam agité, Appras 
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binquawit enim Regnum Celerum, Matth. 3. A dáko kto lanovi ztownať ktory bra- 
kiem Bozyín obrany, drogę do ludźi, Bogu! Zbawicielowi proftował. A kto iáko 
Jan? ktotemu pierwfżemu Ttoyca fię Nays: wyraźnie obiawiłś, ktory pierwfzy Troy- 
ce Nayś: ogłośił, kiedy świati Syna Bożego, głosem z nieba OQyccwfkim, u Jor- 
dáňu wyśwradczońego, oráž zitępuiacegó nań w poftaci gofcinbičzey Ducha$, świa- 
/ łu zapowiedźiał. A kogo kiedy ták, 14ko lana fam Bog Człowiek fławił” zalecił, 
,panegiryzowałć A kogo tak Kosciół Boży, iáko ana Chrzciciela ticzcił ktorego ie- 
dynego po Nayś: Marce Bożey, natodzchie uroczyftym Z oktawa iefzcze Šwieteň 
obchodži. Innych Swiętych fzczęśliwe zeyśćie z tego świata czći, y obchodzi Ko- 
ścioł Boży, iednego z ludźi laná obchodži, y święći natodzehie. Y tenci ieft wymiàt 
wielkośći, y gotności Iana S, o ktorym Gabryel Oycu iego Zachatyafzowi opowie- 
dźiat: Erit mógniu čorám Domino. Będzie wielki przed Bogiem, å z tego famego wią: 
deciwá wielkość Boża, wymiar wielkości laná wydaie. Niepotownaná ieft Jana S 
wielkość, z tey miary; ze lan magnić coram Domino. ľah Wielki ftał liç przed Bogicín 
" Madrze argiimentował Chryzolog S. Qui coram Domino magniw, quantis fit penes bô 
śmines, duń probábit? Kto prawi przed Bogiefh wielki; å kto wzgledem ludzi wielkośći 
iego wymiarii doýdžieť kto zgadnie, iaki ieft Ian względein ludzie kiedy ieft wielki 
y zńamienicy přzed Bošieiii, wzgłędem Bogá.  Mędszeć Boży wyznáie, Sic ef anie 
że orbis terrarum; tdnduań gitiula tor antelicónka Sap. i1: Swiat cały przed wielkoa 
sćfa Bogá, iáko kroplá rosy ná świtaniu.  IVlietzciefz tu wielkość laňowa z Bcga 
famego, przed Bogieiń nieogarniohym, y niefkończonego Maiefatu, niefkcńczcney 
oäromnošci lan wielki: mägnis coram Dominos A przecię przed tym Pógiem,y cbli- 
czem iegó, świat cały ták zdtobniały , iako ieftj fzczupła kropla tosy, K onkliudos 
wał zatym Auguftyn S. Qużduń Joańńe major éf? non tam ef komo. guam Deus! iñ 
Pal29. Nåd Iana prawi więklzy, iedyny Bog Człowiek, dodać trzeba y tegoż Bo= 
gå Człowieka Matka Nayśi Czyńcie fobie z dokumentow Pisma S. pórownania lá - 
ná. Cherubinowie u Ezechielá, kiedy lie tylko ná firmamencie nieba Bog odezwał: 
Cum vox fieret in firmamento; [ubinitiebant alaś Jua. Ezech: io, Poňížali (iç fami; y fpu- 
fzczali ku żiemi fkrzydła fwoiej á ták fię moftem przed Bogiein ftali. W obiawie- 
ňíu lány S. diwádžiesčia y Ćztery Seniotowie nie fadzili fię przed Bcgiein; tylko pro- 
chein nog iego, do ktorych korony fwoie tzucali, y famych fiebie fkładali: procídeňi- 
tès mittebant corondi ante thronum, Zeżnawał Palm: że góry naywyhiośleyfze, w go- 
gach wedle Auguftyná wyrażeńi górni Swięci (acz y Grzegorz Wielki, cytowany 
w pacierzach Kapłańikich, przez gory wyrażona wyfoką świacobliwość rożuinie ) 
świadczy zaś Pfalm* Montes fuxeruni à facie Domini. Naywyżlze gótńości naywyż- 
fzey światobliwości, iśko olympy takie topiiieć , nikńać, y- n#ízézeč mulza, w po= 
równaniu przed obliczeń Bożym; y zdądza fię iak6 drobne krople wody. Jeden, 
Jañ Chrzóićiel, w ôgťoinnosči woiey światobliwości, placu przed obliczem Bożyin do- 

ftawá, magnis coram Domistó: SA 
„A iáko niegotnych, y vyfoka nad ińńe bez porownania, gorñyi laná S, nie fà- 
džič? ktorego pochwały zbierało, y gtośiło famo Wcielone Słowo Boże, Bog Czło- 
wiek; å to całym 6 lanie do ludu kazaniem! ktorego oftty żywot ná pufżczy, y grü- 
ba z wielbładzych $ierci odžiež fławił, ktorego nåd Protoki wynieśionego wyświad= 
Czył, Eliafzem żarliwościa, y duchem oghiftym opowiedźłał, Aniofem, y Matfzat- 
kiem fwoim żezńał. W innym čzášie, w innym kazanit pofty iego wfławił, nieie- 
dzacym, nie piiacymi láná wyświśdczył, V w elekroć, to Chtzeft linowy, to żywot 
przedżiwny wfpomniał, Wzroft iego nad wfzyftkie ludzie wyżlzy, y gorność ce- - 
lownieyfza opowiedziat. Nemo fiisréxit miajor. A iako tu o wielkosčí Iana nie argus 
mdhtować z Auguftynem S: Aeňofco magnifceńtiam laúdň, ex dignitate ldudante. fer, 
de temp. Mogłofz iuż bydž doftoynieyfze zachwalenie, zalecenie” śbotowne temu? 
ktore lanówi dały, ogłośiły, uboftwione uftá Boga Człowieka” Madrze argu- 
fientował Gwerricus Opótć Sálomon sie rë labia proximi tut, ANANE O rv d 
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gleriofińs, cùm laudent quempiam labin Dei fui? fer. 3. Wielkie tože bydź zaleceńie; 
kiedy kogo godnego chwala uftá bliźniego. Ale tego fzczęśćie doftoyność, mieć 
nie może wymiaru żadnego, kogo zachwalaia ufta Boga famego: á te zachwalały, y 
wielekroč, y obfżernie láná S. Świadczy Plutarch, że Alexander zazdroscić tylko, 
ale poiać nie mogł fzczęśćia Achillesowego, że go fławhy Poetá Homerus wietfzem 
fwoim światu żachwalił, Felicem te Achilles! qui tanto gaudes precone meritorum: Szczę* 
śliwyś prawi Achilleśie, żeś doftał chwalce Homerá, chwalebnieyfay z chwalce do- 
ftoynego. A dopieroż, możeli (ię naleść wymiar fzczęśćia, y dofjóyhości ánáť kto: 
rá fama przedwieczna w czaśie Wcielona prawda fławić. ý chwalić raczył, Pra- 
wdziwie glofľuie Chryzolog S. Nec ef, quod ili adńciat bomo? cui Deus contulit tos 
zum. fer. g1. Y możefz człowiek, abo ktorefzkolwiek ftworzenie więcey co do lano: 
wey pochwały przydáč! nád tę, ktore mu fam ałożył, y nadźł Bog Człowiek Zbá: 
wieiel? zaprawdę nieporównanie lan Chrzciciel wfkorał, y więkf:a odebrał doftoy- 
ność pochwał od Zbawiciela, niżeli fam kiedy dał Bogu Zbawicielowi, Da wpra: 
wdżie lan Chrzčičiel cześć Bogu, y unižona chwałę, y wierne przyfługi, v uprzey- 
me, ale te vízyftkie były miary ludzkiey, od fzczytego człowiekś. Dał Bog Zbá- 
wiciel lanowi pochwały, y zalecenia; śle te, iako od Bogá famego wyfzły; ták byty 
Bofkiey miary, y doftoynoscí. Ták uwazaf Chryzoftom S. loannes glorificans Chri- 
fum, humanam illi contulit laudem; Gbrifus autem loanni, Divinam contulit gloriam: 
Nam ife Agnum oftendit, hic Angelum, predienvit: ifle minus laudavit in Chriso, quam 
śrat, Chrifius fupra id, quod videbatur, erexit: ut qui bomo erat, Angelus diceretur. Imperf. 
hom. in Matth, lan bowiem Chrzćiciel, Jezusa Báránkiem zapowiedźiał, Iezusláná 
Eliafzem ogłośił, y Anioľem: Jan nie vízyftkie doftoynosci mogł poiać, y wyrażićż 
ktore miał Zbawícieť. A Chryftus w lanie czego ludźie widźieć nie mogli, iako Bog 
wiedział, tak ludžiom wyżawił, y lana wfławił, Ztey zaś Bogá Człowieka, ku Ia- 
nowi łafki, y miłosci, o dalízey fzczęscia lanowego wielkosci, konkludował Hilary S, 
Cai nullum prepofuit in preconio Chriftus, sto prelaturus im premio, hom de S.loan. 
Jako Bog Człowiek, lana fam zachwalił nad wfzyftkie ludzie ná żiemi, ták pewnie 
nád wízyftkie Swięte, uwielmožniť chwałą ná niebie, lan tu ná žiemí w zaftugách, 
cňotách, przywileiach, wyrokiem Boga Człowieka naywyżfzy: toć y w niebie chwa- 
ła, y doftoynoscia naywielmożnieyfzy. Wielki to prawda, y fzczegulny wymiar 
Ianowey doftoynosci, chwalcy famego Boga Człowiekś; Ależ nieporownanie wiekízy 
bydž muśi z tey fafki tegoż Bogá, że chciał mieć lana, fzczegulnieyfzych fwoich, 
w ciele ludzkim prerogatyw uczefinikiem. A ták 24 fzczegulna Bogź Zbawícielá 
prerogatywę Izaiafz opowiadał: femina circumdabit virum, że fię raz w żywocie poczał 
dorodnym, y dofkonatym mężem.  Udžieliť Bog Człowiek tey fwoiey miary lanoví, 
b ktorym Koscioł S. twierdźił, żefię nie dźiecina urodźif, lecz dóyzrzał ym mężem, 
Elizabetb Zacharie magnum virum genuit. Elżbieta prawi porodźiła wielkiego męża. 
Zeznawał fám Zbawiciel za fzczegulnieyfza pretogátywe fwoię. Ego 2 Deo exivi, quem 
mfw Pater. Nie żałował tey prerogátywy, o ktorym Ewangelia, Puit homo mijfis à 
Deo: lan, był mąż od Boga poftány. Zwiaftowaf Gabryel, narodzenie Bogá Czło» 
wieka Nayś Maryi, Tenże Archaniof zwiaftował, á fefzcze w Kosciele przy ofierze 
harodzeńia tego lana, Oycu iego Zacharyafzowi. ledenże Gabryel dał świadectwo, 
y zapowiedżiał wielekroć Syna Bożego. Hic erit magnus, © ilius altifimi vocabitur, 
Ter prawi bedžie wielkim, y Synem naywyżlzego zwany będźie. Tenże Gabryel 
laná, wielkim przed Bogiem mianuie y zapowiada. Hic erit magnus coram Domino, 
W náredzeníú Zbawiciela, ogłośif Anio! ludżiom wefele wielkie: Annuncio vobi gau- 
` diun magnum. Podobnie Anioł w narodzeniu laná, wielom wefele zwiaftuie, Malti 
in nativitäte ejus gaudebúnt. Zbawiciela nafzego Prorocy, Aniołem teftámentu z :: 
powiedźielś; Aniołem wielkiey rady; Aniołem pokôtu: láná famego Zbawiciel, Anig- 
tem mianuie. Hic ef, dequo fcriprum efl: Ecce ego mittam Angelum meum dt. Bog 
Wcielony, zowie fię Słowem Oyca przedwięcznego, Słowem przedwięcznym w czaśię 
2 W cielo, 
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W cielonym. lana, tenże Bog, głosem fwoim uczynił: iako fam lan zeznał o fobie. 
Ego vox clámaniú ére. y Pfalm © nim głośił;. Vox Domini fuper aquas či. Głos Pańfki 
nád wodźmi, toieft an Chrzóiciel nád Jordanem pokutę obwołuiacy. Przy naro» 
dzeniu Zbawiciela, naftapiły ludzkie podźiwitnia : Eraňt Pater. © Mater ejui, mi- 
rantes fuper bu, Lucw1. Przy lanowym narodzeniu, cożywo lię dźiwułac: pytato? 
Qui putas, puer ife erug A Co to zac zá dziecię? Y z tey, prerogatyw Zbawiciela. 
nafzego lanowi $. kommaqikatył, wielu złudu,y z Kaplaňftwá rozumiałoo lanie; 
że to en był Meffyafzem, obiecanym Zbawicielem : y w tey mierze yrågogá ze- 
brana, abo fobor żydowfki poważne pofelftwo wyprawił do Táná, i es. Chri ftusť 
pytáiac: ieżeliby był, y znał fię bydz Chryftusem" Muślał y fam la S. Krzčraszi 
fprawowść (ic, y proteftować, á nie raz: Et confefus ef, © na Lgkgaót, © confejfiut 
guia non Jum Chráftis. Ioan. «<. Po wielekroć wyznał (ię fluga Cya a nie iamy'm 
Cbryftusem.  Tóciefł miara wielkosci larowey, na miarę piędzi Božéy wymierzo+ 
na: toć wielkość Ianowa , z wielkosci Boga pomiarkowana : a to częśćia z ręki Bo= 
fkiey całey, ktora z Ianem bytát manta Dotnini erat cum lo, częscia zwielkosei Jána 
przed Bogiem: -Erit magnus goram Domino, Częśćia znaypierwfzey: wizyty W cielos 
nego Boga: Częścia z przy wileíow, od Boga naylzczodrobliwfza ręką nadanych : 
Częśćia z pochwał, od Boga Człowieka Janowi danych; Ná koniec: z kommuni- 
kácyi, miłosciwych prerogatyw, tychże, abo podobnych, ktoremi zafzćzyca fię y za“ 
fzczycać był powinien Bog Zbawiciel, — A wafzefz fantázye Chrzesciańfkie wiet 
nosci, iśkiegofz wymiaru pragna? y iakiey wielkosci fzukáiať :leżeli z wyfektch 
honotow? wyfckość y drzewa maia, z piękności urody? te, y kwiaty, y frukiá maial 
z bcgactw, złota, śrebrá, peret, kamienie profzę! ieżeli nie więcey złota, w gorach, 
| wáiemi (ie tai? y złotego piafku w (zangeśle, y peref, w morzu, y korali, y kamieni 
po fkałachć Adotcgo, nie bogatsi[z Pogápieť w Indyacht w Cbynach? nie doftá- 
tnieyśifz Turcy, Peifowie? á czyliž tymwielcy fię maia zwać a dópiercż, czyli 
przeto fzczęśliwi, y błogofiawieni Toc wielkość taka, ieft fzczyra piożność! O. 
fadził raz Heliogabalus Senátory ná krzeftach, abo ftolicach wyfokich, z bogatych 
fkor, śle nadeté zrobionych,  Ciefzyli ię Senatorowie z maiefiatu; fubordynówano 
- ghtoptá z fzydłem, poprzebiiał fkory, fięchła nadętość, Senatorowie zpadli ná žie: 
mię. Táčieft prożność światowey wyfokosci, Zasnelí wedle pisma bogacze: gora 
mierunt wiri divitiarum fomnum Juut, © nihii invenerunt in manibus futs, ocknęli ie, 
ynie,a nic w reku nienależli, lá ieft prożność z wielkosci fortuny, á o wieikoseń 
z pięknosci co fadźić? Iabłka fodomfkie nayślicznieyfzym glancem, wabia aptetyt; 
wewnatrz popioł Ízczyry. Pheneny iabtko, žwietzchy glancowne, wewnatrż fzty= 
letami jadovítemí fzkodlwe y śmiertelne, Tać ieft proźność, ludzkich urod pię- 
knosci, zarazą iedyna, y fkaza tak ciał, iako fumnienia. A cofz zá wielkość Chrzed 
sciańfka opowiada powfzechnie Francifzek Afľyifkí. Tantts efť qq; quantu opu, 
Deum. Tyliš ieft każdy maty, abo dorodny; iliśt iakiś przed Bogiem. Ambroży 3 
Coram Deo magnitudo anima, magnitudo virtuti. t. nin Lucam. Przed Bogiem wiele 
kość dufzy, wielkość, znamienítość cnety, Konkluduie Bernard S, Quaniitas tns 
71693 anima, eflimatur de menfura charitatis, gam habet. fer. x.in Lutam, Tylośći, 
y wielkosci prawy wymiar miłość Boža. 1 ylemi fię znač imamy ; ile 
Boga kochamy. Kochamy iáko naywięcey, naytężey, wynie- . 
7 ślemy fię też tako naywyżey. Ták wyfoce znamienici, 


f. iako doftoynie wierni Boga miłośnicy, 
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Na Dzen SS. Apoftolow PIOTRA y PAWŁA: 


Super hanc Petram, zdificabo Ecclefiam meam, « porta inferi, noń 
przvalebunt adversus eam. Matth. 16. 
Rząd, y wladza Piotrowa, kommenda Pawłowa, gotowe zaw/ze 
Kościołowi woiniącemu tryumfy 


Armo fię na Piotra pórywać! darmo abobyfitoscia dowcipy, Aba nienawiz 
scia ięzyki ná Piotra zaoftrzać! Darmo fię hereryckiey złości , darmo 
fzarpać, y fzamotać nie Chrżesciańfkiey bezbożnosci, Piotr Petře, opo“ 
ká: si vocaberis Cepbań, Piott rażem opoka, y głowa Kosciota Chryftuso> 


"wego; by [ie w piekielney kuzni złosci, y hienawisci hartowśły, by (ie w Lucyperos 
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wey Wulkanii, bezbožne batty oftrzyfý, fkoto ná Piotra opoké udeřza, Rępić fi 
mufza, By wfzyftkie piekielnych bram śiły, rażem (ie Wwyšilfý, razein ná Piotra 
opokę fzturiń przypusciły, fame fię wnet krufza, opoki nie wzrufza, Wyrok tén ief 
Zbawiciela Bôgá. Porté inferi noñ pravólebuwi adutrfni eat, Zadna piekielnych 
mocarítw šiá, żadne fziurmy, infulty, Piotrówey opoki nie przethoga. Porże šhferš 
now prevalebitii, Piotrowa władza, wfzyftkie przeciwne šity tamie, y krufzy, Dwos 
iaki zaś ma lezus Kosciol, woiuiacy ná Zemí, tryumfoiacy ná niebie,  Woiufaremu 
ná żiemi Kosciołowi, dał Piotra zá opokę,y za twierdza, żadneini fzturihafni niezwatlo- 
na, temi fłowy: fuper hane Peiram edificabo Bcciefań, © porie inferi non prebalebum 
adverfiš eam. Ná tobie wybuduię Koscioł moy, 4 bramy piekielne nie przemoga 
przeciw iemu, Dał Chryftus tegoż Piotra, temuż Kosciotowi woiuiacefnu; ý 24 
głowę, to iet naywyżfzego rzadzcę y fprawcę, y temi też fłowy, Ďasčé ägnos Meos, 
Confiriná fratréš toś, Quidgnid ligäverö fuper terřani, erit ligatüm & in celi Paś ba- 
rany, paś owse moie, Potwierdzay bracia twoię. Coty rozwiażefz, ábo zwiażefz ná 
żiemi, będźie zwiazano, ábo rozwiazano ná niebie, Tócieft głowa widoma, ržadzcá, 
y Hetmań naywyfzfzy , Kościoła woiuláčego Piotť S, Piotrowi do poftiocy; y le: 
pízeý Kościoła woluiacego fptawy, przydał Zbáwíciel Pawła S, fákoby ponaywyż: 
fzym, y naypierwfzynii Hetmanie Pietrze, Regirméntárzá pietwfzego, á iakoby Hes 
tmana polnego, Podtych wodzow fprawż, y kommenda; Koscioł woluiaćy, wfzyt= 
kie przeciwnych šiť imprezy, y fzturmy przemaga, tęmpi, łamie, krufzy. Porte in“ 
Jeri non prevalebuśt ódoerfik cim. A fkoro tenže Koscioł, pod ťaž władza Piotrowa; 
y kommenda Pawłowa, wftępnym boiem, ná nieprzýlaciotý Bogá prawego wiaty; 
y czci iego naftapi, zawfze ie kona; y zwycięża. Władza Piotrowa, (pravá Pas 
włowa, cbu Apoftotov męztwo y stá, Kosciot Božy woiułacy ná źietni, (ptawuia 
tryumfuiacym, Podrzadeih, y władza Piotrowa, pód korimeńda Pawłowa gotoż 
we, y pewne zawfze Kostiołowi woiuiacemu tryumfy, Ad M: D.G; Cześć, ý honor 
niepokalanie Poczętey Panny, y przedźiwney Bogá Mátkí: WAŻ. 
„Duch Chryftusow, wfzyftekieft woienny, wotować przyfzedł Zbawiciel ná świat, 
y założył Koscioł woiuiacy ná Ziemi, á wierne fwoie chćiał mieć Żofnietżr; y woio- 
wniki. Wyraźne Proroka świadectwo Łukafz S. przywodźł, któte Zbawicielowi 
przyznaie Hetmańftwo, Ex te źxier Dux, l ucz 1. Ze z ciebie prawi Betleeihó wy- 
nidžie wodz, y Hetman, y Fundator Koscioła wojuiacego Zbáviciel. Jákofz ztym 
fię, famže Jezus proteftowáf, Non veni pacem mittee, fed gladium. Mattb, so. Nie 
przyfzedłem prawi na świat z pokoiem prožnovánia, śle z praca, y fatyga Wolowa. 
nia, Swiat cały, ciafo, y piekło woiować nam wiernymrzebá: idę ż mieczem (mo- 
wi lezus) ktorym źle fkliione fercá, nieporzadne affektá irośćinam, rozłaczain. Veńż 
enia feparóre filium a Patre, © nurun à focrua Woynamoia natym: podbiiać o 
| yu. 
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y lud”ie zdrowemu rozumowi, prawu Bożemu czči, y miłosć Boga Qycś, y moiey. 
Co Jan S. o Chryftusie zapísať: © bobizaviż iñ nobi. to Chryzoftom S. czyta: fentos 
Sia fixit in nobis, že lezus, iako Hetman rafz, w fercách nafzych, w nas famych ofa- — 
dźił namicty fwoie, śby w fercach hafzych złe żadze, y fkłohności piekłu botdownia 
Cze zwoiował. Właśnie do fercá woiennego, do myśli lezysowey przypädlí, Piotr 
y Paweł, Apoftołowie Swięći: oba ducbá wólennego, Matsowego, do boiu y voyný 
pałaiacego.  Widźieć to w nich; ý czytáč 2 liftow, obu Apoftcłow, iśkiin mężtweńń, 
iaka rezolucya, y ódwaga, zá Boga, Wiarę, linię Bofkie woiować uśłowśli, Piott 
ha gorze thakor, hamicty, fzałalze znać woienne; y przed tzašeíh Rawiać usiłował, 
Matth: 17. Faciałnżu bic śria iabetnáchlá, WYftawmy tu (prawi do Zbawiciela) trzy 
przybytki, trzy fzałafze, trzy namioty. Nadto całe čiato fwcie; iako infiruinent 
boiu, fżałafzein chciał Piotr mieć; y nazywać, Velo depofittó tabernąculi mei, priy- 
bliża fię prawi złożenie namiotu, to ieft ciała mego. GCawage fwoię, y męztwo, tyle 
świadczył Piotr Zbówicielowi, Żecyi paňatiuš fum © ih tariereh, w in toriet i. 
Ei fi oporiuerit me hori techin, hot że negabo. Gotowem právi Panie za ciebie, y zá twoy 
honor, y ná więzy, yna wiežienie, y ná miecze iść, y ná šľnierči. láko W Ogroyci; 
dość odważnie za Jezusem, fam ieden; przeciw tzefzoih żydowfkim, rotoih żołniet+ 
fkíin> Piotr z inieczefh ftánat, y uciaf ucho jyałchusowi, Świadcźa iméztWo Píotroá 
we łańcuchy, to od Heroda w Jetożolyśnić, to od Netohá w Rzymie; to więzienia 
cięfzkie; to ná koniec śmierć krzyżowa, zá lezusa podietá, [Iako żaś faín Piotr dô 
woyny, y boli był fkorý, ták ucznie fwoić wierńe lezusowe, do duchownego M atsa; 
y woyny animovat; y przy vodžiť. jn virite Dei tufiedimini, fer fidei în fólutetń, rë- 
finite forieś imfide, i. Petr. i. i. Petr. 5. Przeftrzegaycie fię; á fioyćie w mocy, y śile 
Bożey, przez wiarę ná zbawienie: mężnie fię fprawuycie, y odważny odpor daway= 
cie piekłu, y náiáždôm iego. Paweł pomocník Piotrá S. ná tym boiti wiary;tchna 
cały woiennhym duchem.  Proteftuie fię: bonum cćrłófień teftóvi, 2, Coż: to; dobry 
żołd prowadźiłefn, zbáwienna utarczka, wcynę fiużytem. Wytłumaczał zaś (pôs 
fob wóiowania: Nón fecundum ćarńem miliamisı Nie wedle ciała woynę prowadźimy, 
gle wedle ducha, láko indżiey dokłada do E phesow: Non bf hobis tolidiio, adver fiè 
tatneki © [angvitictii, [ed udueriuś Principes; © potestareš mundi, kederes tenébrarui 
harum, cónira (piriiualiá neguitie. Woluiemy prawi, nie żebyśmy krew ludzka ro- 
źlewali, y ciała ranili, dle ná Xiażęta, y mocarftivá čícinnoscí, duchowi ý Bogu prźe- 
číwne nieprzyiacioły, Zalecat podobna, Chrżesciańfkiegó boiu ochotę Timothe- 
ufzowi: źwiitónićs tn illis militiam boňám, Wotuy žotdem dobrym woynę święta. Y E> 
phezow napemina / State ergo fuccindhi lumbos Uros. Aćtipite Grmaturam Dei č>e. Bierz- 
cie na fiebie zbroję, y oręże beiu Bożcgo: bierzcie pas ryceríki na biodra wafze, 
a ptowadzcie żołd zbawienny ha żywot wieczny. Nómó Covonábiiu?. mifi gui legitime 
ćertaterii. Nie potká żadnego w niebie korona; kogo mężnym, odważną nie pokazała 
na żiemi potyczka: W EN 

A cotu mowić o potýczkách, a zawfze cięfzkich, obu Swietych Apoftotow, Piotrá 
y Pawłar Mowi onich Bernard S. Öuänta ils óiduitas ConfillukinE qhanid nuie- 
rofiaś křiimphorumi? hö. 33 Å kto wyliczy? iako wiele od niewiernosci, złosci, tyran= 
nit, pogańftwa, y żydoftwó, fztutmow; y naiazdow, Swięći či Apoftotowie wysrży- 
imali? iako wiele Wõieñ; utarczek; toż żydy; to ž pogśny rożnych narodow, á wfzyte 
kich iadówicie złych, ý dźikich;  żawfze ztryumfem Wiary S, y czći Inieniś le- 
zuśowego bdprawili, A ktowyliczy narody? Ktore lezusowi, číž Swięći woiownicy 
podbili? O boiu fwoim, y potyczkach dáie znać Paweł S. Poyicyjń flumihkm, fee 
piculś latroniim, periculs ex góliere, periculu ex geñtibiis, Detichilis th ivitate, periculis in 
Jolitudme, pericula in märi, periculis infalfs fratribm. ż.c0r. rt, Krokiem nie ftapił 
Paweł, ani Piotr S. żeby (ie zniewiernoscia, y złoscia żydow(ka, abo pogańfka po- 
tykać nie miaf, Na rzekśch, w lafach, po drogach, ná żiemi, ná motzu, w iniaftách, 
w półach; ná pufźczach; z żiewietneini pogán yY; Y żydy, ž fatízý Wa z VY 
3 2 fotia. 
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łotrami potykać fię wfzędźie, y zawfze mušielí:] wfzędźie iednik tryumfowali, tými 
tryumfem, ktory w Pawle wytłumaczył Chryzoftom S, Captivam circumducens omné 
cogitationem, ad obediendum Chriffo. laud. Paul,kom. 15 in zda. cor. Podbiiał prawi Pá- 
wet wizelka myśl ludzka, y wfzelki rozum, y niewolił na poftofzeńftwo wiary Chry- 
fiusovey. Wyraża y fam Paweł odprawy woien fwoich, Arma jafisie mofre, nn 
carnalia fum, fed potentia ad deftručlioném mumitionum, confilia defirnentesy ©* omnem 
altiiudinęm, extollentem fe, adver fiu fcientiam Dei © in captivitatem, redigentćs omnem 
iniellecium, in obfequium Chrifti, z.cor.10. Broń prawi nafza, y oręże Apoftolíkie, ieft 
oręże (prawiedliwosci, na zepfowanie fortecy, y twierdzy wfzelkiey niewietnosci, y 
niezbožnosci ná zwoiowśnie, obalenie, y znieśienie tego wfzyfikiego; coprzeciw Bogu 
powfłdie, y na zniewolenie, y podbicie rozumow ludzkich, na poftuge, y pofłafzeń= 
fiwo wiary, y czći Chryfusowey, Ile dufz nawrocili, a tych millioná mí ráctováč 
trzebá: tyle zwyčiezkích łupow z niewiernosci, y niezbožnoscí odnieśli, Chryftuso+ 
wi podbili, y oddali, 
Kiratli záš tých tryumfow, Piotra y Pawła, zwyclezkich Koscioła wolułace= 
go wódzow opisał, y wytážiť Izaiafz. Qui obturar anres fuat,ne audiat fangviném, € 
claudit oculos fuos, ne videas malim; ifle in excelfs habitat: munimenta faxorum, fubli= 
mitas ejus. Jfa.33. Kto prawi zatyka ufzy fwoie, áby nie fiuchał krwie fwoiey, y za- 
myka oczy, áby nie widźiał żłego, mięfzka ná w yfokosci, y twierdza, forteca ż kas 
mieni, chwała wysoka lego. A ktofz rzetelnícy ufzy fwoie zatykał, na głos krwie 
fwoiey? ieżeli nie Piotr S. y Pawet? Piotrowi przyznał am Zbawiciel: Caro, © 
Janguś nòn revelavit tibi, fed Pater mew. Nie głos ciała, ani głos krwie, do Piotro- 
wych ufzu przebikał, śle gics Bogi Oycá z nieba. Nie co krew, abo ea Cisło 
mowiło, fłuchał Piotr; śle co Bog Ociec do niego mowił, y fam mu obiawił, P4- 
wet tefz S, fam fie wyświadcza. Cam autem placuit ei, qui me vocavit per gratiam, 
continuo non acquievi, carni, © [angviní. Galat.: Powołat mię Bog do Ewangelii (wo- 
iey, y ná fiużbę żołdu fwoí:go, ná woynę zá wiarę, y zá Imię iego Bofkie, Kon- 
ttowalá zaraz temu krew mciá, kontrowáfo ciało, ale zatkałem zaraz ufzy,ha glos 
Ciała mego, y ná głos krwie moiey. Nie fłuchałem ciała, y krwie, śle prawego 
Boga gicsu, y powołania. láko tedy Święci Apoftotowie, Piotr y Paweł uszy fwo- 
fe żatykdli, by Ciała, y krwie nie ffuchali: ták ię przed Bogiem, y w wiernosci 
ku Bogu, wyfoko wywyžízylí. Qui obturar aures fuas, ne audiat fangvinem, iffe ih 
excelfs habitate Bog, Swiętych Fiotrá y Pawła, w Kosciele fwoim nad wfz yftkie 
wierne, iako Xiażęta, y Hetmány w woyfku fwoim poftanow.ł, y niemi głowę świa« 
tá Rzym, ftolicę Wiary ofadźił. Piotra S. naywyžízym w Kosciele rzadzea, ná 
wyfokości fitolice Apoftolíkicy Rzymíkiey, a Pawła pomocnikiem iego, w Kosciele 
fwoim Koadiutorem, Pkupftwa Rzymfkiego, a w woyfku fwoim, drugim wo- 
dżem, fakoby Hetmańem polnym poftawił. Zatym munimenta faxovum, fublimitgę 
ejus, Chwała Piotrowa, y wyfokość dofioynosci ego naywyzf<y, munimenta faxurh, 
z opoki Piotrś ftatá (ie. Forteca, káfzzel, twierdza, Kosciotá S. Rzymik ego, ná 9. 
poce Piotrowey ofadzonego, przeciwko ktorey twierdzy, żadne z piekła zaftępy, 
mocarítwá, y fztutmy ich, á nalazdy, od famych założenia Koscioła poczatkow, 
Aż dotad przemoc nie mogły, niezinoga: bo Wčielona prawda ták chciała, pofta> 
nowitá, y deklarowała: Porte inferi non prevalebuní adverfus cam. Bity fzturmy ná 
tę twierdża, ná te mynimenta [axorum, na Piotrze opoce, Koscioł lezusow ofadzony, 
byty fzturmy, Y najazdy, y zaltepy pogańfkich, świata całego Panow, Cefarzo 
Rzymíkích. dle tylko złość okrutna, y tyrannia, potencya całego świata, y pá» 
nowániem wfparta, y umocniena, wynaleść mogła fztuk, y taranow, y šiť uá fztur- 
my, ile mieczow, kátowní, y męki, wfzyftkiemi temi na gofobliwiey, naygwattowniey 
przez trzy tálar w Rzymie, y po całym paňftwie Rzymíkím, ná tę twierdzę Ko- 
sciotá Bożego, ná te munimenta [4xorum, ná opokę Piotra S. biła, fziurmowała, nie 
przemogła, fkrufzyły lie, złamały fzcusmami cyrańfkiemi, predon © po- 
gańikię 
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NÁ diih S$. Apof: Piotra y Pawła: 55 
gańfkie śify; znifzczała, zniknęła pogańfka potencya; Koscioł S, tryumfował, y 
dotad z pogańfkiey potencyi tryumfuie., Do pogaňfkicy potencyi, przyłaczyły 
Tie lefzcze zá czasow Apoftolfkích fzturmy Beretyckie, poczawfzy od Mikcłaiś iea 
Mdnego, z pierwfzych śledmiu dyakornow, y Symoná Mágá, Maicyona: Zmogły 
fię potym, y wzrofły śiły keretyckic, pariowaniem Monarchow, Cefarzcw, berety- 
kow, Arydnow fzcżegulniey, y Neftoryańow, potencya wfparte y orężem, ytyranz 
nia biły na wiernych, y krew Katelicka zarownie, iako przedtym poganie rožlewás 
ty, Mafféň:in Chronic; Cztery Ra berczyarchow, to ieft wodzcw beretyckich, przeż 
te wieki z nieztachówanemii; heretyckiey kałaftry pułkami fzturmowało, y dotad 
fzturmuia, v bila, y fźtuka; zdrada; poiencya; wykręty; y orężem na twierdzę Koz 
ścicła Rzymfkiego, Ktora na Pietrze opóce fam Chryftuš zafadźił , y ufuńdowaf, 
'Super hane Peiram tdificabó Ecclefiam, a dotad nie przeinogły, áni kiedy przemogá, 
Sporte inferi, nú prevalebuní, kizepadty wfzyftkie na dno piekla, z ktorego wyfzty 
bereżye, wfkrzejzata z nich wielkie błędc%, świfzfze > ktore tych czasow walczą ná 


x 


Katolicki prawowierhy Kosciof herezyć, aleć y té przepadna, y powitáfá ię z Lu> 


cy peréín, Oycem wfzyfikiego betetyctwá, y wfzyfikiey niezbožnosci, 


A Paweł S. czyli też fię Sd wamimenią faxorum, do tey twierdzy; ná opoce Piez 
%rze załóżoney przyłożył” Zeznále farı oicbic: Semel lapidóńe Jum! Bylem prawi 
© Chryftusa, y Ewangeliczna prawdę kśtniorowany. Pawxi, ile kamieni ponioft 
ná fobie, dla Imienia leżusowege: tyle fię przyłożył do fabryki, y Kostiofa S, twier- 
dzy. Żeznawał o Pawle Chryzoftotn S. Cujlý certe firipiá mari 6% Gdumahić cin: 
Prudi, onnes orby Ecclelież, im guon ločo politai; circumoalignt, bom.delaud. Pauli. lie 
fiftow rawłowych, tyle wurew; y beluatdow; y bafzi, a rák gruntowńych, ftatych; 


"ly niedobytych ; iakcby z dyamehtu złożone kyły; na obifonę twierdzy, Kôsciotá 


'Rżymfkiego,  Luftafhi Pawłcweni, iakoli y Piotrowemi iako kawalerami, murami 
dyaimentowey ftałosci, y wieżami; Kosciot fię S, opasute, ná nich fzturmy wfzytkie 
odbila, Mowi daley o Ciele Pawłowym, toż twierdźi o Ciele Piotrowym: Hof cosa 
pls, urbem hanč munii, qued Guáva turri, © mnumeris tieniby, ef ruris, © gorpus e- 
ziam B: Petri. Laane práw1 mury, y Żadne wieże tak Rzymu miafítá, 4 dopieroż 
całosci wiary brónić nie mogły, iako bronia Rzymu, Ciała Piotra S: y Pawła, Mi- 
Pimenta faxorum fublimite, Oty Koscioła fwego twierdzy, u tegoż J-aiafza Pan 
Bog zapowiedział: Ecce ego per ordinem, ślernam omnes lapides tuo», fuńdabo tein faphi- 
74 6 ponam Jafpidem; propugnacula tua, Jfa. š 4: Ná fabrykę Koscicła mego, ia fam 
(mowi Pan Bog) kamienie ikfadac fworm porzadkiem będę; (4 wfzak ten Košciof 
Pan Iezus ná opóce Pietrze ufundówał) założę na fundamenta iego Saptiry,á z Jas 
fpisa dam miu káválery, wieże, beluardy; ponam Jalpidení Propugnatula żud, . Co 
P. Bog przez Jzaiafzá obieťat: to przez Zbáwi:ielá, buduiącego ná Pietrze Kosčioť 
fwoý uiścił: á Že tak iet? zeznał w obiawieniu Iana S. pod imfenícm Jerozolymy 
niebiefkiey, Koscioł Chryftusow opisuiac: Murus rivits pabet fundamen duódeceni, 
m iphs nomina, duodecem Apofiolorum Aghi, Apcc,z 1 Mur, ofada Kościćlney rwiet- 
dzy, ma dwanascie fundamentow, z dwanaftu kamieni; ná ktotych fa napísané imio- 
na dwunaftu Apoftofow; Zbawiciela Barankś, Naypierwfzy fundament widoniego 
Kościoła, rzadu, y władzy namiefiniczey, iek Piotr opoka. Władza Piotrowa; ieft 
fuńdaentalny; haypierwfzy kamień Jezusowego Kosciofá: a ten kamień Ian S, Ja- 
spidem bydź twierdźi: Fyňdaténtujú primum Jaspis Pierwfzy fundáment Košciótá 
Jezusówego, ha ktoryfń Imię byfo napisane Piotra S: był ž Jaśpisu kainienia; miedzy 
kamieńmi; nietylko (plendotem, ale y gruntownoscia celnieyfzego, W'yrażił kamień 
ten, Piotra S. władza, powaga, w Kosciele Bożym pierwfzego, had to y Wiara, miimo 
inje) gruntownieyfżeżo, y miocniezfyego ná ukrzepczenie innych; v utwierdżenie 
w Wierze zdolnieyfzego, iáko mu'prżvrzekł fam Pan lezus. Ego ajtemi rogavi pro te, 
uć toń defciat fides tua, > tü aligqńdńdo conuefw, contrmó fraires tuóśs Luca 22, lam 
ptawi Zbáwicicl, za toba Fietrže prośił U Qyca; śby úie uftawała Wiárá twoia; 
; yty 
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y ty odzaprzenfa fię nawrocony, potwierdzay, uimacniay, ukrzepczay Bračia twóż 
ię, ucznie moie, Tenci to Jaspis, Piotra opokę Bog deklarował, przez Jzaialza 
dać twierdzy Kosciofa fwego na zafżczyt, na wieże, y bafzty, ku obronie przeciw 
fzturmom. Ponani Fafpidem propugnachla tus, Kosciotá Bożego twierdza, Ròi nie. 
wzrulżona, żadnemi minami, y (zturmami ná opoce Piettze, iaspisowemi iakoby ká: 
walerami, y wieżami ofadzona, Wiara, y władza, y rzadem Piotrowym. — Iákofá 
godna iefi Chrzesciańfkiey uwagi reflexya: że inne Kościoły parcykularne, y dźieł- 
nice Kosciotá Bożego, ábo dyecczye od innych Apoftołow Świętych założone; iako 
to w Achayi od ledrzeia S, w Azyi od Iana S, Ewangelifty, od Tomafza w lndyi, 
indźiey od innych Apoftołow, w Armenii, w AEchyopyt, w Persyí, y gdźie indźiey 
fundowáne, zá czasem od pogańfkiey bezbožnosci zwatlone: bo kraie te wraciły fię 
za czasem do bałwochwalfiwa: abo fię też heretyctwem zmazały, abo fchizmátyctwem: 
iako Greckie, y wfchodnie Pźtryarchie, y dyecezye, ktore potym fię w moc Saráče: 
notn, y panowanie fekty tey niezbožney doftáty, y detad pod nia ięcza w niewiet= 
nosci; nawet y Jerezolymá, y mieysca święte gdźie fię zaczeły pierwiaftki Wiary: 

zymfka iedyna fiolica ná Pietrze, ná Jśspisowey opoce, niezwatlona ftoi, ý łamie 
dorad ták pogańlkie, iako heretyckie śiły, bľedy, y niewiernosci: á krále od Apo* 
ftotow innych nawroconej ktoré Wiary S, odftapiły;, znowu do teyże Wiary pos 
wraćać yślłuie, ý wiele ich nawraca, y potwierdza, Zadne áni pogáňfkie, ant he> 
retyckie, ani (chizinacyckie potencye, Rzymíkity Piotra S, ftolicey Wiary; nić 
tylko obalić, śle y nádwatlič dotad niezdołały; lubo żawfże zgodna nićprzyiaźnia; 
aa šífamí, y śttakami, na tę twierdza Rzymíka, bity, y fzturmowały, bila, ý 
zturmuia.Ponam Jajpidem propugnacula, Mubimenta axorum, Jublitnitát ejus Chwata 
Piotra S. y wyickosč z niezvatloney twierdzy, Koscioła Rzymikego gruntówności. 
Tu Piotrowi przyznać z Kaflyodorem ; Nemo videtur amplits erigi, quam cui pozúiš 
Roma córmiuń, |. 6. Var, 3. A možež, mogłże kto wyżey lię wynieść, y itánač tako 
Piotr? ktoremu Rzym, y Koscioí Rzymfki w moc, y pôd rzad władzy tego, od 
Boga oddany. Aleć znamy to dobrze, że iako żyiac (polna praca, Wiarę $. w Ržýs 
mie ofdzili Piotr S, y Paweł, ták też Wiarę S, polna śmiercią wyświadczyli, y 
ineczeňíka krwia zafzczycili, y umocnili, ták y po śmierci ná niebie, w chwale zoftáe 
iać, (polna opieka zaftepuia, y btonia, y utrzymuia całość, trwałość, teyżetwierdzy 
ftolicy naywyźfżey Kościoła Bożego, y Wiary S. Rzymikiey Katolickiey; że prze- 
číwko ńiey, żadne z piekła potencye przemoc, y przeważyć nie moga: A teć fa 
pierwfze tryumfy Koscioła wolufacego, pod rzadem, y władza Piotrowa; pod koma 
menda, (práwa, y opieka Pawłowa, z przełamania wfzyftkich fzturmow, atrákow 
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píckiá: porre inferi non prevalebaní. nA PY 
Drugie tryumfy, la vítepnym boiem, ktore nad mieptzyiaciołami Wiary S, 
IKosciot woiufacy, zá fprawa, y rzadem Piotra $. y Pawła odnoší, A te tryumfy 
namieńia fiow żałożonych, wersya hebraýíka, retia faxorum, fublimitas e us. SieGi 
z kamieni, wyfokość tego, to ieft Piotra S. w tych fłowiech wyrażonego, A to fię 
wyrożuinie, y. wytłumaczy z hiftoryi o Dawidźie, Wiadotna, ý rozumiem nie raz 
ftyfzána, iako Dawid Imieniem Bofkim uzbroiony, z proca, to ief z ślatkami, ý 
z kamieniami, #/egi kbi guingiič krzpidifimoś lapides de sorrente, «. Reg, 17, Wylzedł 
ná hatc, y ná potyczkę z Golyatem, Filiftyńikim Olbrzymem: Ego ad te venio in nos 
mine Domini, zá broń, ý oręże iedyne wźiał Dawid z ślatek proci, y kamień: sus 
lisque unum lapidem, 6 fundá jecit, © circumducens percuia Philifteum, Wiożył ká- 
mień w šiatkí procy (woiey, wymierzył, y uderzył wfamo czcło, głowy Golyathá 
olbrzyma, y. ttupem go położył: Infixá aps in fronte, Przybiegł do obalońege true 
pá, wyrwał z pôchew miecz iego, ućiał teo olbrzymowí, y Odnioft zwycięztwo, y 
tryumf nád Olbrzymem, y wfzyftkiemi Filiftynaití, Tá ieft biftorya, razem Piotra 
y Pawa figura, ktoremi Zbawiciel zwoiował Olbrzyma niewiernosci pogańłkiey, 
y heretyckicy, Piotr y Pawef, oba to kawalerowie lezusoví, ábo Hao y. 
W0020 s 
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Ná dzień SS. Apófi: Piotra Pawla, 79 
„Góddzówie Wiary S. ego, Imieniem lezusowym, ná pogáňíka niewierność úzbýbiení, 
ežnawaf Piotr S. Non e/? alińd nomen, in juo nos oporteat falvos Bert, Nie mafi pra- 
wi innego imícniá, nád Imię Jezus: w ktorym niewierność, y niezbożność zwyciężać 
w tryumfie żywot, y zbawienie, odbierać nam trzebá. O Pawle też S. fam Zbaa 
viciel žeznať: Vas eledlion eft mihi, ut portet nomen meum corat gentibus © Regioicz 
Naczynie mi iet wybrákowáne, aby nośił, y fławił Imię mole przed narodami, ý 
Krolami, Chryftos tedy Páfterz nafz, iáko Dawid naýpietvízy, ná zwoiowinić 
bałwochwalftwa pogańfkiego, obrał Piotra ńaypierwfzego , od rybołowfkich śicéi 
epokę, rósią faworum fublinira, z vybołowikieh Śleći, iako z procy kamień, ópokę 
Piotra wymierzył, y wyrzućił, ugodził w głowę świata, y w głowę batwochwaltwą 
pogańfkiego, w czoło famo, głowy niewiernosci w Rzym, całemu światu, y całego 
Świata bałwochwalftwu pánujacy, ý przodkuiacy, Do Rzymu Piotra poflał lezus; 
y tam ten kamień, tę opokę utkwił w czele, w głowie niewierności w Rzym, ktory 
w Cefarzach fwoich, cafemu światu panował, y prawo rzadow świeckich, razem y 
bałwochwałfkiey niewiernosci ftánowif, y utrzymowaf. O czym Leo S, Omiium 
gestium ferbiebat errorik, Č magnam fbi videbatur afumphfe religionem, guta nullamń 
tefpuebat falfitatem, NI. defeito. láko wfzyftkim świata całego narodom, Rzym głoś 
wá świata, czoło niewiernych batwochwalcow panował; tak wfzyftkich narodow błę= 
dami, chwałę, y wiarę Boga prawego woiował, Piotr S. ž śieći rybołowfkich, od 
Zbawiciela iako ż procy rzucony, w głowę świata, w czoło niewiernych w Rzym 
ugódźił, y uderzył. infixiu in frome lapis ytak cała niewierność batwochwalíka o: 
baliť: tám ftolicę załozył, y z niey ďalize z niewiernosci tryumfy, po świecie rozfze- 
tzył, Wyznał to ténže wielki Leo. Per facram Pešti Sedem, caput orbi ejfeclá, tarini 
prefideves Religione Divina, quam Dominasiene bumianó, Rzym, iako głowa światś, tak 
głowa błędow batwochwalitwś, w żiemfkim to byt panowaniu: ále teraż przez Pio» 
trå S. ftat fięgłowa Wiary, y Chtyftušowego krolowśnia, Daley fig teraz y prze 
firzeniey tośćiaga ná świat, narody, kraie páňftwa iego, władza Piotrówą, Koscioż 
fa S. cześć Chryftusowa; niżeli przedtym siegátá moc, y broń Cefarfka, pogańfka. 
Quemóć enim multk Gućła Vićłoriw, jus imperij sui, terró marią; pretuleviy, mińis tame 
afi; quod tibi furor belicu Jubdidit, quam qod pax Ghriftiana fubjecit, Więcey tryum- 
tow, odniefi Piotr ieden w Rzymie závoloványm nád Kroleftwatńi, y narodámi 
światź, ktorých więcej podbił Chryftusowi, y Wierze S; niżeli kiedy broń, y oręża, 
Rzymfkich Cefátzov, y woyfk zawoiowały. POR 
| A Paweł S. czyli fię przyłożył do tegó żwycięztwa nad Golyathem, pógańz 
fkie$ niewierńosci? Baržo wicie! Pokonał prawdź, y obalił Dawid Golyatha, ká> 
mieńiem z procy, śleż dokończył zwycięztwa mieczem, ktorym głowę odčiať Góz 
tyathowi, Z mieczem zawfzć Pawła S. obrazy pokazuła, bo mieczem głowę fwoię 
za Imię lezusowe położył; A ták Wiarę S. męczeńfkim mieczem, w Rzymie zafzczyż 
čiť, niewierność pogańfka zwyciężył; atak Cbryftus iako Dawid, batwochwalft wii 
głowę, Rzym Pawłowym mieczem odčial. precidłżg; caput ejm. r Reg. 13. Ależ opo? 
wiada nam fam Paweł miecz inny, ktorym, przed męczeńfkiey śmiierći mieczem, bałs 
wochwalítwo w Rżymie, y w narodach konaf, woiował w tymże Pawle Chryftus. 
Ták on upóminał Ephezov. goleam falútu afumite, Č gladiim Spivirýs, gaodeśt Ver: 
bum Des. Ephes 6. Bierzcie, y kładzcie ná głowę fzylzak, y przyfbice zbawieniaz 
bierzčie miecz duchá, ktory ieft towo Boże, y do Hebrayczykow pifze: Vivis fermò 
Dei b efficax, © penctrabilior omni gládio ancipiti br, 4 Zywe ieft, y dzielne fio= 
wo Boże, á dźielnieyfze, y byftrzeyíze, nad wfzelki miecz óbośleczńy, Ten miecz 
precińa, rabié, ý woiuie błędy wfzelkie niewierności śify, ná głowę pobíla, y kona, y 
zwycięża, Tymci ftowa Bożego mieczenn|ikażaniami, y pífanemi líftámi, Pawła S. gło: 
wę batvochvalítvu, Rzy mniewierny, Chryftuš odćlał, Opoka Piotrem obalił, z sieć 
tybołowikich, iako z procy, w cżołopopańftwa, w głowę Rzym wyśmietzonym a Pa. 
wiowym mieczem flowem Bożym, w kazaniu, y w pismie,cęż głowę niewiernosci Rzy m 
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odćlał, a ták bałwochwalikiego, niewierności (Golyatha, naprzod Piotrem pokokaf; 
á potym dokończył Iezas Zbawiciel, Pawłem S. Kosffot tedy woiuiacy władza 
Piotrá,,y praca Pawła S, fat fię ttyamfuiacy, z pogańfkićy niewierności, Moz 
głoby (ie z (a mych liftow, Piotra y Pawła S. 'pokażać, tákô z nich fatfze, y błędy 
herecyckie konia fię, y zwyćiężaia, 4 iako opoka Piotr, iiiecz Pawłow, iako poz 
gańfkiey, y bafwochwallkiey, rak herecyckiey ńiewięrhości, Y beżbóźnósci Golyatha 
zwyciężyli: Kościołowi Boženiú tryumf uczynili, Ale pism tych, tákotý dalfzych 
prac Apoftolíkich, Piotra y Pawła S, rachować, czas niepożwalą, _ © SWĄ 
Konkluduię reflćxya, každeniú z nas potrzebńia, hie moieini, śle zwyciężce Ie> 
zusowego, Pawła S. fłowami, Zapôwiada Paweł nam 'wfzyftkim pásownictwo, ~ 
woiownictwo z mocarftwy Ciemność; iako tie juž namieniło. 'Cojludzozio, fed adoetfiń: 
mundi, rečloves tenebrarum harii tońtra fhiriskaliń iejuitię inożletink, B.phes 6. Wo» 
lováč nam nieuchronna potrzeba; 4 to na piekło o niebo, ná mocaritwa čiemnoscí, 
o żywot fzczęśliwey wiecznósci, Ul biiacie fię ludzie (ách nieftetyfz nierozumówi waè 
fzemul) ubiłacie do oftalniegó žgaňú, około Žiemí: y żiemikiey dociesnosči, y w tych 
ftaraniach, Ach iako czefto! ách iśko wiglu niefzczęśliwy i Bóleńi ginie Dobiiży= 
ciefz fię raczey jn Uelejfibiń Niebá, fottliny; y pociech błogofławioney wieczności: 
W tym boiu, przywodźi tryuinfator świata niewierności, y piekła Paweł, y naucza; 
iako (ie uzbraiáč, a iáko wołowść, 9 ziyciężść macie. Induife ormaturam De, už 
zoflts höre adverfis inf diaboli, Bierzčie na (ię żbtoię, broń yoręże Boże, abyscie 
mogli w kroku, y w bow ftanać przeciw naiazdom, y zdradoin plektá, y mocarftw cie>: 
mności. Staże fuccihchi lumbos velos, in véritare induiie loricam jyltine, Bierźcie(z naš 
przod pas kawaler(ki, pas czyftosci ćiałą, y-dufze, ná biodra wafze: bö ten zá zbroić 
ftánie, przeciw tyśiacznyth poftrzałom pokus, którż czatt ná nás pufzcza, Uzbraz 
iaycie fię w zbroię fprawiedltwośći, y fprawiedliwego żywotś, bier:čie do broni praz 
wdy, fzczyrośći, uprzey mośći: 6 gdieam falutó afińit, č gladiim Spivitús kładźz 
Gie na głowy wafze przyfbice zbawienia, uzbraiaycie myśli wafze, ftaraniem niebź; 
y żywota wiecznego; tym ftarániem zbawienia, odbiiać myśli chctwe, fakome, póża* 
dlíwe, do świata, y lego miatnosct, do bogactw, y zbiorów doczesńiósci, Pamiętaycie 1, 
iako Golyatha Dawid pokónałe že ezofá fobie nie tizbróił, Dawid: W czoło wymiea 
Tzy;. Ták czart pokusami w czoło ńafze, to íčít myśli wytnićrza, ý przez myśli nas 
kona, Galegm faliti,  Zbawieńnym želušem czoło úzbraláč: ha miyśłach (ię przeftrze: 
gać naypierwey należy, Prżypafiycie fię do mieczá dúchá Bożegó, ducha zbá: 
wiennego, ducha prawosci, Boiażni Božey, ý upfzemyosci kú Bogu, czeń, y chwale 
tego. Gładium fpiritńs, nod ef verbým Dei, Pońinieycie! że flowo Boże, mieczem ieft, 
ktorym fię fkfadać macie, razom, y zaináchom pokúš, y którym nieprzyťacioty 
dufze konać, y złe pokusy odcináč, z ludaiakiemi żadzami maćie. [i omnibus fumeńz 
żes fcuium fidei; in quo pofitis ommia telá nejuifemi igne; extińtvcie, A we wfzyftkich 
wafzych okkázyach boiu, y utarczki z pokusami, mieýcie (ie do tarczy Wiary, tá 
tarcza Wiary, macie ognifte z piekła, y mocarftw ćieminosci poftrzały, y kule por 
kus iego odbiiać: to fię tarczá Wiatý prawey; prźeciw wfzyftkim złym naiazdóm 
zaftawiač. Boć, kto żywo wierzy, że Bo W fzechmóżny; y fprawiedliwij; dobrých 
niebem kontentuie, złych wiecznym piekłem karze, tátwô žtych żadży, ńaiazdy Z%y- 
čieža. Wfżelki upadek nieprawości, ieft niedofiśtkiem Wiary, y nieiáktey W Wie: 
rze fłabosci, Ta tarcza Wiary ferca Wafze y pierśi od złych affektów, y nieprá- 
wych fkłonnosci zafzezýcaýcie, pomniąc: że dż corde prodeuky male togitdnontż Géi 
Z fercá pochodźi wfzyftko złe: Bo iako fię zła chęć do fercá wkradnie, ták nas 
łatwo do grzechu, y złosci iákiey nakłania, Ná koniec: bzy omnčíi orationem ©> obf: 
crationem. orańteś omni tempore iñ fpiriiń, vigilantes in omni confkaniia, Czego šitý 
wafze zdotáč nie moga, modlcie fię; proscie Boga, á pilno; 4 zawfze, áby ná pośnóe 
faíke (wolę, y dobre Anioty przećiw złym, ná fukkurs żeffał. Obliguycie fobie 
Świętych Bożych, Patronow wafzych, y żaftępcow; nabožeňítýem uprżeyriości; 


em 
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£zci Swiętych Bożych, aby wam w utarczkach wafzych, ná pomoc przybywali, fal- 
wowśli, abyscie pokusy wfzyftkie zwyciężyli, zwyciężywfzy z woiuiącego Ko. 
scioľá, przenieśli (ie do tryumíuiacego, y tám w wieczney chwale tryumfowśli, y 

krolowali Amen. | 


Na DzieN Nawiedzenia Ňaysw: PANNY. 
Exurgens Maria, abiit in montana cwm feftinatione. Luce 1. 


Naypresjza ludziom pomoc od Nays: Mary. Nays: Marya, z pospie 
chem ku ludzkiey pomocy, Jama fie ubiega, 


Je moga nigdy z takim zapedem, do Nays: Mźryi śpiefzyć ludzkich nę-. 
dzy fuppliki, y fkwierki; ziakim zawodem, y pośpiechem. zbiegáia dla 
ludżi Nayśw: Móryi fafki, y litesci, Zadna chciwość ludzka, ták bydź 
porywcza nie może do bránia, iako predka, y śpiefzna Nayś: Marya do 

dania, wfpomagania. Dała dowod oczywifty, pofpiechu litosci fwoiey, Nayś; Ma- 
rya ná lanie Krzčícielu. Ledwie Archanioł Gabryel Nayśw: Mśrya. o poczęćiu 
Tana, w żywocie Elżbiety uwiadomiť: zoftawáto dziečiatko lan w ćięfzkiey niewoli, 
pierworodnego grzechu: potrzeba było laná dźiecinę, z tey niewoli wyzwolić, wžy- 
wocie Mátki iego. z grzechu uwolnić; natychmiaft Nays Marya ná pomoc lana, 
rzyžwo (ie porwała. Exurgens Maria, pobiegła z pośpiechem, aby co prędzey lána, 
z niefzczęśliwey grzechu toni rátowafa, Abiit in montana cum fefinatibne. Pobiegtá 
w zawody, na ratunek dźieciny Jana na pociechę Elżbiety matki Nie zatrzyma- 
ty gorzyftosci kraiow, y gor przepaśćiftych, y fkalftych, kamieniftosci drog, nie= 
wczasy podrożne, fłabość piči Panieńfkiey: nie zatrzymała y naywftydliwfza Pá- 
"nfeńifkiego utśienia miłość, z ktorey fię to Nayś! Marya od ludźi, y obcowania u- 
krywać, utaiać w komorze zamykać zwykła była: y fam Archanioł Gabryel, utá- 
iona w komorce, zá klauzura, zaporami, y zamkami nalazł A przećię, kiedy Jana 
dźiecinę rátowác, Elżbietę matkę ciefzyć było trzeba, wfzyftkie trudnosci łamie, ly 
wfzyftkie refpektá, y prywaty fwoie odrzuca, fpiefzy pędem, biezy ná pomoc láná: 
abiit cum fefiinatione. Nie zamięfzka nigdy na pomoc ludzka Nays: Marya. Nay- 
prędfza ludziom pomoc, y fukkurs, z litosci Nayś: Maryí. Sama fię Nays Marya 
potrzebom ludzkim ná pomoc ubiega. Ad M.D G, Cześć y honorteyże Niepoka- 
lanie Poczętey Panny, y przedžívney Boga Márki, 
| Ze Nays: Maryi litość, ludziom ná pomoc opóźnieć, omięfzkać nie u mie, dała 
fię probá tego, ná crfzaku Panien dźieśięciu; ktore (ię wedle Ewangelii, z lampami 
wybraty, áby zaízty drogę, idacemu ná gody Oblubieńcowi Chryftusowi, y Navś: 
Mátce iego Maryi. Exierunt obviam Sponfo, © Sponfe. Match. 26. Wyprawiły (ię 
zachodzić droge Oblubieńicowi. y Obłubienicy. A ktoremusz Oblubieňcoviť ie- 
želi nie Zbávicielowi“ A ktoreyże Oblubienícy? ieżeli nie Nayś: Matce iegoť Ze- 
znaie zaś odalízym procederze Ewangelia: Moram autem faciente f[penfú, ZeOblubie- 
niec Chryftus, nieto [ie zabawił, omiefzkał, nie zaraz (ie nabožnemu, Fánien or- 
fzakowi ftawił. Nic tżkiego o Navsw: Maryi, Oblubienicy iego Ewangelia nie 
wfpoimina, śni mowi, moram faciente (ponsń, abo facientibus [ponfis, śle tylko: faciente 
fponfa. Nie mowi text: abv reż oblubienici zabawić, Abo zamiefzkać miała, Ani mewi: 
że oblubieńftwo zamiefzkało, gdźieby (ie v Nayś: Márví ofcba zamykałó: ale tylko 
wyraża: że Oblubieniec Zbawiciel nieco opoźnił, zabawił, nie zaraz (ie Rawit, Toć 
znać dano: że Oblubienici Nayś: Marsa pospiefzać nabožnym ná (ukkurs nie za- 
miefzka,  Przytrzymuie czefto fprawiedliwość Chryftusowa, miłośierdzie Chrv ftu- 
ftusowe; áby (ic do ludźi nie kwapiło: bo śrcy Częfto grzechy, y niegodnoscí nálze, 
w Jezu- 
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ležiúsowe Ťafki tamufa, y przytrzymuiá, Ale lirość Nayš. Maryi, żadney támý hit 

zna, niezatámowanym zapedem, pospiefza do ludži ná pomoc, w ktorey iedynaj (ię 

osadzitá litość, v miłośierdźie: iako zeznał Bonawentura S. Cerne "o Domina dum te 

ajpicio, nihil, mifi mifericordiam cerno, Pro mijerń faca es Mater Dei, de laud.B. M. Va 

Kiedy ná ciebie Nayš: Panno, Pani nafza oczy obracam, iedyne w tobie miłośier- 

džie widzę; y znać mufzę; żeś ieft dla nas Matka miłośierdźia, ná ratunek nafzych 

ńędży ułomńosci, w prętkiey kú nam, twoiey dobróczynnosci, Mie omęfzkafz ni- 

gdy ńędznym nam ku pomocy, zrmacierzyńfkiey twoiey,o ludžiach pieczy, Prá- 

wieć przyżnawał nabożny chwaltá Nas. Maryi, Ahzelm S. ftary Doktor. Velocior 

nonnunquam falus, invocato nomine Marie, quam invocato nomine Domini lesu. de excel. 

Virg. c.6: Pretfze częfto ludźiom miłośierdźie Móryś, niżeli Chryftusowe. Bo 

Chryftus nie tylko ft miłośierny; śle iako Pan, y Sedžia, muśi bydź groźny, ý 

fprawiedliwy: luboby chciał nafzey potrzebie dogodzić, iako miłośierny, muší fię 
częfto z miłośierdźiem zatrzymać, iako fptawiedliwy: Bo iakofzby nam Brzechy 
obmierżił, gdyby nam zá níe nie groził, y káry nienaznaczał” W Máryi zaś ie- 
dyna; y fzczyramiefzka litość; ktora nieznaiac przeízkod, pretko ludžiom na po- 

moc zbiega, Tęż fame, y raka litość Nayš: Maryi, fam Zbawiciel w Brygitcie 9. 
zeznał, du eš guafi fidus, vadens ante folem, quia juflitiam precedi tua pietate. Rev: 

Brigit, extravag.c.5. lefteś iako iutrzeńka przed fłońcem, uprzedzafz noię [pra- 
wiedliwość, twoia lítoscia, Daf znać o tym y Międrzec, mowiac w tytule madęosci. 
Ożmibus nu bilibus, mobilior ef fapientia, Co o Nays; Maryi bierze Jacobus a Vora» 

gine, Bilkup Gehu: omnibtw mobilibus, id éf omnibus Sant, ad nollrum auxilium veni- 
êntibuò, mobiliov ef feptentta, id ef, B. Va de B.M.V.feftis. Ze wízyftkích rucháwosci 

y prętkosći Swiętych Bożych, kuludzkiey pomocy nayfkorfza naypredísa ieft ma- 

dtość, ábo Mádrósci WĆieloney Matka, Nayś Marya, Tófamaż u Môdicá, pred: 
kość fwotey, ku nam litosci wyŠwiadeza. łn omni terra fleti, in fludlibus mari ambyz 
Javi. Ecel. 24. Nie poftoi litość moia, áni fobie odpocżnie, zbiega kraie narody, w 
każdym krafu ziemie ftangło miiłośierdzie moie, y na morze zbiegło, y po fluktach, 

y nawafnosciach morża biegało, aby Ze złey toni ludzi rátowalo, Zá cud nátury 

w chyżości, wfpominat hiftoryk bieguna iednego: Premam palmam; velocitatis guide 

laudem adepti c: quia ita fuper cavum púlverem civitavit, ut areni pendentibus, nulig 

reliquerit ińdzcią vefligiotum Solinus €. 5: Ze tak (ię chybko w biegu uwiiał, že ledwie 

fie žiémi dotykał, y przeto ná prechu, y ná piafku śladu naymnieyfzego po fobie 

nie zoftawiał, Dáleko cudownieyfzy, y chyżlzy ieft pospiech litosci do ludži, li- 
tosci Nayś; Maryi, ln flučlibus mare ambulavi, ktora tak chyżo zbiega, że y po fa- 
lach morfkich biegaiac, nog fwoich w wodžie nie zmacza, nie zatopi, A przeto tá- 

ka chyżoscia Marya Nayś; ku ludzkiey pomocy zbiegaiac, wedle Medrcá y pro- 
Śby ńafże, y žadze wpizod fama ubiega. Preoctupat, qui fe concupifcuni, ut fe illú 

prior offeńdat. Sap, č. Obviavit ili quafi Mater honosificará. Eccl, 15. Skoro tylo Nayš: 
Marya, ludží w ucifkach tákich bydž porozumie, że tylko ludžie zábieraia fię do 
ticiečzkí, pod obroňe Nayś: Maryi ubiega ich (uvpliki, y modły; y częfto vprzod 
rótwie, niżeli Iúdžie ratunku pťofza, a táko naymiłosciwfza Matka zabłakałey džie: 
číny, fama wprzod fziika, 'y zabiega ku pomocy; niżeli iey błędna dźiecina wzy- 
wać poćzyna. Właśnie litosci Nayś: (Maryi nazwiłko fluży, ktore komuś Bog u 
Jzaiafza naznacza: Voca nomeń ejus, alcelera Jfa.8. Imię iey litości, ieft śpiefzenie, 
zbiežánie ná ludzkie pomocy. A nić dałafz dowodu w Kanie Gólileyfkiey? śni 
ptólzona , áhi rekwirowina, fkoio fáma fiiedoftatek względem wina zrozumiała : 
wnet lie zá ubogim matżeńftwem, do cudownćy Opátrznosci Syria fwego wfławiła, > 
ili, vinan ńonbabeńt. Przyżźnaie raczość tę litośći Maryi Nayś: iáko Matce mito- 
$ierdżia Mędrzec Pańlki, wyrażnym podobieńftwem. Dźo #bera tua, dzo biunuli, 
tapreć gemelli. Gint, 4, Macierzyńikie Maryi pierśi, tako ielońkowie bliźnięta, bo 
iáko farnięta, ktore to predkoscia, (zybkoscia, wlzyftkie inne: zwierzęta ubiegaia. 
Tak > 
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Ták micierżyńfkie Nayš: Máryipicrší lotem; y pędem ieleniey (zybkôstí, ludziom ná 
ratunek pospiefzáta: duo ubera, duo binnuli, W tey imaginacyi, raczość mäčierzy ň? 
fkich Nayś: Maryi litosci wyrażał Rychardus. Merito etiam mifericórdia Virginis; 

"curfui bitmulorum comparatur, cum per mundum currat velecińs, qudm invocetur, Velo 
dočius currit ejus pietas, qnóm invocetiiv © caufas miferorum anticipat.'a S. V ict, in cant 
c.ż3. Zapędy pośpiechu, łafk litosci Maryi, iako bieg, y pęd fzybkich ieleni, bo 
ta prędfzym pospiechem ludźi rśtuie, niżeli ludzie Maryi pomocy wzywafa. Velociiż 
currat, ýuátminvocetur. Nie tak prętko fuppliki, y fkwirki nafze du Nays: Maryi 
zabiega'a; iáko Nayś: Márya ná pomoc nafzę zbiega. Prawym iefzcze Mędrzec 
pospiech Máryi Nayś. nam wyraził podobieńftwem. Purew aquarum viventium, quë 

fłuunt impetu de Libano cant, 4. Maryi Nayš: litośćiwa dobroczynność, iako zbieg, y 
zapęd wod powodźi, z naýwyžízego lybánu z impetem fpadaracych. lakfm zapę* 
dem gwałtownych powodźi potoki, z gor naywyżfzych fpadśia: takim pośpiechem 
Maryi litosci, y łafki na ludźie spływśta. Tenże Mędrzec, w Nayśw: Ióryi, po- 
spiech litosci macierzyńfkiey, z pędem okrętu po morzu porownał. Faga ej? quafi 
navi inffirorás, portans de kinge panem fuum: Prov: 31. Stała fig Marka mitośierdźia; 
iako okręt kupiecki, gwałtem wiatrow popędzony, pędem bieżacy po morzu, ktory 
to zapęd przechodźi lot ftrzały, z naypotęźnieyfzego łuku wypufźczonev. Szyb- 
czeyfzyin lotem litość Maryi do ludźi śpiefzy, niżeli firzafa z łuku, gwałtem Ćięći: 
wy popchniona, lecieć može, l.ctnieyfzy iefzcze miłośierdzia Maryi pośpiech, y 
zapęd wyraża Cretenfis, Currys Herubicu, decem millibus mulripiex. Velocifimus volat: 
apud Span. 8 Lab. S alioscitatus. Poiazd, y powoz Cherubinow fkrzydlafiych. dzie- 
śiaćiu tyśięcy Cherubinow (krzydľami latáfacy, Nie dosyć było, Maryi litosci za: 
biegi, wyrażić wozem żiemikim, ktoregoby koła pofzusne, iako w nayraczeyfze za“. 
wody pôčiagaty: ale nazywa powozem Cherubińfkim fkrzydlaflym džiešiaciu ty - 
śięcy Cherubinow fkrzydłami lotny, každemu zaś Cherubinowi, czworo fkrzydeł 
pismo przyznaie. Facies Cherub, quatuor penne uni. Ezech. 10. Táka fzybkoscią Má- 
vya z feba, ludziom ná pomoc leći; iśkoby leciał powoz, po powietrzu, czterdzie- 
ftutyšiecy fkrzydłami, naylotnieyfzych Cherubiňow wfpomożońy. Tęż famę ma» 
cierzyńfkieśo Maryi miłośierdźia raczość, y pośpiech, trofákím dokumentem wy- 
rażił lan S. w obiawieniu. Signum magnum apparuit in Celo, mulier amicta fole, luna 

fub pedibis ejus: im capite ejs, corona fiellarum duodecem, Apec. 72. Zhak, Y cúdô wielż 
kie pokazało fię ná niebie! Stanęła mátroná, á tá byłś figura Navá:. Maryi, odžia - 
na ffoňcem, nogami ftoiąca ná Kiężycu, á dwanaście gwiazd, na koronę iey głowy 
złożyło fię. Píetwízy wizerunk dobroczynnosci Maryi, nayraczeyfzey ieft flofice 
ktorymi (ie odźiała: nietylko przeto, że iako fłoneczne światło, wfzyftkim fię udziela; 
tak dobroczynność Nayś: Maryi, wfzyfikim žiemianom, ná wfzyftkie ich pożytki, 
ieft pofpolita, Jáko dobrze napísať Bonawentura S. Qui ef, fuper quem fol non lu: 
cear? qui efi, fuper quem mifericordia Marie non fplendeatt de laud. B.M.V. Niemafz 
czlowieká, y żywiołu ná žiemí, ktoregoby fłońce nie ogyżało? nieoświeciło, ták nie 
mafz człowieki, ktoregoby dobroczynność Nayś. Mary, ná rozumie nie oświecała; 
ná fercu nie zapalała, ktoregoby promieniami litośći (woiey nie obiaśniła, Ależ nád 
to, tymże planeta, w codźiennych biegach doświadczonym, wyraża lię raczość lito- 
sci Maryi.  Wiadoma chybkość biegu fłonecznego.  lako feft wielki okrag calej 
żiemie, ták nieporownanie więkfzy milionami mil okrag nieba, względem ktorego 
4iemia, iako punkćik, względem wielkiego koła; á przecię fłońce codžieň, ták wielki. 
okrag nieba obiega, a do punktu, abo ftallu, od ktorego biegać zaczyna; co dzień 
fię wraca, Y od tego znowu nazałutrz, y tak co raz bieg fwoy odprawuie, miilicny 
mil co dzień przebiega. Ták fzybkim pośpiechem litość Matyi: Mulier amia [ofé, 
świąt obiega, ludzkich potrzeb, ňiedoftárkow upátruie, które w wfpomaga. Drugi 
planetś, iefzcze raczeyfzy! Kiężyc, pod negámi Maryi: Luna, fub pedibus zjiw, , Pla> 
neta ten, nad fłońce raczeyfzy, te tyle ná mieśiac mil zbiega; ile ficňcé 
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na rok. Przeto ná tym planecie, Matya ftáwa na Xiežycu. Luta fub pedibus, aby 
tym raczey, corychley ná ludzkie potrzeby zbiegła, Džiwowaty (ie pienie Saloino= 
nowe ślicznosci ftop, Maryi Nayš: Quam pulchri funt greflus tui in ealceamenth, filie 
Principót cant. 7. lak fa prześliczne ftopy, y kroki twoic Corko Pana naywyžízego, 
Marya Nayświętfza, Džiwovat fię Izaiafz ślicznosci nog Apoftolfkich. Quam fes 
cofi pedes Euangelizantium, O iáko śliczne nogi, y ftopy! biegálacych z Ewangelia po 
kraiachr Tać toieft, y w tym śliczność ftop, y krokow Nayśw: Maryi, ze ftopy 
fwoie na planecie naybiegleyfzym ofadza, /una fub pedibus, 4 ták nåder raczo ychy- 
bko, ludžiom na ratunek zbiega. Aleć y gwiazdy ná głowie Nayśw: Maryi, in či- 
pite corona fiellarum duodecem, rączość IMaryi Nayś. reprezentuia, Prawie uważał 
Thomafz S. Anielfki. Radius non prius pertingit ad propinguum, quam ad remotum. 1.P, 
g. 53.artic. 3. Nic prawi dźiwniey raczeyfzego niema, iśko promień światła! Każ- 
dy bieg, prędzey ná blilzfzym, poźniey ná odlegleyfzym terminie ftawa: promień 
zas światła, razem nayodlegleylze mieyscá, y terminy dośięga, iako naybližíze. Te- 
goż momentu, razem promień gwiazd naprzykład, iakoli y fłofica ná niebie, na żie= 
mi fię ftawia, y do Oczu przenika, nie wprzod ná niebie, A potym na żiemi. Gwia- 
zdami uwieńczona Marya, że ich macierzy ńfkiey głowy myśli, y ftaránia razem 
na niebie iaśnieja, y przed Bogiem fię za nami wftáviaa, razem ná žiemí, nas żie- 
miańy, iako promienie gwiazd oświecaia, do nasfię wftawiaia. Cała tedy figura 
Nayś: Maryi przez Jana S, opisana, od ftopy do głowy, reprezentuie raczość litosci 
ku ludźiom Nayś. Maryi. Ale mało miała ná tych wizerunkách, pośpiechu litosci 
fwoiey do ludźi Nayś: Marya. Dodáje tamže lan S. Date funt mulieri äle due. Ze 
tey ták miłosciwey Matronie ná niebie, figurze Nayé: Maryi, dano dwie fkrżydła! 
A na co? tylko žeby niezłaftygowanym lotem, ludziom ná fukkurs wfzędźie, y zawfze 
leciafa, wlot zawfze cum feślinatione, z pośpiechem ludzirśtowała. Skrzydlaftá litość 
Nayś. Maryi, nietylko haydobroczynnieyfza, śle y w dobroczynności naylotnicy= 
fza. Y niedžíw! że w pieniach wielektoč, columba mea, columba mea. cant, 5. Nayś: 
Marya Bog zowie gofebica. /Niecylko że gotebicá u Symboliftow, figura ieft lito - 
sci, lafkawo ci, śle že iey fkrzydlaftošé ludźiom, w potrzebách wielu ufługę dała, 
Wiele ieft świeckich hiftoryí, ktore fzczegulne mianuią okkázye, iáko w niebešpie - 
cznych razach, gdźie przez woyfk obleżenia, y zaftępy, przebrać (ie żadna ludzka ší- 
tá do miaftó, śbo do obozu nie mogtá, wyfłźno gotebíce, ktorey lífty z przefirogámi, 
pod fkrzydłś przypisano: Date funt mulieri ale due. Lávishift. Rom. ZEliang in multis 
locis loan.Bol Port. |.2.c.1. Odebrała od Bogá Nayé: Marya (krzydlá, aby fub velt- 
mento alarum, pod fkrzydła protekcyi macierzyńfkiey, nas žiemiany przyimowała, 
áby w nayniebeśpiecznieyfzych razach fuppliki nafze, pod Tron Majeftátu Bożego, 
pod fkrzydłami fwemi donošitá, śby iżko naylotniey ná pomoc nafzę, do nas leciałś, 
Ná koniec, y tá fama expreflya, iśkoby przed podwoiami niebś, wartuiacey Nayś: 
Maryi, litosci macierzyńfkiey, á spiefzacey zawíze do ludzi, dowodźi: Signum ma~ 
gnum apparnit in Celo, Ná niebie (ie widzieć dała lanowi Nayś: Marya; iśkoby w 
podwoiach famych niebá ftoiaca; áby lepiey z nieba podwoiow upátrowafa ludzkiey. 
nędzy, niedoftátku, y potrzeby, gdzie? ná ktorym mieyscu? nędznieyfza biedá wię- 
kfzy niedoftátek, oftrzeyfza chwilá, tám zaraz na pomoc zbiegała, zlatała. date funt 
mulieri ale, Znayciefz niewyfławiony nigdy do ludží, łafk, y litosci Maryi Nayś; 
pośpiech, á ami (ie też, w wafzey czuycie powinnosc, porwiycie kiedyfzkolwiek chy- 
ŻO, y raczo do czci, y kochanfa, ták mitośćiwey Mátki litosci. Niefteteíz nafzym 
lenościom, očiažatosčiom ! že nas śni ták oczywifte á nam zawfze gotowe, y prędkie 
Nayš: Maryi dobroczynnosci, do czci tey Matki miłośierdźia przynecáfa, ani wła- 
śnie naíze, za dobrodźieyftw4 Maryi obligi, do wdźięcznosci pobudzáša: śni własne 

nędze, €odźienne potrzeby, y niedoftśtki, czyli do nabożnego Máryi uczczenia, 
czyli do poufafego, htosciom Maryi polecania fię, popędzać nie zdofaía. Kocha 
nas, ratuié rx wielekroć tá Macka, y dźielniey, y dobroczynniey, niżeli ktora kiedy 


kochać , y pielęgnować mostá rôdžidelká. — RZ: 
tuie has y fzczodrobliwie, y wielorako, y śpiefzno typ: Jellimattone, zapędem pośpie+ 
chu! a gdźiefz nafze, ku iey takim litasglom wdžigeznoscíť dolegźia nas codźienne 
potrzeby, napaftuia złe przygody. naftępula ná nas cięfzkie pokusy, fkwierczemy, 
ftękamy ! á gdźielz nafze ku Maryi ufnosci“ Ach iáko wielu, y prędzey, y częe 
śćiey, y uśllniey, ufność, y hadźieię pokłada w światowey fortunie, ochłodźie, w fztu= 
kach fwoiey biegľosci, ludzkicy porśdy, á wielu y w. mátáctwach zabobonow, gu. 
flow, pewnych świadkow, małey w was wiary, mnieyfzey ku Maryi nadźiei, ý 
ufnosci leželíz was ućifki, y niedoftátki, ábo iákiekolwiek trapia złe, nieporhyśl 
ne przygody” abofz nie wiecie? o naypewnieyfzey pociefzycielce, o naylitosciwfzey 
Matce miłośierddia, o naydźielnieyfzey wfpemożycielce, y pośrzedniczce Naýšw: 
Maryi” A czemufz nie z taka ufnoscia, raczościa,. rzežwoscia, uciekacie (ie do Ms 
ryi, Matki licósci? iako Marya pośpiefża, zbiega do was, walzym potrzebom świada 
ezyč fwoie dobroczynności? _ Rozumiecie, trzymacie o człowieku rowni wafzey, y 
ták iako wy grzefznym, że was fzczyrze kocha, á więc mu niefprzyiacieć Swiad- 
czy wam fukkurs, ufługi, zaratuie, dáruie rzecz, by tefz nie tak doftśtnia ába 
drogá? á więcli nie džickujecie " potrzebuiecie rády, pomocy zaratowania, á více 
inoźnieyfzych, póradnieyfzych przyiacioł, o radę, o pomoc nie prošícieť A czemuż 
nie tak przynaymniey z Marya, Mitka litosci obchodžície fie“ tako z ludzmi grzes 
fznemi, a wam rownemi, y podobnemi* A czemu fie ták leniwo, ták z oporem dos 
naylitosciwfzey ; razem naymožnícy(zey Matki miłoślerdźia zmbieracie” Nie doa 
znaližeščie iuż Maryi Nayś: lítosci, y dobroczynnosciť å choćeśćie iey nigdy ták 
nie uczeili, iáko czcić powinni byli” Pewien tego był zawfze Bernard S. że nieby- 
fo, y hićmafz nigdy człowieka, ktoryby MARYI, litosci, pomocy níicčdoznať: 
beśpiecznie woła: Niechay prawi milczy o Máryi, kto iey kiedy w potrzebie (wey 
ptawie nabožnie wżywał, 4 miłosciwego iey fukkursu nie doznał, Rátulie y wielu, 
ratowała y was ták czefto ý nie profzona, y nieuczczona; a więc ratować niebędźie, 
kiedy bedžie od was fľawióna, mifowána“ Am czas ‘teint, śni też taka potrzeba; 
aby wam tetaz przykłady przywodźić, prętkiey litosci od Maryi Nayśw: Na. 
czytać fig ich, każdego ięzyka w pismach, fátwo możecie, 2 fa niewzrufzona per 
swazya fadzę; że y wy fami ieftescie żywemi, ptętkiego afk, litosci Nayś Maryi, 
do ludźi pośpiechu, przykładami, Gdybyście fię tylko rozumnie, y bacznie refle- 
ktowálí: pewniebyśćie uznali, żeściey wy pretkiego, Maryi ratunku doznali? Wos 
ftátku chčieyčie tylko, å czeiycie uprzeymie Nayś; Marya, śmiele y mocno przya 
rzekain, że doznacie, Dała millioný przyktádov, pręckiey do udźi litosci (woiey 
Nayi: Marya: da, y pokaże ná was, co ważyć y co innym świadczyć zwyktá? 
iako uprzeymie Nayśw: Marya czćić będźiecie ták prętkiey, y obfitey, a zawlze, 

iey litosci doznacie, Amen, 


Na Dzie $. MAŁGORZATY 
Simile Regnum Cælotum homini negotiatori, querenti bonas 

' Margaritas. Marsh. č1 3. | 
Najfzczesliwfse kupiectwo Malgorzaty S. Naylepiey, naypewniey meb 

kupować, ná targ Malyorzáty Swietey, 
Amyż dźiśiay iarmark, y bogaty, y fzczęśliwy, fákiego świat niemiał,y 
mieć nie może, larmark ten, w towarze nieofzacówany, w kupnie tani; 
w nabyciu łatwy, Bog fam zakłada ná pržedaž niebo; w nim wfżytkie 
iego fkarby wykłada, Ná tym ord oai Rag 
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fzczęśliwa, w niey wfzyftkie radosci, y pociechy, kleynoty, perły fafk, zbawienia 
nafzego. Dźlśleyfza Ewangelia, Niebu kupiectwo przyznaie, że pereł fzuka, zá 
ktoreby fię famo przedać mogło, Simile Ręguum Celoräm negoriatorň, Niebo kupczy; . 
ale ták, że fię famo ludziom rado przedśie, y doftatki fwote, pociechy, y fzczęście; 
na przedaż fiawia, Pan nieba Bog, niebiefkie. perły, ná kupno dufzom ludzkim, zá 
ich towáry, wzamiany, zá praca, iako zá monetę ftawia. Dobrže © tymświadczy 
Eusebius E miffenus bom. ih Matth, Non vålt Dem, dona fua nimia, inveniendi facilia. 
taie vilefcere, Pretiosa. merces, cupidum amatorem, © avidum negottatoretm reguirit 
Dáry Bože, iáko fa w f.bie bogate, y doftátnie: ták żeby na pogardę nie przyfzły; 
darmo nie ida. Tánícé prawdá, śle przećię kupić trzebá, Drogi, 4 nieprze- 
brány tovať, kupca ochctnego, y chciwego potrzevuie, Prezentuiz Bog, y zaleca 
fkarbow fwoich dary, iákoby towary: ku upodobaniu, aby łacwieyfze, predíze by“ 
ły ku przedźniu, Niebo, y niebiefkie doftátkí, pociechy, y fortunę, ý dźiedźi- 
ctwo wiecznego żywota, Bog ftawia ná przedźży: A ftan wiernych, ftan Chrześci- 
ańfki chce mieć, y bydź ftanem kupieckim, Pewien był tey prawdy Grzegorž 
Nazyśzeńfki: Mercarum vitam nofram sjlimo, Si negotiatu fuer, quefum facies: 
Zyčie Chrzesciaňíkie, ma bydž zbáwienne kuplectwo, Szczęś iwy, kto w tymku* 
piectwić, zbáwiennych zyfkow chč.wy. Chrifčianus negotiator falutis, Tertul.apudviven - 
Zdaniem Terruliana, co Chrześcianin, to ma bydź kupiec zbawienny; ná żywot 
wieczny, zá dobrá doczesne, zá ćwiczenia, y dźieła przyftovne, kupuie u Boga do“ 
brá wieczne, Moneta do kupná nieba, dźieła pobożności, ćwiczenia zbawiennosci: 
Kupuyciefz co żywo bez zazdrosci, każdemu (ic doftanie, doftarczy, do niezmie- 
| #zoney obfitości,  Pierwfza w tym targu, y nader fzczęsliwa kupczyná, Małgorza= 
tá S. Szczęśliwym arcy rargiem nieba, dobr wfzyfikich iego; y famego Boga naa 
była. Iakim zaś targiem; džiš (ic o tym fprawić mamy: la twierdzę: że y ná nas 
arcy dobry m, pewnym fzczęśliwyim, Nayfzczęśliwfze kuplectwo Małgorzaty Swię* 
tey. Naylcpiey, naypewniey Niebo kupowść, ná targ Małgorzaty Swiętey, Ad 
M. D. G. Cześć, y honor Niepokalanie Pocžetey Panny, y przedźiwney Boga 
Matki. i 
~ Iużem namienił, co zá towar kupiectwu Chrześćiańfkiemu, na przedaż Bóg 
Zbawiciel wykłada” Wyrftumacžyé należy : iżkim go targiem nabywać? , Sprá- 
wuiz naš 0 tym kupnie, y o tym targu Auguftyn Sı Venaleefi quod habeo, dicis sibi 
Deus eime illud guid babet venales Reguiem, inguit habeo venalem! Ouanio labore, di> 
gna ej! bec requiest que finem non babet, Æterna requies, ærerno labore, dignè emitur: 
in Pľal.o3. Z przedaynym niebım, wiecznym iego dźiedźictwem, niefkończony m 
kroleftweir, Bog nas káždego potyka, y mowi; Co mam tylko, wfzyfikoć przedśięł 
Pytafz! á co ráklego? Odpowiada Bog! odpoczynek wieczny, nieśmiertelny żywot, 
wiecznych pociech, Y niefkończonego fzczęścia: A iakimże targiem? čo za čená? 
tweiá praca pilna! Wieczne rofkofzy, wiecznaby praca zakupowáč należało: Bog 
dále zá prace krotkie, y tobie ták niećięfzkie , byleby wierne, y prawe, =- Namienił 
Grzegorź Wielki, Celum tantum valei, quantum potes.in Bv. Niebo tyle waży, zá 
tyle kupifż, ile ty maíz, y dźć možef-: rob, prácoy iáko możefz, 4 nieba nabedžiefz, 
Doftatecznie o tym Auguftyn S. Regnam Celorum venale propofuit, © pretium ej, 
calicem agńe frigide pofuit, h.. 13.1.5. Com. Quidtam vile, quam terrenum? quam fran- 
gere efürienti pänem? Tunti valet Regnim Celovum, f non babes facultatem Jrangendi pá- 
ném tuumas da calicem ague fibide : mitte duo minuta in gazopbylacinm. in Pfal. 49. 
Tantum emit vidua, duobus minuti. quantum eiit Petris veliguchs réžia: qúantúm emit 
Zacbew, dando dimidium Patrimontum, Regnum Det tantum valet; quantum babuerž, 
Eog dále ná przedaż niebo, targ ceny zakłada, możność dobrev voli tvoiey., Mo- 
žeíz y za mało kupić, gdy cię ná wiecey nieftáiel famač będ źlefz chleb twoy ná u: 
bogie nitbo kupifz: Nie ftać cię, abyś dať ubogiemu bocheńek chlebá, dayże kubek 
wody; Wyrokiem Zbávwicielá, babká uboga, dwa halerze do fkrzynki Koscdélneg 
TZY« 
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rzticitá, $ Niebo kupiła, Piotr śieći rybotovíkícy żywnosci porzucił, Zachaufé 
połowicę fortuny ná ubegie rezdať, á tóż famo niebo kupit. Ná co śił twoich ftá: 
nie, zá toć gotow Bog przedáč Nieko, y dofiarki iego. Tynże ftylem mowiChrý- 
zoftom S. Terrenum certamen tibi propofitum, cujus Córóra im Celo reddetur. Pach diez 
bus cúvri Č eterna premia čonfegutrú. b. 17 Án Matth. Tenże indžiey tmowifzerzey: * 
Habes nummum, compara Celum, indue nudum veślimento, das bofpitium, accipies man= 
fionem in Gelo; Vide! fi es comparatio? das res comparabiles, das temporales;idccipó ætér+ 
is; das te dimifjuras res, accipis eternum pofidendas bom. rr. in Math, ['oczesna, zá: 
fožona potyczka, y prac fkończonych odprawa: zá te wicćzna; w niebie deklátowa- 
na korona, Kretkie pracy zabiegi, wieczne ža nie pociechy, y rofkofzy. Mafz 
pieniadz, dayżedla Bogź ubegim:ó będźiefz w niebie bogatym, Mafz fzatę, odziey 
nagiego : å Bog odźicie, czdobi ciebie wieczney chwały fzáta ná niebie, Dafz go: 
fpodę, do ktotey przyímicíz podrožnego: odbierzefz pokcie złcte, pałacu Niebie- 
fkiego. Uwažayže, co to zá townia$ A czyli nie wielkatwoia fortunat dawać rzez" 
czy Śmiertelne, A brać za nie dobrá nieśmiertelne, dawać rzeczy, ktore faimenietrwa= 
fa, ciebie fátwo opufzezśia, y krotkim zažywániem, fame fię trawia; 4 brać takie 
dobrá, ktore wiecznoscia fię nie fkończa, niefkażyrelnoscia zafzezcycaia. Tenże in- 
dźiey podobnym fensem, do kupná tego zachęca wierne.. Mercatura, negotiatiogueg 
Gelum ef: da panem, accipe paradifum: da parva, accipe magna: da moriália, © inímer- 
talia accipe. Chryf; hom. de pænit: Miožež bydź iarmark kupna pożadańfzegc? iakó 
niebo?. by chlebem iednym kupowść ; zá mało, brać trák wiele: za znikome, brać 
dobrá nicogarniońe. Applaudował kupiectvu temu Theodor Studíta. Het ia e> 
gregia, ef wegobiatio! bic ike felix contradhia: exigui daboribte, ac certaminibus, eternity 
© immortalia parare, ferx7o. Toč to kupiectwo, ra awe, ná fzczęśćie, y ná der wiel> 
kie: Niema świat y okrufzyna podobnego! zá znikome rzeczy, za krotkie prace; 
nieśmiertelne brać doftatki, y xefkofzy: za Ziemię, y za dobrá żiemfkie, brać. nie- 
biefkie,  Rezolwováť fię tedy nam potrzeba, abyśmy naprzod žiemí affektem, Ý 
fercem odftępowśli dla nieba! iáko przyrzekał Tertulian: Nadi patet Gelim, żerrófal= 
vå lL.de ant. e. 55. Nie powita fię; nieuciefzy niebem, kto fię w žiemi kocha; odftapić 
trzebź áffektem źiemfkie błotś, dla niebiefkiego złota. Tę kondycya zakładał 
Zbawiciel Młodźianowi, o drogę do nieba konkutruiacemu, Qnid faciendo, witam 
eternam pofidebo? Si vis perfedu ife, vadel ende omnia; dne habes, da pauperibus, & 
habebis thefaurum in Celo. Maith. 17. Podž,przeday wízyftko, day ubogim, aznay= 
dźiefz, kupifz Tkarb w niebie. Skarbiec zakłada w biebfe; kto fig żiemfkich dobr 
Afektu, y miłosci wyszeka. Applatdował w cym komuś Piotr Damiani, Projeci/ć 
mundum, u+ aquireres Celutm. b 1.6. 9% Porżuciłeś świat, abyś doftapiť nieba. Tak 
(je wyprawował Elizeufz za Eliafzeń, że Y woły, y pług, ktorym pożytku, y uro- 
dzźiu fzukał, poratať: aby y śladu nie żoftawił Zienfkich dobr, y tego, coby poży= 
tkow Ziemie nadźieię dawało; zbył fię iako naydofkonaley dla fpezy niebá. Tę 
intencya wytłumaczył Abulenfis. Qui tranfibat ad Dorkinum omnino valebat renun> 
ciare feculo, ita; ut nihil relmqueret in tllo, quod pórrineret ad ipfútn mundum inl. Regt 
Wyprawował fię Elizeuíz do Bogá, áby zá Eliafzem w czaśie fwoim, doftat fię do 
niebź; porabał pługi, woty, nie tylko že odilapił roli, ale y śladu nie zoftáviť do 
semie, ktovey pożadał do niebá. lákoby ga inž ná ten czas upęwniał Vlaxým Se 
Qui mundum non pofidet, torum polider SalvGtorem: fer, 48. Kto fię wyrzeka w fercu 
fzczeyrze sviatá, cale całego posiada Boga Zbawicielś Przyrzekał zaś Hieronym: 
Impo(zbile e, ut prefentibus quis boni fruatur, & foruri: uż bie ventrem, ibi impleat 
mentem: ut de delicis tranfeat ad delicias, ut tñ titroq; feculo, fit primus Gin Celo, V iñ 
tèrra, appareat gloriofus. apud Lochner. Zdała fiç rzecz Hierony mowi S: niepodož 
bna, śby kto (rozumieć co do łubości; y kochania; y wnętrznego úkontentowánia) V 
tù zażywaf świata, y potym nieba, a żeby ž ziemfkich rófkofzy, doftał fię de nie* 
biefkich: śby tu kontentuiac appetyt zmyšlnoscí, miał ubłogoftawie myśl, v rozum 
Na (ena | Ra f | TO wfzczę* 
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w fzczęśliwey "Wwiecznosči : aby fe (żafzczycał, ý kontentovať, y pompa Światś, NA 
chwała nieba: aby diefzyť (ie fzczęściem doczesnym, y wiecznym. Ták brać przy+ 
naymniey potrzeba, co doaffektu, ukontentovánia: ferca, y przylgnienia | 
czney miłości do šwiatá:, ktorey zbywać trzebá, kto chce nabywść nieba, Ták [ie 
zbywał Elfafz idac do niebá ná wožie ogniftym, porżucił płafzeż ná žiemi, iśkoby, 
pokazał, że mu doniebá, y do rayfkiego wftępu zawadzaf:a ráczey dał figurę y wi- 
zerunk; 4. Reg. 2. iáko żiemfkie dobra, Grzegorza Wielkiego zdaniem , w płafzczu 
wyrażone, do nieba przelzkadzáia. Quid funt tebrena omnia? mf corporis indumenta: 
Gr eg.in Ev. Cit, Brev, Rzeczy wízyftkie światá, la iáko ciatá ludzkiego adzieža, ý 
fzátá. Ta fzata, kto (ie z luboscia, y z kochaniem rad przýftraiá, y odžiewa, do 
niebá z Eliafzem nie wchodzi! opuscić, porzućić płafzcz żiemfkich dobr, á bardżiey 
chęci, y żadzy, tofz fig zá Eliafzem do nieba zapufzezść! Podobna expreflya data 
dufzá nabożna: długo po ulicach zgiełku światowego, fzukatá Oblubieńca Bogá: 
queram per vicos, © plateas.Cant.3, Naleść nie mogła, śż dopiero, kiedy ia warty 
mieyfkie z pľafzezá odarty, tulerant palšinm meum, złe przygody, teyraná corporó ina 
dumenia: Z fortuny doczesney, iako zízátv ztupiły: doftoyna fię ftatá, naleść Bagź, 
iako wyraźnie zćznaie, Paululam- cám pertranfijem cos, inveni, quem diligit qnima med 
ledwie z fzat fortunnych, z dobr doczesnych ztupiona, zbyłam fię zawod do niebá, 
do Poga, tom natychmiaft nalazła, dofzła, doftapifá Boga! Taka abrenúneyácya 
światu, y dobrom iego, wielekroč do kupna nieba Zbawiciel nakazował, minaWfzy. 
inne, Stawna ieft náuká Zbávicielova,u Marheufza S. S quis te percujjerit ad. des 
xteram, prebe ili alieram, toieft: fmifram. Matth,s. Kto cię chce rážié, y bić w twoię 
pravice, ty mu nadftaw lewicę, . Sławna ieft Auguftyna, Grzegorza Wielkiego pras, 
wícv, y lewicy interpretacya. Mowi Auguftyn S. Dextera nošťra ef, gútdgusd nos 
bis eternum, © incommusabile Dominus pollicetur: finifra, quidquid temporale bóbetur. 
fer. detemp. Prawicá, znaczy dobrá niebiefkie, y wieczne è lewica, doczesne, y fka= 
zitelne, Im finifra eju divitie, & gloria, Prov. 3, mowi Niedržec Ná lewiey iega, kład 
da (ie bogactwa źiemikie, y chwała świata, Ten tedy: rofkaz ieft Zbawiciela, SL 
guis teperćuforie ad dexteram. Chceli kto uderzyć w prawicę twoię,. fzkodzić ci ná: 
niebie, y wiecznym żywocie; ty mu nadftaw lewicy, dobr żiemfkich, yý doczesnego 
Świata. Raczey ći zbyć fię fkažitelnego świata. niżeli wiecznego nieba. To famo 
powtore w ten fposob, tenże nakazał Zbáwiciel. Si oculus tam dexter fiandaliżat te; 
erue ilum, Č projice abs te, Teżeli cię prawi gorízy, do złego zawodźi oko twoie pras, 
we, wyłup ie, y porzuć precz od ciebie, Prawey ftrony dobra, fa dobrá nieble< 
fkie, y wieczne, Oko twolej prawe, tna bydž oculus fimplex, oko ptofte, Ýproft ná 
niebo, y. dobrá iego, ma patrzać, ma (ie ogladić: á teżeli oko twoie prawe, pfuie 
fwoy oblig, y ciebie gorfzy: že (ię ná bok, na lewicę, ná żiemikie lewey ftroný dobra 
zapatruje, ferce, affekt zá žiemia, y zá światem fkłania, y kieruieg o coć potákim Os 
ku? ktorecię ná zgubę zawodží, wyłup, zbadź fie go, odrzuć go. £rue ium, Zbý. . 
way žiemfkich względow, 'affektow, y miłosci, abyś nabył dobr niebiefkich, nie. 
śmiertelney wiecznosci, Przeftrzegaf, y wytłumaczył to Cypryan iaśnie. Mundi, 
© Dei amor, in uno corde habitare non poffunt; gnemadmodum ocoli Celum, > terrane 
nequaquam abiciunt, Oculi in amore duces. de 12. grad, Oczy ludzkie, łudzkicy mi- 
łosci przewodnia trzymaia: iáko tedy oczy ludzkie, nie moga razem y na źiemię, ý 
na niebo patrzyć; śle abo (ie ná źiemię fkłaniać, abo do nieba podoośić mufzą, tak 
miłość świata, razem z miłoscia Bogź, w iednym fię (etcu nie miefzcza. Pilnować 
tedy oká nafzego potrzebá, aby (ie ná niebo, ná dobrž prawey firony zapatrowałó, 
á tamże affekt ferca nafzego obracało, Przeto mądrze fobie doradzał Sylvianus 
Opat. Oczy fwoie zawfze ku niebu kieruiac, od žiemí rękoma zafłaniatac; Oczy 
moie, nie mieycie (prawy zżiemia, ná niebo pogladaycie, a wy też chečí molé, nieba 
famego żadaycie; 4 wy śiły moie, o niebo [ej ftaraycie, Tym torem fzedł Ocieć 
S. Ignacy, ktory w niebo fię zapatruiac, wołął: Sordet terra, dum Gelum ma 
ieden 
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ieden Ziemia; kiedy mi w oczach niebo, z ktorego w niebo zapatrywania, pofpolicie 
Ignacego S. rytufowano: 27e Pater, qui continuo Celum ałbiciz. Ten to Kapłan, ktory 
zawíze w niebo patrzy, á gdźie oko, tam y ferce obraca,  Wžiaf przykład Igna- 
ey S. z Marciná S. Turoń kiego: ktorego tymże tyrułem, lubo ná fzyderítwo Bryc. 
cius: lud zaś inny z podźiwienia nazywał. Ten či to Marcin, co zawfze w niebo oczy 
podnośi, Dał tego dowod przy śmierci, niechcae inakfzym cia*2, tylko wznak uto. 
żeniem umierać, poprawić uśiiuiacym, odpowiadał: Sinite me potius Celum, quam tere 
vam afpicere; ut Juo itinere, iturus ad Celum fpiritus, dirigatur, Niech čiato oczy má 
na niebo pogiada; ktorego duíza fercem požada: niech widzę wprzod drogę, ktora 
Ao nieba poydę! To dźiwna! że ftárych wiekow Filozcf, z przyrodzonego rozu- 
mu, tak fig od žiemí odłaczył; a żeby z niebem pokumat. Pytany Empedokles, 
na coby żył? wedle niektorych Anaxagoras: odpowiedźiał, U; Celum a/biciam, Plut, 
abym ná niebo patrzył | dopieroż Chrzesciańfka wierność, iáko nieba pragnie tak 
wfzyftek refpekt, y wzglad fvoy od żiemi obracać, do nieba kierować powinna, 
Si oculus dexter ftandalizat te, erue ilum, Tač pierwiza moneta, ná kupno nieba, od- 
ftepítwo że i, y świata. Dodáte Zbźwiciel, w tymže rofkaźic: $i pes tuw Janda. 
dizat te, abfcinde ilum, © proijce abs ze, leżeli cię gorfzy noga twola, odetniy 13, y 
porzuć. Acotemu za wyrozumienie“ Ma bydź procz innych y to! Nogáč fig 
potyka, in lubrica materia, w ślifkicy materyi, to ieft w przyfioynosci, y poczciwosci. 
Fák zwyczaynie grzech nieczyftosci, potknienicm, nogi powinienem w yražá fig, y 
mowi fię: Pośliznał fig; powineła mu (i nogá. Gorfzy nogá, kiedy ciało w nie. 


. €zyftoscí ufierka. Taka nogę odčinač, toteft wfzelkiey níeporzadnosci čiatá, odíte.. 


pować trzebá: á žeby za monetę Ćlafa kupić, y nabyć doftatki niebá. Wyražif 
to Paweł. I carne, non fecundum carnem ambulantes. Kto chce doyść nieba, niechże 
wedle čiatá. y ztych żadzy iego nie chodźi, Animuie nas w tym Piotr S. Ożftcre 
vos, sanjyam advengi, © peregrinos, abfiinere vos 8 carnalibus defiderys, que militans 
adverfus animam. t. Petr, 2. Obteftuię was bračia moi, iáko przychodniow, y piel- 
grzymow do Oyczýzny nicbiclkicy, ktorey ieżeli doyść, y doftapić chcecie? niepo- 
ftępuyciefz fobie w pożadliwosciach ciała, odítepuyčie wfzelkiey ciała lubosci, dla 
dobr, y pociech fzczęśliwey wiecznosci/ Zeznať Ambroży S. o Eliafzu. Seďutiam 
Elias mullius corporei coitus, permixtus cupiditatibus invenitur: ideo ergo curru raptus ad 
Celum. lde Virg. Mamy pewność, že Ehafz panieńíkiego ciała fwego, żadna lu- 
bościa Ćiała nie zmazať, á przeto nieba nie ták dofzedł, iáko ráczey ogniftym wozem 
doiechał, Czyftego na Ciele Eliafza, niebo (amo zíe ní wydarto. Fece cnýru igneus, 
© egui ignei, Eliafza czyftego, povozem ogniftym, niebo zabrało, y do (icbíe zae 
wiozło, Opak nieczyftość, pewny z niebem rozbrár. Dał dowod w Ewangelii, 
ow niewiesćiuch, ktory (ie žena od wiecerzy niebiefkicy wymowił. Uxorem duxi, non 
poffum venire. Poiałęm żonę, piefzczot ćiała pilnuię: niebu fię niegodzę, niebá doyść, 
doftapić nie mogę: Nonpofum venire, A przeto powfzechnie Paweł S. zapowiada, 
Care concupifčit adverfus Spiritum. Ciało zawize biie ná dufzę, fprzeciwia (ie dufzy; 
aby nie pragnęła, niectagnęła do nieba. A toć ieft pewna moneta druga, dokupna 
nieba, rozbrat z čiafem, y lubosciaiego, — Ná koniec naypewnieyfza monetá, ná 
kupno nieba, iet wzgarda żywota dotżesnego, dla żywota wiecznego, ` láko (ie 
rezolwował Pawef: Cupio difo/vi, ©» efe cum Cbrifo. Pragnę bydź z Ciała rozwiaza- 
ny, śbym był z Chryftusem ná wieki złaczony. Tym duchem tćhnał 9, pifkup 12 
gnacy Meczenník, ktorý fam wzywał ná fiebie tyraňfkich kátowní, y morderftwá, 
dla Bogá, y nieba: Jgnó, crux, beflie, č omnia tormenta diaboli in me veniant, tantam 
uż Deo fruar. Ognie, krzyze, beftye, miecze, y vízyftkie z piekła kátownie, niech 
fię wyfypia na mnie, zgromadza, y przyida,a żebym tylko był w niebie z Chryftue 
sem. Prawy Świętych našladowca, y fam Męczennik Fiermenegild, nafiępc tro- 
nu, Wizygotow Kroleftwa, iako Krolewic pierworodny, dd Oycá dla wiary bity, 
więżiony, na koniec pod topor, ná palec fkazany, fzyię poddaiac, SA liç, 
ene 
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Bene me cum adłuru es Pater, fiquidem us abs te jugulatus, regnum amittam, tetefniim: chi 
fupers confégugr. Nie mam čí za złe Oycze! že mię ná śinierć fkazuiefz, razem Kro- 
leítwá, y żywota pozbawiafz. Rad y żywot doczesny, y krolewftwo żiemfkie tracę, 
4bym wžiat niebiefkie, y żywot nieśmiertelny, Podobna rezolucýa, zá całość wiary 
umierał Kanclerz Anielfki Thomas Morus: ná ktorego naprawiona do więżićnya 
żona, aby go ná wola tyrana heretyka nakłoniła, ktora imu zá jponetę perswazył 
dłużfzy żywot dawała, Spytał iey Morus: długoby dalízy żywot iego zamierzała? 
odpowie: lat dwadźiescia! fprwiedliwym ofuknał fię ná niç zelusem, Morus; Abi 
fulta mercatrix: tu ne me caducój viginsú anni,Varerna mutare. pośtulest Precz głupia 
przekupko! zá dwadziescia lat fkažitelnego żywota, wieczność pociech, y fzczesčia 
nieśmiertelność żywota dawać radźifzy A co to zá rozum? krotko żyć, A wiecznić 
zá to fię męczyć? 

Tóć ieft monetá, ten targ, na ktory Matgorzatá S. niebá fig dokupiła, Wzgar* 
da fortuny, czci, pompy, y wfzelkiey marnoscí świata. Podeptánie, y wyrzeczenie 
fię wfzelkich piefzczot, y lubosci ciała. Odważna ná śmierć mečzeňíka, y cyrańfkie 
kátownie, nád śmierć frożfze, y okrutnieyfze, żywota śmiertelnego pogarda, Mat- 
gorzata, Corka Edezyufza, naywielmożnieyfzego u pogan Arcykapľana, na wieś 
piętnascie mil od Rzymu odeffana, y tám wychowana, Nówiefkiey roli zbefuurik 
abftondisum in agro, (kaxb niebiefki, fkarb Wiary S. nalazťa, Odmamki, taiemney 
Chrzescianki Wiary S. nauczona, ták fię w Chryftusie, tak w perle zbawienia (wes 
go zakochała; że wedle dźiśieyfzey Ewangelii: Inventá unó pretioså margariić, abiitę 
> vendidit omnia, que babuit, © emt eam, Wfzyftką, co tylko miat3, ná kupno tey 
perty nieba, y wiecznego żywota, łożyć fię rezolwowafa, 4 żeby Chryftusa, z Chrý- 
Rusem nieba (ie dokupiła. Miała naprzod z przyrodzenia nayślicznieyfza, płód 
fwoiey urodę, miedzy Rzymfkiemi urodami naypierwfza: tę naprzod ślubem czy- 
ftosci, Chryftusowi ná kupno nieba oddała: y fiata (ię nietylko z imienia margaritis 
pertá; śle y w drogosci waloru, y ceny przed Bogiem. Przypisać tey perie, zx 
candore pretium, kandorem białosci, perła popłaca: kandorem niepokalaney czy. 
ftosci, y niewinnosci Małgorzata, z imienia, y z czyftosci perła zafzczyca (ię. 
Miała Matgorzatá S. dźiedziczney, prawem fukceflyi, oyczyfie niezrachowane bo: 
gactwa, (karby, w pieniadzach, wezłocie, w klegnotách, y perfach, w imaiętnosciach, 
y poffeffyach: y te wfzyfikie razem ná kupno niebiefkiey perły fożyta. Vendit 0a 
“mnia, & emit eam, Abowiem Małgorzata S. od. Oycá pogániná, liáko fię tylko a 
wierze Corki fwoiey dowiedžiaf, ubita, ledwie zá obrona miłośiernieyfzey Matki, 
ná ražie famym nie zamordowana. Więc ze wfzyftkich ozdob, fzat, peret, kleynos 
tow, doftárkow złupiona, wydžiedziczona, ná wéi zá paftufzkę bydła dana: iako 
perła z oyczyftey konchy, w ktorey fię urodziła, wyfaczona, ceny więkfzey z od- 
łaczenia nabyła, Nie tyle fzacuie (ię perła, w konfze zamkniona, iako z kónchy 
| odłaczona, w pierscień ofadzona. Ták perle przypisał Symbolifta, tak przypisać 
Maigorzacie, prawey perle. Nudata preriam, matre velićla carior, Obnażsńa z kon- 
chy perła drożfza, fzacownieyfza, Małgorzata ze wfzyfikich ozdob, y fortun ztu- 
piona, od rodzičielíkiey konchy oddalona „Matre, Patreq; relićło carior. Ziłupion 
z dobr Ziemíkich Małgorzata, z Tertulianem (ig chlubítá. Rezinacula funt ista [pet 
nofłre, Tertul, de cultu fen, 31. Bogactwa, (karbý, fortuny, pafiye, maiętnosci, śidf4 
fa dufzy. ktoremi świat więżi; a z tepízych dobr, y wiecznych odziera, Proliciamyś 
ornamenta terrena, fi Celeltia optamu. Z.radośćła pozbywam dobr, y okras žiemíkich, 
śbym doftapifá niebiefkich. 

Miata na koniec Mafgorzatá S. Ciało Panieńfkie, zdrowie, miała młody, kwis 
tnacego wieku żywot; ćiafo na męki, y katownie, y żywot na śmierć okrutna, y ty- 
rańfka tożytá; áby niebo kupiła. Dla niezwyczayney urody, od Olibryufza ná 
całym Wfchodźie Starofty, za małżonkę pożadana, Chrzescianka fię wyznała; Ža- 
dnemi Ciała buynosciami, żadnemi namowami, żadnemi obietnicami, odwieść fig od 
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Gzyfłoseł, od wiary nie data, Prawa (ie Corka niebiefka pokazała Margaretha? pra- 
wa perła, ktora iako (ie z rosy niebiefkiey rodźi; ták (ie niebiefka u Symbolifty Core 
ka zowie: Parre edita Calo, Gelo genitore fuporlit, Corka (ie niebiefka ftawitá, żadnym 
affektem do świata, y żiemi, żadnym; czuciem Ciała nie uwiodlá: Parre edita Celo. 
Od xozgniewanego Starofty, na wfzyfikie męki, y katownie fkazana, ná żiemi ro- 
śćiagniona, rozgami frodze uśleczona, żełaznymi blachami, oraz ogniftemi zamknio» 
na, y ščísníona : paznoktami želaznemí, ná člele Panieńfkim fzarpana, trzęśieniem 
żalacey (ię na to Ziemie, niewinną wyświadczona, do więżienia wtracona, iakoby 
znowu koncha, perła uwiężiona, Tám fimoka, około fiebie krażacego, Krzyżem S, 

pokonała, Zwiężienia wyprowadzona, powtore ogniftemi blachami, na pierśiach, 
y bokach palona, ftała fię w ogniu, preztofor auro, quod.perignem probatur, nad złota 
drożfzego waloru, ztego, ktory zognia wynioftá, wiary doświadczoney, y meztvá 
poleru, Spofobnieyfze lic ćiało zmęczone ftáto, aby fzczęśliwym zá męki kupnem, 
nieba nabyło. Wrzucona potym w kocioł wrzacey wody, tá perłś, utonać nie ma+ 
gła w tym wrzacym morzu. Nádnie kotła morfkiego, iako perła ná dnie morfkim, 
pretiofa in imo, Margaretha, perta Małgorzata, ftafa (ie niebu arcy fzacowna, Cus 
dem Bożym, zdrowa z kotła wyfzła; na koniec pod miecz fig poddała; ś tak presios 
Jam'animam, nader droga duíze, w ták wielu katowniach, y morderftwach, y w (as 
mych ogniach, iako złoto wypolerowana, ayrym purgatum feptuplum, zá perte Nie- 
biefka, wiecznego żywota, Bogu oddała. Ten ieft targ nieba, ktorym fig Mat- 
gorzata nieba dokupiła; Nayłepiey, naypewniey dokupować fię niehá, natarg ten 
S. Małgorzaty. Day fiebie, day co malz Bogu, å weżmiefż niebo, 4 weźmiefz Boga, 
Ták ftarzy Ascetowie, Nowicyufzom fwoim mawiali. Da fangvinem, accipe piritum, 
Day čiafo, krew, wyrzecz fię ktwie y Ćiała, bierz ducha, żywota niebiefkiego, wie- 
€znego: dawaymy dobra znikome, abyśmy odebrali wieczne, Ani fie zdać ma nam 
wielka expensa, zá ktora kupuiemy tak wielka w niebie fortunę, y chwałę, Zae 
prawdę zeznač z Salwianem: Vije, «4, quod datur; ubi tem grande ef ,guoq accipiture 
1,4.de Pra, Znikome nader nafze datki, y nikczemne, czyli w odftapieniu świata, 
czyli w umartwieniu ciała, czylí w ćwiczeniu, y pracach ku zbawieniu Wzgledem 
dobr tak wielkich, pociech niezmierzonych, doftatkow nieobiętych, ktorych z niebem 
nabywamy. Nihil reputatur terrena, fe pre oculis bubentur terna, GYetricus in Cant, 
Zaníc cale, y pewnie poczytamy wízyftkie dobrá, y uciechy doczesne, ieżeli zba- 

wienna bacznośćia uważemy wiecznć, niebiefkie, niefkażitelne, Przebieżmy myslą 
krolewftwá, pańftwa swiará, y wfzyftkie ich ozdoby, doftatki, pompy, wygody, u= 
Ciechy | fplendory, imaginuymy fobie iefzcze million kroč więkfze | ná te vízyftkie 
zawołać z Auguftynem. Hec miferorum| funt, dammnatoranią; folátia, non premia me- 

vitorum, Augoft.l. incant. Te wfzyfikie, y więkfze świata dobra, nedznych, fiuża. 
cych potępieniu [wemu, krotkie fa pociechy, śle niewiernych, śni bacznych nagrody. 
Małofz, y owfzem iżali nie więcey tych dobr, Turkon, Persom, Indyanom, y ty- 
ślacznym innym niewiernym Bog nadał? ktorych iednak na wieki potopí, Y zá ty- 

śiączna, kropelki pôciech niebiefkich czafikę, nie waża fame w fobie, wfzyftkie dobrá 

świata, y Bog (ch nieważy, kiedy y potępionym dale, ktorym niebiefkich umyka. 
Pomyślże fobie daley z Auguftynen S. Que gitur tterna funt? f talia, dc. tanta tem- 

povalia?. Quid dabis eń, quos predeśinavie ad vitam; fihec dediť e%, qnos predejtinavit ad 
mortem, Aug, in Mattb.z, leželié tak fię podobały rzeczy, y dobrá żiemikiet A iá- 
ko millionami bardźiey podobać (ie nie maia niebiefkie, y wieczne? A ieżeli Bog, 
ak wielkie doftatki, wczasy, iwygody, uciechy, (plendory pozwolił tym niewiernym, 
y famym poganom? ktorých przeyzrzať na potępienie: iako rozumieíz dobrá, y ro- 

fkoízy nagotował w niebie tym, które przežnaczyŤ ná fwoię chwałę, na ich zba- 
wienie, Tym fensem S. Fulgencyufz, przypatrzywfzy [ie wfpaniałosci, y appa- 

rencyi Rzymikiego tryumfu, Theodorykowi Krolowi, wyprawionego argumen- 


fowaf, Quam jpeciofa debet efe Jerufalém Celefinť fi fs [plendet Roma żeś lako 
dubel Lid Ya oga- 
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bogata; ozdobna, wspaniała, wielmożna bydź muśi krainá, Dyczyzna Niebiefka © 
kiedy fiç ták zakazać, zafzczycać oczom može nížina źlemfka, pompa Rzymíka I 
Ex fi in hoe feculo, datur tanti honoris dientias, diligentibus vanitatem? que nam prefas 
bisur Sandi , diligentibus. veritatem, Leżeiiż ná tým święcie miiaiacym, y obłudny m, y 


s 


znikomym, pozwala Bog tákich ućiech, doftatkow, fplendorow, honorov, kochaia- - 


cym fię w marnoscię Aiako nie uwielbi, iniguwielmožni tugi fwoie, kochaiace fig 
w Bofkiey iego doftoynoscit Tymżé znowu ftylem, indźiey Auguftya S. Si zanta 
fólatia, in bac die lacrymarum? quanta conferes in die nuptiarum? Si tanta delecfabilia 
continet carcer? quanta quefo continet Patria! in Niatth 3. leżelitakie pociechy Bog 
dait žiemianom, ná dolinie tez, y pľaczuť iakie niezachowaf ukontentowania w nie- 
bie, w kráínie wieczney rofkoszy ? Jeżeli tyle fnakow, wygod može fię naleść w' 
tym świata wiežientuť co zá delicye, co zá doftatki, rofkoszy beda, y zgromadza (ię 
w Oyczyznie, y ná wielmożnosci wiecznego zbawienia” Jedna kroplą na gorze 
Thabor niebiefkiey chwały Piotrá zadumiła, y polać fię nie mogł, y o świecie za. 
pomniał: Bonum nos bie efe, A iáko nie ukontentuie wiecznych pociech, y ffodyczy, 
całe morze? Przebiegał myśla fwoia uciechy, y pozory świata S. Bonawentura: 
Cur per multa vagari? querendo bona creata? ama unum, in quo Junt omnia, Infolil, Cze- 
mul (ie btakaíz po ftworzeniu ferce ludzkie, żebrak miťosci“ kochay iednego Bogá, 
znaydźiefz kochaiac Bogá, w Niebie wfzyftko, co tylko chcieč możefz, y co ciebie 
"može kontentowaé Si deleétat pulchritudoť fulgebunt zníži ficut fol. Kontentuleli ciebie 
piękność iaka? A co ślicznieylzego nad złote, y z drogich kamieni, w olehle pała” 
ce å fprawiedliwi w nich, iako ftoňce iášnieia. Si Jibertar, aut fortitudo? To więc kos 
chafz fię w ślle, ábo w wolnosci? zrowna fię w tym z Aniołami fprawiedliwy? Ieżelź 
miłe zdrowie, y życie ? w niebie wfzak nieśmiertelne, y wieczne?  leżeli fmaki, y 
fłodyczy appetyt uwodzať Inebriabuntur ab ubertate Domýs Dei: torrente voluptatis po“ 
tabis cos, W. niebie niezgruntowanemi rzekami, ko morfkierni głęmbiami, fame nce 
kciry płyna, y Swięrych pola. “To pewnie kochafz fig w muzyce? 4 možaž bydž 
wdźięcznieyfza, iako Anielfka melodya“ Aboli kontentulefz iç konwetsacya, ży- 
wotem towarzyfkime w niebie mafz fpołeczeńftwo Swiętych ludzi, y Anisłow mil- 


lionatni: támiedna wola, zgodź, y miłość wzńiemnieiedyna! Doftátki, chwała apa . 


parencya w domu Bożym, myśla ludzka nieogarniona: beśpieczność blogoftáwieň- 
fiwá, nieodmienna, niefkończona, wieczna ! A więc niepożadany, ludźiom towar 
Niebo? A więc niegodne kupná twego, kofztá pracy twoicy? ś:więc nie pożadafz 
z Píalmifta: Deficit anima mea inlatria Domini Pól. 83, doprzybytkow — 
Bożych, abyś fię w nich ciefzyt ná wieki, Amen. i | 


KAZANTE 


Na Dzim Swietey MAGDALENY. 


Ecce mulier! que eratin Civitate peccatrix. Luce 1. 
Magdaleny $. pokuta ná oko ludzkie, y Boskie nayudatnieyfza. 


Swiętey pokutnicy Magdalenie śni mnie mowić, śni wam fłuchać, śni 

mnie iezyká, áni wam uchá fatygować trzeba, Oko to wafze wfzyfiko, 

tylko profzę, niech będzie baczne! fprawi, Innych Świętych pochwały, 

7 y przykłady, niechay ięzyk chwalebnie fławi, ucho chčíwe przyimuie, 
fetcu niech podaie; aby y kochac, y fiacować, y naśladowść tych umiało, ktorych 
enoty fiyfzy. O Magdaleny S. pokucie, naylepiey oko fadźi, kiedy ia obaczy, 
Magdaleny S, pokuta, fama fię naychwalebniey zafzczyca, kiedy fię widźieć daie. 
Tym ftylem dźiś idę, ktorym Łukafz 5, Ewaogeliftá. Etce mulier ére. Nísftovámi, 
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Ani ięzykiem faul Magdaleny pokutę; śle palcem wytyka: Ecte mulier! Ota niewia- 
fta, z gizelznicý pokutnícá! w pokucie Bofka mitošnicá, dilexit multum, Macież wi. 
dok pewnie do'oka! ieft co widźieć, Magdalenę u nog lezusowych pokutuiaca. Sły- 
fzeliscie, że była grzefznicá: Patrzćjefz, á fadźcie z oká, iáka była pokutnica! Ecce 
mulier! przed oczýmá wafzemi wizerunk pokuty, pewnie ze godźien oká ludzkiego, 
y Bofkiego, Niech tylko oko widźi, co Magdalena: u nog lezusowych czyni, wnet 
rożum ofzacułe, iáko iuż Magdaleny ferce Bogi miłuie, Naypozornieyfza, nayu- 
datnieyfza do oka ludzkiego, y Bofkiego Magdaleny pokutá, Sami to ofadžície, 
kiedy Magdalenę, u nog fezysowych obaczycie. Przy mnie ręprezentacya, przy 
was diludikata, y detyzya. Profze, ieft co widźieć pilnym okiem, Magdalenę u 
nog Zbawiciela, AdM. D. G. Cześć, y honor Niepokałanie Poczętey Panny, Y 
przedźziwney Boga Matki, A 
~ Caleby mi czas godźlny, kazaniom zwyczaynym nie zdołał, abym wam cale; 
Magdaleny S. życie przed oczy awit, Bioręiedynie Ewangelíczna, o iej poku. : 
cie relacya, ná Kaznodźieyfka reprezentacya. láko Ewangelia Magdalenę, u nog les 
zusowych opísuté, ták y tam, tež iey pokutę, wam xeprezentuie. Co do wasfamych 
czyi affekt, czyfa chęć, y pobożna uprzeymość niešiel wolno Chrzesciańfkiey imas 
ginacyi wodze rofpuscić ! Wolno daley čiekáwa zrzenicę, rzucić na Magdalenę u 
nog lezusowych, na fłuckanie kazania ščielaca fię, á cała ogniftemi affektami, ku 
Bogu Zbavícielost Yozgorywśiaca, Walno fię przypatrzyć pofługom, ktore w po- 
drożach Zbawiciela, z innemi Swiętemi Miśtronami, Zbawicielowi czyniła. Erant 
gutem mulieres, de longe 'ajpicientes, inter gaas erat Maria Magdalena, © Jaquebannr 
cm, © minifirabom ei, Niarci 15. Wolno rzucić okiem zá Magdalena, láko w Be 
tbanit, do neg lie Zbawiciela rzuca, oleiek, abo balfam, więcey niżeli trzy ftá śre- 
brnemi fzacowśny, ná nogi lezusowe wylewa, y dom cały wonia przewyborna, y 
droga napełnia. ľoan.12. Wolno fię przypatrzyć iako poulicach męki, y obelgi 
Zbavičielowey, y ná Kalwaryi z lezusem Magdalena boleie, lezus Krew nayświęt. 
fza, Magdalena łzy leie, pełne użalenia, y miłosci, Widźieć, iako fkładac zKrzy. 
24 Zbawicielowe Ciało fzczerze pomaga, á fzaimi na pogrzeb obficie obmywa, z jas 
kim żalem, z iakiemi łzami do grobu fkłada? iakiemi lamentatní w domu noc tamtę, 
Sabath taty, hoc druga trawiliáko fię świtem porywa? do grobu bieżyş z Anfoła= 
mi rozmawia, Apoftotom znać daie, y znowu u Grobu Zbawiciela, w poftaći ogro- 
dníká oglada, w przod fama fedyna, tofz potym z innemi matronami, iako za nogí 
Pana feżusa, pokorna ferdecznoscia chwyta, żenwerijne pedes ej, Zapuscić zrzeni- 
ce y do wieczerniká, gdźie z Apoftołami pewnie u nog Nayś. Niáryi ná modlitwie, 
| włkaniach, y w ferdeczhych wzdychaniach, do wżiężienia Duchá S. fposobi nç y go- 
| tuie. Widźieć daley, iako po wžiečiu Ducha S. z Martha Sioftra, y zbratem Ła- . 
zarzem, od żydow prześladowana, w okręt zbutwiafy wepchniona, na morze po- 
pędżona, cudem Bożey Opatrzności, przyptynetá do Maífylií, iako wiele pogan 
nawraca do Wiary S, iako fama w ialkini, od Aniotow wykowaney, od Michała 
Archanictá, figura Ukrzyżowanego Zbawiciela uczczoney, trzydzieści lat na ies 
dyney bogomyślnosci, Seráphickích affektách przebywa, na powietrze, między cho- 
ry Anielfkiey melodyi czeftokroč zabierana, pociechami Niebiefkiemi ubłogofta-- 
wiona. Wedle Thomafzż S. Willanowy. In hamani artubus, Angelicam perfonam 
agebat, fine potu, fine vefie, fine cibo, folis Celeffibu_ inhians, de feft. Lat trzydžiesci 
w ludzkim ciele, ofobę Anioła nosítá, Anielfki żywot prowádżiłá, bez napoiu, bez 
pokarmu, bez fzaty, Ciałem ná žiemí, ścz częfto y na powietrzu pod obłokami, fer 
cem, duchem, áffľekrem w niebie, przy nogach, całym fercem, ukochanego Zbávwi- 
ciela: do ktorego ztey iafkini, z Anielfkiemi choránii zabrana, y do wieczney chwały, 
folebna Swięcych miefzkańcow niebiefkich aflyftencya, Anielfkich chorow widźiana, 
$tyfzana melodya, uroczyśćię wprowadzona: aby wiecznie tego ogladała, do ktos 
tego nog, zawíze fię mofem kadia, >) J 
a 
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zá! febry. dotad: mię trzęfty? ách iakle złych zapałow' goraczki palifyć niechże le. 
zus wízyftkích chorob medyk, y dufzę moię złeczy, Ach co mowię? zleczy! á wzdyć 
ia to, tak wielu grzechow šmierčiami, Bogu memu umarła, | A gdžiež fmrodliwfzy 

iedy trup Ciała, nád dufzę mole? Wfkrzefza umarłych lezus, niechże y mnie o. 
żywił W cych myślach rozpalona, to żalem zá grzechy, to świętym miłosći Bożey 
zapałem, fłoyki w ręku nicsac, rozczochrana, zapľakána, podła odžieža pokryta, po 
ulicach bieży, pędźi profto w dom Symoná Pharužá, dziwia (ię ludzie, coto widza; 
á rożni rožnie fadzz; wpada obses w dom Pláružá, w puł ftofa biesiady: ch ielić doa 
mowi przytrzymać w progu nieco, Źle „gwałtem fię wčisnetá, zdumielí. goscie, fitu- 
chleli bogoboynieyśi, milcza wfzyscy, Magdalena: importuna convivio opportune bè- 
heficio Auguft. Nie o tým myśli, co przyftoi bieśiadźie; ale co należy duizy (woiey, 
zbawienney obrádžie: przez flugi y goście, przedźiera fię do Jezusa, u nog iego mo, 
ftem pada; oleyki drogie, y maśći ná nogi Pańikie wylewa, lama fię łzami zalewa, 
y tež lezusowe nogi, gorzkich fez ftrumieniami obmywa, włosami ociera, uítámi 
cátuie, ferdecznetní fkánia mi, fzemrania pocichfe gosci, y domowych zagłufza, Wy. 
co ná to, Chrześćiańfkie imáginácye pźtrzycie, co o tey akcyi fadźiciey  Pogladźia 
po fobie goście, jednym ná Magdalenę, drugim okiem ná lezusa rzucšía: nie? wy:. 
kłym widokiem, wfzyscy fiş dumiefa niepomału, rožní rożnie (zemrzą, jako v am 
gofpodarz, miafto poczesney, lezusa cenfura raczy; Eic, fi efet Própbetą, fčiret u. 
9193 que, © qualis ef miliers que tangit cum, quia peccatrix el) Wy zas Lurzestiańn 
fkie wierności, iáko fobie poitępek WMagdáleny tłumśczyć::? iake imaginuiecie ? 
Daie pochop, imiginacyi pobôžney hiftorya, Menekrates czasow fwoich, medyk 
naydzielnieyfzy, nayfławnieyfzy, od Xiażęcią icdnego zaprofzony, zaśladł z go. 
sciarní do ftółu, Minutiusin Apoph. W tyn niciaki Philon, rodu (zláchetnego, dľue 


ga bektyka, y rozmäitemí paroxyzmami wyswędzony, fkaleczony, ftrupiaty, przes 
dart fię gwałtem do pałacu, do pokoiu bieślądy, wčisnaf między goscie, ftánaf ptzy 


medyku Menekrśtesie, dopiero do fzemrzacych gości, y domowych bisślady rzecze: 
Parcite guefo, parcite laboranti, nemo Seit guam graviier laboro! Wytozumieč profzę 
Miościwe Pańftwo choremu, że gwałtem {iç ciśnie do medyká, kalectwu fwemy, 
Ten teden co czule, y co boleie wie dobrze, y rozumie nędzę, y kalectwo fwoie, 
Podobnie Magdalena doyzrzalá naylepiey iedyna z ludźi, wrzedow dufze (woiey, 
ktoremi ikáleczatá. Putrueruni cicatrices mee, O facie infipientie meg, Ognisty zro. 
piaty grzechami, dufze moiey rany. non efl fanitas incarne mea, nec pax ofibus met, 
à facie peccatorum méorum, Nie tak frogiemi wrzodáni zropiały jobcowe walo, rá- 
ko {iç zkancerowała dufz4 moiá, brzydzkiemi grzechámi! A ktorež ferce tk hed 
džie. okrutne? že mi zazdroscić, tamować bedžie medyka dufzy moiey, lezusa Zbá- 
wicielá. Applauduie tey rezolucyi, Mágdáleny S. Auguftyn S, Noverat, quante 
morbo laboraret? illuc venerat ubi Juus medicus recumbebat, |, 50, om. 22, tom. t0, Wies 
dźiata,j uznała iako cigízko, źle (ię ná dufzy mialá! á więcby y pósrzod biešiad, y 
wśrżod gosci bieśiadnego totu, lekarzá Zbávicielá, fzukać nieśmiałać 4 famy m pos 
ftępkiem na Pharuża, ná gosciej wołała: Nie przerywam ochoty, nie pragnę, áni 
łaknę walzey bfeśiadyj nie fzukam (maku z pokarmow, na ktore mię w domu moim 
ftanie; á ták wiele podobna bieślada, gosci raczyć ftało. Smakule mi zbźwienie du. 
ízy moley, finakuie mi Bog, ktoregom tylekroć przedtym, dyzguftami grzechow 
moich nakarmiła. łzy pokutne, to moy napoy, proch y. popioł, ktorym fig pos 
fypuię, to moy pokarm. Cinerem tanqdam panem manducabąm, © potuin meum, cam 
Fetu mijcebam. Bfal. 101. Nie przeízkadzam ochocie, zażywaycie z Faner Bokícin, 
Z.bawicielea moim! ia iako fzczenię nie okruszya ftotu, śle odrobin fafki, v litosci 
jego, pod Rotem u nog iego żebrzę, byśćie mię odciagać, od nog tych uśifowśli ! 
byście po mnie deptåli! wolno, nie pufzczę fię nog, Zbawiciela; poki nieotrzymam 
grzechow odpufzczenia, w odpufzczeniu zbawienia, Což tedy o tey rezolucy: Má- 
gdóleny fadźicieć Nie ważył nie u Piega ca, urodzenia fzlachetnego: konor, 
j z świa- 
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światowa (ľawa, ludzka reputacya, liidzkie ięzyki, ceńsury przygany, publiczną 
konfuzya , bańba, z publicznej pogardy pokuty , y takiego upokorzenia(, 
gdźie fzło o dufzę, o dufzne zbawienie, y grzechow odpufzczenie, Nikil le čredidit, 
guod verecindaresir foris, gue fenes ipfam graviter erubefčebat intus. Greg. h32. Wey- 
zrzawfzy we wnatrz ná grzechy, kcoremi była fumnienie żelżyła, (uz fię więcey © 
hańbę światowa, u gosci nie trofkatá: ktora fię facia fieble, we wnatrz bardžiey 
wftydźiła, Que frontofa fużrat forte GA. fornicávientm, fromiofór falą ef ad fatuiem, 
Augus:in Pfal.126. Sama w fobie znać mowiłź: Straciłam Wftyd czoła, y bez wity- 
du grzefzyłam, niewftydźiłam fię grzefzyć na potępienie; mam fię wftydzić poku> 
tôwáč ná zbawienie” A co: mi zh wftydź że kały grzechow, łzami zmywam? že 
tradu nieprźwosci pozbywami że żdrowia, że żywota fzukam! 7/4 ùs penetravit, quh 
rapitwt Regnum Cèloruri, Paul. in Ep. 4. Zaprawdę Mágdálená, tym gwaftet p 12€% 
goscie u Pharuża, przebiła fig dô Ieżusa; ktorym éwaftem, nieba fię dobiiść kaz 
zał Jezus. Rożumieć macie, iakim gwałtem náturý, Magdalena przed tym świa» 
towa, z płaczem, że łzami, y że fłoykami, przebiła fię przez bieśiadniki do Jezisa, 
y Iniedba ná offawe, ničdba ná ludżkie ceńśury. Venir Deo fatisfadłura, non bornińzbius 
placitura. Chryfol.fer. ž. Iedynie to w myśli, u ferca Magdaleny tkwiało, iakoby BG> 
gá ubłagała, nie iákobý (ie ludżiom podobała. Zánic miałó, że iey poftęmpek bie- 
śladnikom nie fmakował, byle (mak Iezusow , fmak Boga Zbawiciela konteńtował. 
Stáwa tedy u nog lezusowych, zá Iezusem: Stans retro Ječius peńćs Oczym Auga- 
ftyn. Que diù male dmbulaverdi, tżfigia rega querchat cit. l. 50. b, 23. Ktora częfto 
z drogi právey ufterkała, z drogi przykazań Bofkich wykraczała, żle w drogach 
nieprawości biegała, plęsała: U nog lezusowych pokutulač, na lepfże poftępki krokí 
foie pioftowałń. Stawa z4 Jezusem, Jöns retro To prawdal że w brew Bogu 
fwemu, gržefzác pržedtym czynił; śle teraz w tyle ftawa, zayrzeć w Oczy nit wa - 
ży fię, y pokogneini tzańii fupplíkuie: Ofieudz mihi faciem tnath! Panie, niegódnam 


przez złości moie, patrzyć na oblicze twoie: obroćże, y pokaż mi twarz miłosciwa, 


å nie pomniey, żem była kiedy niepoczćiwa. Zatym tžpii lachrymis rigare pedei 2- 
jw, © úngvento ungebat. Razem drógić ze ftoykow oleyki, rażem gorzkie łzy zo 
czu wylewa: á temi lezusowe nogi obmywa, Ani Krolowa Saba; Saloinóna tak 
ukontentovátá, čafčy Arabyi wonnosciai; iáko (nak Iezusow, na Pharużowey bie: 
śladzie Magdalena uraczyła, plm, guam Salomon bic, wonneini pokuty fwoiey iná- 
śćlami, wonnieyfzemi łzami. Prawie fię zafzczycała. Dum ejer Rex, in attubisu fus 
nardus mea, dedit odorem fodoitats Cant.+. Stedźiał, Zbawiciel u ftołu, å woni łez 
moich wdźięczniey, niżeli rayfkich przyfmakow fmakował. Aiákož rozutiiecić ha 
ten czas oko, ý ferce Bofkie, tákim refpektem, Y tak rzewliwemi Ťzatní, kontentóż 
wać fię nie miało” Mogłże widok oczom Bolkim, y fercu bydź przyietńńnieyfży? 
iko Magdalena, u nog Boga Zbawiciela? nogi Paňíkie całulaca, oleykami, óbfi- 
temí tzami oblewśiaca, włosami očieráfacá. Ižalifz nie doznawał w ten czas? czego 
doznawał Zbawiciel, 4 w pieniach Salomona przepowiedźiał. Vulnadfi cor meum, 
jn uno otuloruni tuorum, in uko trine cola sui, inni čzýtáia, exčovdajti me, raptisti cor meńm. 
Gant, 4. Zraniłaś miłoscia ferce moie,! uchwyćiłaś mie zá |ferce, opanowałaś fetce 
moie, y odebrałaś, pośiadłaś ferce mote w iednym z oczu, ktoreiś tzy tak obfite 
wylała, y w iednym warkoczu włosow twoich, ktoremiś zlane tzaimi nôgi občierafá. 
Cepit larymau rigare pedes, © capillis, capiťe Jui tergebat, Tak chovne, iako miłosne 
łzy, iákoli włosy, náj poftugę nog lezusowych tożone, za ferte Zbáviciela Boga u- 
chwyčity, á ferce to miłosci iego naylicosciwfzcy ku Mágdálenie oddały, Dekla- 
rował Zbawiciel, iżko fobie włosy Apóftołow fzacował, ktore iáko drogie kleynoty, 
4bo portugaty pokalkulowat, y w fkarbcach niebiefkich złożył. Capilli capiti ve%ri, 
numerati funt, Matth.to. A. kto watpić može X že Zbawiciel poráchowaf dopierož 
miłośćiwiey włosy Magdaleny, któremi nogi iego očierafá: Capili capitis tergebata 
porśchował Zbówiciel do nícbá, ná wieczna zapłatę chwały, á tuná žlemi A.) 
obfi- 
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óbfitemi łafkami, y błogofławieńfiwy litosci fwoiey. Dávid ftyfkował, że grze. 
chy, iáko wfošie na głowie rozmnożył. Mulsiplicare funt fuper capillos capitis mei (ini= 
ďuitores.) Ależ Magdalena, fzczycić (ię powinna, že gratte, benedicliones, snultiplitate 
fuper capios capita. Iako Magdalena. ná uczczenie rog Zbawiciela, ftożyła włosy 
fwoie, ták |Zbawiciel litosci fwoie, tafki, fawory, y błogofławieńftwa rozmnożyć 
Magdalenie, nad włosy Magdaleny, Ważył ná fzali, y fzacował włosy głowy: 
fwoiey Abfalon: ponderabać capillos capitè ducentis cla. 2. Reg, 14. y na dwiescie fy. 
klow, nafzych talerow fzacował, Niezráchowane tyślace ftopniow tafki Bożey,fa- 
worow Bolkich, ktoremi Zbawiciel ofzacował włosy Magdaleny, ná cześć nog fwoich 
Bofkich oddane. Szalona to była miłość Nerona ku Poppel, że włosy iey rácho- 
wał, że złotomi grzebieniami, wedle komputu włosow udarował: że opadłe włosy 
w złoto oprawował, y ná głowie Junony, y na iey ołtarzu fkładał. Zbáwienniey 
fzczęśliwe włosy Magdaleny, ktore fię czći Jezusowych nog oddźły, nie watpićl že 
Bog Zbawiciel całym niebem, y chwała iego ofzácowaf, że w karbcach niebiefkich, 
na odpłatę żywota wiecznego lokował. Przyrzekał bowiem Apoftołom: Copilia 
de capite veľšro mom peyibite Lucz 21, Włos z głowy wafzey, ktoremi ná czesć mole 
pracuiecie, nie zginie. Dopieroż te fame włosy Magdaleny, czpiłó capite tergelat, 
ktore na pofiugę nog Iezusowych oddała, konferwował iako drogi kleynot, ua pre- 
zent wieczney chwały w niebie, S. pokutnicy. A o łzach Magdaleny coli mowić 
macie? Lachrymń cepit rigare pedes eju, Applaudowaf im naprzed Chrvzoftom S. 
Grands gloria Martyrum, [ed Martyres fangvinem, peccatores efjundunt lachrymas, Mes 
reświx non efjudit fangvinem, fed lachrymas, © peccata delevite i2. in Elai go. Krew 
Meczeňíka, łzy pokutne Magdalény, iednę cenę u Boga nalazty. Migczennicy 
krew przelali dla lezusa, Mågdälená łzy wylała, á teyże chwaty, łafki, miłośći 
Bożey, teyże w niebie odpłaty, fzami (ię dokupiła. Madrze Ambroży S. Luchry« 
me, in guibus eS redemptio peccatorem in Lucam, Bog Człowiek, Krwia naydrożiza 
ludžie oukupił, á tenże, ták (ie we łzach pokuty zakochał, że w nich odpufzczenie 
grzechow, odkupienie, zbawienie grzefznym ludziom złożył. Swiadczyt o tzách 
Eucheriufz. Gurza lechrymarum cadit in terram, © venia deliiorum, ďefcendit de Celoj 
ínl.z. Reg. Łza z oczy ná Ziemię pada, á z nieba odpufzczenie, żywot ftępuie. Má 
gdalená łzy zoczu ná nogi Pańfkie lała: Miłość, y litość Iezusowa, Bofkie zniebź 
fawory, y łafki na Magdalenę fypała. O łzach pokutnych Chtyzolog: Łacyme 
veniam non pollulant, fed merentuy. fer. 46. Łzy pokutne, nie ták (ie odpufzc zenia 
grzechow zdadza żebrać, iako raczey powinnego fobie upominać, y domagáć, Pifza 
hiftorye niezwyczayna z winowaycami, wygnaňcami, w Pelopenefie ftara ceremonia, 
odpufzczania winy. Pepinus. Paleot& alii, Wprowádzono winowayce do Kosciotá 
upokorzenia, y zawftydzenia: że remmplum bamilitótó, 6 oerecundie, Stáwiono przed 
ołtarzem, przed ktorym winę fwoię wyznawał, przy ołtarzu fontana, zrzodlane 
wody wypufzczała : w tey fontanie, obmyć mu {ię kazano: dopiero ftátua, ktora ná 
oftarzu ftała, rękę ściagała z literami, R.T. P. P. V.H.L. Co fię tłumaczyło: 
Reftituit Te Populo Pelopenenfi: Verecundia, Humilitas, I_otio> Oto cię do ludu, 
y obywatelftwa Pelopenesu przywraca, zawfiydzenie, upokorzenie, obmyčie, Pu- 
bliczny kongres gośći, y bieśladnikow, gdžie fię Magdalena zapłakana, y rozcza- 
chrana na pokutę, y łez wylánie przedarła, u nog lezusowych, mofem na źiemię 
rzuciła, á co byłę cylko plac upokorzenia, y zawitydzenia publicznego Mágdále- 
nie? Oczy Magdaleny, oculi ficut pifčiné, iako dwie fontany, ábo fadzawki: Exitus 
aguarum, deduxerunt oculi, z ktorych potokami fzy pokutne wylewafá, Nogi ie- 
zusowe z prochu, dufzę fwoię z grzechow nayfzczęśliwfza, y naypewnieyfza łaźnia 
obmywała: Zbawiciel nafz Beg Człowiek, temiž prawie ffowy, dat Magdalenie re- 
zgrzefzenie. Remittantur tibi peccata, Odpufzczaiać fię grzechy fubintolicendo Per 
Verecendiam, Humilitatetn, Łotionem, przez zawftydzenie publiczne, przez upokorze: 
nie twoie, ktorym ná ziemięś (ię w proch WS: przezłaźnia łez wylanych, Jeżeli 
a AUSSIE 


— mał *. 


98 KAZANIE 


fię Dawid popisował? Po/uifi lacbtymak meas, tn conjbediu inos Plal.. Położyłeś Bože 
fzy moie, przed obliczem twoim: toż bardžiey Mágdáleny łzy widžiery przed obli 
czem Boga Zbawiciela, ná nogi iego Bofkie wylane, lákoby perły, nå obowie Nog 
lezusowych złożone, Lachrymae pondera voĉis habent, Przyznał Poeta mowność tzom 
ludzkim, Krásomownieyízych fez świat nie miaf, nad fly Magdaleny, ktore wy- 
perswadowały Bogu, y domovity fię u Boga publicznego rozgrżefzenia, odpufzczoż 
nych grzechow obiawienia. Przyznał im to Chryzolog. Cos/am dicunt, © mijferiz 
cordiam cóufegumńtr, (et. 4,6. Peroruiac Krasomowczynetzy przed Bogiem, y otrzy» 
muia u Boga miłośierdzie; ktore mu perswaduia. Komment to był Poetow, že Plea. 
dy, Phaetonta Sioftry w drzewa zamienione z płaczu po bracie, á łzy ich w burfzty.> 
ny drogie zatieniały fię. Przyżnam ia Magdalenie, że łzy iey, ktore ná nogi 
„Pańfkie wglafá, w naydrożfze perły, y kamienie obročíty (ie, ná ozdobę korony 
Niebiefkiey: tzy te zatmieniły (ie w perłyjtakie, z iakich do niebś, ftawione bramy 
Ian S, zapisał, Singulé porte; ex finguló Margaret: Apoc.2 r. bo temi łzami, iżko pera 
Ťowerí bramami, witęp fóbie do Niebá uczyniła, To zaś dźiwnieyfza, że Má. 
gdalena, cepit lachrynić rigare pedes, čaterni potokami łzy wylewafá, å razem pło* 
mienifteini, miłośći Zbáwicíclá pożarami gorzała, Nie gaśiły łzy obfite miłośći Má: 
„gdaleny, Ague mulić, non poterant extingvére charitatem, ale ptormieníftým pôžarém 
zapalały, Wyświadczył Zbáviciel rozgorzała we łzach Mágdáleny miłość: dile- 
xit multum,  limaginowść oczy Mägdáleny , iako Epyru, Dodoneyfkie zrzodtá, 
w ktorych (ię zagafzone pochodnie zapalały. Płynęły zoczu Mágdálený łzy po- 
tokami, żarzyły (ie łzami płomienie miłośći Boga, y wybuchały całemi požaťa mí: 
dilexit multum. Lumbpades ejus, lampades ignis, atg, flatniňarum Cant.8, Prawóżiwie, 
y rzetelnie pochodnie miłosci, ktora pałała Magdalena, pochodnie ognia, y płomie» 
nia, śte fie žatzyfy obfitemi łzami. Jmaginowść fobie pokutę wymieniona Magda- 
leny, iáko ofiarę Eliafzowa, ná pohańbienie batwochwalcow cudowna 3. Reg, 18, 
Wyftawit ofrarz Eliafz, porabał wołu, nałożył ftos, ná ftošie wołu położył, wkoło 
ołtarza, fofly pokopał, iako rzeczne korytá, kazał lać wódy ták obfite ná ftos, ná 
oftátz, že (ie foffy wkoło ołtarza, wodámi napełniły, Currebant ague citcum altare 
© foja aque du tds replets ef; Cecidit igni Domint, © voravit holočaujtum , & ligna, 


© lapides bt. Upadł z Nieba ogień ná ołtarz, y fpalif oriare, cfrarz, kamienie, - 


y wody wyfufzył, A co fadźić otzach Mágdalený“ ktote wkoło ołtarza, y famego 
Boga Zbáwicielá, potokami fię wylały < eo ofercu Mógdaleny? ktore ták ogniftá 
miłościa Boga pałało, wyświadczone od Zbawiciela dilexit multum, iżali to nie przy- 
iemnieyfza Bogu catopalenia ofiarać Serce Mágdáleny, weftzách pałaiate, Ižáli 
pałaiacemu we fżach, Magdaleny fercu nie przypisać? co Symbolifta wapiennemu 
kamieniowi, w wodách ťozgorý válacemu fię: ardet iniindú, gorele międży wodami, 
Greckie ognie wedle hiftorykow, ná wodach gorzały: ardet in nndis, dilexit multum. 
Iżali rozgorzałey, miłoscia Boga Magdaleny, Seraphinem przed obliczem Bogá, 
od ogniftey miłosci tak £zeczonym, nienazwaćć Nowy to Seraphin, w čísle ludzkim 
Magdalenś, tzy z oczu leić, w fercu pożarem goreie dilexit multum,  Konkludo- 
wał Grzegorz Wielki: Difčite quod dolore ardet? gue flere inter epulaš, non ôrubeftiiť. 
b.23.ín Ev, Wnośćie fóbie! konkluduyčie iakim żalem? táka mitesci fkrucha, Má- 
gdalená goreie? iáko goreie$ kiedy pržy biešiadžie, y ná publice, gdy inni napoie 
w fiebie wlewśia, Magdalena łzy leiet „Przyznał Miagdalehie Ambroży $, ogni* 
fko mitósci, podnietę też pafalácych. Ofcwłam miini amor incendium! Oftulam, ef 
pignus cbaritató. .6.1h Lucam, Pocałowania, ktore nogom Pańfkim Magdalena od 
dawała, Świętych miłości ferworow pożary, w Mägdálenie niečíty. Konkludovať 
Auguftyn S. Necefe ef. ut tantum uvat dolor, quantum heferat amor. 1.23, del iu.c.ž 6. 
Nierozdźielna mitosć od fkrachy, tyle pałać musi, y goreć ferce w miłosci; ile oczy 
fkrufzónych tez leia w Żałośći, Ulznały Anielíkie chory Magdalenę, zá ogniftegó 
miłosci Seraphina, z ktora przez trzydźieści lat, w iafkini obcowały; ktora em 
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vola melodya rozwestlały, ktorty w czasie śtnierci iey affyftovaty, po śmierći do 
Chryftusa prowadziły. A vák Magdaľená, ktora tu u nóg fie Boga Zbawiciela; 
retro fecus pedes ejus kładła, u nog Bożych łzy lała, nogi Pańfkie oleykami, tza mi 
złewała, do nieba cd Aniołow zanieśiona; aby facie ud faciem, twarza tuż w twarz, 
tegoż Boga ogladała. Nám zas náuke zoftawiła, ktora opowiada Grzegorz S. 
Tanto, nding; amplius, peccáti rubigo confumitur, juanto peccatoris čov, chávitaťs igne cons 
cremiatur. |.13, Uczcie fię ladzie ze mna grzefzní, goráiaca Boga miłoscia, gł:ażić 
nieprawosci! U mieycie odtad, tak goraco Boga miłować, iakośćie fię zuchwałe ad: 
ważyli przedtym, tegoż Boga obrażać” Ták pewnie, y dzielnie grzechy zefadži: 
cie; iako fię goraco Boga roziniłuiecie. Aaditó, qńomoto Celeftó Creditor, totum debi> 
tum charitate cosipenfar. Chty fol. fer. 54. Styfzeliscie, maci: w oczach wizerunk, Má- 
sdalene, iákoiey wielkie grzechy, wielka ku Bogu miłość zgładźiła : voris fenoró, 
amoris folius tzigie ufuram. Plodienda debitor, qui dilečtioné fua: fuam negligit redimere 
cautionem Więkfzey, ani invey. nagrody Bog niechce, za długi nieprawości, tyiko 
fzczyre fercá kochanie, goracey miłosci, (Grzech Bogá gniewa, miłość błaga, takeś 
pewien grzechow odpufzczenia, ý zaťadzenía, iaki w tobie ferwot miłosci Bogá, y 
zamiłowania, Winieneś tým bardźiey kochać, czym ciężey śmiałeś Boga obrażać, 
y gniewać, Achiśkoś winien, y pewien potępienia kiedy zaniedbaíz Bogi ko- 
cháč, y wzgardźifz ták łatwym, y litosciwym fpoľobein, grzechow zgładzenia, Nie 
zbitym bodźcem, ftymuluie nas Ambroży S. Reddażnis ergo Gmorenż pro debito, cha> 
vitatem pro muner, gróttam pro fangvink pretio, amplius enim diligu, cwi amplins dona - 
żur, tr. in 7, Luca, Lbieraymy tytuły, kalkuluy my : obligí, z ktorych Boga kochać 
winniśmy, Niechay będźie ten naypierwfzy, żeśmy Boga tak wiele kroć obražili, 
znieważyli, żelżyli. Nagrodźić obelgi, zniewagi. winniśmy miłościa, lak wiełeśmy 
przedtym grzechami długow začiagnelí, ták wielą miłosci Bożey ferworami, długi 
niepráwosci wypłacaymy. Sero fé cognovi, fere se wmavi pulchritudo med, Augu. Dość 
winy, dość niedbalítwá, že ták nierychfo, Boga kochac poczniemy. Przy nay mniej, 

| ferworem ńierychłości, natężeniem miłosci wetuymy ! Czego nie doftáie 

"7 gżasowi, niechaý fię wetnie, y nagradza uśłowaniem. Ko: 
" _ chagmy Bogź,tu tako naygoręcey, áby nas Bog us — 
- kochał, y my Boga ukochali, y chwalili ná wieki 
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= NA Dzis S. JAKOBA Apostoła. | 
Poteftis ne bibere calicem , quern ego bibiturus fum ? dicunt či, 
i poflnmus! Matth. +0. 
Jakob Swiety, iako W elki Doktor , ták wielki Kówaler w Chrzeż 
URSE | BOGA Z U EÚ JE A 
TI Zczęśliwe niegdy te Paúftwá, y Kroleftwa fadźił Mędrzec Grecki, w któż 
rychby Phržafopki regnarent; Reges pbilofopbaremiur: w ktorychby Paňftvách, 
Międrcy krolováli, Krolowie nauk, y madrosci Ćwiczenia pilnowali. Zba z 
wíciel żaś nasz Pan Jezus, fianowiac Kosciołowi fwemu Miftrzey Doktorýs 
Jakoba dźisteyfzego, y brata iego Ianá, chciał ie mieć w Kosciele fwoim, nie tylko 
zá Doktory; śle y zá woienne Kawślery,  Prżypominain tu poftępek, Filippa Krolá, 
Francuzkiego: Teń przed batalia walna z Ottońem Cefarzem, zwołał w namiot 
fwoy nayprzednieyfzych Kawálerow—, y Officerow, á każawfzy ňalač puhar złoty; 
winem Krolewfkim, ofiatowaf do naywyžízego Hetmaná, od ktorego do innych 
puscié koley kazał, z ta adhortacyai Bibise ex bor. commilitones | auè, laudarifimà 
r N dad neska moriś 
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mortó, aut gloriofe vićlorie, poculum evit, Pełniycie ten ktelich, śbo 'chwalebney śmiertł 
żadatek, śbo wesołego zwyćięztwa prognoftyk. Podobnym poftepkiem naywyż+ 
fzy, Chrzesciańftwa Hetman Zbawiciel, dźiśieyfzego Apoftotá, Jákobá S. z Ianem $ 
bratem iego, na rycerzftwo zbawienne zaciaga, inauguruie: Poteftú ne bibere calicemt 
Zeżeli kielich moy, krwawego męki boiu, ktwawey potyczki, pełnić możećic? Kż- 
walerami żołdu mego Bofkiego, bofu zbawiennego będźiecie, Y w tym zda mi fię 
fenšie, odmawiał Pan lezus ná ražie Apoftołom tym, lewicy, y prawicy, Sederè at- 
tem ad dextram meam, vel fmiiram, non ef dave meum vobis Nie śiedźzieć wam, ná 
ffužbie moiey, ná funkcyi Apoftolíkiey, iakoby w pokoin; śle pracować, pasowńć 
(ie, y walczyć, iako w práwym, zbawiennym boiu; Nie rozumiem śby P, lezus, 
(Apoftołom prawicy, y lewicy przeczył, w Krolewftwie Bożym, w Kościele fwoim. 
Regnum GCelorum, prafentń temporis Ecclefia dicitur. Gteg.b, 13.in Ev. W tym Krolews 
ftwie, w Kosciele fwoim, dat Pan lezus Jeruzalem, y Hifzpania, prawa fttong pras 
wicę lákoboví, y prezydencya nauki, y opieki, Lewa ftronę, abo lewicę Azya, 
poruczył w rzady Iónowi S, Yowízem Jakobowi iednemu, dał y lewicę, y prawi< 
Ce, dexteram, © finifiram,  Pofpolicie my lewica walecznośći, męztwo: prawica praa 
wa umiejętność wyrażamy: kiedy mowiemy, y „prawem, y lewem nie dam fięniko. 
mu. Jákob S. ośladł w tym fensie y lewicę, y prawicę, y lwem dokazował, to left 
zbáwiennym męztwem, Apoftolíkím Kkawalerftwem , iako fuaugurowány |do boiu 
zbáwiennego, kielichem: Pozeffń ne bibere Galicent Y prawem Bożym, nauka prawa 
Bożego, Wiary S. przemagał, Srawił (ie Jakob S. w Apoftolítwie fwoim, y ma- 
drym Doktorem, y odważnym Kawalerem. — Jáko, dobry, y fławny Doktor 
Chryftusowego Kosciota; ták mezny Kawaler. Ad M. D. G. Cześć, y honor ` 
Niepokalanie Poczetey Panny, y przedžívney Bogá Mátki. A 

* Caleták fię zda, że Zbawicie! nafz Izaiafzowemi fłowy, mowił do Jakoba S. 
Ducem, 6 precepiorem gentibus dedi te, Ifa. 55. Dałem cię razem národom zá Preces 
ptori, y Dokiorá, zá woiowniká, y kawalera. Tak fobie Jakoba S. imaginować, 
iako fig Iulius Cefarz, w pofagách fwoich wyrażać kazał, w iedney ręce miecz, á 
w drugiey Xiege trzymał, ż napisem: Ex utrog, Cefar, iakoby mowiac; fy lewem y 
prawem, Xięga y mieczem, zarowno ważę, Abo fobie imaginowść, Jakoba S. Che- 
rubiaem, od madrosci tak nazwanym; śle tym, ktorego Bog oraz z ogniftym mies 
czem, ná ftražy przed Raiem poftawif. Coocavit Dominus ante paradifum volupratisý > 
Cherubim, > flammeum gladium, atq; versatilem, Gen. 3. Cherub (čientia, Jakob S, 
Cherubim, dla miftrzeńfiwa nauki Bożey, y madrosci zbávwienney, Cherub ten, 
z miecžem-iáko Kawaler, dla zwycięztw, ktore w narodach dokazať, iáko fię niżey 
opowie. W ten wizerunk, y famego Zbawiciela naywyżfzego, zbawiennosci miftrzś, 
y wodza opisał Jan S. w obiawieniu, De ore ejus gladius ex utrag: parte acutu exibata 
Apoc. 1. Zuk Zbawiciela pochodźił miecz obośieczny. Potym tenże lan, tegoż: 
Pana, w poftśći Baranka opisał, z Kięga, iako Doktora. Ez venit, & accepit de den 
atera, fedentis, intbrono librum Apoc. g, Tenże Baranek, z Xięga Doktor, z mieczem | 
woiownik, Herman. Ták lákobá S, imaginować z Xiega Ewangelii, y Pisma Bo. . 
żego: iako w Kosciele Bożym Doktora, iako zaś woiownika, y kawalera na Mau- . 
ry, y pogaňfkie narody, zá wiernemi Hifzpanami woiuiacego, z mieczem imagino= ` 
wać. O fynəch fwoich, zeznał Máthatyaíz, Ecce Simon frater vefer, feio quod Vir 
cenfilij: Judas fortis viribus, x, Mach. 2. Szymon miedzy wami do rady, głowa waży? 
Judafz męzny, waleczuy odwaga, y moca, y boiem. O iednym Jakobie S. oboia 
prawdę przyznać: że y Vír conflij, maż zbawienney rády, nauki, y madrosci, oraz 
fortń viribus, z džielney śity, mężny kawaler, w obronie wiernych, w woiowśniu 
poganow. 

Wytłumaczmy , y reprezentuymy naprzod Doktorftwo, y Mifirzeńftwo Já: 
kobá S. Po w Niebowfapieniu Pańfkim, Jákob S.fpolnie zinnemi Apoftofámi, 
w Jerozolymie, y Kraiach Iztaclá, Paleftyny, y Samaryi, rowna innym Apoftofom 
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praca, w náuczaniu! Kraiow tamtych, y podawaniu nauki Bożey; ftawił fie miftrzem 
y Doktorem,-3 wielce dzielnym, y do dufz fzczęśliwym. Przyznaie mu Kosciof 
Boży. Pef lesu Chrifi aftensum in Celum, in Judea, > Samaria predicans ejus Divi’ 
nitatem plurimos ad Chrifli fidem convertit: Brev. láko Zbawiciel do nieba witapił; ták 
Jakob S. Boliwá iego (ľa wié nie przeltaf: w nauczaniu, w nawracaniu niewiernych: 
pokażał fię dzielnym, niefpracowanym, y fzczęśliwym: kiedy IKoscioł Boży po- 
mnożył, przytaczeniem nawroconych, śrcy znamienitym, A widzac zaś, że ná tamte 
| ktáie, dofyć było IDoktorow innych, Świętych Apoftołow: iefzcze przed Apoftclfkim, 
ná rożne rony świata rozdziałem, po śmietći Szczepana S, udať (ie do H:fzpśnii, 
isko wywodzi S. Wineenty Ferratfki: Primum Apofielorum adyje Fifpaniam, tbi ah 
quos ad fidem convertifje, Ecclefiorum ilius Provincie, refert traditio, fet, de telt. Barro- 
nig. Caribo. Naypierwfzy z Apoftołow, udať lię do nawracania narodow Hifzpań- 
fkich, tám wiele kazań, y cudow czynił, śle takim, Bofkich fadow fkrytych rofporza- 
dzeniem, prze upor Krolowey, y Kapłanow pogańfkich, nie wiele ná rażie (prawił. * 
Dźiewięć tylko dufz, dźiewięć mężow nawrocił, z ktorych dwoch w Hifzpanii ná 
fundufz zoftáviť, siedmiu zfoba, powracáiac do Jerozolymy, do Kollegium Apo- 
ftolfkiego przyprowadźił. Tych Piotr S. ná Bifkupy poświęćił, y po śmierć; Já- 
kobá S. (ktora go w rok potym potkatá od Heredá) do Hifzpanii pofłał. Przez 
ktore to Bifkubpy, ucznie, y Syny duchowne Jakoba S, cała potym Hifzpania 
táwrocona, ftała (ie opieka Jakoba S. nayfławnieyfzego Doktora, y Patrona (we. 
go, w flátku právey wiary naymocnieyfza : tak dalece, że nigdy herezya żadna, 
przez. wiekow ták wiele, zmazana nie ieft. Jakob S. Apoftoł, iako naypierwfzy, 
udał fię do nawracánia náredow przed innemi Apoftołami; ták ftylem Ambrożego S; 
mowiac: Fadu ef certera magifłerium, de Eleaz. Stał fię naprzod famym Apoftotom, 
y Uczniom innym lezusowym, w miftrzeňftwie narodow, Antesygnanem, pierwfzym 
Doktorem, a zatym vízyftkích narodow nauczycielem. Iako dał przykład, y po- 
czatek w nawracaniu narodow; ták naftępuiacych po nim prac, y fukceflow, Rat (ie 
iákoby fundatorem, Doktorem, Zezaš Hifzpania, nie fam, przez fwoię ofobę , ale 
przez ucznie fwoie, naftepce Bifkupy nawrocił, w tym rzetelnícy wyrážiť, famego 
naywyžízego, Nauczyciela nafzego Zbawiciela, Ktory tež fam przez fwoie ka. 
zania, nie wielu nawročif, tylko kiłaś znać tyśięcy, Abo kilkanaście: y to, či prawie 
jáko wszyscy, prórz kilkadzieślat, abo trochę więcey ofob, w czaśie Męki Zbaví. 
cielowey odftapili, zaprzeli (ie z innemi Zbawiciela Boga, odftapili nauki, y wiary: 
iego. Ależ przez Ucznie, y Apoftoty fwoie cały potym śwłat, Zbawiciel nawtoclé, 
y do fiebie počiagnač raczył. Podobnie Jakob Apoftof w Fifzpśnii, (wola ofoba, 
dźiewięć tylko ofob nawrocił; śle przez te ucznie, cała potym nawrocił Hifzpania, 
y Kátolickiey wiary nietylko fkutkiem, ale Krolá ich tytułem Rex Catholicus wftawił, 
Nadto przez wielkie Hifzpanii Doktory, Narodu Hifzpańfkttgo plemie, uczniow 
fwoich w dalfzych wiekach, cały świat nauka Boża oświecił, á przez Ignacego S. rodu 
Hifzpańfkiego, iák wiele pocałym świecie dokazat? a przez Xawierá rodem Hifzpas 
na, cały świat nowy, Wiary S. nauka napełnił, Wízyftkie w Kosciele Bożym po- 
žyrkí, przez národ Hifzpańfki nieprzerwanie, fzczyrze Katolicki, y przez Doktory 
iego ucznie, referuiac ie do Jakoba S. iako z uczniow iego pochodzące, Doktor- 
fka ieft w tym, Ambrożego S. reflexya. Ilufrioves, prefiantiovesg: Viri, difcipuloram 
certaminibus, magis, quam fuis vincunt,l. 4. OfÉ.c.4,1. Wiele tig prawi flawnych mezow, 
Bożych nayduie, ktorzy torem famego Zbawiciela, więcey pożytkow, y fkutkow 
w duízách« dokazali przez ucznie, niżeli przez własne ofoby. Ocoli w Paleftyńfkich 
kraiach, y fam Jákob S, arcy wiele kazaniami dokazał y cudami. — SŤawnego 
czarnoxicftwy Philerá, błędow, y fzruk czarnoxięfkich oduczył, y uczniem Wiary S. 
uczynił, Czego chcac fię zemscić Hermogenes, miftrz w czarnoxięftwie. Philety, 
czarami fwemi Philetá, iiko kámieniem, niewzruízonym z mieyscá uczynił, Carchs 
fer.de S. Jacobo, Pofłał Philetowi chuftkę fwoię Jakob S. natychmiaft czarno” 
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xięzkie fztuki upadły; Hermogenes y fam, nád kámienie przedtym twatdfzy, odmież 
niony znagła, bład uznał, grzech wyznał. do nog Jakoba S. upadł, o Chrzeft prosiť, 
Animarum liberator, accipe penitentém, quem invidentem, ač detrabentem alias fufinuifi: 
Wybawicielu dufz, przyimiy teraz pokutulacego; ktorys umiał unośić zazdrofzcza- 
cego. Pifze Máiolus, że w Nunyi Prowincyi grzmot, y grom niebiefki, wfzyftkie 
węże wypłofzył, y wymorzył, S.Greg. s.dial, Wiadoma z Ewangelii, że P. Ićżuś 
laná S. y Jakobá dźiśieyfzego, nazwał Boånerges, filios tonišvui. Synami grotmu. Głos 
kazania Jakobowego, prawie grom Niebiefki; iako fyna gromu dźielny, węże, y 
{moki piekielne, od Mágow Philetá, y Hermogentsa, a potym z bałwanow pogań- 
fkich wypędźił, Wyznáč o kazaniach Jákobá S. ížko o gromach, fyná gromu. 
Co Job, iako Prorok. mowił: FE; cum vix Bilam fermonum ejus audierimii, gui poterit 
tonitru magnitudini ejus audire? Job 26. Odrobiná iedna, kazań Jakoba S. ták wiele 
ná czarnoxiežnikách,ná dyrektorach ích ezáttách dokazał: 4 czegoby wízýftkie,kazaň 
gromy nie dokazałyć o iakoby więcey dufz pożyfkały; i gdybý nie śmierć predka 
Meczeňíka, Apoftofa S. po zapłatę krotkich, á džielnych prac, do niebá nie prze- 
nioffá.  Sprawdžif w žyétu fvoím, fyn ten gromu: co o gromie Zbawiciel zapowie- 
dźtał, Sicut enim fulgur exit ab orzenie, © paret usg, ad occidentem Match. 24, Pra- 
wy grom Jakob, dopiero ná wfchodźie, ná Jerozolymie, wnet fię pokazał ná zacho. 
dzie w Hifzpanii ; z4 żywota náuka, y cudami, po śmierći z grobu cudowną opieka, 
niezráchowánemi dobrodžieyftwy,  Abowiem iżko Herod, pod miećż S. A poftoła 
(kazał; ták uczniowie iego, rodem z Hifzpźnii, Ciało iego Męczeńfkie, Apoftolfkie 
porwawfzy, wielkiemi w drodze cudami, do Hifzpónii żanieśli, y tám pochowali, iako 
w káredrze fwoiey, Doktora ofadźili, w kompoftellí: co fię znaczy Campus Jelle, Pole 
gwiazdy, to ieft tego luminarza, ktory tám naypierwfzy, náuka Boża zaiaśnia, y 
w pogańfkich čiemnosciach, zoftáiaca Hifżpźnia oświećił, y fam ži campo felle, iáko 
w polu gwiazdy, iáko luminatż niebiefki, dotad niezráchowanemi, iaśnielac coraz no- 
wemi cudami, prawdži Danielowa deklaračya: Žulgebuýnt , gui erudiünt ad jufiiam 
multos, cut felle Óc. Dan,iż. Nauczyciel fprawiedliwosci Jakob S. Campumfelie, 
założył fobie ná śmiertelne zwłoki, gdźie iako luminarż, pierwfzey na niebie eminen- 
cyi, fidus prime magnitudinis taśnieie, — 

Czas iuž deklarowac, iako Jakob S. był dźielnym Doktorem; ták y mężnym, 
Silnym kawalerem, Właśnie Jakobá S. imaginować fobie, iáko Apokśliptycznego 
rycerza, Ecce equus albus, © qui fedebaż fuper ilum, babebat arcum: & data ef ei corona, 
© exivit vincens, ut vincereta Apoc. 6. Oto ná koniu białym iezdźiec z łukiem: dana 
mu koroná, aby zwyćiężaiac zwyciężał, Ták abowiem nie raz, przed woy(kámi 
Fifzpańfkiemi ná białym koniu, zbroyny, ná Maurów przodkuiacy, y biiačy, wies 
le kroč pokázovať fię Jakob S. y przeto częftokroć w tey figurze, y expreffyi o- 
brázy go wyrażała. Arcý wiele kroć kawaler ten, przywodźca woyík Katolickich, 
ná Saraceńfkie po kilkádžlešiat tyśięcy , czasem kilkśleroć ftotyśięcy, woyfka Sá- 
raceńfkiego trupem położył: 4 zvyčieztwoiedno, uczynił zadatkiem drugiego. Éxi- 
vit vincens, už vinceret.  Widžieli nie raz Świętego tego kawalerá, iezdzca ná koniu 
famiż Maurowie: y blafkiem złotey iego tarczy, złotegooręża przerśżeni, ślepli, á 
śiła niewidoma rážení, trupem padali, pozoftálí, w niewola zabrani, pytali (ię; „coby 
to był za kawaler? cafym woyfkom ták ftráfzlívyť ktorý fam ieden całe woyfka pta: 
fzał, y zbilať. Unus tu cafra fach. HiR.Hifp.cit Peping Paleot. & alii. Hifepańfkie 
zaś Katolickie wovfká, pyráć (ię miały Izaiafzowemi fłowy: Oui e ife? ife Jorma- 
fis iñ Bola fua? gradiens in multitudine viritti fue, Ifa. 63. A co to zá Kawaler, w ták 
ozdobny m od złotego blafku, od Niebiefkiego fplendoru przybrany iroiu/ ták dżiíel- 
ny obroňcá, ták zwycięzki wojownik, w marsowym boiu”  Odpowiedźiał by im fto- 
wv; co rzecza wyświadczał Jakob S. tegoż, tamże Proroka łowy. Ege; gui loquor 
Jafiitiam, © propugnator fum ad falvandam, lamieft Jákob Apoftoľ, ktorym zaczal 
w tym pańftwie ofoba moia, Ewangelii opowiadanie, y fprawiedliwosci; á teraz z grov 
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bu tudámi,/z ambon mení uczniami, y uczniow moich potomkami, teyże wiaty nau- 
czam. Propignator Jum ad falvandum. lam ieft niezvyčieženy obrońca Hiízpánii, 
zaftepcá przeciw Saracenom, y pogańfkim orężom:iam was tylo wiekami falwował, 
falwuie, y falwować będę: propugnator fum ad falvandam, | Tencito prawy Filius toni- 
frui, Syn gromu, nie tylko w dzielnosci nauki, ile y w matsowym boiu na Maury, 
y Saraćeny, ktore potyślac kroč, przez tyle wiekow pogromił.  Swiży zaś, á zna. 
mienity, roku 1045. dał dówod, od Ferdynanda pierwfžego wezWany, kilokroč fto- 
tyšieczne woyfká gromami, y piorunami żwoiował, y przyznać mu winno było: vox 
żonitrui tui in rotas Głos gromu twego, Jákobie fynu grotnu, w oktagu światś, ip 
Circuitry orbi, na zachodźie Hifzpanii, áž do Wífchodu Indyifkiego, do któregoś ro- 
zwiodi granice Hilzpaňfkie, opieka twoia, y teni, ktoreś im dał tryumfami, Za- 
[użyli fobie byli u Rzymu woienni Scipionowie, że ich piorunami boiu, y woyny 
tytufowáno: Dio fulmina beli Scipiada. Dwa (ynowie, dwa gromy, dwa pioruny 
boiu, lan, y Jákob S. bracia Apoftołowie od Zbawiciela intytutowáni piorunami : 
Filii tonitrai,  Otoli ieden Jakob, tylekroć gromy; y pioruny na woyfka Máutov, 
Hifzpónow obrońca, y zaftepcá rzucał, y woyfká ich gromiac, Synem fię gtomow, y 
piorunow dowodźił. Pamiętny ieft między innemí, kawáletíkiego w Jakobie S, 
zaftepítw á, zá Hifzpźnia dowod, ná pogranicznym, Hifzpánii paňftwie Kafztelli, 
ktore haraczu Maurom €o tok, fto Panienek dawało, Ramirus Krol Kafztelli, 
za rzečž miał hieprzyltoyna, ták S. Wierze, y całemu Chtześćiańftwu, iako (wemu 
paňftwu baracz tákí, zguba dufz ták wielu.: Zebrał, iakie mogł woyfká, Jakoba 
Swiętego zá Hetmina wezwał, y ogłośił woyfku (wemu. Ukazał mu (ię we śnie 
Jakob S., y z matà ludźi garftka, bitwę ftoczyć kazał, ná przećiw pogańftwu 
niezróchowanemu: przybył iednśk fam z nieba, w poftáči iezdzcá, na białym koniu, 
z choragwia biała, ná nity Krzyż czerwony, A tak Chrzesciańftwu fam Hetmanif, 
á woyfka pogańfkie, trupem położył. A žeták czefto, Wpoftačí ezdzcá Hifzpanom 
hetmśnić widźiany, Jákob S. poftáňovioný (eft w Hifzpánii, Zakon Ryýcerzíki S. 
Jakobá z Krzyżem czerwonym, z tym obligiem; śby ná každa, przeciw Maurom 
woynę, trzy ftá tey Kawáleryi ftawafo: a žeby ten połk naypierwfzy, Hetmaná Jako- 
bá S. ná ežele, ná Maury, pod zwyčigzka iego opieka žoftawaf. Z tych dokumentow 
Kaščioť Hifzpáňfki, w pačieťzach fwoich tytułuie Jakoba S. O Duż, & decus Hipa= 
nie, S. Jačobé! qui inter Apoflolas primatum ferénš, primus eorútm Martyrie laurentis. 
Hetmánie, wodzu, y chwało Hifzpźnii Jákobie S. tyś pierwfzy z Apoftołow w Je- 
rozolimie ná placu męczeńftwem, laur wżiał zvýčiezkí, boś pierwfzy imęczeńftwem 
między Apoftoty tryumfowata Tyś nieprzyiacióły wiary Xięga ňaprzod nauki, 
y kazania, mieczem ftowa Bożego zwoiował, Przez gladiýiň Spiritńs, quod ef verbi 
Dei. Vivus ef firmo Dei, © peńtrabiliot omni gladir, ancipii. Z.woiowałeś y orężem 
ź niebá, y gromami woyfká pogańfkie po syśla£ ktoć, y zafzczyćjłeś Hifzpania nie- 
zrachowśnemi tryumfami, Opowiada Pismo S. żeniekiedy gwiazdy w (zykuftá. 
nefy, y na Sysarę woiowały, De Celo dimicatum ef ćotyra cos. Stele manentes iñ or- 
dine; cursu fuo, aduerfu Sisaram pugnaverunt, Jadie, s, Ależ y częśćiey, y tryum: 
falniey ná przećiw Maurom dokázuie tryuinfow, złożone Apoftolá S. Ciało w kom- 
poftelli, sn Campo Selle, pole tô, gwiazd ieit woiulacych, y tryumfuiacych zá Hifzpá- 
nia, pole to, opieka grobu Jakobá S, ták wiela millionaini cudow fławnego, ieft pole 
tryumfow Hifzpźnii; ná ktotym fame zwycięzkie laury wytaftśia, Co o Mácha- 
beyczykách Rupertus, to o S, Jákobie, wdźięczna wyśpiewuie Hifzpania. Fueruns 
fl: Machabei, quorum prelis Č viorii, non guerebatur prefura mundi, fed ut defende- 
yetur gens, unde ventura efer falus mundis |, 10. de Victa Vert. €. zá, láko niegdy oręże 
Miáchábeyfkie : ták oręże Jakobá dźne, nie ná uciemiężenie światu, śle na obronę 
národu, z ktorego zdrowie miało wyniść światu, y zbawienie. A czylifz nie z Hi- 
fzpánii wyfzło zdrowie, przeż Wiarę S, y zbawienie Indyit kiedy oręże Hifzpań- 
Skie zawęlowśło świat nowy; nietylko ~ poddańfwu, śle y Chryftusowey czci, 
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y Wierże S. Gdźiekolwiek bowiem w Indyách,!zá opieka Jakoba S, żaćlagnęfź 
broń Hifzpáňíka: tám zaraz wprowśdzona y Wiara Chrzesciaňíka. Hifzpźnia po: 
fylała zawfze tám do Indyi męże żarliwe, y fprawiedliwe, áby dáley 4 daley tozfżea 
rzali granice panowania Wiary S, y chwały Zbavicielovey, Co zaś do fwoiey 
waleczney obrony, madrze fobie porśdźiła Hlfzpániá: że iako Národ Izrżelfki Het- 
mana fławnego, y cudownego Jozuego, pogrzebł ná granicach pofleflyi fwoiey; Sé: 
pelievunt eum in finibus pofefions fue. Jofue 24, ta intencya; aby granice ích affeku- 
rował iwoia protekcya, Ták Hiizpania Jakoba S, Apoftolfkie Ciało, ná granicach 
w kompoftelli złożyła, iákoby fię murem nieprzetarrány m, twierdzami, y kawale: 
rami niedobytemi od granie ofadźiła , ftawiaiac przećiw pogrźnicznym, zaftepce 
{wego Patrona, Kawalera Jakoba S. Przyznawał Magnalienes Izráclowi, że (ig 
naypotężniey w granicach fwoich beśpieczył grobem Jakoba Patryazchy, y SS. Ko- 
śćiami, tam złożonemi. Hoffium telis now-alin oppofuit arma; quam Patriarche cineresa 
Ták podobnie Hifzpánia, przećiw pofironným infultom, áko. nieprzełamana tvier- 
dza, yniezvyčigžonego kawalera ná granicach zaftawia, Jakobá S. śmiertelne zwłoki 
Święte Relikwie, To o tym Apoftole, Hifzpźnia wyznaie: Co Valerius Maximus 
zapisał o tryumfatorze z Mácedonovw., Pawle ZEmilyanie. Po nierychtymczaśie, 
Macedońscy Poftowie trafili do Rzymu, ná śmierć Pawła Almiliana, od ktorega 
nie raz byli zvyčiežení: konkurrowalł, y otrzymali, śbyCiałoiego do grobu nieśl : 
co uczyniwfzy, taka perora zakończyli uflugę: Bó te Paule Macedonia nora, illu- 
firem fecit. im columem fpolie: fato fundum, humeris fui: Dwákroć cię ZE mylianie, 
Macedonia náfza fľawnym uczyniłá'żyiatego, á tryumfuiacego fpoliała mifwoiemi: 
umarłego niosac do pogrzebu, własnemi ramionatni. -Podobna konteftácya, odzywa 
fię Hifzpania do Jakoba S, że go dwoiśko uczcitá, y wfławiła żyiacego, nawtoco- 
nemi prze zeń dufzami, zmarłego grobem, y pokornemi pokłonami, czci, fławi 
wdžiecznemi honorami, Ależ nierownie fławniey wielmožni Hifzpánia, opi ka Já- 
kobá S. cudow wielkich millionamt, zwycięztw otrzymanych tyślacami, Iako Pom. 
peiufz, Alexander, potym Károl, y inni od wielkich dzieł fwoich, wźieli tytuť magai, 
że fię wielkimi zowie Alexander, Pompeiufz, Kśrol, Ste, tak od więkfzych džieť, y 
zwycięztw nazywa fię Apoftot S. Jacobus major, Jakob więkfzy w opiece, y wale- 
cznosci za Hifzpanami, y fwemi dewotami, więkfzy nád inne; niezrachowanemi eu- 
dami. A ták Jakob S, ex utrog; Cefar. Arte, ©” Marie. Nauka, y walecznoscia major, 
nader znamienity Doktor, náder waleczny Kawaler, Konkluzya nauki Jákobá S. 
iako ták dźielnego Doktora, przy nas ma bydź pilna expedycya: láko do Kawalerá 
obrońce, y zaftepce, ma w nas bydź uśilna dewocya. Naukę Jakoba S. świętym 
żywotem, żywa wiara pełnić, waleczney iego opiece, intereffa nafze, polecać ma my. 
Ja przyrzekam, że y my rowney S. Apoftoła, walecznosci w obronie, y dobroczyn- 
nosci doznamy + ieżeli Jakob S. dozna w nas obferwancyi nauki (woiey, prawa Bo= 
Žego, wiary, y powolnosci ku Bogu, ku fobie nabožney uprzey mosci, - Stoi od po- 
€żatkow fwoich niewzrulfzona w Wierze S, niezmazana, żadna herezya Hifzpania, 
nád toy w możnosci światowey, fwoiey Monarchyi, wiekow ták wiele Roi fawna, 
za opieka Jakoba .  Zmazaty fię herezya, odftępftwem od Wiary inne Pańftwś, 
nigdy prze nigdy Hifzpania; Upadły tyśiaczne [Monarchie inne Chrzesciańfkie 
ftoi w fławie, y. w śile mocney dotad Hifzpánia, y widźieć na fobie daie, iáko iefk 
džielna, y potężna S. Jakoba protekcya! Pragniemyli y my doznać džielney, y 
dobroczynney Jakoba S. opieki” świadczmy Swiętego Apoftoła czčí, nabožne przy- 
fługi. . Doznáia u cudownego, y fławnego, przywileiami wielkiemi grobu tego A- 
poftotá, wfzyftkich narodow pielgrzymi, ktorzy tám drogę święta, do grobu iego 
podeymuia. My zafyłaymy ferca, affekrá, chęći, y nabożeńfiwś, kiedy Ciśła w 
Polfzce zoftawać mufza. Przyrzekam z Doktorem S. Nonc/auditar loch, guoddiffun- 
ditur meritë A mb. in natalí S. Nazari. S. Apoftofá Relikwie, grob w Kompoftelli za- 
myka: zafługi fwoie Apoftot S. ná cafe niebo opiekę, y cudá ná świat cały 1. 
dál, 
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dzi, tozciaga.. Dôšiagnie nas jego opieka y w Polfzce, tylko niech chęć nafza ku S. 
obrońcy nie miefzka/ My wysyfaymy do S. Apoftofá pokorne fuppliki/ zefzle A- 
poftot S. pewnanam obronę, džielney fwoiey opieki, Amen, 


Na Dzin Świetey ANNY. > | 
Simile eft Regnum Celorum, thesauro abscondito in agro. Matth. 14, 
Anna S. Niebo zbogáčilá, Niebo z Anny Świeiey zdrozaľo. — 


Y I: mogła bydź fzczęśliwfża , ári bogatfza fkarbami rola, iako Anńa S, 
Zadney fnaey roli fkarby, nitbu ták prawie rownść (ię nie mogły, iako 

Anny S. ktore fkarby właśnie na appetyt nieba, y ubogacenie, Simile Re- 

gnum Gelorum, ibefóuro tn agro, Dotychczas Niebo żiemię, y role boga 
cito: 4 cokolwiek żiemia, role, y wfzytkie iey grunta, y role, a z zrol dofiśtkow mia- 
ły; te wfzyftkie z nieba, y niebiefka dzielnoscia brały. Czyli w gorach śrebrne, y 
złote ktufzce, czyli w fkatách drogie kamienie, czyli w morzach perły, y korale; 
czyli w rolách, fakách, zboża, źiofa, kwiaty; czyli w drzewach owoce, y frukta, dzieb 
ność nieba, (wemi inflýencyami ziemi dawatá, 4 ziemia doftárki (woie, y fkarby z niee 
ba brała. Ależ opak: Anny S. rola, fkarby niebu drożfze dała, niżeli kiedy žiemia 
z Niebd wžietá, ktoremi fama Anna S. fkarba ni zarodźiła, temi Niebo ubogaćiła 
Z Anny S. Niebo zbogaćiało, waloru, yftymy nabyto.  Nieboz Anny S. zapewne 
zdrożśło. Ad M.D.G. Cześć, y honor Niepokalanie Poczętey Panny, y przedźziwney 

Boga Matki. | ar 
Stawia biftorye, bogata fortdnę Pana Rzymfkiego Lukulla, ktoty fię nicofza. 
cowanemi (karbami w ten fpofob ubogáciť, Stanęła weśnie, przy łożu I_ukulla o= 
foba iakaś, y rzekła: biegay do morza, tam witay, y przyimuy Anatolika przyia. 
cielś, Fulgos, l. 1,c.5. Porywa fię zefnu, bieży nad morze; żafiśie ná brzegu ftatuę 
z marmutu, nader wielkiecy ftatury, cale iako olbrzymia, (A tę świżobyty okręty; 
uciekżiace przed zboycami, ná lad wyłożyły) ftatua, y (zezegulnym w cenę mar. 
murem zalecafa fię, ,y znamienitym mifterítwem, Oglada ftatuę Lvkulius; aliści 
czyta ná niey narysowane, Anatolika przyiaciela imię; więc wielkimm ftaranie w dom 
fwoy ftatuę (prowadza, ktora potym číckáwie ogladálac, nayduie znaki wydrože.. 
nia, y fkrytego zachowania, Otwiera ftatuę, nayduie w niey fkarby, pereł nader 
drogich, y kamieni waloru prawie nieofzačowánego: á ták fię z pofagu przyiaciel= 
fkiego w znamienite, y awae fkarby ubogdcił, Ależ dáleko fortunniey Niebo ' 
wfkorało, ubogácone temi fkarbami; ktore w Annie S. nalażło, y odebrało, Ma- 
drze dociekł tego Fernandias: Anna felix terra, tam pretiofum protulit tbefaurum, unde 
Ecclefia © militans, > triumpbans ditata ef. loan. Fern.c.48, Ták wielkie w Annie S 
fkarby niebo nalazto; że lig niemi y z źiemia podzieliło,  Skarbami Anny 9, napeľ- 
nit fię, y ubogácit Kosciot Boży, y woiulacy ná žiemi, y tryumfuiacy na Niebie. 
Naypierwfze zaś fkarby, z Anny S. Niebo zabrało: święte iey cnoty, y nader dros 
giego waloru dzžietá, Ták fadził Bernard S. Vera divitie, non opes funt, Jed virtutes; 
quas fecum confcientia parat,ni in aternam dives fiat. eTe 4. deadv. Prawe bogactwa, ` 
y doftátki, y cnoty, ktore iedynie niebo fobie fzacuie, ktore famym foba; y cała (woia 
chwała, y apparencya, y poťiechámi wiecznemi opłaca, Też iedynie fkarby, ý 
doftátki džiet cnotliwych, y świętych niebo u nas zakupule, temi (ię też famo kon- 
tentuie, y bogaci, Y nam te, nie inne bogactwá, fkarbié nakazuje Zbawiciel, he- 
faurifate vobis tbefauros in Celo, Matth, 6, Skarbcie fobie cnoty dobrym, świętym zy- 
wotem: ate iako w fkarbcu, wniebie fkładaycie | tám was-pośmierći doczekaia, bo 
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fundamencie Anzelm S, mowił : Čonvej/fatio, & vita juforim, tbefawri ef Obcowa2 
nie cnotliwe żywot fprawiedliwy, fkarb ieft w niebie prawdźiwy. Zdał fiętowy= 
znać Mędrzec, iakoby właśnie o Annie S.mowif: Gratia fuper gratiam, Muliej Sami s 
da, Eccl, 26. Dar nad darami, fkacb nád fkarbami, Mátroná S.. Anna nád Swicte 
Swiętfza. Anna iedno co grażia, z imienia Anna tafka, ydar Boży, á że Swięta, ta 
drugi dať, y, fkarb. Gratia fuper gratiam, Swięta Anna w fkarby cnot, y łafk Bo> 
żych bogata,  Wyświadcza Nicephorus. Asd erat Acturatiave vitå preflans. la. č.7. 
Anny S, żywot, iako inne wfzyftkie przechodźił drogiemi cnotami aecuratioré vitds 
tak celował fkatbami, DamafcenS. Anna erat cum primis, © fplendiimis quihusg; 
onnumeratá, or. de S, Anna. Anna S. naypierwfzych, y nayświtnieyfzych enot, iako 
naydrożfzemi kamieniami. iaśniała, fzacownemi niebu chotami, Brewiarz Frańcu- 
zki: Anna cońvet/atione morum fanćiitate, exbibuit fè putadifum Dei, lako mogł ray 
Bofki, zafzczcycać fię w ozdoby bogate, ták (ie przed niebem żywot Anny $.zafzczy - 
cał, y fzacował w cnoty święte, Przyzhawał iey Datnafcen S. Ožnitini wirtutunt 
generé floruit: lako ray Anny S. Dufzś, wfzyfikich ćnot rodzś:em, kwitnęłś iakoo- 
zdobnym, tak bogatym doftátkiem.  Hieronym 9. Atma fimpleż erat, © reda dr iť 
repreben/abilea apud Pepínum, Anna S. w žyčiu świętym fwoim, żadney nagany nie“ 
miałó, á ták fig Niebu, wfzelkich ćnot walorem , práwoscia , fzczeroscia , karńdotem 
zalecała.  Pofpólita iet w Kosciele Bożym tradycya , iako Anna S, fortunę fwoię 
ná trzy częśći rozdzieliła: iednę rozdawała Kościołowi, druga ubogim: trzecia fig 
fama ż domem fwoim obchodziła : iako dobra fwoie na ubogie, ý ku chwale Bóżey 
rozdawała; tak drogie zafług S, fkatby w niebiefkich (karbcach (kfadatá. Świa: 
dezy Damafcen S, iáko z Jośchimem S, ófobna fobie Kaplicę, w ogrodźie fwoim wy- 
ftawiwfzy, całe prawie dni na modlitwie, y Bogomyślnosći, ofobno od Joachýrná S. 
Anna trawiła. Przyżnać iey było, co drugiey Annie Wdowie przyznał ŁukafzS, 
Non difcedebat de templo jejdmijs, ač obfetrationibuś; ferviens niđe ać die, Liacz 2. WKá- 
_ plicy doniowey, więcey czasu, y w Kosciele trawiła na modlitwach, potem ptzypra< 
wnych, niżeli w domowych pokoiách, © ALECA Od PO 

Powfzechny argument o drogich enot fkatbach, w Annie $. brać trzebń z fun- 
damentu Thomafza S. Quidzuid midgó appľopiúdidť prineipio, in quolibet geńere, magł 
participat effeďumi illinś 3p.zóżi.at.2, Gzym tig kto bardziey do dźi:lney rzęczy 
zbliża, tym więkfzego iey fkutku doznaie, Ták žiernia bližízá zrzodłź, abo rzeki; 
więcey z iey wilgoći partycypuie: bliżfzy kto fiońca, 4bo światła, bardźiey (ię ob. 
iaśnia : bliżfzy ognia, bardżiey fię zagrżewa. Ze Bog Zibawiciel, był fzczyra świa 
tość, thorze Światośći, Nayš. Marya,iako była naybližíza Boga Gzłowieka, kto+ 
tego porodžitá, Authorá zrzodtá, Matki morza świątości, zoftała zludźi, yz A- 
niofow nayświętfza, Anna tež S. po Nayś; Maryi; iko rodzona Babka Bôgá 
Czfowieká, Swiętych Swiętego, ý poświęcaiacego Anioły; y ludžie, byłą naybliżfza, 
A przeto tez we wfzyftkie światosci, dnkunientá S fkutki, mušiata bydž naybotátíza 
Ze bytá naybliżfza fłońca (prawiedliwosci Zbawiciela, Wnuká (wego, navíviťničy- 
fzemi fašniatá cnotámi, iako promieniami; že blifzfza była ognia trwśiacegó, Boga: 
Deus, ignis cońfumens, gorętfzemi miłosci Bożey, patata płomieniami. Madrze kon- 
kludował Damascen S. o Nayś: Maryi. Marig uno parin, qiiem edidit; omninm Sans 
Gorum vituies, & figna pracelit, ot, de S. Maria. Marya Nays: w iednym płodźie 
fwoim, że Bogi Człowieka porodźiła, Wfzyftkich Swiętych ludźi, y Aniofow w fzczes 
galnosci, y w powfzechności razem zebranych, wfzyftkich ćnot żbiórem, walorem, 
fplendorem, y wfzytkich przywileiow, prerogatyw doftatkiem przevyžízyfá, y pres 
wyżfzyć powinna była. Tenże ieft argument o S, Annie, Rodźicielce Nayś; Ma* 
ryi, å Babce Zbawiciela, Boga Człowieka, Ponieważ Anna S, porodźiła Matke 
Boža, á przez te Corę, dafa Krew fwoię, w rodzeniu Boga Zbawiciela, iako Bab 
ka Boga Człowieka naybliżfza, rodzeniem Matki Bożey, po teyże Matce Bożey ; 
nad wizyftkie Święte, bydź, muśiała świętfża, w fkarby enot świętych zet 
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ym argumentem konkludowat Chryzolog S. Zn uno fer tafcebatut mimerofatai vir - 
żutum, or. de SS. Zták fzćzęśliwego, y zták dófioynego Anny S. płodu we wizy fikie 
dary, y przrogatywy Nayś: Maryi, nie mogło nie naftapić wielorakich chot rodze - 
nie, Muśiała bydź Anna S. w cnoty naypfodnieyfza, ktorą tak fzczęśliwy płod 
Światu dała, Nayś: Marya. Zafzczyćała fię Nayš: Marya, z rodzenia (wego. Ecce 
enim ex boè bèatam me dicent onmes generationes, Luce z. Otó z todzenia mego, błogo» 
fławić imię będa narody, żem im Zbawiciela Bogá utodziła. - Toć po Nayś: Maryi, 
Annę S. tymże ftylem fiawić winny národy, že im Mátké Boga Zbawiciela poto- 
dźiła, Z naydoftatnieyfzego Syna, pierwfza Cześć ná Matkę, á potym na rodzoną 
Bźbkę fpływa: ták y Nayš: Maryidoftoyność, tako Nayś; Corki Matkę, iey Annę S, 
zafzczyca. Przyznać iey z Mędrtem, Benediciońem omnium gentium dedič illi Do- 
minti. Ecel, 44, Jáko ródzoney, Zbawiciela wfzyftkich nátodow Babće, blogofiá - 
wieńftwo od wfzyftkićch narodow należy. Abrahámovi zá fzczegulny zafzczyt, á 
toż potym Jakobowi są deklátowat: In /eine tuo, benediceńtut omnes góńtes.Gen:18 
W nášieníli twoim; to feft w Synu Bożym, Zbawicielu świata ubtogoftawia (ie, Y po- 
święća harody. A ieźliż wizyftkie światośći, fkarby od Zbawiciela Boga, ná wlzyć- 
kie narody pochodzą, y tym fię udźiela:ą, iako naypietwíza tych doftatkow; świa- 
tości Božey, fłała (ię Matka Boża, tak po niey Ańna S, teyże faméy Matki Bożey 
Mátká, piefwfzym pravem, nayobfufzym Zleýciň, učzeftňica bydź muśiała, Za- 
pówiedźiał pówfzechnie Moyżefz Quem elegerit ipfe, erit Sandi num 16. Kogo Bog 
fobie obieťže, muči bydź Swistým. Obrał Nayš: Maryà, zá Matke Synowi fwo- 
demu, ý ztad ftała fię nayświętfza nad ludzie, y nád © nioty, Obrat Annę S. Sy- 
nowi fwemu zá Babkę, Mátce jego zá todzičielke, toć y ta pô Nayś: Corce fwoley; 
madinte Swięte Swiętfza: Vere divili, uśrtuśćs: to ieft; w fkarby čnot świętych nay- 
bogatfza. A teć fa bogactwa pierwize, Ehoty święte, ftopňie światobliwośći, ktoté 
Anna S, óddata; któremi niebo zbógściła W OBN 
-—— Drugie fkatby y doftatkí, któremi Ahńa S, niebo zbogaciła, f} Swięći Bozi pos 
kolenie święte; tódzenie Anny S á tóieft takie. Anna S, miała trzy Coty Święte 
Marye: między niemi iednę Nays: Marya żrodźiła z loachima S. druga z Kleofy; 
trzecią z Salomy. Z Móryi Kleofy, Urodźili (ie, Symon Judas Thadeus, Jakob 
mniey lzy, lozef Barsabas, Íprawiedlivým żwańy, Z Salomy ufodź li fi, lan Ewan+ > 
gelifta, Jákob S. viskízým rzećzońy. Otyiň pokoleniu Dawid S. Dominis in gene- 
raiione jufła ef, PGL 13. W pokoleniu (prayśćdliwych, y Świętych, fám Fan Bog 
ieft, to ieft w rodźie Anny S. misdy Świętemi Wnukátni, Swięty nád Swiętetni; 
nayduie (ie Bog Zbáviel, y rachuie. O tym pokoleniu Anny S zeznąć Bowtote 
zPfalmifta; Heč Genóratio, gudróntiuń eum (Domini) Pal, 23. To ieft pokolenie 
fzykaiacych Boga: röd ták. wielu Swiętych, Cotek, żieńciów, wnúkow, Ták liczne 
w jednym domu, 4 ták wielkich Swiętych grońo, mężkiey, Yy bałógłewfkiey pić: 
prawie iako zńaydrożlzych pereł złożone, ktore w Niebie Anna S. złoż ła: iżali 
hieba , mimo inné ták wielkiemi fkarbami nie zbogaćiła? každy z tych Swiętych 
Wnukoów, Zieńcow, Córek, pretio/ám Animam vého: droga hadef duíže Niebu cho- 
wał, y oddał. A Nayś: ieft Marya, iako prežie/f/imá Pateńś, na vdrožíza Matka 
Boża, diifzę niebu dała fwóię naydtożfzą. Ubogaciła Anna 5. Niebo, ták drogim 
depozytem, iako świętym plemieniem, y rôdem fwoim, ta2em ozdobitá. y zas: cz: ČŤá: 
Deklátovať Bog Abrahámowi, že plemie iego miał rozmńożyć, 14ko gwiazdy ná 
niebie: Namera flellaš A potest [ie erit Jemen tam. Gen. 15 Otolí to tylko. co do li: 
śzby, y koinputy minogosčí. Ale Anny S, plemie doftáto [ie Niebu ná ôzdobe, i“ ko 
prawe gwiazdy w rzetelności, świadectwem Daniela. Qui autem dogi fuerim. Julge- 
bunt tanquam fplendor Firmamemi, © gui ad jufsiam prudińt multos. ficut Selle in 
povpetnaj etermitates, Dan. tż. Uczeni Doktorowie prawdy hauczycielć nauki Fożey; 
fako (plendor firmamentu niebiefkiego, y Miftrzowie čnoty, y fprawiedliwości, iaśniec 
będa iáko gwiazdy, y luminarze ná fa Wnukowie Anny S Apofiołowie Swis“ 
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Jakob Wiekfzy, y Mnieyfzy, Symon y Thádeuíz, Barfabas Kandydat z Macieiemi 

>Swiętym na Apoftolftwo, pracami Apoftolfkiemi, y ten Apoftof, Doktor (práwiedli- 
wosci, śżali nie iako luminarze niebo obiaśniaiar Fulgebunt tanquam./plendov firma: 
menti, ficut fiele črc. Deklaruie nam Ewangelia, iako (obie dulze fzacuie niebo; 
iśko zá naydrożlze perły, pretiofas animas eftymuie! Marth. 13. kiedy dufzę ludzka 
iáko droga perłę nalażfzy, cafemi doftatkami fwemi kupuie, Vendit omnia que 
babet, © emit eama Ták wiele duíz Swietey Familii, rodu, y plemienia Anny S. Ro- 
dźice, Małżonkowie, Cory, Zieňcowie, Wnuczkowie, Wfzyscy Swieči: profzę! iá- 
ko to drogie dufze, drogie perły? drogie niebu kleynoty? á iako niebá nie ubogá- 
city“ Sprawdžity (ie Pfalmu fłowa ná rodźie, y plemieniu Anny S. Potens in terra 
erit femen ejus. Generatio reliorum benedicetur. Pfal. rir. Potężne na Ziemíy verbo & 
opere, Nauka Boża, wiara, y džieľami świętemi, y džiwnemí cudami, plemię Anny S. 
A rodten Sprawiedliwych, y Swiętych błogoftawiony będźie na Niebie, ni wieki, 
Zeżnał otym świętym rodzaiu, y plemieniu z Poeta. Aurea progenies, Celo demisti- 
tur also, Virgil. Drogie to Anny S. plemie, rodu cale, iako Świętego, tak niebie- 
fkiego. Mowície fami o džiečiach obyczaynych, układnych: Džíecie dák złoto! 
aurea progenies, Dopierož ták święty rodzay Anny S. Wfzysci Swięci, iżko złoto, 
y od dobrych obyczaiow, y od miłosci Bogá ogniftey. Tymci rodem świętym, bo- 
gáciey niżęli ziemia perłami, y kleynotami Niebo drożeie, tym fię Niebo fzacuie, 
Jako o tym plemienu zeznawał Cafsiodorus. Nobilior vena feculi fuis, producit pri- 
mario s, neftit inde nafci aliquid mediocre, tot probati: quod geniti. 1.3.c.6. Szlachetniey- 

_ fzego rodu, nie tylko co do krwie Ciała, y do czći świata, (bo iako z rodu Dáwido - 
wego, ták zlinii Krolow kiladźieśiat, y tak wielu Pśtryarchow) ale y co do rodzśiu 
cnoty, y świętych dzieł pobożnosci, mie naydźiefz nád rod Anny S. Ták wiela 
wiekami Świętych Mężow, S. Cory niebu rodzay ten oddał, Nic fig tu miernie, 
dobrego nie rodźiło, śle wfzyscy wyfoce, doftoynie święći, y fprawiedliwi mężowie 
y Matrony arcy święte. Ibr probati, quod geniti Nie rodzito ię w tym plemieniu nie,tyl- 
Swięci Niebi Dźłedźice, doświadczeni Bogu fłudzy , drogie Nieba ozdoby. Api 
plaudował nielákiemu Cypryanowi tenże Kaffyodor. Quanto talium, pater filiorum 
efetu: est naturá ipsć videris Patricius. c. 8, Ep. 21. Kiedyśták godne fyny porodźił, 
y Pźtrycyufze, zdafz (ię bydż nietylko z honoru, y przywileiu, śle z nátury, y rodu 
Patrycyuíz. A kiedy cak wielu Swiętych, á ták wyfoce Swiętych, Niebu Anna S. 
w pokoleniu fwoim oddała? áiáko n =~ rodu Patrycyufzka niebiefka zoftátáť Mat- 
ka wiecznych, niebá dźiedźicow , y k: rycyuízow + Zięćiow, Corek, Wnukow, 
Zda mi (ie Anna S. wyrażona w Aaronowey lasce, turgentibus gemmis zakwitłey per: 
łowym kwiatem.num 17. Prawie AnnaS. perty, całym Niebem ofzácowáne, święte 
Tory porodźiła, y święte Wnuki wydała, ktoremi niebo odrożyła. Sławne ieft u 
Hiftorykow, Dáryulza fkarbów drzewo, ze złotą wyrobione, dyamentami po wfzyt= 
ftkích gatežiach fadzone. Anna S. iako drzewo złote, z ktorego wyrofłe gátežie, 
Cory y Wnukowie, iakó naydrożfze Bogu kleynoty. Tym drzewem; tym, drzewa 
tego, drogim rodzátem niebo fiş zbogaciło. 

A ná koniec, iuż bardźiey Niebo ubogacić fiş nie mogło, śni może bardžiey 
zdrożeć, iako ubogźciło, y zdrożało z Anny S. Nayś:Cory, Maryi Matki Bożey, 
y Swiętego, nad Swiętemi Wnuka, Boga Zbawiciela, Izalí nie fkarb nieofzácowá: 
ny Niebu, tá rola urodźiła Nays? Marya Matke Boža? Przyznaje to Damafcen S. 
loachimowi, y Annie S. Sanďe, © pie, munere vefiro. fundi Vwginitate tbefatrum pro - 
duxifs. orat. 2. de fefto nat. B.M.V. Arcy swiatobliwie, y dobrze fprawuiac fig, fkarb 
džiewictwá, ná ubogácenie Nieba wydaliscie. Nayśw: Marya. Brigitta 5. Nayśw: 
Marya ctytu'uie: Gazopbilacium Divinitats fkacbnica Boztwá, fkarbáica wfzyftkich 
fkarbow, Niebo zbogácitá Anna S. kiedy Matkę Boża urodziła. A co mowić o 
naydoftoynieyfzym Wnuku Anny S. Synu Bożym. In guo reconditi funt -omnes 
śbefauri? W ktorym Bog Ociec wízy(tkie fkarby (woie złożył,  Mogłże fię iużby- 

gatízy 
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gatlzy fkatbt mogłyfz možnič vfze bogactwa wniść do niebáť iako te“ ktore Anna S. 
w przešviety m Wnuku wydała. leželi Kornelia Rzymianka, Grachów fľawnych, 
Matka ná fyny wWfkazuiac, mowiła: Hi funt thefauri mei. te fa Skarby moie: Dos 
pieroż Anna S, fzczycić (ie ná niebie powinna, wfkazuiac ná Nayś; Marya, Core 
fwoię, ná Zbawiciela, Wnuka (wego. Fi funt tbefadri mei, Teč fa fkarby moie, kto- 
rym fzácunku nie dobrač ! temim ia niebo zbogściła. Mecum. funt divitie, Č opes fu- 
berbe, Prov.8. Przy mnie fa bogactwa, doftatki, fkarby naydrožíze, ktore Niebu 
dáte, IEzus y Marya. Multe filie congregaverunt divitias „su fuper grefu univerfaš. 
Prov, 21. Wiele matek zboyścły niebo 5więtemi Synami, świętym potomítwem, 
Przefztá, y celuie nade wfzyftkie Anną S. ktora naydrożfze (karby, nad wfzytkie 
ftworzone walory, drożfze, y fzacownieyfze niebu oddała; Wnuka Zbawiciela, y 
Corkę Matkę Bofka, Zá oftateczna pochwałę, walor naywyżfzy Philippowi Má. 
cedońfkiemu Tartatya przyznawała: Sufficit sibi, habere filium Alexandrúm. Dość 
bogactw , y fortuny twoiey, y drogich zafzczytow , w iednym fynu Alexandrze, 
Nieporownane rozume, nieogarnione zafzczyty Anny S; ktora Synowi Bofkiemu 
ták doftoyna Matke wydała, Przyznawał Rupertus; Non mags fe, Márie Filium 
Jesus, quam Anne gloriatur nepotem. apud Fid, & Pal. Nie tylko lig lezus Zbawiciel 
zalzczyca, bydź Synem Mayi Nayś, ale y Wnuklem Anny S. Zatym niebo o+ 
bligowane Annie S. nie tylko zá Nayś: Marya, iako Gore Anny S, śle nieporos 
wnanie bardZiey zá Wnuka, Boga Człowieka. Profzę! co tež niebo zá ozdoby wis 
‘dome ma naywickíze? iżali nie dwa nayogromnieyfze, y naywfpanialfze łuminarze? 
fłońce y miešiac, ktorym przypisać: Ta Sol fplendorem, ta luna decorem) ftoňce daie 
niebu fpleńdor, iasność, mieśiac daie piękna ozdobę, y okrasę. A co do tozumu, 
y rozumnego waloru, nayfzacowniey zafzczyca niebo? ieżeli nie naywyžízy lumit- 
narz iego, fłońce fprawiedliwosci Zbawiciel, Luminare maju. Civitas mon eget fale, 
luna. Lucerna ejet ońgnus: claritas Dei iluminat eam. Apot. 21. Bagátelá floňce 
y księżyc, ná ktore patrzymy. Grunt luiminarz, Baranek Jezus, Tenći to iefi Can» 
dor ducis eterne, Świattość wiekuifta: Splendor Paterne glorie, Lumen de lumine. Splen= 
dor, Oycá Przedwiecznego chwały, światłość z światła, od ktorego wfzelka iasność 
ná niebie, ná wieki. Po Zbawicielu Tuminare minu, nád wfzyfikie ftworzone fplena 
doty, nayświtnieyfzy niebá tumínarz [Matka Befka, Marya Nayś: ktora ták po- 
zdrawia Bonawentura : Ave Virgo mundi lumen, ave lux afirorum. ta PQI, Witay 


bytck wyftawi, 
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Zbávicielá, Wnuka fwego, Xiežyc nayślicznieyfzy, Nayś: Marya: Supplikuy= 


myż, áby y ferce nafze, teminayświętfzemi planetami, lezusem y Marya oladžitá 


Niech w nas nieodmiennie miefzkaia, IEzus y Marya, niech fłońce lezus oświeca 
ná rozumie, zapala ná wolis iáko Bogá kochac, chwalić, iako mu wiernie fłużyć 
mamy. Niechay nayślicznieyfzy Xigžyc Marya: Tu kina decorem, gkrafza dufi:ę 
nafze  Bofkiemi łafkami, świętemi cnotami, ofobliwie kandoru czyftosci, 
fzczerey ku Bogu uprzeymosci. Níechže odtad miłosci nafze beda: 
IEzus, Marya! z niemi Anna S. Anna gratia, tafka Boża: a. 
pewnie y nas zbawienie ubogáci, y fzczęśliwie, y wiecznie, > 
AMEN. 


KASZA NDE 
Na Dzen Świętego WAWRZYNCA. 


Ubi ego fum, ibi & minifter meus erit. Joan. 12. 
Nierozdzielny związek, lezus z Wawrzyacem, Wawrzyniec z lezusém. 


O mi to prawy minifter, ftugå Jezusow Wawrzyniec, y ná krok ieden od 


Jezusa dżielić fię nie umie, Už ego fúm, ibi & minifier meus. Wawrzyň-! 


cå niefzukać, nie naleść, tylko prży lezusie, Godna uwagi adwetsyat 
že. Zbawiciel prawego fługi nierozdżielność od boku fwego, zapowia- 


da w persekucyach, w krzyżach, mękach, y śmierć,  Abowiem mowił in przefenti» 


Ubi ego fum; Gdżie ia teraz ieftem, ná žiemi, w śmiertelnym żywocie, podiegálacy 
persekucy om, čierpieniu, mece, krzyżowi, y šmierčí: ibi © minifier meus erite tám 
nierozdźielnie, bedžie y ftuga moy ze mna, w krzyżach, w mekách ślmierći Tem 
fens wyraża fam tytuł miniśłri, miniśier meus, ktory w tym fensie ftugom fwoim 
Tezus, zdániem Anguftvná. dawać muśi, w ktorym fam fobie go date: Non veni mi 
niftrari, fed miniśtrare, € animam ponere. ledno to a Zbawiciela, minifrare, vel ami“ 
mam poneré, ledno bydz fľuga dulz, co dufzę kiśść zá dufze, y umierać, Toč y 
ten tylko prawy minifer, ftugá Chryftusow , ktory za Chryftusa rad dufzę kładźie, 
4 táki fam fię do šmierčí, y męki pokwapia, w ktotey widzí Pana. Prawego ftu- 
ge Chryftusowego, nic nie rozdźieli od Chryftusa: ani seibulatio, ani angufia, ani 


fames, Ani nuditas, periculum, gladiis, Ani učifk, śni perfekucya, ani $złod, áni na“ 


gość, Ani miecz, śni. śmierć poterit feparare a-charitate Dei. Oddzielść nie może pra- 
wego ftugę, od ukochanego Pana Boga, Zbawiciela. Dał na fobie tg probę,nie- 
rozdźielnego towátzyftvá z Tezusem Wawrzyniec S. Ani (ię lezus od Wawrzyńs 
cå, śni Wawrzyniec kiedy dzielił od jezusa, Nierozdźielny to zwiazek, lezusz Wa- 
wrzyńcem S. Wáwrzyniec 5. z lezusem. AdM.D.G. Cześć, y hanor Niepolka- 
łanie Poczętey Panny, y przedźiwney Boga Matki. 

Nie może nic bardźiey lezusa z ludźmi fkiiić, iáko ucifk, utzeltnictwo čier. 
pienia, męki, y śmierći, " Deklarovať fám u Pfalmifty Bog Zbawiciel. Cum ipfo 
Jum in tribulatione. Pfal. 90. leftem ia z nim, to iet z mężem fprawiedliwym, w ucis 
fkuiego, y utrapieniu. Trzyma fię lezus ludži męki fwoiey, y Cierpienia ucze- 
finikow, wedle Pfalmu: Taxta ef Dominus i#, qni tribulato funt corde, Pfal. 33. Tu- 
džiež zataz ieft Zbawiciel Bog, przy fprawiedliwym, čísrpiacym na fercu, zoftśia- 
cym w nćiśnienin. |Iśkoż fam deklarował Apoftofom. Ego vobiscum fum, usg; ad cona 
fummationem feculi. Matth. 28. To prawda: że mirto vos, ficus agnos inter lupos. Pos 
fyłam, ordynuię was Apoftoty,iako baranki między wilki. Poyaziecie ná kty, 
Žarfocznym wilkom. Paftwić fię nád wami beda okrutnicy: požerač was bedžty- 
ranni: Źle badźćie pewni, že was w tych perfekucyach nie opufzczę, y będę z wami 
Aż do fkończenia świata. lużem przepowiedźiał wam, co będa zá gatan učie. 
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imiężenia, głody, mory, weyny, biedy, içki, šmierčí, ku dokoňczeniu świata; áleż 
tym bardżiey , ia tám, y rá ten czas prytomny wam do oftatniego, preflur učie- 
| miężenia wafzego zgonu, ia z wami nierozdzielnie będę :. £go vobiscum fum Cc. 
| Wyświadczał Mędrzec ták nierozdzielne Bogź nafzego, z Cierpiacemi w męczeń- 
ftwách towárzyftwo. Venduum juślum non dereliquit, SAP. 7» Zaprzedánego w nie- 
wola ná biedę, y nędzę nícopusciť, y nie zoii świt bcg famego fprawiedliwego, dotrzy- 
mat mu továrzyftvá fwego, Defiendiiq; cum iko in foveam, © in vinculis non dee 
reliquit ilum, Srapił Bog oraz z (práviedlivym do tamy, y do iafkini więzienia 
iego, nierozdźielny towárzyíz, y w kaydanach pieopuscił go: dał fię z nim więźić, 
wiązać, kręmpować, kaydanami, łańcuchami obćiażać. Znał [ie ná geniufzu Boga 
miłosciwego Dawid, y odzywał w dobrey nadziei: S ambulavero in media umbre 
tortis, non timebo mala, quoniam tu MECHIR és. Pfal. 22. Nie będę (ie obawiał złego 
żadnego , choćiay choúzič będę pr środ morow, ćientow śmierci, bo mam z foba, 
w učiíku każdym ciebie Boga mego, továrzyfzá nierozdzielnego. Arcy rzetelny, 
tey nierozdźielnosci Boga, od fprawiedliwego čierpiacego dokument, oraz oczywi- 
fta expreflya, Wawrzyńca S. w trcygu pacholętach, ktore Tyran Nabuchodono- 
zor w piec ognifty, (ktorego płemień na czterdziesci tokci wybuchały wrzucić ka- 
zał. Dan.3. Wrzuceno troie święte pacholęta w pożary, tak płomieniftego pieca. 
(lczcił ich ogień, ktorych tyran znienavidzit. Nie ważył fię egień fzkodzić Swig- 
tym Packolętom, y nie {kazit nie tylka Ciał, (zat, ale y naymnieyszego włofka: ani 
Swietych zafmucił. Nom żetógić eos omnino ignis, neg; contrifiavit, nec quidquam #mle- 
| Fie mtulite Dáno znać o tym INábuch odonozorov1. Przybiega, zaglada do pieca, 
między pożary płomieni: widźi tam z troygiem pácholat, nierozdžielnego "towá- 
rzyfzą Czw2rteg0, Syná Bofkiego. To vidzac zawołał: Nonne tres viros mifinus in 
medium ignis compeditós. Ecce ego video quatuor viros folutos, ©” ambulantes in medio 
ignis, © nihil corruptionis in eis esl; © fpecies quarti , fimilis Filio Deia Ižalí nie troie 
pácholat wrzucilíšmy w piec požarow$ á oto fa z niemi widzę czwartego, Synowi 
Bożemu podobnego. Nie mogł niebydź przytemnym towśrzyfzem, w ogień wrzu- 
conym pacholętom, Syn polki. Species quarti fimilis Filio Dei. Wizerunk to, y do- 
kument nieomylny : Że Zbawiciel, Syn Befki nierozdžielnym fat fie towárzyfzem, 
Wawrzyúcoví S. ná oBniftey kracie, 23 imię iego píeczonemu. Záifte troygom 
pacholetom, žni meztwem, Ani ochota do męczenia, y ognia, ani fpofobem męczefńi- 
fiwá, nie uftapił Wawrzyniec S, y cwízem to miał nad pácholetá: że pacholat cu- 
dem Bozym zachowanych, nie dotknał fie ogień, ani ich zafmućił, śni fię imnaprzy- 
krzył: non tetigit cos omnino ignis Ce Wawrzyńca zaś S, Mięczeńfkie Ciało na kra- 
cie cgniem podpálency, iáko pieczenia upieczone, od ognia męczone, y fkwarzone, 
Affatum ef, jam versa, & manduca, tym batdziey zatym zafłużyło, ná uczeftňictwo 
przytomnosci Boga Z! awiciela, Sy ná Bożego: Species quarti Jimil Filio Dei. Wy- 
chwalali troie pacholęta: sune bi dres, quafi ex uno ore laudabant Deum. Boga, dla 
ktorego czći, ogień ták frogi ponośili. ' AN ychwalat Wawrzyniec S. gorętfzyn, Y 
płomienitfzym fercem , niżeli pożary, w ktorych gorzał Zbávicielá Boga. Ån cerati- 
cula te Dominum nes negavi, © ad ignem applicatus, te Deum confefus (um, W poża- 
rach ognia, ná kracie želazney pieczeny, tie zaprzałem [1€ ciebie Boya moiego, y 
w pożarach płomienia, wyznałem prawi święte Imię 1woie. Nie watpić, że w tych 
ogniach nierozdźielny m, Wawrzyňcoví S, Syn Bofki, ftáviť (ic towśrzyftwem. 
Species quarti , fimilis Filia Dei. Doyzrzałt przy Wawrzyńcu w ogniach towárzyÍzá 
nierozdzielnego, Syná Bożego, Romanus Rzymianin poganin, wnet potym Chrze_ 
śćianin, y Męczennik, Y zawołał zeznaiac: Video ante te Juvenem pulcherrimum, fe- 
fina me baptizare. Swięty, ognifty prawego Boga miłosniku Waw1-Y0<z, Wi- 
dze przy robie, tufz boku twego, towśrzyfza nierozdźielnego, /pecio/um forma, pre 
filijs þominüms nayślicznieyfzego z Synow ludzkich Syna Pożeg:, juvenem pulcher- 
rimum, Niechayże Ráng fiş ueaefinikicm Aratu Świętego, a będę odrad flug. vie: 
f j pym 
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nym Boga twego. Przyznawał Pfalm Panu Bogu, żefprawiedliwemu, choroba afo? 
żonemu, przy łożu iego aflyftował, y łoże iego fam prześćiełał, Univérfam firattrh 
ejus versá/ti, in infrmitate ejus. Całe łoże iego Boże wżrufzyfeś, y przefłateś, Po- 
dobnym faworem uczcił Bog Wawrzyńca S, ná łożu ogniftey kraty pieczonego, 
Widźiany przytomny; Wawrzyńcowi Syn Boży od Romana, Vido zmie té Juve 
nem pulcherrimum. Fen ognifte łoże, Wawrzyńcowi S. miłośćiwa pomoca, poćiecha- 
mi niebiefkiemi, ferdecznym ukontentowśniem fam poščietat, y pociechśmi męki ul. 
žywaf: Universum firátum versáfi. Temu tylko przeczeć fie możeż ábý tnęczeńfkie 
pożary Wawrzyńca S. zwść fię miały infrmitas, choroba, abo láka niedołężnosci 
fiaboscia: Versújfi in infirmitate, śle owfzem łoże to, pomoca táfki Bożey męztwem, 
Wawrzyńca 5. niewidanym, cierpliwoscia, y nie poiętemi w mekách požatow pocie- 
chami przeftane: Versáfši in fortitudine in felatiń. #rátum ejiis Rościagniony ták Wa: 
wrzyniec na ogniftey kracie, y pieczony, wołał ná tyránna: Deum meum colo, illi fèt- 
vio: ideo non timeo toymenta tug. Daię Bogu chwafe męka moia, y nie boię (ie kå- 
towni, ogniow twoich, y kátowní. lákoby z Pfalmifta tryumfowat, $i ambułavero 
sm medio umbre meriš, non timebo mala, quoniam tu mecum es. Poštod śmiertelnych 
mak y katowni, pofrzod ogniftych pożarow, ktoremi tyran ná śmierć moię goni, nie 
boię (ię żadnego złego, bo mam z foba towśrzyfzą Zbáviciela, Boga mego. Meg 
nox obfeurum noñ habet, [ed omnia in lace charefcuńt. Innym śmierć ćiemna ieft noca, 
mnie męczeńfki ogień oświeca, y czyni iaśnieyfzym męczeńfka Śmierć w ogniftych 
płomieniach. wftęperh ini fię ftáie do wiekuiftey światłosci, do wieczney z Bogiem 
Zbawicielem nierozdźielnosci! Teraz z Panem moim zoftále w prefluśże męki, ká: 
towni, ognia, y śmierci, śle zá te ognie doczesne, zľacze fię ż Bogiem moim, w chwale 
niebiefkiey nierozdźielnie , wiecznie, Nierozdźielnym zaprawdę ŹŻbiwiciela towa 
rzyfzem w ogniach męczeńfkich, Wawrzyńca S. ták fławił Rupertus. Nungwi, 
quia Laurentius igne afľatus, fuper crancniam emift Spiritam, ideo illi Filius Dei absens 
fuit? lmó prefentior illi fuit, & gloriofior triumphavit, quam fi excu/fijjet Gávbenes, g 
igneam craticulam, quafi ventum, roris flantem feci/Jer, in Dan.2. Coż rozumiecie? czy- 
lıfz fadžié możecie? Zbawiciela Boga, przeto mniey Wawrzyńcowi S. przytomne.. 


go, że Wawrzyńca S. widźicie ná ogniftey kracie pieczonego. Y- owfzem tým pe. ` 


wniey, tym śćiśłey Zbawiciel łaczył fię, y iednóczył z Wawrzyńcem S. tym chwa- 
lebniey w Wawrzyńcu lezús tryumfowaf, czym fię okrutniey w ogniach fkwarzyf 
Wawrzyniec’ S. 4 przecię te katownie, y ognie, mężnie dla Boga wytrzymy wał, 
leželi przy troygu Pacholętach, w piecu Babilońfkim znaydowaf fię podobny Sy- 
nowi Bofkiemu, [peties quarti, fimilis Filio DA, lubo ognie cudem Božým uśmierzo- 
ne, Pacholat nie męczyły, nie paliły. Dopieroż bardźiey Syn Bofki, muśiał Wá: 
wrzyńcowi S. ná ogniftey kracieafiyftować, na ktotey Wawrzyniec upieežony, dla 
Boga męczył (ie, 4 przecię te męki z ochota,' y radoscia podeymował, Profzę tu 
widźieć, y fławić męztwo miłosci nierozdźielney, ku Zbávicieloví Bogu fwemu, 
Sławił ia Leo S, ftylem fkfadnym: Superari charitas Chrifi, flammá non potuit, é 
Jignior fuit igni, gui foris uffits quam qui intus accendit. in natal, l, Laur. Wielkie były 
pożary ogniftey kraty, froga męka, y okrutna: śle więkfza, nad to wfzyftko mí. 
łość ku Bogu Wáwrzyňcá S, ktora fię w fercu iego žarzytá.  Ogniftfza bytá w fercu 
Wawrzyńca miłość Boža, niżeli ták frogie pożary, ktore miłosci Wawrzyńcowey 
przekonać, Wawrzyńca od Bogá oddźłelić nie mogły. Patata ogniem podniečo. 
nym, żelazna krach; śle ognisčiey miłośćia Bogá, Wawrzyniec S. wewnatrz gorżał, 
niżeli po wierzchu ogień palić zdołał, A przeto fźczycił (ie, y ciefzyt Wawrzy- 
niec, że go ogień z Bogiem Zbźwicielem faczył, y iednoczył, Adbęft anima mea 

pos? te, guia caro mea, crematá ef pro se. Przylgnęta Boże moy dufzą moia do cie» 
bie, bo fig Ciało mole, palito ogniem dla ciebie. Proteftowaf (ie fercem, co Au. 
guftyn S, wyraźił ftylem: Non Jubiicie mihi perfècutor ignem, fed fubiicię mibi defide= 

rium Salvatoris, fet, 34. de Ss, leżeli lenieie tyran, śby daley pod krata, ognia megg 
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pora podrilecať, podriłeca ognie miłość wewnatrz, 7 żarzy pragnienie, wiecznie fię 
aczyć z Bogiem Zbawicielem. 'Gypie difolvi, © effe cum Chriflo. Prágnie dufza mo- 
ia z ciate lie rożłaczyć, a ziednoczyć wiecznie y ściśley, y miłosniey z Chryftu- 
sem. Pokazał [ie Moyżefzowi Pan Bog. Apparuitg: ei Dominis ‘inflamma ignis, de 
*niedio rubi, © videbat, quod rubus arderet, © nen combureretur. P.xod.3, Pokazał (ię 
zaś w ogniftym krzaku; Gorzał krzak ogniem,y nie zgorýwat. Uwiodł fe Moy- 
żefz gorliwa chučia, aby widźiał to dźiwo, ktore mu fię ziawiło: :Vadam, widebo vi- 
fonem magnam. Ale fię nie zezolwował ná to; aby ognia tego, w ktorym Rog fię 
pokazowaf, y Moyżefz tefz doznał, y fprobował. Więkfza znać mamy, do zła” 
czenia z Bogiem w Wawrzyńcu orhotę, ktory z lamentami, y fowiteini fzamina mę- 
ki, kátownie, ognie, y śmierci dia Boga, fam fię gwałtem, zá Swiętym Papieżem 
Xyftusein napletať, wołał: Quo progrederis Gne Fôlio Parerť Noi me derelinjuere Pas 
der Sandłe, A gdźie śpiefzyfz Oycze ná męczeńftwo bez Syna? Kapłan naywyžízy 
bez dyakonáť nle opufzczayże mię Oycze S. niech y ia cierpię męki, niech ponos, 
fzę (3ko nayokrutnieyfze śmierći, Y muślał go ciefzyć S. Papież: że Wawrzyniec, 
iniał więcey nierownie mak, y katowni podeymować, 4 chwalebniey "męczeńfkim 
męztwem, ze wfzyfikich katowni trytumfować, å za trzy dni, chwalebnym dnečzéň- 
fitwem, y fawným, poyść zá ním do Chryftusa, do niebá, y tam fie z nim wiecznie, 
nierozdźielnie złaczyć. Po triduum me Jaquerk Sacerdotem, Lóvita, lakofz nie inny 
tot, y gosciniec obrał fobie Wawrzyniec 5. do wiecznego towárzyftwá, y złaczenia 
z Bogiem: tylko Ggnie, pożary, uczeftnictwo, iako nayokrutnieyfzey męki, y smierci. 
Takić tor do Chryftusa, do odpoczynku wiecznego, opisował Pfalm. Tranfvimus 
ger aquam, © ignem, ©'.eduxiiki nos śm vefrigerium. W fzczegulnosci fzczyćić lig po- 
wihien Wawrzyničc S, Przez wodę (to ieft ucifki, čierpienia , męki, katownie, 
ktore (ie wodami w pismie, y u Doktorow rozuinieia) y przez ogień, ktorym ty- 
rannia, ognifta kratę podpałafa, wyprowśdżiłeć mię Bože na ochłodę., wiecznych 
niebá potiech:, by reguiefcem in te, Sbym w tobie Bogu moim, wiecznie odpoczał 
« tobie, z toba fię wiecznie złaczył. Tym torem męki, y kátowni, tu fię chciał 
Wawrzyniec S.łaczyć, y łaczył z Chrýftusetn, iako prawy iego miniflér, fluga. 
wprzod tu ná žiemi zawize w mekách, y katowniach naydował'fię z Chryftusem, 
coż potym faczył z nim wiecznie, w chwale wieczne, y odpľačie. Przyznał ma 
to Ambroży S. Devotiorem Laurentium Salóbteri, fupplicia "azrociora fecerunt, l x. de 
Laur. Tym fię ščisley, y uprzeymiey Wawrzyniec z Bogiem Zbáwicicicm zláczyt, 
czym więcey, yY mežniey okrutnych kåtowni, dla Imienia iego Gierpiał, Godna 
Chrześciańikiey uprzeytnosci widźieć Wáwrzyňtá S. fzczegulnieyfży zwiazek, nie 
wozdźielnego, w mięce złaczenia, z Bogiem Zbávitielem. Tor, y gościniec Mięki 
Jezusowey, zaczał od umywśnia nog Apoftelfkich, násoftátnicy wieczerzy, iako wia- 
domo. Wäwržynlet S.'idac na fławne męczeńftwo fwoie, nawiedźił dom S. Wdo- 
wy Cyryaki, w ktorym fię Chrzescianieświeccy., y duchownitaili, y kofzteńk Swżę- 
tey Wdowy żyli. Tych vízyftkích umył nogi Wawrzyniec S. a źnakiem Krzy- 
ža S. Cyryśkę uzdrowił, Napotkał potym J uftyna Kapłana, y z tym (ię żegna” 
iac, po długiey koncertacyi, 'wymogł na pokornym Kapłanie Wawrzyniec, žeby, 
y temu nogi umyf. Zafzedł porym do pieczary, y fklepu podziemnego , gdžie 
ši edmdžicšíat y trzech Chrzescian zafłał útáloných przed tyrania, y tym wfzyf-- 
kim nogi pay) Samo żaś męki lezusowey + towarzyłkie uczefinictwo, zaczał od 
poymania, fańcuchami obćiażenia, y frogiego więżienia, y tam fię fzczycit: že obe. 
cnay z nim w viežieniu Zbáviciel : in uinculis non derelignit ilum. Szczycił fiş, iáko 
fiońce fprawiedliwosci Jezus, čiemnicg więżienia iego oświecił, y dzień 'w'noe za- 
mienił. Mea nox obfiururz non habet, [ed oinnia in lnct charefcum:, Z Giemticy, z wig- 
žienfa z Panem lezusem wyprowadzony, iako Pan lezus przed Annafzem, Ka:fa - 
fzem, Piłatem, Herodem, tak Wawrzyniec fiiwiony przed Rzymfkiemi Sędźiami, 
Stároftami, y mym Cefarzem win? eg. Lastóntius ingrefus e$ Chrifi PEC 
Ee 
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© confefus ef Nomen Domini nofri, Jesu Xf Stanał Wawrzyniec Neczennik przed 
Rzymikiemi trybunafamí, y wyznał Imię Pana, y Zbawiciela lezusa. Przekła- 
dano mu w oczách wfzyfikich, nayokrutniey(zych kátowni inftrumentá, grożono, 
ftráfzono, iednym żawfze tytannow zbywał męztwem S. Meczenník. Non timeo top- 
menta tua, Deum meum colo, ili foli fervio, Twoich tyrannie całych sit, wfżyftkich 
kátowni, cale fię nie lękam; bo ía, iednemu práwemu Bogu pokłon, y chwałę dále, 
á fługa fie iego bydź zafzczycam, — Pofzedł zatym z lezusem ná męki, y bicze, 
Cum fanćlitate tanta Laurentium vidifent, pro Chrifi nomine certare, géhiiles, erroresg: 
corum manifelos, bic convinceret, tunc illi inebridti furore, rapuerunt cum, ©* cede crude- 
lifitná fauczóruni. Agus, fer. 32. de S. Laur. Kiedy pogánie oczywiscie widźieli mę- 
żtwo , ftatek wiary niewztufzony w Wawrzyńcu, á fłyfzeli oraz, iáko dźielnemi 
flowy, y fensami, błędy ich pegaňíkie zbífať, zaiufzeni porwali Swiętego morder- 
cy, u flupá zawieśili, ołownemi kulami fifukli : żelaznemi blachami śćishęli, á potym 
tozpaloneini zpiekii, Wawrzyniec iedynie fercem, y ufty do Zbawiciela , ktorego 
miał w fercu, á w męce fwoiey wyrażaf, uprzeyimie wzdychał: Domine JEsu Chris 
fie, Deus vere, de Deo vero, miferere mihi fervo tuo, quia accusatus, te mon negavi: in- 
zerrogatu, te Dominum Jesum Chrifium confefus fum, Panie lezu Chryfte, prawdźi. 
wy Bože, z Boga prawdźiwego, Synu wieczny, z Oycá przedwiecznego, zmiłuy 
fig nademna fluga twcim: Ubi ego fm, ibi minifier. meim! Otom uczefnikiem, Y to- 
warzyfzem męki twoiey: otom ofkaržony, nie zaprzaf (ię ciebie Boga mego : otom 
obwiniony, y wypytany, wyznałem ciebie Boga mego, Panem moim, á zeznałem, 
żem ieft nierozdžielnym fługa twoim. Aiśko Pan Jezus zá národ ludzki ná krzy- 
žowym drzewie, w ogniu miłosci, iákoby na łożu śmiertelnym, dum efër Rex in ac- 
ćubiiu fuo, naywdżzięcznieyfza Bogu Oycu ftaf (ie ofiara, Ták Wawrzyniec ná 
ogniftym łoża, ná kracie żelazney, ogniem rofpaloney, ná krzyżowym łożu, podo- 
bnie ogniem miłosci pałaiac, iako w pożarach męczeńfkich gorelac, ftat fię przyie- 
mna !Bogu ofiara całopalenia, Quafi holocaulti boftiam, accepit cum. Sap, 3. Prawa 
ofiara całopalenia, w dwoiakim ogniu, ktorych ieden tyrannia zapaliła, drugie mi- 
tość Boża rozżarzyła. Krate tę ognifta, miał fobie za łoże počiechy fwoiey : Cone 
folabitur me leliuku mew. Job. 7. Pociefzy mię ogniftey, ktora dla Boga wytrzymam, 
kraty łoże, Świadczy o nim Chryzolog S. Adfridu ef ferro; fed ille craticuľna 
fupplicii, ledum quieti putabat.fer.a35, Prawdś, že okrutnicy żelaznemi faňcuchá.. 
fi do kraty żelazney S. Wawrzyńca przywiazali > otoli śćiśley go ogniftemi więży, 


miłość Boga do teyże kraty fkręmpowała. Z.tey miłosci Boga, z ktora [ie z Bo. 


giem łaczył, ognifta żelazna kratę , intrument niewidźney tortury, poczytał fobie 
zá łoże odpoczynku, y ochłody. Zaliłá (ie dufzź nabožna ná niedola fwolę, že 
w łożu fwoim fzukaiac Boga oblubieňcá, nie naydowafa. Im leďylo quefvi, quem di- 


ligit anima mea, © non inveni, Cant. 3. Domyślam [ie ia przyczyny tey doli, Szezy- - 


ata lię inďžiey táž dulzá : Zeďu/as nofer floridus, Łoże nafze kwiatami ufłane: nie- 
džiw! że w miękkosci, w delikatnych wczasach dufza nabožna, przy fobie Boga przy. 
tomnego nie doznała. Szczęśliwfzym był Wawrzyniec, bo w mekách, w ogniu do. 
świadczonym towśrzyfzem. Cum ipfo [um in tribulatione. lako byt ogniftego łoża, i - 
koby krzyżowego uczęftnikiem, ták [ię ftaf przytomnosci Boga nierozdżielney pof- 
fefforem. Szczycił fię zatym, y cielzyf z Jobem: In nidulo meo moriar, Ć- reguice 
ftam. 15ko ptafzyna , w ulubionym gniazdecžká fwego łożu, ták ia w ukochanych, 


ogniftey kraty pożarach, y mekách ze umieram, ciefzę fię; že ták odpoczywani; - 


Bog moy Zbawiciel ná krzyżowym łożu, fa ná ogniftym. Zatym cut Phenix, 

mulriplicabo dies, Job, 29, iuxta LXX, Umiéram na ogniftey kracie, iśko Phatnix 

na ogniftym gniazdeczku zapalonym. In miduło meo moriar, A zatym rozmnôže, ro- 

ščiagne na fzczęśliwa wieczność dni moie, Idę zognia, y z kraty do Boga Zbawi. 

čicla, ktory fam.z krzyżowego łoża, przyfzedł do Boga Oycá, Applaudował zá- 

tym, y kenkiądował Auguftyn S. tak chwałebnenu, Wawrzyńcź S, z tego świata 
> del | di kg fe r at do 
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do nieba zeščiu, 75/6 flamma, ideo fufčepit Martyrem, ut probatum Domińo fuo redde- 
ret. (er. 29. de S. Laur. Ná toognifte pożary S. Męczennika Wawrzyńca ogarneły; 
áby tu go uczefinikiem, y towarzylzem Męki Zbawicielowey uczyniły; áby wier- 
nosci, fłużby iego prawey ku Bogu doświadczały, a doświadczonego mak, y kato- 
wni, nierozdźielnego towśrzyfza, ná wieczne, nierozdźielne továrzyftwo chwały, 
Bogu, na wieczne złączenie z Bogiem oddały, Ták per ignem, adrefrigerium Wå- 
wrzyniec, przez ogień do ochłody pofzedł wieczney, uczęftnik chwały nierozdziel. 
ny ná wieki, z Bogiem Zbawicielem fpołecznik miłosci, Szczyci (ie ná niebie, iako 
(ie fzezycitá Agnielzká S. 706 Jum junóla in Celu, quem totń dilećtione dilexi in terrs, 
Z tym Bogiem moim wiekuię, złaczony w chwale na niebie; ktoregom nierozdzielnie 
całym fercem kochał ná Ziemi, Iśko tak ogniftey, w pożarach męczeńikich wypro- 
bowśney, Wawrzyńcź S. miłosci applaudował Laurentius Jufiinianus, ták nafzey 
fprawiedliwa censura przyganiał ożięmktosci, O preceps amor! o charitatis vehementia 
quam nofira ignorat ætas; penetralia nofira non fentiunt, Ife à cordibus noflris alienus, ef 
Jincerus affeđu, de S. Laur. O wielkie Wawrzyńca 5, ku Bogu miłosci zapędy! o 
wielka pader uśilnosci Bofkiey, w Wawrzyńcu S. miłosci, "Nie znaia wieki nafzeta- 
kich, w kochaniu Bogá goracosci, nie znała fercá nafze takich ferworow, tak ogni. 
Rych miłosci zapałow. Viger in nobis, o quotiesl cupiditatis flamma! efus libidinis, ©! fu- 
roris incendium, quibus igniculus nolre charitatis excutitur! Ach my niefzczęśliwi! to 
gorfza: że arcy źli, Pałaia w nas złe żadze, goreia fercá nafze cięfzkim upałem chci- 
wości, żarza fię w nas nieczyfte płomienie lubieżnosci,  Wzniecaia fig zazdrosci, 
zaymuja fię w nas gniewy, rankory zapałczywosci, y goreiemy całemi pożarami, 
nienawisci ku bliźniemu, nieprzyłaźni, zemíty, zawżiętosci. Krzepniemy, żiębniemy 
gdy Bogź kochać, Bogu fłużyć trzeba: á złemi, płomienia złych podniet ogniami, 
święte ferwory Bożey mifosci w nas gaślemy, Exsinxit ignibus ignes. A przeto tefz 
Bogá fię cale nie trzymamy. Pomiarkuymy fię fami, ińkali w nasz Bogiem miłosci 
nierozdzielność? iákie, á iako Rałez Bogiem złaczenia” A Czyli możemy fię doświa- 
dczyć z Pawłem S. Ouž ergo nos feparabi à charitate Chriśla? tribulatio? an anguftia ? 
an fames? an nuditast an periculumę an perfecutiv? an gladiwt Rom.g, Zenas od Cury- 
ftusa nie oddżieli, nie odľaczy żaden ućifk, żadna zła przygoda, ani głod, ani nagość, 
y uboftwo, śni persekucya, śni śmierć, ani miecz! - A coliby nicoddžielify perseku- 
cye? cięfzkie razy, okrucieńfiwa, y niebeśpieczeńftwać. ktorych od Boga odftry- 
chaia lada frafzki, y bagótelki Nie trzeba ná nas tyrannow z mękami, oddziela 
nas od Bogá zła piefzezorá, fwemi fakočiami: nie trzeba nam grožič, śbo przymie- 
rzać oftremí mieczami, oddźiela nas od „Boga prędki gniew, predka uraza, ladá 
ftowek przyćinkami. Nie vydzieráia nam fortun, y dobrego mienia tyranni : od- 
firycha nas od Bogá zbytnia nafza chčívosé fortun, imienia, przez nieporzadne na“ 
bywźnia. Swięći woleli, y obierać winni byli wfzyftko tracic, Aby fię przy Bogu 
zoftáli. My,oiáko częfto, wolemy Bogá, y tafki (eGo, niżeli lada imarnosci 
utratę. Patrzmyfz, á pilno! A żebyśmy ták łatwi do rozdziału | 
z Bogiem, wiecznie od niego fię nie odłaczyli, á tak wiecznie, 
niefzczęśliwie nie zginęli, Amen, 
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Na Dzien Wniebowziečia Nays: PANNY. 
aon Maria optimam partem elegit, Luce x0. | 
Nayświetfza Márya, ták wielmožnie ná Niebie krolnie, že orazy ná 
ziemi przytorma, żiemianami milosciwie fie opieknie. 


Akofż fit maele affekta, fercá, y wierności Chrzesciańfkie ku Pani wafzey, Mat: 

ce Bofkiey, Krolowey żiemi y nicbá, ludźi, y Aniołów naybtogoftawieńfzey 
Maryi. W dźleń iey dźkieyfzy w Niebovžlečia, profzę niech wiem! czyli waś 

żale z wafzego śieroctwś, czyli*obeyimuia pociechy z Maryi uwielbienia Nay- 
błogofiawieńfzey Maryi aflumpcya zda fię bydź zarowna ‘Chrzesciań (kich żalow, 
y poćiech máteryal A ktorefzby ferte nie figknelo? ktoreby affekra nie farknety 
nád fwoia niedola! że fię z Zlemí do nieba, od nas ziemian do Aniofow Marya Nayś: 
przenośi. A my nędzni ludžie, biedne śleroty, copóczniemy? ý w čo fię obročiemnýť 
bez Matki nafzey, bez nay miłosciwizey. opiekunki? A ktoż teraz ufomhosći nafze 
podźwigać , ubóftwa ratowść, y wfpomagać, żale ý fmutki Giefzyć, kto nas bronić, 
kto w złych razach zaftępować będźie? jkiedy Matka miłośierdźia, y litości Ma< 
rya z Żiemi do Nieba odchodži. Otoliżaś z drugícy miary, weýzrzawízy ná nafze 


obligi, ná przewielmożna Maryi chwałę, a czyiżeby dach nie rózradówał fię w Mad 


ryi uwielbieniut y ktoreby ferce, iáko więc lan Chrzciciel, iefzcze niemowlę, z pò- 
zdrowienia Maryi, ták z dźiśieyfzego, teyże uwielbienia, od radosci y počiech nie- 
wyfkoczyło? Fxultavit infans in utero pre gaudio. Krotelzby dufze od pociech ro- 
fptywać fię tie miały 7 że Pani, że Matka, że opiekunka, pofrzedniczka nafza., do 
wielmożney Syná wego, Boga nafzeġo chwaty, y Kroleftwá wprowadza fię, y z Bo- 
giem Synem, Tron chwały niebiefkiey , y wieczney wielmožnoscí oślada, Spiywa 
ná Syny, y Cory, y całe potomftwo zafzczyca; fzlachetność, zacność, godność, ty- 
tufy, y możność Rodžicielftwá. Chybabyśny Nayśw: Miryi, naymiłośćiwfzey 
Matki nie kochali, chybabyśmy fię do wieraosci., y poddańftwa ży PANI Kro- 
lowey nie znali, żebyśmy fię wielinożnaiey chwała (ktora dźiś bá niebie odbiera) 
kontetitovač, y radować niemnieli ; że dźiśiay Maria optimam partem elégit. Naýšw: 
Marya odbiera wielinożność, chwafę ná niebie, ná wybor, y brak naydoitoyniey fza, 
honor, y całego riieba pokłony, y 'panowanie po Bogu Synu, naywyżfza nieba, Y 
žiemi Pani, y Królowa optimam pártem elegit. Zaprawdę czafika to naylepfza, Y 
naywýžíza po Bogu na riiebie, nad Swięte Wizyftkie, Archaňioty, Cherubiny, Y 
Seraphiny Maryi Nays: wielmiożność, chwafa, y exaltačýa: 4 co nam pociefzniey- 
fza, że ku nafzey pomocy, ftáie fię dźiśiay Marya Wielinożnieyfza. Nietracimy. 
nic dźiśiay, áni fię żalić, śle ciefzyć mamy, że Marya folennym ingreffem, do chwa- 
ty dźiśiay wchodzi. Botak Marya, do nieba dźiśiay wftępuie; że y Ziemi nico. 
 pufzeza, nie odftępuie... Niepddala nigdy oď nas ziemian przytomńości (wolty, co 
do, opieki, y pomocy Nayś: Marya, ani fię affektem öd ludźi przenośi, Ná nież 
bie odbiera chwałę, y pokľony: ná žiemí daie ludźiom dary, y.pomoc przytomney 
opieki. Ták wielmožnie ná niebie kroluie, że oraz y na żiemi przytomna, ludžmi 
nami miłośćiwie fię opiekuie, Ad M. D.G. Cześć,y honor teyże Niepokalanie Po- 
czętey Panny, y przedźiwney Boga Matki. 

Ták Chrzescixńfkie wiernosci trzymać winniscie, żejednym,'y tymże duchem, 
tchnie ná niebie, y tchnetá ina źiemi Nays; Marya, co y Pan lezus, Bog nafz y 
Zbawiciel, ktory nas ták ukochał, [že dla nas niebo opuscił, y Anioły, v do nas 
żiemian z nieba ftapit, aby w nas, y z nami miefzkat. Verbum Caro fadium ef, © ha- 
bitaviż in nobis Joan. Ták zaś fobie, tenże Bog Człowiek mielzkáč z ludźmi uiubił, 
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że od has ludži dźielić fięnigdy nie cheia?: do nieba, śż gwałtem nfeiakim, y musem 
zabrany, povrácií. Aftmpru ef à vobis m Celum. Nubes fufcepit eum, ab ocdlts e0= 
rum. Actor.:. Ociagśracego lię do nieba Chryftusa, gwałtem nieba żiemianom do 
ficbie wżieły, y nato z woli Boga Oycź obłoki zefiaty. A lubo wola Oycowfka 
zniewołony Zbawiciel, do nieba fię z ziemí przeniofł, tak ta z miłosci ku ludziom 
pogodził, żeby razem y ná niebie krolowat, y z ludźmi ná ziemi miefzkał Y to 
nam u lana S. przyrzekł: Nonvos relimquam orpbanos, loan, 19. Nie dopufzczę wam 
bydź ślerotami ; śle kroluiac ná niebie, razem będę miefzkał ná ziemi z wami. Ego 
vobiscum fum, us, åd confummationem fecali. Tym duchem, y ta ku ludžiom miłoscia, 
y Nayświędza Bogá Syná Matka, Pani nafza tchnetá, y tchnie, że fię od ludži 
dżielić nie chciała, y niechce. Y ták do wielmožney ná niebie chwały wfiępuie, že 
nas Ziemian nieodftępuie,  Ośiada Maieftat chwały, y wielmożnosci Syna fwoiego; 
Źle nie opufzcza razem narodu ludzkiego. Dat fam Bog znać o tym u Moyżefza, 
deklaruiac nam żiemianom, Ponam tabernácnium meum in medio vefiri, Lev, 26. Zio- 
żę, y zafadze namiot, y przybytek moy między wami. A ktoryfz to namiot, y 
ktory przybytek Bofkiey rezydencyi © y miefzkánia Bofkiego? Nie inny , tylko 
Nayś: Marya, ktora u Medrcá tym (ię fzczyci : Qui creavit me, requituit in taber- 
naculo meo E.ccl,2 4. Ten, ktory mię Bog ftworzył, w namiocie żywota mego, w przya 
bytku Miacierzyńfkich wnętrznosci moich mitosciwie odpoczał, y dziewięć mieśięcy 
przemięfzkał, misízkánisc Syn Bofki naydoftoynieyfzy,  Y tenči ta macierzyńfki 
namiot, ten przybytek Bofki, Nayš: Marya, Matkę fwoię Bog w pośrod ludzi ná 
pociechę, y pomoc nas Ziemian osadził. Ponam tabernaculum meum in medio veftis 
Przytomńa zawfze ludžiom Marya, przytomna iey litosć, Y dobroczynność, y má- 
cjerzyńfka opieka. Przyimuie, obeymuíe, otacza nas 4iemiany, ten namiot Bofki 
Marya: á żadne nieprzyiaciot fzturmy, y nafazdy przeciwko nam, pod protekcya 
namiotu tego nie przemoga. Zadne Kafztele, y fortece, takby nas dźielnie bronić 
nie zdołały: iáko broni, y konferwuie przytomna nam, namiotu tego Nayś: Maryi 
protekcya. Pongm tabernaculum meum in medio veftris 

Innym ftylem, ale tež fama przytomność fwoię ż nami żiemiany, Nayś: Marya, 
u Medrcá deklarowała, In hereditare Domini snoraboť, & in plenitudine Sandiorum 
detentio mea. Ecclv24. Dziedzictwo Boże, żiemiany ludzie od Boga, krwia iegonay= 
drożf:a zakupione. Empti efs pretio magno. Ulubione Nayś: Maryi miefzkanie, 
umífowana rezydenčya |  Nieopufzcza żiemianow nigdy Nayś: Marya, ywtym 
Bożym dziedzictwie. Usg; ad confummationem feculi. do zgonu świata miefzkać bę- 
džie bez ztęfknienia, iżko deklaruie fama. In hereditate Domini morabor: in pienita* 
dine Sandlorum detentio mea, W pełnosci, y wípotečznoscí Swiętych, wiernych Bogu 
ludźi ošiadtosé moia; tám miefzkam ugruntowanie, y nieodmiennie. In plenitudme Sans 
Gorum detentie mea. Daley zezośie u tegoż Mędrca Nayś; Marya. Radicauż in pos 
pulo bonerificato, Wkorzeniła m fig w pośrod ludu iako wiernego, ták fzláchetnego, ý 
godnego ludu: oktorym to Piotr S, Vos autem genu elečfum, regale Sacerdotium, gens 
fanta, populus acquifition. 1. Petr. 2. Lud wierny, wybranych rod, plemie święte, 
Krwia Boža nabyte:á w tym plemieniu ludźi wiernych, á wiernoscia fzlachetnych» 
Nayś: Marya miefzkánie fobie założyła, á nie iżkokolwiek; śle niewzrufzenie, nie: 
odmiennie go wkorzenita. kadicavi in populo benorificato. lako zamožyftíze drzewo, 
głębiey w ziemię korzenie iwoie zapuízcza, y ták. (ię niewzrufzenie w ziemi gtun* 
tuie y ofadza; ták Navš: Marya przytomność, Y obecność fwoię miłośćiwa, mię» 
dzy ladem wiernym wkorzenia, y ofadza niewzrufzenie, Radicavi in populo bonorifi» 
cato.: Tymże dokumentem Wniebowzięcie (wole. tamże u Medrcá Nayś. Marya 
opisułe. Sicut- Cedrus exaltata fum, Podwyżfzona ieftem na niebie, wynieśiona w mas 
ieftacie Boga moiego, iáko Cedrowe drzewo. Toief: każdeć drzewo, śle wyžíze 
baržicy, 4 Cedrowe iako naywyžíze, tak naybarziey gałęzi fwoich głowę wyfoko 
pod niebo wynośl, śle korzenie fwoie ya glękicy w ziemię zapufzcza, y głębiey 
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ofadza: 3 tak iako wyfokość Cedrowa, z držew ieft naywyfza, y naywspanialfzaj 
tak tefz głębokość korzeni naywiękfza, y niewzrufzeńfza, Siczż Cedrus exaltata (im 
Exaltacya, uwielbienie Nayś Maryi, przy Wniebowźięciu Maryi, ieft podvyžíze- 
nie, iako Cedrowego drzewa: to ieft: iako wyfoko na niebie, nád ludžie Święte, P4- 
tryarchy, Proroki, Apóftoły, y nad Anioły, Archanioty, Chetubiný, y Serafiny, 
podnieśiona ieft, y wywyżfzona Nayś: Marya; tak między źiemiany gruntowniey, 
y głębiey przytomność (wolę razem wkorzeniła, ofadźiła, y ugruntowafa, Radicávi 
in populo bonorifcato, chi Cedri ezóltata Jui, Dalfzym textem, dalíza przytomnosci 
fwoiey, między ludźmi expreíľya, Nayš: Marya podáte, 0445 palma exaliate fum 
in Cades. Nie tylko iako Cedrowe, śle iako Palmowe drzewo podwyżlzona ícftem ná 
niebie, iako w Kades. Co fię tłumaczy Szara, Między Swięteńmi Bożemi, ý A- 
niofámi Palmowe drzewo, nie tylko z drzewem Cedrowyin, daleko w źiemi korzenie 
zafadza; śle nadto, tak gałężifto, głowę fwoię ku niebu wynośl, że kanárowe owo- 
ce fwoie ku žiemi nakłania; y fpufzcza. O czym Grzegórž in mor. Palme ramos iń 
futlime erigit, fed Dadylum in terram incliňát. Paldiowe drzewo gátežie do nieba pod- 
hośl , śle ftodkie Daktylow owoce żiemi nachyla , y oddále, Quab Palma exalútá, 
Nayś: Marya wyloka na niebie wýnoší fię chwała, y wielmożnoscia, iáko palmowe 
drzewo: odbieraiać w niebie chwałę, y wielmožnosč, cześć, y poklony Źle żiemianom 
dále znieba dary, y pomocy, Iśkofię Marya ná niebie wielnmożnościa uwielbia, y 
podwyżfza; ták fię do ludzi dobroczynnosci (wôjčy przýtoinnoscia zbliża. Pa/á 
ramos in fublime čvigit, jed Dadylum in twrań inclinat. Y toć wyznawał o Nayś: Ma- 
ryi Bonáwenturá S. Magna trga miferes mifericordia fuit Marie adhuc exifientś in mün: 


do, fed mulio major nuńc ef mifericordia regnantś in Celo. Majorem nunc ofiendie homi- 


nibus mifericordiam, Qui mógi nunc videt hominum miferiám. in (pec. ` Virg. c. 8. 
Wielkie, y zna mienite zawize było ku nedznvíň miłoślerdźie Maryi, ná žiemi žvia.. 
cey; ále nieporownanie więkize left, y wielmożnieyfze ná niebie kroluiacey. Obfitfze 
z nieba Marya Ziemianóm, y przytomnieyfze świadczy miłośierdźie, bo więkfza, y 
lepiey z nieba ludzka widzi nędzę; a tak naybłogoftawieńfza Marya ná niebie ludźiom 
fię pokázuie ná żiemi miłośiernieylza: á nie tylko uwielbieniem, y chwała wfzyftkie 
Swięte ludźie, y Anioły prżechódźi , śle y iniłośierdźietn. Właśnie Nayśw: Maryi 
przyznać mamy, co Booz przyznał poboźnty Rucie. Benediča in ò Domino Filio, é 
priorem mifericordiam pofieriore fuperófi, Ruth. 2. Błogoftawionaś iet Nayś: Maryo 
od Aniołow ná niebie, Błogofławionaś od żiemianow ná źiemi. Bedtam że dicent onmes 
generationes, Błogofławia cię na niebie żaftępy Anielíkie, y pułki ludži święte: bto. 
goftáwia ná žiemí wfzyftkie wieki, y wfzyfikie narody : A ty naymiłośći- 
wíza, pietwíze miłośierdźia przewyżfzafz pošledňievízemí, mitosčíwa žýiac ná źiemi 
zludzmi, miłośćiwfza kroluiaca na nieble, Priorem mifevitordiá pośieriore Juperáii, 
Przyrzekał zatym Bernard S, Afčendeňs Guog; Virgo Beáta, ipfa quog; dabit doň boż 
minibus. fer. 2. de affumpr. BBM. V. Co o Bogu Człowieku Wniebowitępuiacym Ko- 
„ Sciot S. wyznále, żeiako Monárchow obyczay nieśle pod czas koronácyí: ták Krol 
niebá Iezus, poftapił (obie podczas fwoiey Ascensýi, že rozdał dary, y upominki fwo- 
im wiernym zwolennikom, dedi? doňá hominibus. Ták duchem lezusowym fprawiona 
Matka iego Nayświętfza Marya: kiedy w niebo wftępuie; ná wierne chwalce fwote 
niebicíkie fkarby, y dary fzezodroblíwie fzafuie. Ascendens 4uog; Beáta Virgo, dabit 
dona bominibu. Odchodzac Eltafz do raiu, zoftawił, y fpuscił Elizeuízovwi U czntowł 
płafzcz Prorocki, å z nim dzplicem fpiritúm, ducha (wego dvolákiega, Odchodžac 
od žiemian do Aniołow Nayś; Marya prawie Dáchá (wego, dwoiakiey litosci, kto- 
rym tchnefá, žlemianom zoftawiłó: iako dobrze wýražit Arnoldus. Duplicem dak Maa 

via Spiritum mifericordie; guia pećcatórsbu intpetrót behian, ja gratiam. Carnot, fer: 

de Virg. Dwoiakim ducnem litosci Marya Nays: między; ludźmi żyie, y źiemiany 

ożywia, 'bo grzefznym iedna miłośierdźie, y ufprawiedłiwienie; fprawiedliwym łafki 
Božey, y przyiąźni pomnoženie, A tak wyznawać winniśmy % Piotrem PN 
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Nunysid, god ita desficatá, ideo nolre humilitatis oblita?  Abf tunte mifericordia, tóm= 
sam miferiam oblivisci! quia, etli fubtrabat gloria, revocat natura, fer. de nat, Virg. Iža 
lifz może bydź Marya, o nas žietnianach nie pámietnať że tak w niebie uwielbiona? o= 
wfzem, wedle wielmożnosei chwały na niebie, obfzernieyfza iet Maryi litość na Zie- 
mi! A czylifz nieprzebraae Maryi miłośterdźie zapomnieć kiedy može o nafzey 
biedźie, y nędzy? Bo lubo niebiefka chwała Marya Nayś: žiemlanom do fiebie 
zabrała, przecięż wrodzona Maryi litość, Marya źżiemianom przytomna w litosciach 
uczyniła. Y tak pewnie trzymać trzebá, že ná niebie, y chwalefwoiey, tę fobie Ma. 
via oprimam partem elegit, tę fobie, A nie inna zabawę,tę naykochańfza, do ukontento, 
wania czaftkę obrała, 4by ná niebie, nas žiemian intereffa wspomagałś: á z nieba 
dary, y fkarby niebiefkie ná żlemiany fzafowałó, Y toć famażu Mędrca zezna» 
wała. Gyrżm Celi cirtużoi Jols. Ecch, 24. Táko flońce, y kśiężye, nieprzerwanym kra- 
ża po niebiosach obrotem, á krażac, žiemí, y żiemianom fuża; ták Nayśw: Marya 
Pulcbra ut luna, eledża ut fol. Pięknaiako Xiężyc, wybrana iako fłońce, kraży po 
niebie, upźtruiac ludzkich potrzeb, w ktorymby králu iaka pomoc dać miała. Gyrić 
Cali čivciňvi fola. Ńieprzerwane krażenia, y obroty, niezfatygowáne Maryi zabiegi 
koło ludzkiey nędzy. Ani temu Pfalm fię fprzeciwia, ktory o Waniebowżięciu Nayś 
Maryi zeznóte. Áfitit Regina 0 dextris tuis, ią veflitu deaurato, Pfal.4,4 15ko folen- 
nym ingreffem od zaftepow Anielikich, od Patryacchow, Prorokow, Apoftotow žr. 
niwa fupér dileélum futim, Wfparta na Bogu Człowieku, Synu fwoitn, do niebiefkich 
pałacow wprowadzona ieft Marya, przyftapiła do Tronu Froycy Nayśw: ftanęta 
ná prawicy, Ani tám ośiadła tronu, ktory iey czekał pagotowany, iáko Matce Kros 
Ją Niebiefkiego. Polną; gf thronus Matii Regi. 3. Reg. 2, A lubo Bog Zbawiciel fa m 
fidit ù dextris Det, zasladí ná prawicy Boga Oýcá. Marya Nay$: zaśiaść tronu fwe- 
go nie chéiatá; śle przyftapiwizy do Boga, iako Advocat, pośtedniczka, ý pofłowa, 
$bo opiekunka żiemian ftánctá, mowiac ludzkim obyczaiem, aby fpofobniey intereffa 
ziemian Bogu przełożyć, á wnet mogtá fię rychło porywać ku poffudze #iemfaň- 
fkiey. W tey mušiať bydź imśginacyi Bernard S. Advocatom præmifis peregrinatio 
nora, que tánguam Judicw Mater, 6 Mater mifericordie, fuppliciter, © efficaciter, fa- 
lutis nofire negotia, pesirattabit, fer. de excel. Nie ták z ukontentowánia niebiefkiey 
wiełmożnosci , iako z pragnienia ludžkicy pomocy Marka Bofka, y Matka litosci 
Marya Nayś: do nieba pofztá, aby Ziemian intereffa tám džielnicy wspoinagała, ý 
podźwignełś, ktore u tronu Bofkiego radá fprawwie, y žietnian fprawy ná niebie 
dźwiga, y ratuie. Adfiti: Regina, Sprawiwfzy zaś interefla ludzkie, (nafza ziemiaň- 
fka mowiac imaginacya ) wnet przed niebo wybiega. ludzkich potrzeb upátruie, y 
wnet upatrzywfzy, miłosciwie opatruie. Gyrúm Ożli circzivi Jola. Dáie znać o tym 
obiáwičnie laná S. Signum magnum apparuit in Celo, Mulier amia file če. Apoc, 12 
Džíwo wielkie ná niebie liç pokazało, przed niebem Ránęłá Mátroná, toieft Nayš: 
Marya fłońcem odžiana, ná Xiçżycu ofadzona , gwiazdami uwieńczona, Nieu- 
trzymały Maryi Anielfkie poktony, Pátryarchow przyklekánia, niebiefkiey wiel. 
możności apparencye, y tofkofzy; žeby nátychmiaft z tronu chwały fwoley porwać 
fie, y ku ludżkiey z nieba pomocy wybieżeć nie miałś. Przytrzekał o tym Mę- 
drzec Pańfki. Qui de uce vigilaverint ad ilam, afidemem ilam foribus fuie inoenienta 
Sap. é, Czyieżkolwiek fuppliki, y pragnienia czuwać beda do Nayś: Maryi, zawíze 
ia gotowa na pomot nayda przed podwoiámi fwolemi. Afidentém foribis fu. Nie tak 
Nayś: Marya pilnule tronu Ívojey chwały, żeby z niebielkich podwoiow wybiegać, 
y przed źlemiańfkiemi podwoia mí czuwać, nie miała na obecna żiemianoin. pomoc, y 
nie płonne fukkursy, 4//dentémi foribii fušs iňveňiet, Tákci Marya niebiefka chwałę o” 
giada; że oraz litoscia (woia, y opieka ludźiom przytomna, z ludźmi ná żiemi przeby“ 
wa. Konkludowat o tym Bonawentura S, Qush, fuper guem fol noñ łuceatć Quie 
ee Juper guem Marie miferitordia non vejpleňdeaiť in (pec.8. A ktoieft ná žierní, kogo 
by fłoneczae światło nie dośięgłot ZAS Ráwicie” ktoregoby nayiaśniey- 
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fzey nå niebie Krolowey litość obiašniať pie miała? | Dáielfz ná fable dowod tega 
Przezacna, przezacnego miafta, pod tytułem, y opieką Wniebowžigtey Maryi, za- 
łożona Líterácka Konfraternia! láko fię Wniebowžictey Maryi tytułem zafzczy- 
calz, tak ná fobie dowodźifz, že Nayś: Marya w niebie kroluie, w fercach Konfra. 
ternii, przez uprzeyma chęć rezyduje : w domach wafzych przez przytomna opiekę, 
y błogoftawieńftwa, ktoremi progi wafze napełnia, przemiefzkuie. — Pośpiefzafz 
pobożna Konfraternio przed ołtarz Nayś: Krolowey twoiey znabożnym pokłonem, 
Pośpiefza Márya z nieba do ciebie z obfitym miłoślerdżiew, Oddśiefz Pani, y o- 
piekunce twoiey uprzeyme chęci: przefyła tobie z nieba Márya bogate dary, mito- > 
śćiwe błogofławieńftwa, macierzyńfka opiekę,  Oświecafz Maryioftarz, y obraz 
źiemfkiemi ogniami: Nayiaśnieyfza Nieba Pani Marya obiaśnia ciebie niebiefkiemi 
faík Bożych fplendorami. . Chečí, áffektá, y uprzeymosci twoie, Wniebowzięcia Má 
ryi applauduia; od Maryi zá to, i doczesnego pożycia fupplementa, i wiecznego niee 
biefkie błogoftawieńftwś na ciebie ftepuia. Czćifzty przezacna Konfrárernio Ma- 
rya ná żiemi: Marya błogofławi cię ná niebie, i zniebá ná ziemi, Oto zaś vízyscy 
całym fercem fupplikowść, o tozcałych šiť uśiłować mamy; aby tá naymiłosciwfza 
Matka litosci, ták teraz w tym życiu ná žiemí do zgonunafzego, iako i po śmierci 
znami fię nie dźieliła: á tak fie tu ná żiemi nami opiekowała; žeby nas ná niebie u- 
čzeftnikámi niebiefkiey chwały poczyniła. Deklárowaf Zbawiciel nafz Syn Bofkt, 
y Syn Nayś: Maryi Apoftofom, i wiernym Uczniom, Iterum venio; © accipidm vos 
ad me ipfum, & ubi ego fum, & vos fitis, Toan. 14. Przyidę do was, wezinę, zabiorę 
was do mnie, śbyśćie wiecznie byli ze maa. Całym żyćiem nafzym, chęci nafze [up- 
plikować maia, Nayśw: Matce miłośierdźia; aby iáko iednym tchnie duchem z IE< 
zusem; ták tefz z lezusém wczas zgonu nafzego, nam z nieba przytomna fię fta vítá, 
yjnas ž foba do fiebie, do nieba zabrała. Toć właśnie w obiawieniu Brygitty S, 
deklirowała, że do prawych ffug fwoich, w czaśie śmierci przychodźi, dufze ich 
ciefzy, od złych naiazdow broni, wychodzaca z ciała przyiimuie, zabiera, do nieba 
wprowadza. O toć miłośierdzie fupplikował Nays. Maryi Bonawentura S. i my 
z ním fupplikuymy. In exitu anime mee de hoc mundo, occurre uli Domina, confolare 
illam vultu fano, ajpećlus demonis non conturdet ilam, Efto illi (tala ad Regnum Ce- 
lorum, ©: iter ređum ad Paradifum Dei. Suscipe devotam ante tribunal Dei, fuscipe anie 
mam meam in manibus tuisse Bonav.in Ípec, Grzefzna duízá moía wychodzić będźie 
z grzefzńegociała mego, Przybywayże ná pomoc z niebá Mátko miłośierdźia, po- 
ciefz ftrapiona błogofiawionym obliczem twoim: rofprofz piekielne naiazdy, wiel- 
można władza twoia: przyimiy dufzę mole na ręce twoie, zaprowadź ia do Krole- 
fiwá niebiefkiego, tobie z Syaem twoim, ‚Bogiem Zbawicielem, nierozdzielaie fpol- 
nego, Uczyń mię uczefinikiem chwały twoiey, i wiecznym chwalca doftoynosci 
twoiey. W tym zaś fię pilno przeftrzeżmy, i pilno baczmy, żebyśmy tu w Życiu, 
z całych šíf nafzych, trzymali fię czci Nayś; Maryi, átá pewnikiem utrzyma wzá- 
iem dufze nafze, w fprawie žywotá wiecznego -Nie oddalaymy (ie, nie odľaczay my 
w życiu od miłosci, i (poteczeńftwa Nayś: Maryi, i Syná iey Zbawiciela nafzego: 
å nie oddali fię od nas Márya, nie oddali miłośierdźia opieki woiey: nie odłaczy 
nas od fpotecznictwá chwały fwoiey; dle ftánie nam fię, przez opiekę fwoię przy- 
tomna miłosciwie ná żiemi, i uczyni nas godnych prźytomnosci, w chwale (woiey 
ná niebie.  Badźmy, á ftárecznie badźmy ná žiemí chwalcami MARYI, miłośnie 
kimi Syná iey Zbávicielá, í Pana nafzego IEzusa, á pewnikiem iię, fta- 
niemy oboygá IEzusa, i Máryi w niebie chwały, i pociech ucze- 
finikami.  Chwalmy, kochaymy ná ziemi Nayś MARY X, 
y Syná iey IEzusa Pana wiernie, i nieodmiennie : á 
da Bog, będźiem ich chwalić ná niebie wiecznie, 
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Naypewnieyfzy gościniec, tor nayfzczeshwfzy do Apofiolskiey funkcyj, do 
Boskiey Taski, y konfidencys; tor, y drogá Bartlomicia S. Apoftoľa. 


Rzyznać muślcie, że ná wybor bydž muślała cnotá, y zaftugá A poftollka; 
ktora wybrakowała fama madrość Bofka. Dźień dźiśieyfzy , naypier- 
wízych Kosciotá Bożego fprawcow, y Xiažat elekcya. Elegit ex eis duode” 
cem, quos © Apoftólos nominavit, Z całey Uczniow rzefzy Box, Zbáviciel. 

wybrakował dwunaftu, ktorych nazwał Apoftotámi. O nich Pľatmiftá. Con/fitueś 
Principes fuper omnem terram, PoRawifz Apoftoty Kosciołówi twemu, ná žlemí wo- 
iuiacemu zá Xiažetá, y zá naypierwfze fprawce. Táž elekcya, tychże Apoftotow 
wybrakowała, zá naypierwfze boku Chryftusowego adherenty, nayprzyiaźnieyfze 
konfidenty. łam nes dicam vos fervos, fed amicos. Szoftym zaś w reieftrze braku te» 
go, zapisała dźiśieyzego Apoftotá, S. Batttomieią. —Elekcyi tey, iáko ani fatfzo- 
wi, y błędowi, śni też nieporzadnemu afektovi nie pódłegłey, censurá by naymniey- 
fza, zarzucić fię nie może, á przyznać muśiemy, Že iáko nayprzezorniey (za, madrość 
Boża brakowała, ták famym, á iedynym cnoty, y zalług katkułem, elekcya: fwoię 
odprawita. Zelektámi żaś temí, ftapił Jezus do rzefzy, y tďumow pofpolftwa. Stae, 
nat w obízernym polu, popisuie fię, y prezčntuie «umom elekty fwoie , naydoftoy= 
nieyfze poradniki, naypierwfze dignitarze, naypoufalfze fexca fwego Bofkiego kon- 
fidenty. Defcendens cum illis ferit in Toco cainpefíri. Nie watpię, że honoru, czci piers 
wfzey, y łafki Pańdkiey, y przyjaźni Apoltoľom Swiętym winfzuiecie; ale trzymam: 
że z Giekawosći Chrzesciańfkiey wiedźieć pragniecie, iákim zaftug katkutem, fa- 
netá Elekcya Apoftolika. Elegit ex eis duodscem. Jakimli torem dźiśieyśi Elektowie, 
| dignitarftwa naywyżfzego, łźiki, refpektu, przyłaźni naypierwfzey, konfidzncyi Bo- 
fkiey dofzlí, y doftapili. Inne dní uroczyscie ftawić mála innych Apoftotow. Dźień 
dźiśieyfzy opowie naypewnieyfzy -gosciniec, tor nayfzczęśliwfzy do Apoftolíkiey 
funkcyi, do przyłaźni, Ťafkí, y konfidencyi Bofkiey, tor, y drogę Barttomieiá $, 
Apoftotá. D$ [ie fprawicie, iako wyfoko, 4 iáko blifko ftánať u Bogá: a iakimtos 
rem Bartłomiey „Apoftof Bofkiego respektu, fafkí pierwfzey, y konfidencyí. Ad 
M. D. G. Cześć, y honor Niepokalanie Poczętey Panny, y przedžiwney Bogå 
nafzego Matki. a 
Nie jedna deft brama do niebá! dwśnaśćie rachuie Tan S. w obiawieniu, y nie 
iedna też drogá, nie ieden tor, y nie ieden, przyftęp rak do Boga, do fafki iego, reż 
(pektu, y konfidencyf, dáko do nieba. Nátym naywiękfzy przezor, y naywiękfze 
fzczęście, znać (ię ná prawey Urodze, y ná torze pewnym, do Bofkich refpektow. 
Przyznść winniśmy, że naypewnieyfzy tor do Bofkiego respektu, tor Apoftotom Sse 
czyli pospolity, czyli zaftaAgom, y cnotom fzczegulny. Naypierwfzy ieft w pofpoa 
litosci, źle y w tey famey fzczegulnieyfzy był tor, gosciniec Bartfomieioví S. do Bo- 
gå, do fafkí iego, y pierwfzych refpektow: 4 ten byť: odważna wzgardá fortuny, Y, 
pompy świata tego.  Deklśrował tor ten fekwitowi fwemu, Uczniom fwoim P, lezusz 
Qui non renuntiat omnibus, que polides, non pores mew effe difoipulis Laca 14. Ktonie 
wzgardźi dla Boga fortuna, nie odftapi świacą nie doydźie uczeńftwa Jezusowego, 
nie doftapi refpekty pícrwízego. Innemu zapowiedźiał konkurrentówi do fekwitu 
fwego. Vadevende omnia quë pofides, da dose 6" fequtre mes Podź przeday cafa 
“g 


forz 


128 K 4 2 4 N IE 


fortuny twoley iśćiznę, rozday ubogim, podź zá mna, doydźiefz boku, fafki, y re- 
fpektu mego. Zafttafzyť zaś y nie pomafu bogáte, przychčíwey fortun chęći, Fig. 
lim ef camelum intrare per foramentacás, quam divitem in Regnam Celorum. Łótwiey 
Wielbładowi przeniknać ucho igielne, niżeli bogaczowi doyść nícbá, y doitapić Boga. 
Doznał trudnego do Bogá, w dobrym mieniu przyftępu Eliafz; kiedy ogniftym, po- 
czwornym zarwany , płafzcz z powiętrza fpuscić mušiat, y porzucić ná źiemi, á Že. 
by mogł Iżeyfzy, od doczesnosci pośpiefzyć do rśiu, y do Bogá, do boku, y tefpe.. 
ktow iego. Oblubienicá Bofka, dufza nabożna, w pałacyku fwoim, y bogátym po- 
koiu (zukatá Boga, y naleść nie mogła. I» leďulo meo per nodłes quefwi, quem diligit 
anima mea,quefwi ilum, © non inveni, Cant. 3. Szukałam w łożu moim, ktorem deli- 
katnie przybrała, Ledulu noer fľoridus, ktoregom ukochatá Boga , álem naleść nie 
moglá, At iHe declináverat, od bogátízey iśćlzny uchtonił, y oddalił oblicze fwoie. 
Dopiero, kiedy po ulicach biegáíac, ná ftraž mieyfka niedyfktetna napadła. Percaf> 
Jrunt me, vulneraverant me, tulerunt pallinm meum mihi, cufódes wurorum, Cant. 5. 
Od ftrażnikow mieyfkich zbita, zraniona, z płafzczź, y z (zat zł upiona, od doczęsney 
išélzny uwolniła fię, Oblubieňcá Bogá dofzfa, y doftapiła. Pawalum cum perirankje 
Jem eos, inveni, quem diligis. anima mega Cant. 3, Zdałaby fie pospolita Apoftofom 
wzgarda fortuny, y. światá, ktora do Bofkích refpektow zbliża, Boć Piotr S. imie 
niem wfzyftkich odzywał fię, reliquimus omnia, Qtośmy wfzyftko porzucili, cośmy ná 
świecie mieli, y mieć mogli, Oroli. iednemu z Apoftołow Batttamielowi, nayfzcze- 
gulnieyfza byfá, y naywłasciwfza. Boć Apoftołow innych wzgardzonej dość nie 
wielkie omnis, rybołowfkieśieci. Iedenznich był Bartłomiey, rodu nayfzlachetniey= 
fzego, fortuny pańfkiey, wedle Hieronymá S, Antonína, Carth. lofeph, hom. apud 
Metaph: y innych, Synowiec rodzony po Oycu, Krolá Syrydfkiegio,  Pepinns in fefto 
zaś napisał go bydź Synem Krolá Balthazara, iednego z trzech Krolow, oddźniem 
pokfonu Bogu narodzonemu wfławionych. Onim Gartbufianusi: Cam inter Apostolos 
effet nobilior, ©* opulentior, tamen in toto facro Evangelio nunquam legitur, aliguod verbum 
locutus ad Ghrifium. fer. de S. Barth. Iáko fzlachetny, y dottátní, ták pokorny, nie tyle 
ko fortuny, ktorey dia Bogá odftapił, ale y famego (iebie wzgjardźicie, | W pur- 
puto bogata ubrany, ftanał u boku lezusowego: zadźiwili fię uczniowie innl, śle od 
Zbawiciela z cenfury uwolniony, o ktorym zaraz przepowiedźiał Pan Tezus: żemiał 
nie tylko purpurę dla iego Imienia, ale zá czasem złożyć y własna fkorę, lakofz o- 
boie wykonał doftatecznie. Całym życiem fwoim miłośnik uboftvá, wzgardźicieł 
bogactw, honorów, y światś, W Armenii Apoftolíkie prace odprawuiac: Polemiu- 
fza Krolá, Core od czartá uwolnił: Krol pańfka hoynoscia wdźiętzny, wielbładow 
pe bogactwy, y fkarby naiuczyć rofkazał, y Cudotwornemu Apoftotoví ofiaro= 
ač. Szukano, y długo, śłe naleść A pofołś nie možono: fam fię Apoftof pośrod no- 
ey. z dalekiey odległości replikuiac, ftawił ná pałacu Krolowi, fkavbow (ie iego, Y 
darow wyrzekł, cudzych nie przyimuiac, ktory-dla Bogá własnych fam fig odfadźił. 
Víta eius apud Metaphr, Konkluduiac exhortę fwoie. Ego mundantm nihil vegniro. 
“ Dawnom fię światż, y dobr iego wyrzekł, żadney dźniny nie przyírnuie. Da mihi ge 
nima, cetera tolle tibi, Dufz wafzych fzukam, zbawienia, nie mego ubogacenia; Nor 
vefra, fed vos quero. Nie wafzey fortuny, śle wafzey pragnę Bogu dufzy. Błogo- 
fiawiony od Mędrci, że nie pofzedł zá złotem, y zá bogźctwy. Beatus vir, qui non a» 
bijs poš aurum. Ale tym pewniey dofzedł Boga, łafki, y pierwfzego refpektu Bożego. 
Bóć do litery uiscił dufzy nabožney ftowá. Percuferunt me, vulneraverunt, +ulerunt 
pallium. Naprzod od Aftyagesa kiymi okrutnie ubíty, ukrzyżowśny, y zfkory wła- 
fney odárty, nie tylko płafzcz fortuny. Quid funt terrena omnia, nikcerpork indumenta. 
śle y własny (kory, odzież przyrodzona dla Bogá złożył. 

Tor drugi, prawey Apoftolikiey drogi do Boga rozumiem, y uznawam, Du. 
cha, y ftárania żarliwosci, Ten tor, y ten gosciniec fekwita fwego Pan lezus od- 
krył, y wyrażił, zwołujac Apoftoty: Fenite pol me, faciam vas, fieri piftatores A. 

Le 
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Podžčie za mna, poczynię was rybołowami dufz, Tá ief droga, ktora za mnaiść 
macie, abyśćie dufz ludzkich ze mna razem, y dla moiego imienia chwały fzukali, 
Też dufz ludzkich fzukánie, indžiey żniwem nazwał Zbawiciel, Apoftofy chciał 
mieć w tym żniwie żeńcami, Mefis muli operarii pauci, rogate Dominam mefis, ut 
mitai operarios in mejjem, Zníwo wielkie, dufz wiele, ktorych fzukač, y nabywać 
trzeba: robotnikow mało, profciefz Pana żniwa, Boga Oyca; aby wafzych prac dať 
naftępce, około dufz pracowniki, O nich Palnifia zeznał, že naypierwfzy mieć bę- 
da do Boga akcef z dufżami, ktore pozyfkśia. Venientes venient cum exultatione, 
portantes manipulos Juoss Pľal, 11g. Prżyida Apoftotowie, níosac fnopki, żniwa zba- 
wiennego, to iet dulze, ktore Bogu pozyfkali : å ták przyftep naybliżfzy do Boga 
fobie fprawia, zyfkiem, y žniwem dufż, ktore pozyfkaia, Co do pierwfzego terminu 
dufz, iako ryb połowu, wyświadcza wyraźnie Bartłomiela Metaphraftes in vita. Te= 
sendis orationi ug retia, © gentes ipľas, è profundo ereptus, illas quidem capttoćs, [ed ad 
vitem ipfam duãas confervavit. Zarzuciť śleći Apoftolíkie, a iáko niewod modlitwę 
fwoię, ktora dni, y nocy trawił, tudzież resia orationý, niewod wymownosci kazań 
A.poftolfkich.  Zatargnał Apoftolíkim niewodem narody wielkie, y obfzerne, w Li- 
kśonii, w Armenii , w Hieropolim, w Indyśch, y w Gárámanthách, ktore to narody. 
z głębi grzechow, y z toni Bałwochwalfkiey niewiernosci,' w niewod fwoy połowił, 
poymał, ale ná żywot, A ten zbawienny, y wieczny zachował. lmágínacye to byty 
ftárych na fundamencie áffektu, y hoynosci, y fafki Alexandra Wielkiego, ku Ty“ 
motheg fzowi , iakoby: mu fortuna fama w złote śleći miafta, y prowincye nagania* 
ła, Sama rzetelność w Bartłomieiu S. pokazafa (ię; kiedy tak wiele narodow w Ly- 
káonií, w Indyi, ták wiele miaft w Armenii, å ná pierwfzym wftępie naprzod Krolá 
Polemiufzi, Małżonkę tego, miaft dwánascie, na liczbę dwunaftu Apoftofow, w A- 
'poftoliki niewod zatargnał: á męczeńfka śmierćia, po zapłatę prac Apoftolfkich dofzedł 
Boga w niebie, z nieba opieka, y przez Syna fwego w Bogu, Polemiufża Krolá, ob- — 
fzerne pańftwa Armenii, dwudzieftoletnia, tego Krolá praca, do Chryftusa nawro- 
cif, tym fkutkiem arcy fzczegulnym; że dotad trwa Wiara Chrzeseiańfka, w naro 
dźzie Ormiańfkim, Bartfomícia S. praca Bogu pozyfkanym. 

A mowiac z drugiey komparacyi o Żniwie , ná tak obízernych wielu narodow 
Kroleítw, y Pańftw niwach, Apoftolíka Bartfomieia praca, niezrachowanych dufz 
zyfkiem, y fzczęśliwym żniwem ubogacona, ftáwifá fię przed oblicze Boże, manibus 
iakoby 4/ia, anima pleni, y popisała fię przed Bogiem, prezentuiac całe gumna noe 
pkow, abo dufz zyfkanych. Venientes venient, portantes maniptlos fuos. | i 

Trzeći tor, ktorym Bartłomiey S. dofzedł pierwfzych respektow Bofkich, tot 
nieprzerwaney modlitwy. Pewny modlitwie przyftęp do Boga tufzył Pfalmiftá: 
Appropingnet deprecatio mea in confpedtu tuo Domine, juxta eloquium tuum, dą mihi in- 
zellećium, Intret oratio in confpeđde tuo; fecundum eloguium tuum eripe me. Niechay fig 
zbliży do tronu twego, y niechay wniydźie przed oblicze twoie Boże modlitwa mo- 
ia, a wedle (towa twego, o co profzę, day mi rozum, y wyrwiy mię z niedoli moiey. 
Ták tufzyt Dawid, że modlitwie otwarte wrota do nieba, y Boga: przyftep każ- 
dego momentu gotowy do oblicza Bożego naypewnieyfzy. Wftępował Zbawiciel 
do nieba, y torowafy mu drogę kalwakáty Anielfkie, y wotaty na Zaftepy nisbie. 
fkie Attollite porras Principes veľtrh, © elevamini porte eternáles, quia iniroilit Rex 
glorie. Zmośćie zapory, podważayćie bramy, bo wchodzi Pan chwały, Nieftoś 
niebo otworem, l:dyney modlitwie tufzył Pfalmifta , wolny, przez fzylwachy nie- 
biefkie, warty, y krámy, profty, bezzawady przyftęp do Bogá. Iśkoż zeznał lan 
S, co widział wobiawieniu: tako modlitwy Świętych wftępowały w niebo, y przed 
obliczem i mym Ttoycy Nayświętfzey ftáwáty, Aftendit fumus incenfovuím, de oratio- 
nibus Sandorum, de manu Angeli coram Deo. Apoc.$. Otrgzymáty gorę ná niebie mo- 
dirwy, y wzbiły {ię przed Bogiem, przed oblicze iego, aztaka powaga: że wfzyt- 
kie chotow niebietkich melodye, y BA nieba okrzyki ná ten czas ucichły. kuj 
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ef in Celo filentium, quafi mediá hor, dåiac plac. perorze modlitwy > aby z wiekfzà 
attencya ftuchána bydź, y o co proší, fkuteczniey otrzymać mogfá. láko niepo- 
ważna, w konfensach wielkich pofłow, 4bo od tronu perorę iedna fię ućifzenie; ták 
ná wyznśczenie powagi, modlitwy; ktora ma wchodzac do Boga, w całym niebie 
fiáto (ie milczenie, W Bartłomieiu S, iako nayfzczegułnieyfzy prym trzymała mo- 
dlitwá: ták Apoftofa S, nayprzyftępnieyfzym akcefiem do Boga, y oblicza iego, Y 
do pierwfzych refpektow zbliżyła.  $wiadczy o nim hiftotya żywota iego, Centies 
de die, centies de note orabar, Metaph.in vita. Sto kroč ná dzień, y Ro kroć co noc ná 
modlitwę przyklękał, y tę naymilfza Bogu boftiam -laudis , ofiatę chwały, ftokroć 
we dnie, y ftokroč w nocy oddawał. Zá wielka modlitwy pilność Pfalmifta poczý« 
tat, y fzczyćił fię: že śledmkroć ná dzień Bogu fç modlił Sepries in die laudem dixż 
tibi. Pal. 54. Profzę, iako przefzedł, y uprzedził Pfalmiftę Baritomiey S: ktory dwa 
kroć fto codźiennie Bogá chwalił. Y niedźiw! žew pierwfza z Bogiem, wedi Bata 
tłomiey konfidencya; z ktorym ná modlitwie ták czefto obcował. Więc co tylko 
pomyślił, modlitwa dokazał. Krotko reieftruie Metaphraftes in vita cudowne (ku- 
ki Bartłomieia S. modlitwy. Orarisne demones fugabat, precibus infanábiles curabat, 
leprofos mundabat; cecis vifum refituens, claudos ad currendum expeditos reddens, corde 
denią; © animos imbeciliiores confirmans. Modlitwa czatty płafzał, z Afkarota bał- 
waná, rofkazem fwoim przymuśił czartá, aby wyfzedł w poftáči murzyna, y wízyc 
kie bałwany pokotátať, modlitwa choroby, y kalectwa nieuleczone uzdrawiał: trę- 
dowáte oczyfzczał, ślepym wzrok otwierał, chromym chodzenie wolne przywracał, 
fiábošči fercá, y bolážliwosci uśmnierzał: A iako za żywota zarownie džielna, iako 
- ludzkim nedzom miłoślerna modlitwa; ták y pośmierći z nieba dále pomoc fwoia in» 
'terceffya. Swiadczy Barohius, w toku 507. iáko tego S. Apeftofá, Ss. Relikwie 
miatu Daras, od Anáftázýufzá Cefarzá fundowánemu ofiarowano:  Niebaczny 
Cefarz wzgatdžit,y nie przyiał, Pokazał mu fię we śnie Barttomiey S. zgromi 

dobrze, y fprawiedłiwie Cefarza, oraz zApowiedźiał: że opiekę, obronę, y raž od 
miaftá odrzucił , ktoraby zá zľožentem Swietych Koščí, z interceffyi Apoftolikiey, 
miafto miafo, 

Ćżwarty tot ( že inne minę ) Bartfomieiá do Boga, tor nayfzczegulnieyfzego 
Meezeftvá ego. Doyzrzął, y zeznał dufzy níciákiey, tudžiež boku Bofkiego 
naybliżfzey Pľalmittá. Adhitis Regina 8 dextris tuń in veflitn deaurato, circumamicja vas 
vietate, PL. 44. Stanęła u boku Bofkiego, y prawicy iego naybliżfza Kralowa iá- 
kaś, w fzacie złotem tkáney, y ćieniowa robota floryzowáney. Profzę? co zacz tą 
fzatá bytá y co znaczytáť ktora ták do/Bogá łatwym przyítepem zbliżyła re Má. 
tronęt Dwoiákie može bydź florgzovánie: iedne od malowania, y rożnych kolerow 
pędzlem, mifternego rozłożenia, å znaczy rożność pięknych enot; ktoremi dufzá (ię 
okrafza, iiko málowánie roźliczne kwiaty, rožliczných cnotekrasyznacza, y Wyfa- 
žála. Drugie ieft fzat floryzovánie, w iakim ta Krolowa do Boga fię zbliżyła, od 
haftu, y złotem tkania, od číeniovego igla wyfzywania, ktoreoboie kłoćiem fię od- 
práwuie: á wyraża Męczeńfka fzáte, ktora (ię przez bíčia, y kłoćia kátow Mes 
'czennik przyodźiewa, y w tak drogim meczeňftwá hafcie przed Bogiem ftáwa. Ad- 
fiitii Regina in vefitu deaurato. Właśnie tu wyrážona Bartłomieia S. Meczenniká 
(fara, w ktorey przed obliczem Bofkim rudźież ftánaľ, cała, iak haftem bogatym 
zktota własna iego fkorá, ktora nieftychana tyrannia, z niewinnego čiatá odartá. 
Właśnie ná ten czas Bartłomiey S. rzecza fama, y Cierpliwoscia Męczeńfka do ty- 
rannow mowił; co potym wypisał Petrus Blefeníis, Quo zortor:acrius pungit, eo deten= 
tins pingit pellem tarnis meg. Pundtura tua mihi piura ef, pungendo enim pingi I.2, de 
‘confid. Tyrańfka reká bodžie, kole czym okrutniey, tym ozdobniey haftuie, y ma 
duie (kore moię, w godowa fzáte, w krolewfka purpurę zamienia.  Okrutnieyfze 
zbodzenie, y zkłocie, ozdobnieyfze ieft malowánie ná oko Bofkie, y na wdżięczn'ey- 
(zy refpeki, meká, ktora mię kole y bodžie, tá mię okrafza, y maluie, pundura bug 
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mihi pidtara. Niogłoż bydź śbo przedłużeńfze, abo okrutnieyfze męczeńftwo, iako 
Bartłomieiowe.  Kiymi zbity, potym ukrzyżowśny, Krzyż ná katedrę, y ambonę 
obrocił, Iezusa umiłowanago opowiadał : zá co z krzyża zdięty, z fkory żywo odar- 
ty, Od ftopy do głowy, nayrzetelnieyfzym. Ilezusowey męki, Rat fię naśladowca, 
y wizerunkiem. Bo prawie zeznać trzeba. A planiá pedis, usqi Gd verticem capitis, non 
elf famitas into, Od ftopy nożney, do wierzchołku głowy, to od kifow, taodkrzyžá 
to od okrutnego z fkory odźrćla, niebyło w nim wolnego od męki, y katowai człon= 
ki. Y wyznał o męczeńftwie iego Granatenfis, Toż mortes acerbifimas fufluln, quot 
membra excoriandá dedit. Tyle okrutnych śmierći ponioft, ile cztonkow čialá, gwat- 
towna tyrannia z fkory odźierano. Y nie widźiano przykładu, aby kto żył po tá- 
kiey męce z fkory odarty, leden Barifomiey cudem Bożym, w tak frogim okru= 
deńftwie, życie fobie przedłużył, á żeby y fam'więcey ucierpiał dla Jezusa, y chwa« 
lebniey Imię iego wffawit.“ Ktoś u Seneki ná śmierć ofadzony, takowa zaniofifup= 
plikę. Sinon impetro, ut diutius vivam, faltim impetrem, né diutius moriar. leżeli upro- 
šič nie mogę ú was Sędżiowie, żebym żył dłużey; niech to uptofzę, y otrzymam, ía 
bym nie długo fię męczył, nie dľugo umieraí. Opák Bártfomiclova ku Bogu mi- 
tość, Amplius pati, © diu mori, lako naywięcey Cierpieć, iáko naydłużey umierść, 
Rzecz nieftychána doktáda Wincenty S. že Rartłomiey S,| odårta z całego Ciała 
fwego fkorę, przyodźiał ná fiebie iako fzáte, y iáko fiułę ná fobie przełożył. Vine. 
Fer. in fefto. Pofzedł z podźiwieniem ták fkrwawiony, y zmęczony, wftapił ná pul- 
- pit, y tegoż lezusa, dla ktorego cierpiał głośit, męka tak okrutna, y mowa ták żar- 
liwa. Czym rozgniewány. Aftyages , ná koniec zćiać kazał, Apoftolá. Prolzę wię 
džieč odartego ze kory, śle znowu iako w płafzcz purpurowy odźianego Bartło- 
miciá: y więë nie w ozdobney purpurze przed obliczem Boga (wego ftánal, Adfiwie 
in veľšitu deaurato, circumamićlu varietate. Y nie umalowałafz purpury , iego čier- 
liwość, y krew Męezeńfka, Apoftolka” — Figurował tron Bofki Salomon tronem 
woim, do ktorego wftęp dał purpurowy,  Ferculum fecit Rex Salomon ©. alcenfum 
fecit purpureum. Cant.3. Y więc nie bogátíza purpurá męczeńfkicy (kory, Barito- 
| mieiowi do tronu Bofkiego, bo wftęp właśnie purpurowy uczyniła! Žecit afcenfum 


Ma purpureum, Sławił te purpurę Wielki Doktor Auguftyn. Ouid igitur widere eris Se 


Bartholomeum ; cui cuti © toto corpore detradla fuit, cernere toto torpore ita illufirem, 
ut omnem purpuram, quantum, oś pretiafam Juperare wideatur. l. 22, decivit, Widźieć 
Bartftomíciá S. w odartey fkorze, krwią męczeńfka ufarbowaney purpurze przewiel. 
możnie prześwitnego: A uznać trzeba, że uftępuia w fplendorze, y okraśie wfzytkie 
Mionarchow purpury, Baritomieiowey fkory putpurze. Fecit afcenfum parpureuma 
Rofkazał był Bog, na arkę przytomnosci (woiey. Bofkley wizerunk widzialny, wy- 
ftáwič namiot ze (kor, czerwono purpurowanych. Facies operimentum alind, de pel- 
ibus arietum vubričatís. Exod, 26. Bogárfzy famego Boga rzetelney rezydencyi ná- 
miot fprawił Barttomiey, de pellé fua rubricate. Z purpuwy fwoiey Męczeńfka krwia 
zfarbowáney, własaey fwoiey fkory, z ktorey fię wyzuł, śby nia Boga wego przy- 
odźiał, Niewatpíť o tym, że ta purpurá razem odźiała, y ozdobnie na niebie przy.. 
ftroifá, tik famego Bariłomieia przy boku Bofkim, Aafisie à dewtróz iako y («mego 
Boga Zbäviciela. Bo ieżeli Zbawiciel popisował ię potym przed Niebem, odžiany 
połowiea płafzcza, ktora Marcin dał ubogiemu. Martinus adhuc Casechumenus, hâc me 
vele contexit. Dopieroż ozdobniey Meczeňíka , Apoftolika odžiany purpura, Bara 
tłomieiowa (kora, chwałebniey fię niebu popisować muśiał. Bartholomens Apojšo/ut, 
bac metefie contexin Barttomiey Apoftol ta mię purpura, Męczeńikiey fkory przy» 
odźłał, y przyftroł, Nie watpciefz o tym, że Adfitir à dextra, naybliżfzy Tronu, 
y boku Bofkiego fidnał w Męczeńfkiey fwciey purpurze. I veffitu deaurato. Przy- 
znić z Tertulianem, že de sormentis in ornamenta, de fupplicia, ad delicias de MiM, po - 
fzedł z męki, y kátovní do chwały, iáko okrutnie zmęczony ; ták wielmožnie na niebie 
uwielbiony; iáko wiele ućierpiał, ak wiele pociech, y relpektow Bofkicb, wiecznie o- 
dziedaiczyn5 00. 0500,48 24 NE 300 Imá- 
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Imäginováť fobie po męczeńfkim zgonie ták Barttomieia S, iako niegdy Paryż. 
widžiat Dyonizyufza S. Ateopagitę: Fenścięcy, dla wyznania Imienia Jezusowego 
powftał, wžiat głowę na ręce fwoie, y ponioff ia o dwie mile, na mieysce, gdźie chcia$ 
bydź pochowánym. Ták Bartłomiey, wźiawfzy głowę fwoię Apoftolfka ná ręce, pos 
nioft przed Tron Bofkí, odžiana Męczeńfkiey fkory purpura, y ták ftanał przed 
obliczem Boga naywyžízego. ` Nie fzukał iuż Bog dla Bartłomieiń godowey fzáty, 
śle Męczeńfka lego kore ná folam głorie zamienił, y uwielmožniť (fplendorem nie. 
biefkim. Głowie zaś Apoftolfkiey, y Męczeńfkiey, ktora śćięciem położył dla Bo- 
gå, wedle Bonawentury, Bog oddať ná niebie, y włożył ná nię ttzy korony. Auream 
virginitatis, złota panieńftwa, do śmiexći dochowánego od Bariłomieta: ktory też nay- 
pierwfzy Panieńftwo Nayś : Maryi światu opowiedział, y wftawił, y do naślado. 
wźnia džiewictvá iey zachęcał, Druga koronę dał Bog Apoftołowi #elatampre: 
dicatorum, z gwiazd złożona, Apoftolfkiego kazsodźzieyftwa, y nauczycielítwá: bo 
Qui erudiunt plurimos ad juśfwiam, fulgebumt ficat Sele: N åuczyciele fprawiedliwosci, 
iaśnieć beda táko gwiazdy. Trzecia dał Bog koronę, Zauream Martyrii, z drogich 
kamieni ztożona Męczeńfka. Po/użfi in capite ejus coronam, de lapide pretiofos W kto- 
rey tyle Bog ofadźił drogich kleynotow, y kamieni; ile Barttomiey poniofł kátowní. 
Ja zaś inney adhortácyí Chrzesciańftwu dać nie mogę, tylko przed oczy ftawiam: 
Bartłomieia famego, w męczeńfkiey fkorze, iako ftule każacego. Wizerunk ten 
Gierpliwosci, wam iefi nauka wfzelkiey zbawiennosci. Jákob Pätryarchá, migdała- 
we rozgi, y gátežie z (kory odźięrał, y przed owce poktádať. aby takież owce fiĘ 
rodźiły. Gen.zo. Stawiam ia przed Chrzescia ňíkie oczy Bartłomiela ze fkory o- 
dártego, dodaiac z Pawła S. Expoliantes vešérem hominem, cum fibus fuis, mdnentes 
povum. Coloff. z. Nie ftáwiam tu kátow Zeftremí želazami, áby was ze kory łupili, 


śle ftáwiam Apofolfkie dokumentá, żebyśćie fami, iarego czlovíská w złych nato», 


gách, w ladaiakich obyczaiach záftarzáfego, z grzechami, y dziełami fkładźliz;a no- 
wego, lepfżego żywota ofobę ná fiebie przybierali, Przyrofiy wam wielom dáko 
fkorá do čiatá, złych obyczśiow nátogí, uczęfzczonemi uczynkami nátežone: áni íię 
fpodźiewaycie w tak fprosney pofturze, y w złey odźieży przyftęp do Boga otrzy” 
mać! fkłódźć potrzeba pod zbawieniem wafzym, żaftarzałe złosci wafze, przyodźie= 
wać fię w nowego człowieka fecundum imaginem ejus, qui creavit illum, Ná wyobrá- 
ženie Bega Tworce, ták żyiac, iako nakazał, ktory was ftworzył : na obraz Syna 
Bofkiego, ktory was odkupił krwia fwoia, obraz Bofki w was wznowił, y żywota 
lepízego wam dał przykład, y kfztałt opisał, Ná obraz, y kíztaft Ducha S. ktory 
was poświęcił, y w fercu naucza wfzelkiey prawdy. {pfe docebit vos omnem veritatem, 
śbyśćie ták, im novitate vite renovati fpiritu mentis weffre. odnowiem w obýczaiách, 
odmtodnielí w cnocie, á nowym lepízym żywotem zalecení, do Boga T worce przy- 
ftęp otrzymali, To właśnie nakazował Zibawiciel. Eýote prudentes; fcut ferpentes. 
Mieycie wężowa madrość: ten, iako fię ftarzeie, y zgrzybieie, na fkorę fzuka w fkale 
čiasney przepadliny, przez ktora číšnie fię, y zaftarzałey fkory zbywa. Gontendite 
mivare per amgaśłam portam. Angusa ef via, qué ducit ad Patriam. Uśiłuycie ciasna 
forta do níchá,. y ciasna droga wchodźić, Nie pomiefzcza fię tam garbačizny, nie- 
práwoscí, fantazyi gorney natężone nádetoscí. Składać złe narośliny, wyzuwać 
fię ze złey (kory, y złych dźieł koniecznie potrzeba. Expoľigntés vererem hominem, 
Zápovwiedžiať to w podobieńftwie Prorok. Decorticavi Ficwm meam, albi fachi funt rami 
ej, Obdárte figowe drzewo ze fkory, y ftáty lig gátežie iego białe, y chędogie. 
Ták należy, zśczernione grzechowym czernidłem fkory zewłoczyć, á w czyfty niee 


winnego żywota kandor pízyodžiewáč fię, y ták fię do Boga wybierać potrzeba, 


Ták czynił Dawid, že odnaviat ftan dufzy fwoiey wlepfzy, y czyfty. Renovabituť 
ut aquile juventus mea. lako orzeł ftare piota, ktore zachluftał, y zaflagał, wypię: 
rza z fiebie, y wyrzuca, á w nowe, czyfte (ię przybiera. Ták dufze, ktore do Bo- 
gå przyftępu pragna, brudy defektów, y zarpulenia fkładać, oczyścić, y poprawić 
uší“ 
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uśiłuła, wiedzac: že nibil coinguinatum intrabit ih Regnum Celorum, Nie zmazanego 
pie wniydźie do Kreleftwá Bożego, Nie ftánie was, ábysčie Męczeńfka purputa 
odźiani, Bogu fię ftawili, śle ftać powinno, byscie dobrym, czyftym żywotem Bo- 


gu fię zalecił: 4 ták przyftęp fobie do nisbá, do Boga ziednali, 
AMEN... 


Na Dzin Narodzenia Nayśw: PANNY. 
| Abraham genuit Ifaac, Ifaac genuit: Jacob. 
Przy Narodzenia Nays Maryi świat fie odrodził. 


le mylete fię Chrzesciańftwo ná zdániu wafzym; śby fię w.dźiśieyfzey E- 
wangelii, nádżíeie wafze mylić miały. Ták rozumiem : žescie fię fpo- 
dźiewśli, bá y pragnęli ftyfzeć o Narodzeniu Przebtogoftávioney Má- 
ryi, przedźiwney Bogá nafzego Matki, niebá, y £iemie Páni; aliśći B- 
wangelia inne narodzenia, Izaakov, Jákobow, tudžiež innych Pátryarchov, Proro4 
kow reieftruie, Abraham genuit Ifaac, Ifaac genuit Jacob. To pewnie wafzé myśli was 
uwodzá: že Ewangelia narodzenie Nayś Maryi przeminetár. Nie ták iet: iikoznać 
myślicie, Páni swiatá, Krolowa nieba y żiemie, rodźić (ie nie mogła poiedynkiem, 
bez affyftencyi, Y to opowiada Ewangelia, že narodzeniu Nayš: Maryi, aflyftu- 
ia narodzenia Krolow, Pitryarchow , Prorokow, Abraham genuit Ifaac Kiedy fig 
"Nayš: Marya rodžifá, ná ten czas y Swięci Qycowie, Krolovie, Patryarchowie, 
Prorocy, iako na nowe {iç todzili, y znowu odrodźili, Abraham genuit Ifaac. To 
mieycie u fiebie zapewne, co dziś mówię: Že przy narodzeniu Nayś; Miaryi świat 
fię odrodził, Ad [M.D.G. Cześć y honor teyże NiepokalaniePoczętey Panny, y przes 
dźiwney Boga nafzego Matki. WO 4 5 
© Pierwfze świata ftworzente, dało figurę przyfzłego ( ktore pržy narodzeniu 
Nayś: Maryi miał świat mieć) odrodzenia, Gen.1, Stworzył Pan Bogna poczatku 
niebo y Ziemię; ale iako niebo ftwotzył bez światła, bez fłońcś, y Xiežyca, bez plá- 
netów; ták żiemię ftwerzył czca, ý ptožna, bez rodzálow żywiołow. Terra crastina- 
ni, © vacua. Ziemię cała wody oblewáty: zgromadził Bog naprzod wody w iedney 
toni koryto , Congregentur aque im locum unum, Ták zaś wlzyfikie wody wylewy, y 
rzeki Bog intytułował ; Congregationes aquarum, appellavit maria, Toż dał Bog imię 
zgromadzeniu wod wfzytkich; ktore naznaczył Nayświętfzey Syna fwego Matce ; 
áby był światu obiawił prawa figurę; Matki Syna (wego, wad wfzyfikich zgromá- 
dzenie, Congregariones aquarum appellavit maria, Imię to, y nazwilko wad, y rzek 
w iedno z romádzonych, wielu innych z Chryzologiem biora za figurę Imienia Nayś; 
Maryi, śle remu czasinny powinny! W tymczaśie famo morze, prawa Nayś: Ma- 
ryi figura bydž twierdzę, aie tylko z pospolitego w Kosciele Bożym od całego Chrze» 
sciańftwś,*dawać (ie zwykłego tytułu, Mare gratiarum, že Nayš: Marya, ief mo- 
rzem łafk Bożych; śle y zfamey iftoty morza, że iáko zbior wod, y rzek świata ca- 
łego, w iedno koryto zgromádzenie , zowie fię morżem; ták wfzyfikie faík Bofkich, 
przywiłeiow, prerogatyw potoki, y wylewy, ktore fię partykularnym, iakoby nur- 
tem, ná fzczegulnych Świętych Bożych ludźi, v Aniołow, od poczatku fiworzenia 
vyleváty, y zpływśły, wylewáia, y wylewać beda do końca świata, te wfzytkie fá- 
fki, y dárow, y przywilelov potoki, y wylewy, w iednę iakoby tonię, w Nayś: Má- 
rya zgromśdźiły (ie, y zlaty, ták, že Nayś: Marya temí wfzyftkiemi, y więkfze- 
mi iefzcze napełała fię łafkami, darami, przywileia mi; ktore fię ták w fzczegulnych, 
iáko rázem zebránych Swiętych. Bożych, ludziach, y Aniotach znayduia. Marya 
Nayś: prawie Congregariones. gratiarum, Eh morze ieft zbiorem, ar Tea 
a a 


118 KOŽA NE 


faík Bożych, á zaromádzeniem, iako morze 'niezgruntowanym, y niezmierzonými 
To zá fundament założywfzy, podžmy do dalfzey hiftorýí! o tworzeniu swiatá. 
Skoro ták Pan Bog wody w iedńo morze fkupił, y zgromadził, natychmiaft žiemi 
dat Bofki ordynans: aby wfżyfikie żywioła fwoie drzewa z owocami, žiofá z naśie- 
niami, zboża, kwiaty, ý wízýftkie inne żywiofow rodzaie utodžitá. Gen.:. Y ták 
(ie ftało, láko Bog rolkazał. Gźriwinet terra herbam virentem, © facientem femen, de 
lignum pomiferum , facieńś Jractum, juxta genu funme Er fadum e ita, Po uczynio- 
nym wod wfzyfikich zgromadzeniu, natychmiaft żieimia owoce fwoie, y wfzyftkie 
żywioły rodžíč potzeła, y ftało [ie żywiofow wízýftkich narodzenie, Prawa fi- 
gurá, iáko przy narodzeniu Nayś; Maryi. Congregaktones gratiarum Maria, iako Bog 
Nayś : Marya falk wfzytkich, fwoich dárow, y przywileiow, iedno zgromadzenie 
dał światu, y pokažať: ták natychmiaf świat cały, we wfzyftkie rodzaie łafk Bo. 
żych, y fzczęśliwosci na nowe [ie odtodziť, Germinet terra herbam virentem, W mo* 
iey imśginacy, fławił Nayś: Marya Hieropolitańfki, Bifkup Sergius. Nafcitur Ba 
Virgo, © cum ip/a mundus renaftitur, Ge ýenovatuý, Rodzi fię świata Nayś; Marya, 
á świat razem z Marya fię odnawia, y odradza, W tenże (ens(šwerrícus. Nata eft 
B.V. de qua falu oni nafèi voluit, ut naté ad mostem, daretuw ad vitam renafci, (etu 
de nat. B.M.V. Marya Nayś: nie rodźi fię światu poiedynkiem, bo razem świat ca» 
ły bierze przywiley fwego, w narodzeniu Máryl na świat odrodzenia. Oczymlzáo- 
iafz ták prorokowat. Fożredietur, virga de radice Fefe, Č flos de radice ejm afiendet, 
Ifaiæ ::. Zepnia Jeflego, wyniknie rofzczká, abo latorośl, á z nia razem z tegoż 
pnia kwiat wynidźie, A čo z tego zá illácya? Wybor rzeczy iakiey, naprzykład, 
lúdži fzlachetnych, uczonych, abo duchownych kwiatem [ie żowie: f7os mebilińm,flos 
eruditorum virorum. X tak © innych podobnie (ie mowi. Sżczęście też ludzkich pro- 
cederow obfitość kwiatem fię wyraża, y kwitnaca fortuna nazywa, Omnia in flore. 
Toć tedy wyrażał Iżatafz Bgvedierúť virga de radice Fefe, © flos de radice ejus afčenden, 
Wynidzie ná świat latorośl Jeflego, Marya narodzeniem fwoim, z Anny rodźiciel. 


ki, a razem z Marya wyniknie kwiat, to ieft wybor zafzczytow, okras, y ozdob: . 


urodźi fię (am kwiat fzcżęśćia, zakwitnie z narodzona Marya świat čaty, wízelkich 
okras, ozdob, y fzczęśćia urodzaiem. Dalfzy dokument z wiadomego žywiotom 
przyrodzenia, y Bofkiego około czasow rozrzadzéňia, Co'to ielt czas źimy? iena 
czas pospolitey na żywioły śmierci*  Iśko šmiercia ludzka, ciała ludzkie martwiela: 
ták, że żadnego żylacych znaku, y porufzenia pokazać więcey nie moga. Nadto 
taż śmierć ludźi ze wfzytkich okras, ozdob, pociech, dóbr, y fpraw odźiera, y złu. 
pia; ták żimá, to wfzyftko żywiołom wyrabia. Wfzyfikie żioła, drzewa ze wízyt- 
kich kwitosci, okras fupi, z owocow, ý fruktow tożbiia, nawet y z liscia, iako z fzat 
iakich odżiera, umarza rodzaýnosé żiemi wfżelaka, morzy drzewa, y żywioły wfzyte 
kie; iže śni wzraftać, dopieroż rodźić, abo zakwitać nie moga. Coż to left zaś czas 
wiosny? tylko czas odrodzenia žýwiotow swiata? a dowodem tego odrodzenia (a 

kwiaty, ktore ná wiosnę naypierwíze fię rodza, O tym madrze Pliniufz, Žľos arbo- 
rum, gaudium est pleňí vern, indičiam anni renajcenii, h 16.nat.c.z5, Kwiaty, Íkota 
z żiemi wynikać poczynála, wiosnę świątu zwiaftula: ale kwiaty na drzewach, tę, 
y zupełna wicsng głofza, y odrodzenie roku, ý żywiołow pokázuja: bo drzewa y 
żywioły, ktore żima obumartý, ná wiosnę fię odzywiala, y odradzafa, kiedy zakwi- 

tala. Flos indicium anmi renafceńtk. Y toć ieft, co lzaiafz obiecował w Narodzeniu 
Nayś: Mśryi. Eeredietur wirga de vôdice Fefe, & flos de radice ejm afcendet. że Nayś: 
Marya rodzić fię światu miatá, iako latorosl ze pnia Jeilego, á z tegoż drzewś, y 

z tego pnfa, miaf (ie kwiat światu urodźić, y pokazać: że iáko na wiosnę przýro.- 

dzonym fposobem, ták przy narodzenia Nayś: Maryi; nad ptżyrodzonym świat 

w fzczęśćie, w ozdoby, w okrásy doczesne, y zbawienne zakwita, y odradza (ie. 

Flos arborum, indicium zinni renaftentk: flos de radice,sjus aftendet. W tym zdaniu, 
y wiey imaginacyi Germanys S, Párryarchá Konftansynopoliki cycutował Nayá: 
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Marya: Renovdtto rerum ańtiquariim, odnowieniem, odmłodnieniem, zatym odrodze- 
niem ftárosci świata. . Ná tež imaginacya przypadł Arnoldus Carnotenhs. Preter na- 
turam eleđa,adnaturam renovándani. Tudziež EufebiusEmi[lenus tytułutae Nays:Nla. 
sya. Orbź perditi reparatrixidignilitná, Marya nád przyrodzenie nátuty, 2 niepfodnych 
rodźicow urodzona: nad naturę, naturzecałego świata (prawiła, tak odnowienie, tiá- 
ko odrodzenie, Wytłumacza to odrodzenie Anzelm S. O Virgo, admirabiliter /mgu- 
laris, per te eleméňiú reńovańiur, homines Jabuaniur, Angeli redmiegrantur. fer, de nat, 
B.M.V. Nayptzedźiwnieyfza Panno Marya, przez ciebie el:mentá, żywioły fię od- 
radzáia w przýtodženiu: prżez ciebie ludžie Synami Bofkietmi, odęadzaia fię w nad- 
przyródżonym zbawieniu, Aniołowie fię odnaviáia, nieiako odradzaia; kiedy ruiny 
niebiefkie, y Anielíkie, na mieysce złych Aniotow ftráty, ludźmi (ię nśp:łniaia, Toć 
zbawienne rodzálu ludzkiego, w narodżeniu fwoim odrodzenie, wyrażiła u Medrcá 
famaż Naýš Marya. Et. rädicavi in populo bonorikcaio, Beel. z 4. Korzenie mole zá- 
fadžifam w národžie uczciwym, y chwalebnym, w rodżziiu Świętym, w rodźie ludu 
poświęconego, ý wiernego. Dobrze wiecie, zkad ná drzewach urodzále ták pię- 
kných, y fmákowitych rozmäáltie owocow? ižaliž nie z korzeni? +4dicavi in populo ho- 
morificato. W nátodžie ludzi wiernych Nay. Marya ofadzitá korzenie fwoie, dáiac 
znác, że cokolwiek ludzie wierni, y Swięći dobrych owoców, cnot Świętych dzief, 
rodzálu zbawiennego Bogu, yý fwemu zbawieniu rodza, z tých kórzeni, toieft opie- 
ka, y protekcya Nayś: Maryi rodza, Wyrśżił, toż oraz wytłumaczył Prorok I- 
zaiafz. Mister radicem derfum, © faciet fvučum furfum, Ia. 37. Ziapuści korzenie, a 
wyda, y urodži owo.e, ku niebu wyfoko. A. coż to zá owoce? Ife ef omni fru tu: 
ut auferatur pectatutn.1(.17 Ten iet pożytek, frukt, owoc w ludziach, áby grzech 
był zgládzony, á żywota owoce były zrodzone. Ten ieft frukt, ten owoc korzeni, 
ktore w rodzalu ludzkim Marya zafadza, Rádicávi iñ popiło honorificato. Mittet ra- 
dicem deorfum, ©” faciet fruđam furfum. zgładzenie grzechow, á tym famym zgła- 
dzeniem, ná Syhowftwo Bofkie odrodzenie. "Razem łafka Boża, grzechy fię w lu- 


džiach gładza, ý rażem ludźie Synami fię Bofkieini, przeż tež tafkę odradzaia. 
*Teć toowoce Szpżeber menfis frudłuum, Hugo. W rzeáičň, mieśiać owocow, y fru- 
Mktow, ťniešiač narodzenia Nayś: Maryi šwiátu przynośł, nietylko w ptzyrodzeniu, 
śle y w zbawieniu; w Septembrze, BAY, narodzeniu Nayś; Maryi świat fięodra- 


totoká zeznawał. Ego Creo Celos novos, Gr 


dza, Otym czasie zda mí fi. Bog u 
terram novam. (ľa, 63. Przy narodzeniu Nayš: Maryi nowe Bog ni-bo tworzy, 4 niebo 
fię odradza; nowym ftworżeniem; kiedy fig ruiny nieba upadkiem złych Aniołow 
uczynióne naprawuia, ludzkiego rodzaiu zbawieniem, Homines Jałvantur, Angeli re- 
dintegrameur. Oraz Y letnia nowa fię tworzy, kiedy fię w nowe obyczaie cdradza, 
y świętfze zbawiennego żywota, y tódzálu owoce záradza. A te zbawiennego, 
w narodzeniu Nayś: Maryi urodzálu, odrodzenie troifta expreffya wyrśżiły pie- 
nia Salomonowe, ktore rodzača fię światu Nayś: Marya ták opisały Oue cf ifa, 
gue progredwat quafi arova cóhfurgeńś, pulchra ut luna, elelia ut [ol Cant. 4. Co ieit 
zacz Nayś: Marya? rokuycie! ktora na świat wfchodźi, i4ko iutrzeńka povítáiaca: 
Piękna iżko Kiężyć, wybranaiśkoftońce”  Podźmy do pierwfzey narodzenia Ma- 
tyl, że víchodem iutrżeńki komparacyi : ktora też y Prorok Ozeafz daie, Quafi 
diluculum prepóratu ef egreffu: ejus, Ose 6. Naśródżeńie Paniey nieba, y Paniey Zie- 
mie Maryi wygotowane, iako wfchod zorży , y wfchod iutrzeńki, "Nie ta tylko 
Doktorom $S. pofpolita, tu fię wyraża Narodzeńia Maryi własność: že iáko żo- 
tza, y iutrzeńka (woím wfchodem poprzedza , ý kredensuie wfchódowi ftoňca > ták 
wfchod Maryi iutrzeńki, ý narôdzénie, pobrzedźiło wfchod fprawiedliwości fłońca 
Bogá Człowiekś, nafzego Zbawiciela : Ale innà procz tego ieft w tey kompardcył 
expreffya | 4 te dáte nomenklacya tego ftówa: Aurora č rore, zkad fię Maser rori 
wykłada, y nazywa surora ror#, jutrzeńka Macka rosy, bo światu rosę daie, po 
krorcý wfchodźie rodza fię, y wžroft biara A Zakwita żiemia pip y 
wia 
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kwiatami, zárafta zboża mi, zaradza rozmaltemi drzew fruktámi, y wielotikiń úťô: 
dziiem, Y w tym fensie Nayś: Marya iáko iutrzeňká, w fwoim narodzeniu, šwiatu 
wfchodźł, že nie tylko fzczęśliwy światu poranek oświeca, że z Maryi Nayś: świ. 
táia ludźiom dni fzczęśliwe, ale y przeto, że tá Jutrzeńki Marya ieft Asrora, aura 
rorans, Matet rork. Matka, y rodźicielka, błogofławioney łafk Bożych rosy, ná 
urodzay obfity, wfzelakiey zbawiennosci. Dat znać o tym Palm. Repleżi fumus mó - 
ne mifericovdiť, ezuliavimu, © deleftni fumus. Pfal 85. na poranku, to ieft ná wfcho- 
džie iutrzeńki Maryi, napetniť fię świat rosa Bożych litosci, łafk, y błogofławień- 
ftwś , ná obfity zbawiennych owocow utodzay. O tenći zbawienny urodzay (prá. 
wufaca rose Oycowie Święći, z Otchfani Panu Bogu fupplikowali, Rorate celi de fù- 
per, © nubes pluane ufute Mifosciwe nieba, fpuscie nam zbawiennego urodzaiu rosę: 
4 obłoki, niech defzczem nam (pufzcza (práviedlivego Zbawiciela. Y ftałofię tak! 
Welti iutrzeňká na,świat Marya; guaf aurora vonfurgens, y Ratá fig Mater rori, 
Matka pożadaney, od Oycow Świętych rosy žywotá, y zbawienia ludzkiego: kie- 
dy fię fľafá Matka Boga Zbawiciela: Ktora rosę iako 'urodźiła, ták świat cały 
zbáwiennie zakwitnał, y zbawiennie fię odrodził, Matka Dyonizyufza Kro, 
ćlężarna będac, zdała fię fobie, iakoby fnopek kľosow żyznych urodźiła, I icofthenes. 
Obfitfze żniwo światu fprawiła Marya; kiedy mu frumentum eledforum urodziłó; kie- 
dy świat zbawienna roša, iako ‘Maser roró, na zbawienny urodzay nápeľnitá, Ciż 
Oycowie Swięci z othłani nie tylko rosy, śle y zbawiennego defzczu od Boga žadalí. 
Et nubes pluani julium. Ktorymby to defzczem, role fere ludzkich napoione, zbawien - 
nieyfze pożytki rodzac, odrodzenie świata reprezentowały, Stało fię zá dofyć Swię- 
tych Oycow pragnieniu, w Maryi narodzeniu. Co w figurze obiawił Bog Elia. 
fzowi. Widźiał ten od morza wlchodzaty obłoczek, iakoby ślad, y wyobráženíie 
człowieka. Ecce nubecula parva, guaj vefigium hominis, aftendebat de mari. 3. Beg, 12. 
Zatym puscił (ię defzcz obfitosci niewidáney, po ktorym świat trzyletnim nieuro- 


dzaiem, nie płodny, á nieurodzayny, we wfzyftkie żywioły odžyviť fię, y odrodził, 


Obtenebraci funt celi, © faa ef pluvia grandi. Figura to była wfchodzacego przez 
národzenie fwoie obłoka, nay miłosciwfzym łafk Bofkich defzczetn, na zbawienne od- 
rodzenie świat napełniaiacego, to ieft Nayś: Maryi; ktora na świat wychodzaca, 


„iako wíchodzacý obłok, witał S. Bonawentura. Avenabes pluvials, in Phak. mm. Wi- 


tay obłoku defzczowy. . Y ten ci toobfok Nabes pluantyufium. iakoby defzczem fpra- 
wiedliwego Zbáwicielá, A przez niego obfitość łafk wylał, imbrem gratiarum, defzczo - 
we faík Bożych upufty na świat fpuscił, fada pluvia grandis, po ktorym defzczu, 
zbawienny m urodzáiem świat fię cały odrodžiť.  Bźieczna to pogaňíkich wiekow 
chlubá bytá: że narodzenie Minerwy, y Platoná, złotym defzczem świat zbogácifo, 
Prawdá fzczera, že Marya, iako pertovym defzczem napełniony obfok graria plena, 
łafk Bożych pełna, łafkamt Bożemi, iako perłowym defzczem świat napełniła , y 
przyznawał to Damascen S. Hodie perpluunt aure, totius letitie prenuncie. od de nat. 
B:V. W národzeniu Nayś: Matyi wizyftkich łafk Bożych, iako niebiefkich pereł, 
Celo genitore fuperbit, defzcz obfity zpadł ná świat cafy: á po tým defzczu, w niebie- 
fkie zbawiennosci pożytki świat, tako fię ftał urodzaynieyfzym; ták fię zbawienniey 
odrodźił. Dziwit ię Rzymfki mowca na nowinę Nawtiatum efl ia monte Albano la- 
pidibus pluife. 1 iv.Bel, pan. 10. że kiedyś ná gorze albaňfkiey kamienny defzcz upadł: 
łafki, y błogofławieńftwa Boże drogiemi kamieniami, że twierdzę, zdrowy rozum 
przeczyć nie będżie. Tenči defzcz drogich kamieni tafk Bożych, naydrožíza Krwia 
Bofka ofzacowanych, wfchodzacy na świat obłok, rodzaca lię Marya światu dałó: 
A iako drogim defzczem świat zlatá, tak świat, y rodzay ludzki, drożfzemi żywóta 
niebiefkiego owocaini zaradzśiacy , darem Maryi Nayś: odrodził (ie, Przyznał 
to Cefarz Wfchodni Leo, witáfat rodzaca figę Nayś. Marya. Ave paradi)e, cujus fra - 
Gum edenes, in fioridam, feniiq; expertem formam tradučtii fumum. hom, de annanc. Ná 
świecie iako w ráim wfzyfikie żywioły rofkwitty fię, y fzczęśliwiey odrodźity w Má- 
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Tył Kay a przy wfchodźie tey iutrzeńki Maryi, fzczęśliwiey fię świat od- 
rodził, | 

Drugie Nayś: Maryi ná świat narodzeniem wftepuiacey, od Mędtca poro- 
wnánie lieft do Xiežycá. Progredituv pulchra ut luna. Wfchodźi iná świat piękna 
iako| Xiężyc Marya, Wyświadczy mię rolnicze; ogrodowe gofpodarftwo, wy- 
świadcza naturaliftow pisma; iako fa dzielne Xfężyca do urodzáilow żiemie influens 
cyeť Wfzak rolnicze śiewy, ogrodowe fzczepienia, fadzenia źioł, jy drzew; aby fię 
obfitízym ciefzyły urodzśiem, pilnuia, upśtrała, y rzadza (ie to pełniami, to kwa- 
drámi Xiężycś, Progredituy pulchra ut luna, Wfchodži ná swiat piękna iako Xiężye 
Marya: nic pewnieyfzego; Že plena gratia, ten Xigżye w pełni łafk Bożych, de ple- 
witudine ejus, omnes accepimus. z pełnosci Maryi, całemu światu doftáie (ie faík Bo- 
żych oktitosci doftatecznie; á tak pod piłnia łafk X iężyca tego, fzczęśliwie (pra wuia (ię, 
y pomnażała urodzie światą całego, na požadáne odrodzenie, 

Potrzecie Nayś: Marya rodzi fię, Progreditu eledła ut fl, Wfchodži nå świat 
wybrana iáko fłońce, Iuż tu nikomutayna bydź nie może fłoneczna dźielność, do 
wfzyftkich świata urodzśijow, Uczony Natalis opisał ftońce, Grande fylvarum de- 
cus pingit floribus terram. de comitibus, lasy, ogrody, fady, role, taki fiońce zaradza 
kwiatami, zbožámi, žiotámi owocami. Prawa expreffya Nayś: Maryi! cokolwiek 
świat może mieć fzczęśliwego, abo zbawiennego rodzaiu , ktorym fię zafzczyca, y 
odradza, dźielnosci to Niárvi przyczytać powinien: ktora progreditur elelfa wi, Joh 
wfchodźi na'świat wybrana iško fłońce, y džielnoscia ftońcá, ktorym fię fama zowie, 
oraz y dźielnoscia fprówiedliwosci ftońca, ktore światu porodžita, te wfzyikiefzczę- 
śćia, y zbawienia urodzdie, ná całym świecie (práwuie. Skoro Pan Bog ftworzył 
na niebie dwminare majus, > laminare minus, fiońce y księżyc, zaraz potym dať 
ordynans pierwfzy. Producant aque reptile anime vivents, aby wody wydáty ro. 
dzále tyb, y ptáftvá. Drugi zatym dať ordynans Ziemi, aby wydafá rodzaie by- 
dlat, y zwierzat wfzyftkich. Producat terra animam, wiventem in genere fuo. Prawie 
fię w narodzeniu Maryi, anime vivenies. dufze ludzkie grżechem obumarłe ftáty 
żyłace, yodrodzone. Uważał Livius, y zeznawałlib.hif. Exori folz, flatum cel 
gubernatores morare folent. Pofpolita Aftronomom, y gofpodarzom, ze wfchodu ftońcá 
o fafkáwosci, y pogodźie nieba rokuia, Wfchod Nayśw: Maryi, wybráney iáko 
fłońce, wymiarem naytafkawfzego na niebie, y u Boga ku ludziom wypógodzeniu 
naymiłosciwfzey, y nayfzczodrobliwłzey Boga nafzego, ku ludźiom łafkawosci, Nie 
možem fobie ludzie rokować o pogodnieyfzey nieba porze, o Świtnieyfzych fzczę- 
śliwym obrotem dniach, iáko kiedy y przed wrotami nafzemi zaiaśnieie piękna iako - 
Kiężyc, wybrana jako flońce Marya» — Odrodzi fię w nas fzczęśćie doczesne, y 
zbáwienne, zá wfchodem wybráney iako fłońce Maryi. Supplikowáč zaś Náro. 
dzoney: Pani, y Matce Boga prawego, Matce naylitosciwfzey , odrodzonego 
świara całego: aby tá fama Nayśw: naywielmożnieyfza Marya, iako nas Bogu od- 
rodźiłó, tak wypielęgnowała, wychowała, y dochowała Bogu, y niebu, y nafzemu 
zbawieniu, śbyśmy przez litość, y opiekę Maryi, przez tafkę Syna iey odrodzeni 
byli, przez opiekę, y litość Maryi, przez łafkę Ičzusa Syna iey, ná wieczny Żywot 
zbawieni, K opkluduie reflexya z tych fow, z ktorych dowodźiłem odrodzenia 
nafżego. Progreditur quafi aurore confurgens. W fchodźi ná świat iiko iutrzeńka Niá- 
rya. Aurora finis, ef preterite nołń initium diei fequente. Rup. Jutrzeńka noc, y cie- 
mnosci nocy rofpędza , dźień zaczyna, światło ludźiom fprowadza. Mega dotad 
w dufzach nafzych rofpośćierść fię noc gruba grzechu, y ciemnosci nieprawości, 
Wfchodźi iutrzeńka Marya, niechże z dufze nafzey noc grzechow ginie, niech ufię- 
pula 'nieprówe grzechow ciemnosci, niech fię dzień zaczyna, dźień Synov Bofkich, 
Sypow świarłosci, Nox præcefit, dies appropinquavit, abiiciamus opera tenebrarum, in- 
duamur arma luci. Romiz. Národáíta (ię Jutrzeńka Marya, naftapit dzień zbá- 
wiennego życia, odrzucaymy dźieła cit 4 zyímy, y zbawienie tokay, iáko 
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£wiatfosci, nie uftaiać nigdy w dźiefach zbawiennosci. Sicut in die honeße am? 
Po narodzeniu Maryi, po wíchodžie iutržeňki, naftapił dźień Dies fandii- 
ficatiu illuxit nobis opeńemińi. opera lace Noc ieft czas odpoczynku, w ktorym uftśia 
dźiełś, y zabawy ludżkiey dźielnosei, W fchodźi iutrzeńka , džieň fię zaczyna, co 
żywo (ie porywa do roboty, ý (praw dóczesnosci. Także ma bydź w ftánie zbá- 
wiennosci, w środ panuiacey grzechów nócy, uftátý w nas dźieła zbawiennego dnia, 
dźiełż światłosci, wfchodźi Jutrzeńka Marya, dźień świętego żýwotá oświeca, za- 
pala. Dies fandificatu iluxits nieuchronna ma wfzyftkim bydž fekwela, Operemur o- 
pera luc, W dżień zbáwiennoscí, poprzeftać nieuchrońnie trzeba grzechowych dźief 
„ćlemnosci, 4 czynić nam koniecznie święte dzieła niebiefkiey światłosci. Opereniur, 
opera luci.  Wichodźi Marya na świat, Progreditur duań autora. Aurora aperit o- 
ra. Jutrzeňká ptafzętom uítá dô śpiewania, y wielbienia Stworce fwego otwiera. 
Aurora aperit ord. Supplikuymyż teyże Jucrzeńce Maryi Dorzina lábiá mea aperies 
Otworz Jutrzeńkó uftá nafze; abyśmy oddali Bogu chwałę, y dźięki zá nafże, 
w twoim narodzeniu odrodżenie; zá nafze prżeż Syna twego zbáwičnie, zá wlzelkie 
dáry, prerogatywy; pržývileie, chwałę wielmožnosčí twoiey, y dôftoýnosči, Ža- 
wieray Jutrzeńko wargi nafze ná wfzelkie nieprzyftoyności, y złe imownosci, O- 
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"twieray na oddanie chwały Boľkitý, Syna twego, y twey doftóyności. Ër o; mek 


annunciabii laudem tuam. Spraw to; abyśiny przefiali zle mowić, a nauczyli fię do. 
brze, y hieuftannie Bogi, Syná twego, y Ciebie, Pania nafza wielbić , y chwalić, 
Progredituť pulchra ut luna, Wichodżi ná świat Matya, piękna iako Xiçżyc. Súp- 
pliku ymyż, aby taż Marya, láko fama ieft, ý byta grátiú plena, w pełni wfzytkich 
faík, przywileiow, wielmożności, y chwały; ták has z pełni fwoiey napełniła, y w 
pełni łafk Bożych konferwować raczylá, A nie dopufzczała., aby náíza ku Bogu 
wierność, ku fameyže Maryi uprzeymość, in decręfcenii, w decefl iakí, y w nieftá: 
tek zbźwienności wkroczyła, Progrdiiur eleđa ut foh Wftępuie na świat Matýa, 
wybrśna iáko fiońce. Supplikuymyż tey litosci, y wielmôžnoscí, niechże nam ža. 
wie łafkami Bofkiemi tozum oświeca, wola, y fercedo Boga zapała; niech nan dźień 
łafki, Bożey, dźień zbawienia bez zachodu fprawi, ý žledná, abyśmy nigdy w fpra. 
wied iwosči, y w zbawienności žačhodú nie żnali; ale żawfze żyli, In Zucé Piorun 
Dei, W Synow Bofkich światłosci, á ztad da Bóg przenieśli fię ná dźień 
wieczny; dźień nieśmiertelney, wiekuiftey w niebie iasńosci, 
| AMEN, 


NA DźmN IMIENIA Nayśw: MARYI. 
Ne timeas Maria, invenifti enim gratiam apud Deum. Luce ï. 
Bespieczy fiż, y tryamfuie w/żelka čalosť ludzka, y fortuna pod Naya 
świetfaym Imieniem Maryi, | 


Ak ieft nieomylniel że rhieysca, y praw? nie ha bolažň, y trwoga, gdzie 
ffynie Nayś: Imię Marya Nie nalazło y famo hizbo pewničyfzey af- 
fekúrácyi, mocnieyfżey żbrói, y tatczy, potęźnieyfzey broni na boiažň, 
y trwogę nśd to linię MARYA, Scwożyłć fię nieżwyezaynym z nie“ 

bá pofelftwem Nayś: Marya, uderżyły cafym fzykiem,y bufcem ná Paniefifkie 
niewinne Serce cięfzkie trwogi. Stáva przy Naýš: Maryi Gabriel fortitudo De 
Gabryel moc, potęga, y śiła Boża: 4takiey broni ná obronę dobywa$ iakoli zbroia 
od trwogi, y boiażni MARY 4x pokrywa? láka tarcza boiażliwe infulty odbila“ o- 
to ledyným własnym że Imieniem MARYA, Ne simeai Meria. Żawotat nátych. 
miaft 


mah 
pra“ 
bic(k 
wfpc 
dot 
mie! 


cza 
go 
Oty 
cef 
yya, 
lątit 


Na dzień Imienia Nayśw: Maryi. 173 


mlaft Roy, nie toy fię, czuy fię żeś Marya | á co pod tym Imieniem, ma mieć zá 
fprawę boiažň, trwogá? Ne timeat Marie, Tym zda mi fię dokumentem poseł nie- 
biefki, y Bofki Gabryel, legacyi fwciey perorę zaczynaiać od pozdrowienia, nie 
wfpomniat Nayś: Imienia Maryi: śle ia iedynie powitał łafki pełna, Avegrasić plena, 
dotozumiewáia fię niektorzy Doktorowie, że to uczynił z rewetencyi ku Ná yí: I- 
imieniu: zachował zda mi (ię to Imię ná czas potrzeby,y potyczki; a żeby w fa mym 
czasie ukrzepczył MARY M, y wfzelkie kolaźni, y trwogi, śiła, y moca Imienia te- 
go rozpedžiť, y przełamał. Co y uczynił: Ne timeas Mária. W moiey imaginácyí, 
o tyinže fadził podobnie Zfotoufty Chryzolog. Fugatura metum, 00% Angeli mos pra- 
cefit. fer.1.41 Ná ftrach, na zbicie trwcgi, wymienił Arčbanici Imię zwyciężkie Ma- 
rya, Ante cań/am dignitas Virgink: annunciatur ex Nomine. Nam Maria Hebr eo ferminé, 
łatine Domina dicitur, Ná farmy m rážie uwogi, y dalízey polelfiwa fprawy, przypo- 
mina Gabryel godność Nayš: Panny, z Imienia MARY]: abowiem z Hebrayfkiego 
Márya, w łacińfkim ięzyku Pania naywyżfza wyznawa, Vocat ergo Angela Domina, 
yt Dominators Genitricem, trepidatio deferat faryliute. Tym zaś dokumentem Archa- 
niot Gabryel. Vecai Dominam, głoś, y wyznáwa Marya razem y Pania, aby fig 
w tym czuła, y iedyna władza Pania znaťá, rak na odpędzenie wfzelakiey boiažní, 
y trwogi; iáko ná pokonánie wfzelkicy przeciwności : iako ná aflekuracya wfzela= 
kiey beśpieczności, U; Doikatoró Genitricem trepidatio deferat fervituie., Wyrok to 
Anielfkiego zdźnia, y zwiaftowania, że Nayśw: MARYI Imię bolažň, y wfzelka 
trwogę odbiia, y odpędza, zatym y wfzelkiey przeciwności ¿ity łamie, y zwycię- 
ża; zatym y niebo, y žiemie, y świat cały beśpieczy, y ocala. Netimeas Mafia. Nie 
ma mmicyscź, y prawy trwoga, y boiaźń; zwyciężaśa fię przeciwne naiazdy, befpie- 
czy fié, y tryumfuie wízelka cátosé, y fortuna pod Nayś; Imieniem MARYA: Ad 
M.D.G. Cześć y honor teyże Niepokalánie Poczętey Panny, ý przedziwney Boga 
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Wfzyfikie trwogi, y bolažni odpędza: famo wfzyfikim nieprzyłaciołom nad wfzytkie 
gromy ftráchem ieft, y. trwoga. Nomina pene ipfo funt metuenda [óno. Ovid. Ná po“ 
firach, y pogromienie złych razow, y przeciwnych w doczesnym, ábo duchownym 
bolu naiazdow, dofyć to Nayś: Imię MARYA mianować, Czego doświadczył, 
to wyznał Germanus S. Pátryarcha Konfantynopolitańfki. Tu neguijimi ho/l#, coke 
sra fevvos tuos invafrones, foló Nominis Tui invocatione repellis. Ty naywalecznieyfza, 
ná niebie y ná -żiemi IMonarchinio, wízyftkie mocarftw ciemności naťazdy, iednym 
Nayś: Imienia twego mianowźniem rofpłafzafz: aiako tylko kto Nayś: Imię rwoie 
w złym rażie wiernie mianuie; ták fię nátychmiaft ubeśpiecza, Audito /guidem illo 
contritionis. meminit, qua fatanice potefiatć caput pelandatum fuit, dumą, vetera reno» 
vantur, nova. vulnera casús pertimeftit. Sprobowaf śił twoich mocarz ciemnosci Lu- 
cyper, ktoregoś głowę ftártá: drży ná twoie Imię, ucieka fkoro uftyfzy> bo fię no- 
wey, klęfki od ciebie bol, y uchrania. A ták co o Minoe Poeiś. Qui dum fuit inte- 
-gerxvi, terruerat- magnas, ipfo quoq; Nomine Gentes. Ovid. 1. 9, met. že famym przeftra- 
izat wfzelkie národy Imieniem; ro odmienić o walecznym, y zwycięzkim Maryi I- 
mieniu Terreż avernoles, ipfo quoq, Nomine gentes, X famo Maryi Imię, ftráchem ieft 
piekłu, gromem ná mocarftwá uemnoscí, zwycięża wfzyfikie ná ludzi naiazdy; y 
przeciwnosci, Kemment to był Poctow , że Xiężyc na niebie, na žiemí Dyana, 
Panna zwali, y Hecaten mianowali, y przyznawali płonnie, ze Antypody oświeciwfzy, 
podžiemne ciemnosci krále nawiedzała, y światłem fwoim przerażsła. Cælo erebogi 
potentem Ditis Dominam, tria Virgins ora. Ztad też Pannę nå niebie, v ná Ziemi po- 
tężna Pania zwali, y o niey śpiewali. Terres, dusrat, ait, Proferpina, Luna, Diana, I 
ma fuprema feras, [ceptro, fulgore, fagitta.: lako podziemne, y gorne zaftepy firafzyła, 
y przerażała. władza berta iwego , fplendórem światłosci, fuklem, y firzafa wale- 
cznosci. Go ci kommentowali, to rzetelna prawda, y Katolicka, linię nayś: Ma- 
ryj, piękney iśko Xiçżyc Pułcbra ut luna, fama opowiada, y dokazuie, Abowiem 
to Imię u Chtyzologá, y całego Kosciofa głośi, y znaczy naprzod Maria latino fi- 
„gnificatuv Domina. Pania ná niebie, y na Ziemi Marya awi. Celo orebog; potentent 
Dominam Celeflium, terrefirium © infernorum. Bonav. in fpec. Tá, iako Pant z Imienia 
Domina, y władzy naywyžízey Krolowa niebem władnie, y žlemía rzadźi, piekło, 
y mocarftwá ciemnosci, terret /čepiro, ftrafzy, y plafza. Toć Nayś Imię MARYA 
wedle Fomafza Anielfkiego, a przed nim Hieronymá, y innych tłumaczy fie Wami- 
natrix illuminata. S. Thom, opus8. Hier,in Exod, Ošwiecalaca , y fama obiaśniona, 
a tak zerret fulgore, blafkiem maieftatu fwego, fowy podziemne, czartowfkie naiazdy 
gromi, y płafza, Rabi, Salomin, Noviomagenfis, Canifius, Salazar tłamaeza toż 
Imię. loculatrix maris. Tá firzelczyna naywalecznieyfza terrer ima fuperna fceptro, 
Jeru Julgore, [agittá, Y podziemne zaftepy, y beretyckie błędy, y śity, rako leśne, y 
dzikie zwierze, śmiertelnym poftrzałem poraża; iako iey Kos:iot S. przyznáie. Gaude 
Maria Virgo, cunĝas betefes fola interemifi in univerfo mundo, ledney Maryi naywá- 
lecznieyfze Imię y sitá, heretyckie ślły, y błędy po całym świecie zbiła, tłumi, y 
zwycięża, Ani dźiwna ma bydź ták zwyciezíka ná ziemi, y nád piekłem Nay: 
Maryi Imienia wielmożność, ieżeli fię reflektováč będżiem ná tę expreffya; ktorey 
tłumaczenie Ambrożego S. doyzrzało, Speciale Maria donum, hoc Nomen accepit, quod 
Significat Deus ex genere meo. |. de inftít. Virg, c. s. Bog z rodzaiu mego, w Imieniu 
Nayś; Maryi: Imię Domini Exercituum, Pana Zaftępow, Imię Boga, oraz y Czło- 
wieka zamknione, a iáko, nie tylko walecznytn, ale fprawić nie miało, y niezwycię» 
żenie nigdy, tryumfalnym Imienia MARYI? Maria Deus ex genere meo A ktorym 
że [mieniem do piektá fpłofzyf, z niebá zegnał I ucyperowe pułki Michał Archa- 
niofe tylko Bofkiego Imienia bafiem. Ous ut Deut A więcby to Nayś: Imię MA- 
RYA? Deus ex genère meo, od Bofkiego Imienia nierozdžielne nád wfzyftkiemi naia- 
zdami nieprzyiažnemi. wielmožne, tymże Imienia Bofkiego haftem, trynimfowáé nie 
mialo? Nátç gonić inužiaf uwagę Hieronym S. o Nayš : Maryi wyználac. Ex 
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interpretatione Nominis tui quodam waticinio futuroru, omni arte pugnandi aduerfi dias 
* bolum, © contrarias potefłates, te belare demonfiraś. in €.+.amos. Samo Nayś: Maryi 
Imię, pewnych ná przyfzie czasy zwycięztw, y tryumfalnych na wfzyftkie zaftę- 
py, y baiazdy potyczek, proroctwem byfo, y feft oraz naypewnieyfza demonítraš 
cya, yafiekuracya. Figurował tryumfalne potyczki, y ffawne å wieľmožne Nayś: 
Maryi Imienła tryumfy , ták nad mocarftwem Ćiemnosci; iako nad vízyftkiemí 
zaftępami, wfżelkićh przeciwnos:i. Dawid nád Olbrzymem Phikftyńfkim tryum- 
fuiacy: ten nie w żadna zbroię, nie w broń, Ani w oręże przybrał (ię na Goliathá, 
śle naprzod uzbroił w Imię Boże, Ego venio adre in Nomine Domini Exercituam, +. Reg. 
17. Ktore Imię MARYA w fobie zamyka. Dew ex genere meo Przytym legit fbi 
guingue limpidifimos lapides de torrente, Pięć, iako nayczyftlzych z potoku wybrá- 
kował kámieni, ktoteby nayczyft(zego Imienia Maryi pięć liter, iako pięć naydroż= 
fzych kamieni figurovaty. Róbinowie ftarzy dodála, že te kamienie naznaczył I- 
mionami Patryarchow : Abrahama, Izaaka, Jakobś, Moyżefza, Jozuego, abo Je: 
zusa, y tym oftátnim pokonał, obalił, y zwyciężył Olbrzyma, w nim całe Philiftyń- 
fkie woyfka, Przyznacie! że ten uczynek figurował, iako lezus Zbawiciel Bog, ý 
Człowiek Lucyperś, y zaftępy iego, y fam w fobie pokonał; w nasludžiach zwycię= 
ża: Ale profzę iáko? ieżeli to nieiedno : Co Dem ex genere meg, CO znaczy, Y WY- 
raża Maryi Imię, Bog Człowick, Jezus Chryftus zwany z rodzaiu mego, Toć to 
hafo Quń ut Des! Deus ex genere Meo ktore fię w Imieniu Nayś: Maryi zamyka 
wfzyfikie nieprzyiaźne ludziom naiazdy obala, y zwycięża, Ale godźi fię tu wy- 
mienić drogie pięć kamieni; ktore fig literami pięć Nayś: zafzczycaia. MARYA, 
Imię toz drogich kamieni fkłada, y dofzedł tego Piotr Damiani. An non de zbefauró 
Diviuirató Marie Nomen evolvitnr? fer x1. deannunc, Z fkarbow Boftwa, y z bogactw. 
Troyce Nayś: naydrožízych kamieni złożone, to Imię MARYA wyfzło, y światu 
dárowáne ku iego fortunie, y ubogaceniu. MARYA, literę pierwfza M, bierze 
Margarita, pertá, y kamień perłowy. Dant Maria gemma. Tać to ieft perła, ktora 
fię in mari gratiarum, W Worzu talk Bożych zrodziła. 4 Gelo ex candore pretium, Pers 
ty rey walor, y cena Z niebá catego, od Syná Bofkiego, ná kupno perty tey wyto- 
Žonego. Inventá pretios margaritå, vadit, & vendit omnia, č emit ilam, Ex candore 
pretium. Otoli z vanieńtwá, y z dźiewiczego kandoru, drožíza tá perła zoftaia. 
Celo fecunda parenie, Y fama nad bieg natury urodzona, y Z nieba, bo z Duchá S: 
Błogofiawiony owoc urodźła, ktorym (ie Imieniu zafzczyca Dem ex genere med, 
Druga litera A. bierzć Adama, dyament Non čl? preriofor ilo. ktory iakoieft nad 
inne kámienie drożfzy; ták naydrožíza NARY 4 Preiofifimam Parentem wyraża 
Trzecia literę R. bierze Rabin, Y PUYPUKĘ Krolewfka niebiefkicy, y Ziemfkie y 
Krolowey, Maryi reprezentuje, Czwarta literę I kamień Ja/ph bierze, Veneri im> 
patiens. Miłośnik dziewictwa ten kamień, ktorego fkazy nie cierpi, 4 miany, y pia= 
ftowany luboscia ciała, krufzy (ię, y pada. A ten dziewictwo Niepokaláncy Nayš: 
Maryi wyraża. Piata literę A zabiera Alledorkó, abo Achates sb oliciendo, 0d przy- 
nęcenia cheči, y miłosci ták zwany, á ten wyraża MARY X Nayśw: powabem 
wfzyítkich ludži affektow, y chęci, Z temi kamieniami pięciu liter Imienia Nays: 
Maryi nayfzczęśliwiza ieft wyprawa naprzeciw wfzyftkim przeciwnosciom, y nala“ 
„dom: ktore wezwaniem iednym Nayś, Imię M ARYA sofpędza, y zwyciężaw 
Doznał tey džielnosci zwycięzkiey Imienia tego Maurycyufz Cefarz, z niewiela tu- 
dži woyfka fwego, naprzeciw Flugánovi Tatarfkiemo Kroloví, we dwa kroć fto 
tyśięcy, męża do boia w woyfku fwotm maiacemu, Przyrodzonym fposobem , le- 
dwie po kofice iedney Maurycyufzowego woyfká Tararom doftać Tie miało: ftedyna 
w Nayš: Maťyinadžieia jyjaurycyufza uzbraiatá, y nie omyliła, Liraes in Tryfagio. 
Pokazato (ie ná powietrzu nád woylkiem Maurycyufza Imię Hermańfkie na Ta- 
tary MARYA, lakoby gwiazdami, albo nayiaśnieyfzemi kżmieniami ułożone. Y 
tak przy Maurycyosie zá przywodźtwem tego Imienia , zwycięztwo śiłom ludzkim 
Ró seb zas ae niepa- 
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niepodobne ftanęfo, przez Imię Nayś: Maryi dało fię uznać, że y tastaregt poteffáž 
bes, y tarráricas, Nays Marya: zarowna śiła płaza, Tak widome Tatary, iaka 
niewidome z piekła poczwary, Pokazała toż Nays: Marya: O czym Bernard dé 
Busi, na chowśney papudze, do wymowienia Nayś: Imienia Ave Maria wyéwiczo- 
ney, Tęhieoftrognie ná podworze wychylona iaftrzab porwał w fpony y poleciaf, 
rátunku od pátrzacego z daleka Pańftwś być nie mogło, w tym z przeftrachu pá- 
pugá zawołała Ave Marið, A iaftrzębia , iakoby piorun przeraził; wolno ptafzynę 
pufzcza, y fam trupem pada. Y tak niewidomie A codziennie nad piekielnym Já- 
ftrzębiem potencýa Nayś: Imienia Maryi dokázuie. láko na.to cyśiac Doktor. 
fkich ieft świadectw , y rewelacya S, Brygitty, od faméyže Nayśw : Maryi. Audi 
quantum Filius mem Nomen meum bońorórit! omnes demones Nomeń meum reveteńtur, 
auditog, eo diffugiunt, audientes boć Nomen, fiatim relingtunt animam dé ungvibiis, Stu- 
chay, iako uwietbił Syn moy Imię moie; ktore ftrachem, y gromem ná czafty U. 
czynił: pierzchaia zaťaž na to linię, y fkoro ie ufłyfza, natychmiaft dufzę, ktora 
w fpony fwoie pochwytali, opufzezaia, Pifze Cefarius I, s.c 44.iako raz Panienkę 
nabożna w domu zofiawlośa, nabożeńftwem ku Nayś: Maryi zabawiona, czárt wi- 
doma poczwara przed nia ftánawížy, porwał w pazury fwoie, do okná wynioft, y 
oknem wyrzucić z góry uślłował. ledyna broń, y obrona bydź mogła, y ftała fię 
z Imienia Nayś: Maryi, ktorey iako zawołała Panienka, ták od iaftrzębia tego u- 
pufzczona, ocalała zdrowa, 2 wyzńańiem czarta, Nżń bane inwocajjeś, oččidijfem ta, 
Pewna cię odemnie śmierć potkać miafá, gdybyś była tego Imienia nie wezwała, 
Tym Imieniem B. Suzo, tým Neophit ieden Japońfki, y tyślaczni inni, wolulace 
widomie, y biface na fiebie piekielnych ftrafzydeł woylka, od fiebie odbili, vy odpe- 
dźili. Pełne fa księgi hiftoryi, iak wiele kroć tyśiacami czartow z ciał ludzkich, 
wezwanie, y mianowanie Imienia Nayś: Maryi wypędźiło > mianować ich czas nie 
pozwala. -Germanus S. y Pelbertus całe o tym Xięgi złożyli, ý wiele (zezegul. 
nych przykładow ILyreusz nafz przywodźi. Tervež 4vernales, ipfo quog; nomine tentes, 
Daie (ię wyrozumieć y doftatecznie z figur o tym, y opisow pisma Bożego; cotet 
za silá, y władza Nayś: Maryi; y naywalecznieyfzego iey Imienia na piekielne 
woyfka, y zafłępy. Przypomniymy fobie, iako Bog Egan, & afcensorem dejecit 
in mare, Pat. Pharaonowe woyfka blifko millionowe wczerwonym morzu Bogizá. 
topił, y zgubił: raziť zaś iako Bog woyfká ciemności, in mari gratiarum, w motzu 
taik fwoich Bofkich, w Nayś: Maryi pognębia, y potłumia. Przytaczam tu zdánie 
Chryzologá. fer. 45. Propter vocabuli /imilitudinéni, © Nominis Marig cońdeńientiar, 
fc bonoraniur aque, że Bog wody, y zbior ich morze podobnym Imieniem nazwał, 
Congregationes aqudrum, appellavit mária, Gen. 1. Co ý Matkę Syna (wego, dla tego 
tak uczcić chciał cudami mocy fwoiey zbior wody miórze; y pokażać, co w famey 
rzetelnosci przez Marya fprawuie, kiedy takowe cuda przez pódobieńftwo tylko I. 
mienia Mary! dokazyle, y pokázulé to, cö znaczy w Imieniu Žiču/dtviy mar, Spes 
mari. Na morzu chwalcom fwołm dobra ieft nadźiela, nieprzyicaciofom pewna zgu- 
ba. Skľádnie o tym Leo Sanctius. Oza bene Virgo mtdrń, cepit cüm nomine mores, 
Nempe Acherontei Pharaoni longa tyrannó, Hocce mavi abforpta efle Vix mata expugnat 
avernum, Nie tylko z morzem Maryi Imię (polne, ale y zwycięzka dźielność. Mlo- 
rze niegdy żiemikiego zatopiło, Marya pograża , y potłumia zawfze piekielnego 
Pharaoná, y woyfká iego, Aleć tofamo Bog wyznał o Maryi Nayśw: w pieniach 
Salomonowych. Eguitatui meo, afimilavi te amica mea iñ turribut Pharaonń, Cant, 
Przyrownałem cię Oblubienico moia MARYA do iazdy moiey, ktoram Pharaoná, 
y woyfka iego w morzu pograżył,y zatopił. Aco zá przyrownanie? tylko, kto. 
ra tám ludzkie zafiępy w morzu klęfka potkafá: tá przez [Marya Nayś czartow. 
fkie woyfka, y piekielnego Pharaona potyka. Egaitatui meo ©c. Ale pytam fię, co 
to była zá iazda Boža“ ktora Bog Pharáoná zatopił w morzu? y do ktorey iazdy 
Nayś; MARY przytovnat< Egaitatui meo afimilavi te, ledynie tak E ftátol 
Moy < 
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ca Mioyżefz cudowna lafkę fwoiç nad morzem podnícft, y rozdzieliło fig, "roftapifo mo- 
s | rze, fiśnęły wody z tey, y ztey firony wałami. Przefzły wolno po gruncie tłumy 
j- Tzrśelfkie, puscił fię zá niemi Pbáráo z woyfkami (wemí: w tym Moyželz tęż lafkę 
Ñ, fwoię z gory fpuscił, y zefzły fię w koryto fwoie wody morfkie, y Pháraona zwoý- 
4. fkiem zatopiły. Y tå nie inna była nad Fharacnem iazdá Boża, tylko lafka Moy« 
nę żefzowa, y ták madrze uważał Rupertus Equitatm bic virga fuit. Wiedżieć zaś trze- 
å- ba, że tá lafka Moyžeízowa, y cudowna, potym w swiatyní złożona, zakwitła per- 
r. łowym kwiatem pod Imieniem Aarona: potym w fkrzyni przymierza zá memoryał 
d złożona, wedle całego Kosciotá zdánia figurowalá Nayš: Marya, ktora nam fię 
A AkÁ kwítnaca lafka, y owoc rodzaca iako famí fpiewamy, O teyże lasce Izatafz 
us | Egredietur virga de radice Je. Y táé lafká Nayś; Marya, iazda Poża nazwana pie« 
a | kielnego Pharaona, y woyika iego potłumia, y pogrzebia,  Otey lasce Pfalm wy- 
ra | znawał, Virgam virtutis fue emittet Dominus ex Sion: Dominare in medio inimicovým 
ke | fuorum, Phal, 109. I afkę urodzona ze. pnia Jefiego Marya, iako lafkę wizechmocney 
ja W władzy fwoiey Bog z Syonu fpusci; aby panowała w pósred nieprzyiacioł fwoich. 
y | Y właśnie ták tłumaczył Bonawentura. Virga virtuti, ef virga Maria, conira inimicos 
ię |  dmfernales, quibu magna virtute nominatur,in ipec.1. 2. latka, y władza wízechmocnych 
u | éit Bofkích ná mocarftwá ciemncsci, teft Nayś: Marya; ktora iako fię imianuie, y 
H, ` pozdrawia w (wym Imieniu; ták zaftępy, y naiazdy z piekła potłumia, y rozpę- 
A dza, w potężnym Bofkiey šíty ramieniu, X tdć to ieft lafka terribilis, ut cafiroru 
ce aiies ordinata, Cant. Strafzna zaftępom piekielnym, iako ufiec nayzbroynieyfzy, á 
ç- zavíze nád czartami zwycięzki, Y zeznawał Bonawentura; że nigdy nayboiazlí- 
A wśi ludžie, naypotęźnieyfzych woyfk ták fię nie lękśia; iáko piekielne mocarftvá ná 
jé wezwźnie Imienia Nayś: Maryi od ludźi pierzchála, Y to wyraźił, to opowiedział 
Ť Achasowi Izráclíkiemu Krolowi Izaiafz. Pese sibifignum à Domino Deo txo im profun= 
u. a dum inferni, five inexcelfum fupra Proś Boga o znak, o dukument śiły, y władzy» 
R czyli ná niebie, czyli na bezaennym piekle, y wnet przydáie. Dominus ipfe dabit v0* 
hę bis fignum: Ecce Virgo concipieś, ©: pariet Filium, & vocabitur Nomen ejus Emmansel, tO 
AA ieft nobifčum Dew. Da pog dckunent, znak sity, władzy wfzechmocney na niebie, na 
u. Ň żiemi, y na piekle, áten znák będzie Panna, Matka Bofka, ktorey Syn zowie fig Bog: 
ki z rami, átá Panna y niebem, y żiemia władnać bedžie, y w Imieniu fwoim Dens e% 
i. ŇA genere meo. wyrażać bedžie, y pckázewáč : že Syn iey Emmanuel Nobsčum Des 
N Z nami ieft Eog, przez ktorego śfę fobie dana, MARY A piekielne naiazdy woiuie, 
t, | y tryumfuie, Zadna silá fiworzona pod niebem, ná niebie, ná ziemi pod Ziemia 
M nie zdoła, nie zrowna Bofkiey śiłe ofcby, y śile Imienia Maryi, á ktora śiła fięiey 
y | fprzeciwiać odważy, ginać, y upadať muší. Konkłuduię z Arnoldem. ‘Quicungs 
AD curvat genua IESU, pronus quoq; fupplicet Matri, Przyktękść powinno ná Imię [Ezus, ` 
p Imię Syná Bofiácgo każde kolano niebiefkie, żiemfkie, y podžiemne: po Bogu Czło= 
p wieku, y Zbávicielu cześć, y chwałę dźwać powinno każde tworzenie Imieniu Nayśr 
;, | Matki, tegoż Bogá, znajac dowodnie, że Imię Boga Synś, nie dźieli fię od Imienia 
Eg Maryi; bo Imię to MARYA, iłumaczy fig Bog Człowiek lezus z rodzaiu mego, 
So T ego chce Syn Bofkí, aby go ziemia, y podžiemne lochy, niebo, y miefzkańcy kraiu 
jo nie biefkiego chwalili, y wielbili w Nays: Matce iego. Widźiała, y zeznała Brygite. 
f tá S. B. Mechtyldź: widział B. Abanus, Gertruda, B. J ápes, przed niemi Jákob A13 
i poftot, Hifzpánií Opiekun, y Ociec, y innych wielu, iako iefzcze ná ten czas żytacej p 
; Nayś: Maryi Imię od Aniołow wyśpiewywśne, y wielbione było: też famo poty:m 
» wfpomnieni Święci widžieli, ftyfzelí, zeznali, z iżka czcia ná niebie Nayś: Máryí I- 
fi mie Swiçci Aniołowie, y ludžie wielbili, y głowy fvoie ná to Imię (chylalí. Lyred s. 
Ná Swiadczy zaś Anzelm S.l. de mora. virg, isko w poftści dźieciny Bog Człowii:k 
y z nieba ftapił ná łono chwalee naboźnego Nayś: Maryi ná ktorcy wipomnierie, Y 
| fam Pan lezus uboftwiona głowę naktantaf, Bo madrze Bernard hom. 4. Nommé 
dubium, quidquid in laudibus Marrs wara. ad Filium periinere, Wízelka cześć, Y 
i Li CE 
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chwafá dana Maryi, świadczona iey Nayć: Imieniu, fpfywa na Syná tey Boga Cztaz 


wieká, dla ktorego godności, daie fię cześć, y honot Matce iego. Qui genua turvat 
lesu, fupplicet © Matri, Co tedy złaczyła wola Bofká, niechay nie rozdžiela uprzey- 


mość nafza. IEZUS y MARYA niech będa nam w fercu, w uśćiech, w pamięci. 


nierozdźielnie, a iako w nayczęfifzy m wzywániu, ták ku pewnemu nafzych potrzeb 
wípomoženiu, Przyrzeka Bonawenturś.in (pec. Gloriofum, & admirabile Nomen tuš 
Virgo gloriofa, qui illud invocant, non expódefteńt an puno movie. Przewielmožne, y 


przedziwne ieft Imię Maryi,a kto gouprzeymie wzywa,y mianuie, ten nad firachem, 


y trwoga w godźinę Śmierci tryumfufe, Przýídžie na każdego z nas ta godžiná 
oftátniego zgonu, oftátniey potyczki, śćisna nas zewfzad bole blifkie śmierći, obfta- 
pia, y bić ná nas będa mocatftwa ciemnosci, wywtá ná ten czas wízyítkie ná nas 
śiły, zdrady, y ftrachy, trwožyč nas beda, atrwożyć naygwałtowniey własne 
nafze grzechy; á zkadže pośiłkow, żkad pomocy začiagniemy ? Ževávi oculos meos 
in montes,unde . veniet. auxilium mihi ledyne fa na to dwie gorńosci, naygotnieyfze 
wielmożnosci Nayš: Imiona IEZUS y MARYA: do tych {iç iedynie ná ten czas u- 
ciekać, tych ná pomoc wzywać, temi Nayś; Imionami nieprzyiażne naiazdy, trwogi, 
y śiły rozbiiać potrzeba. Oui illud invocant, non expavefčent in puńćio mort. Ale 
wprzod w życiu nafzym przyuczyć, y nałożyć nam trzeba do Nay: Imion IEZU.S 
y. MARYA ták ferce, iako ięzyk; aby przyuczone w czasie Śmierci, zewízad ści- 
śnione do tych fię. Nayá: Imion udać, tych wezwać ferdecznie umiały, Non recedat 
ab ore, non recedat à corde, <ada Bernardówa. | Niechże nam żyfacym zult, y. z ię- 
zyká, z áffektu, uprzeymosci, y z fercá nie wychodza te |Nayś: Imiona IEZUS y 
MARYA. Odtych Nays: Imion, wfzyftkie naíze (prawy, y wízyftkie niech fię 
|| zaczynaia, niech fię błogofławia zabawy! a żebyśmy przez te Nayś: Í- 
" mioná, y w czašie: śmierci nad wfzyftkiemi naiazdami tryumfo- 
7 (wali, á zá przewodnia tych Nayśw: Imion, y pod ích 
opieka śmiertelny żywot zakończyli, wiecznie 
fzczęśliwy zaczeli, Amen. 


Na Dzn Podwyzfzenia KRZYZA S. 
Pgo fi exaltatus fuero à terra, omnia traham ad me iplum. loan, 12. 


Łatwatam ná Krzyż z lezusem odwaga, gdzie te pilne , y uprzeyme 
na Ukrzyzowónego lezusa oko, y uwaga, 


Lieniftwo ludzkie , wrodzona ludźiom ku famym fobie miłość nie ume, 


tylko kontrować z Jezusowa ku ladźiom miłościa. ' lezus na Ktzyż dla . 
ludźi z ochota, ludżie dla leżusa ách z iakim oporem! Iezus dla ludźi na : 


Krzyż idźie, y ma fobie zá honor, poczyta zá exaltácýa, y padwyżfze- 
nie, ludžie zaś Krzyż y naymnieyfzy, á tym bardźiey, kiedy z lezusem cale niewin- 
nie nośić go trzeba, maia fobie, y učíažaía zá kontempt, zá depreffya, y poniżenie, 
Jezus ná Krzyż w bity, zda (ie fobie, y głośi fię #xalrátus, podwyżfzony, Si exal- 
tatus fueros Ludziom zaś do Iezusa na krzyż cale nie (poro, gwałtem ich ciagnać do 
fiebie, zá foba na krzyż Jezus fam deklaruie, Omnia traham ad me ipfum. Ukrzy- 
žowány wfzyftkich do fiebie pociagnę. Tak ludzkie chęci do Ukrzyzovánego Je- 
zusa opiefzały; ták fię w światowey miłosci uwiężiły, że ich Jezusowi od świata, od 
złey miłosci čiatá, gwałtem, moca odrywać, moca, y śifajpociagść przychodźi, 0- 
mnia traham ad me. A. tak poftátemu, radźi nie radźi ludzie z JE zusem fpołkować, 
z Jezusem na Krzyżu miescić fię muśicie: fam do fiebie ná Krzyż JEzus pociaga, 
traham adme, Pewnie znać o tym watpicie, že przybite hakami do Krzyża Jezusowe 
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tece widżicie, Y znać mowicie w zmęczonym IEzusie śiły zwatlone, w ukrzyžowá- 
nym ręce przykowane: á iško nafzey woli upor przełanóć, iako nas do fiebie na 
Krzyż pociagnać zdołała? odpowie Auguftyn: zrahitur animus © amore, Do lezu- 
sa ná krzyż nie ciagnie gwałt, yśiła: ale dobra miłosci wola, Wyciagnał 1Ezus 
ná Krzyżu ręce, nie žeby z wami fię pafował, nie żeby. was niemi do krzyża gwał. 
tem imuśił, śle żeby przykładem miłosci fwoiey zaprośił. Wyclagacie y fami do 
przyiacioł ręce, kiedy ich do fiebie zaprafzacie : wyciaga JEzus ná krzyżu ręce, 
bo was ták do fiebie zaprafza, Nie musem, y gwałtem, śle przykładem miłosci 
fwoiey , y oczywiftym Ukrzyżowany Jezus do fiebie pociaga wizerunkiem. Nie 
lęka fię krzyża, kto (ię na miłość Ukrzyżowanego zapattuie. Pośpiefza do JE- 
zusa ná krzyż ochotnie, kto fobie Ukrzyżowanego JEzusa przed oczy fawia u- 
przeymmie, Łatwa tám ná Krzyż z lezusem odwaga, gdžie ieft pilne, y uprzeyme 
ná Ukrzyżowanego oko, y uwaga. Ad M.D.G. Cześć y honor Niepokalanie Po- 
czętey Panny, y przedźiwney Boga Mátki. 

ŻA rzecz ofobliwa Med:zec Pańfki, w łudźiach madrego baczenia, y przezoru 
upatrzył, y zeznał. Oculi fapientż in capire ejus, Eecl.:. Oczy prawi madrego fa 
w głowieiego. Iżali moga bydźludźiomoczy nie w głowie  Toć prawda że Pli. 
niufzi, n nat, his: o takim narodźie świadcży, á z nim wielu toż twierdźi: że u ludzi 
tego národu, oczy w pierśiach, Znáč náprzod przeto, że kto kacha, tego miłość 
ma oko, ná ukochánego, intereffu doyzrzy, czego inu brakuie, w czym mu świadczyć 
trzchá. Y toćby nieod rzeczy było, żeby oczy pierśi, y ferce miało, a żeby upá- 
trowáfo, kogoby, y co, á iako kochać miało © boć przeto częfto nieprawa w lu- 
dźiach miłość, ze ślepa, oślep kocha, å nie patrzy ziakiey miary? á iako prawie? S 
przeto fię zawódźiy uíterka, Bywać y ták u ludźi w pierślach oko; że pofpolicie 
zá okiem pierśi, lerce, y áffekt (kłania fię, y kieruie. Oculi in amore duces. Oko prze- 
wodnik miłości, A co, oko obaczy, tego ferce prędko požada? Otoli to "moralnie. 
Pofpolite przyrodzenie, oczy ludziom w głowie zafad źiło, ták madrym, y bacznym 
iáko nieukom, y nie uważnym. Muśi bydź Medrcá zdanie, na moralne wyrozu- 
mienie. Zda mi [ie tedy tam zmierzał Mędrzec, co Paweł potym wypowiedział. 
Caput Ecclefie Chrifi. Głowa národu ludzkiego, ieft Jezus Ukrzyżowany. Wiel- 
ki to rozum , madre baczenie oczu fwoich na głowę nafzę, ná Ukrzyżowa- 
nego lezusa obrocenie. Ocul Sapientis in capite ejum. Takowy rozum, madrość y ba. 
czenie prawowiernym Paweł przyznawał. Ante quorum oculos, ChriKus prieferiptus. fy- 
ryifka czyta: pizgendodepićzus in vob, Galat. 3. Frzed oczyma prawowiernemi Chry- 
ftus zawfze od: ylowśny, owfzem wedle Syryifkiey natychmiaft, iako w oczách wier- 
nych odryfowany fiarał, ták zaraz y na wiernych wymalowany, wyrażony. Bo 
wnet (ie z Jezusem ukrzyżuie, kto fię ná Ukrzyżowanego uprzeymie, y pilno za- 
pótruie. Toć Bog nakazował u Moyżefza. Et eriž visa tua pendens ante oculos thess 
Deut.:8, Záviefzony żywot twoy, to ieft ukrzyżowany ożywiciel, bedžie przed o- 
czymś twoietmi. Ták madrego zbáviennie będźiefz przezoru, iako:pilnego na gło- 
wę twoię, ná Ukrzyżowanego Jezusa względu, y oká. Oculi Japientń tn capite. Zá- 
tym beďžie co Paweł nakazał. Cýrramus per patientiam ad propofitum certamen, afpi- 
cientes in authorem, © confummatorem lesum. Hæbr. 12. Biegaymy prawi w Ciex pii- 
wości, w zawody, po.uciíkách, y krzyżach, ludzkich śmiertelności, zapatruiac fię ná 
JEzusa Ukrzyżowanego, fprawce, y dawce zbawiennosci, wizerunk cierpliwosci 4- 
picienteś in confutimatorem curtamu, Dudáie prawowiernym do cierpienia, Y do 
krzyża z JEzusem ochoty , ftawiony w oczach wizerunk ukrzyżowanego męki, 
Tik fobie ftáwiat w oczach Ukrzyżowanego lezusa, fobie umiłowanego Rofendus 
Bifkup Kompoftelli, przydźiac do iednego Krucifixowi ramienia cyrkiel, do dru- 
giego zwierciadło, tym wyrażśiac: iako zawfze iśko w zwierciedle, w Uktzyžowá- 
nym JEzusie przegladał. de ultremen |, 2. de amore fect.7. Wedle Drogoná imági- 


nacyi, ZFecifi Domine IESU de corpore tno fpeculum anime mea, fex de Pafi, Umeczone 
Liz AS Cia- 
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Ciafo fwoie, y ukrzyžowáne, JEzus dať dufzom nafzym za zwierciadło: W tym 
zwierciedle przegladźć fię mamy, áiákoby ped cyrkiel, na wymiar, y abrysUlkrzya 
żowźnego Zľáviciela, fprawy y pofiępki nafze kierowść, y kfitaftowáč. Toć wła- . 
śnie Pawet nam nakázowat: Recopitemus eum, qui talem in corpore fuffinuit cońtradi= 
dionem à peccatoribus, ut non fatigemini anime veri deficientes, Hebr. 12. Wiádome 
byty Pawiowi ludzkie krewkosci, wiadome žyčia ludzkiego krzyże, y dolegliwa- 
sei, więc receptę ná nie dźle:  Wpátruycie (ie, tylko (prawi Paweł) uważaycie ie- 
zusa Ukrzyżowśnego, á nic takiego, coby was w cierpliwosci zwatlić miało, nie u. 
znacie uprzykrzcnego. Recogitate, ut non fatigetnini črc. Bodźiec doK tzyžá, widok y 
wizerynk 1Ezusa Ukrzyżowanego. Imaginowść fobie Ukrzyžewánego Zbawicidź 
po Moyżefzowemu. Circumduxit eos, © cufšodivit quafi pupillam oculi, ficut aquila pra» 
vocans pullos fuos. Deut, 32. iako fkrzydłami tofpiętemi, unofzacego fię nád orlęta- 
mi: á tym przykładem powołuiacego, aby orletá iego podobnie fkrzydła fwole ro- 
selagáty, á ták latać fię uczyły. Aquila magňaťum alarum. Prawy wielkich Orzek 
fkrzydeł, Bog Człowiek rosciagnał ná Krzyżu fkrzydła ręku Bofkich fwoich, Super 
cos volitans, expandit alas fuas, A.iákafz intencya“ nie inna! provocans pulos fuos. iyl- 
ko, żeby wierne orletá, práwowierne uprzeymosci do podobnego fkrzydef roscia- 
gnienia, to ieft do podobnego zá foba ukrzyžowánia zachęcił. Si exaltatus fuero, 0* 
wania traham, Wiżerurk Jezusa Ukrzyżowśnego iako ieft norma, ták ponęta do 
uczeftnictwá krzyżowego. W moiey imäginácyi mowił Bernardyn S. Kd orientem 
convertit fačiem fuam, plantas ad octidentem, manum dexteram ad meridiem, alteram ad 
fEptetmtrienem: omnes vocht, omnes defiderat clamans: venite ad me omnes ab oriente ado- 
leftentes, ab occidente fenes, à meridie magnates, à Jeptemtrione pauperes. tračt. E. arC, Zá 
Wynioft fig JEzus ná Kálwáryifkízy gorze na Krzyżu, nád cała žiemíg, tym u- 
myfłem; aby (ie cátemu światu, wfzyftkim ezesčiom świata dał widźieć na krzyżu, 
y ftat (ie wizerunkiem, y powabem ukrzyżowania: tymże umyfłem obrocił twarz 
fwoię ku Wfchodowi, topy fwoie ku Zachodowi, prawa rękę wyciagnał ku potu» 
dniowi, lewa ku pułnocy: wfzyftkie fam foba, y fwoim widokiem, za foba pociagada 
Krzyžá: Omnia traham ad me. Wlzyftkie národov ludzie zwołule ná krzyż do fie- 
bie. Venite ad me omnes. Podźcie do mnie wfzyscy : ze mna wfzyscy macie bydź na 
Krzyżu, ieżeli chcecie bydź ze mna w niebie, y w chwale. - Pośpiefzaycie od wfcho- 
du życia, y wieku młodzi; od zachodu blifkiey śmierci flárzy: od południa świtnych 
tytufow, iźśniejacey fortuny bogaci; od pułnocy z biedy, y nędze ubodzy, y že. 
bracy. Wfzyftkim wam ze mna wprzod bydź, w uczefinictwie krzyžá ná źiemi, 
toż.dopiero potym ná niebie, w uczeftnictwie pociech, fzczęscia, y chwały wieezney. 
Y taé mowił imaginacya o Ukrzyżowanym: Jezusie Izaiafz. Levabit fenum fuum in 
nationibus, €> congregabit profugos Izrael, © di/perfos fuda, ò quatuor plagis terre. Ma. 11. 
Podnieśie Bog Człowiek Ghoragiew Krzyża fwego, y zgromádzí z ucieczki Izráce 
la, y Judę z rofprofzenia. Bo czylifz nie czyni tego profty žotdák ochotnie, co 
wídži, że czyni Hetman iego odważnie, Pan Zaftępow, práwowiernoscí Hetmán 
Bog Człowiek podnośi Chóragiew Krzyża, Vexilla Regó prodeunt, fulget Crucm my- 
ferium, Levabit fignum in nationibus. å iśkoli intencya? tylko żeby wierne od krzyża 
_uciekaiace, y lękliwe, á pierzchálace ferca pod znak Krzyžá f7ego zgromadźił, y 
zwabił. Uważyć y to, że Prorok częsci świata, plaga terra, plagami zowie, ktore 
chłoftaia, y we żnaki (ie dśla, czym wyraża, choćbyś świat przefzedt, wfzędzie plaga 
terre, na plagę trafifz, cierpieć y ná świecie, y wiele rad nie rad muśifz, y w świáto- 
wym żywocie, y ftanie, a częfto ná iedyne udręczenie, bá y potępienie: y czylilz nie 
lepiey iuż cierpieć z Jezusem na Krzyżu, na pewne niebo, pewne zbawienie! Tym 
fobie kfztaftem Zbávíciel z wiernemi poftępuie; iáko nowy Krol, przedtym Hetman 
Izráetfkí.  Jehuz Aminadahem przyłacielem, tádac ná wožie Krolewfkim. Si redum 
efl corstuim mecum, ficut rečšum ef cor meum tecum? da mihi manum! ď levavit eum fe 
cum ad currum: 4, Reg.1o. Wyexamingwat Aminadába 9 prawość ferca, o uprzey- 
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mość práwey miłości, wżiał potym zá cke, y doliebie ná woz Krolewiki pociagnał, 
y obok z foba zafadźił. Tenże ieftftyl, y wyb Zbawiciela. Si exa/tatm fuero, 0- 
mnia trabam ad me. Krzyż lezusow, ieft tron iego krolowánia, Regnavii a ligno Deus, 
ieft woz trzyumfalny, ná ktorym zwoiowat zaftepy ćiemnosci. Expolians principa- 
tus, © potestaves traduxit confidenter palam, triumphans illos in femet:p[o. Coloff. 12. 
Wyciagnał na krzyżu ręce fwoie Bolkie, Aby nas ná tenże męki, dle y zwycięztwa 
woz, y panowania tron z4 foba pociagnał, Us ubi ego fum, ilic ft ©" minister mess. 
Abyśmy tám byli, gdzie ieft y, Pan nalz, ná žiemí, na Krzyżu udręczenia: na 
Krzyżu, iśko ná tronie wiecznego Kroleftwá, ná maieftacie chwały. Do tego u- 
czeftníctwá Krzyžá, tym właśnie dokumentem animuie nas Piotr S, Chríflo m carne 
pafo, & vos eadem cogitatione armamini. X, Petra 2. Kiedy lezus, Bog Pan zbawia nas 
ná Krzyżu, nam táż myśl, táž chęć bydź powinna, widżieć lezusa ná Krzyžu, á zá 
Jezusetn nie mieć fię do Krzyża; ieft to odítapič, iako od prawey uprzeymosci ku 
Jezusowi, ták od prawowiernosci. To mito była práva ku Dawidowi Krolowi wier- 
ność, prawa uprzeymość w zacnym mężu, y poradniku Fihai. Uchodził Dawid 
śmierci, y okrócieńftwa, ktorym rebellis Abfalon ná Oycá naftępował: áž fię za Da- 
widem ná wfzyftkie niewczasy, trudy, poniewierki, złe razy, y fame Śmierci, tak 
prawie rzyżwo wydziera gwałtem Echań. Vivit Dominus, © vivit Dominus mew Rex: 
quoniam in quocunq; loco fuerís Domine mi Rex, ibi erit ferum sum! 1. Reg.rs. W każdym 
niefzczęsciu, y w krwawym boiu, z toba mi Krolu bydź, żyć, y umierać. A więcby 
Chrzesciańfkie wiernosci tám bydź ná krzyżu niechciaty? gdžie z ich miłosci lezus 
(ię ofadžit. Ubi ego fum, illic © minifier me, Gdžie Ociec, tám y Syn, gdźie náu- 
czyciel, rám y uczeń, gdzie Fan kochány, tám y fługa prawy bydź fobie obiera. 
ftáto poganina, 4 nie ftánie Chrzescianiná ná podobna rezolucya, Wyfłany od 
Rzymian ná Karthaginczykí z woyfkiem SynRegulusa. Podftępuie pod miafto,ftá - 
wa przed (zykómiwoyfka fwego zbroyny: Karthagińfki urzad, ná wzgardę Rzym- 
fka Regulusowego Oyca wytyła przed miafto, w iarzmo od pługu, iako bydlę 
zaprzężonego. Livius. Obaczy w iarzmie Oýca Syn prawy, fkoczył z konia. rzu- 
ct (ie do Oyca, y fam fię z Oycem w toż farzmo obok, y w parę zaprzagi, woľaž 
iac: dulce jugum Patris, Słodkie iarzmo, kiedy z kochánym Oycem. Pewnieć trzy- 
mam! że wiernosci wafze znaja Zbawiciela dufz nafzych zá Oycá. Tenci JEzus 
w fatzmo Krzyżowe zaprzężony ná Nas woła. Tollite jugum meum fuper vos, bierzcie 
wfpołem ze mna farzmo: wfzák jugum meum fvave. larzmo Krzyża mego ma bydž 
flodkie, bo Oycowfkie, dulce jugum Parris, la big w to iárzmo z kochaniem fam zá- 
przagłęm, z wafzey miłosci: á więc wzdrygźć (ie beda iarzma Krzyżowego, wafze 
uprzeymosci”  Widżiał Jákob, a my tyle kroć to czytamy, y ftyfzemy, wipartego 
na drabinie, z žiernie do nieba przyftawioney Boga prawego. Vidi Dominum innixi 
feale, Angelosy, aftendentes, © dejcendenies pev eam, Gen.28. Widzieli to Aniołowie, 
y wnet fami do teyže drabiny pośpiefzyli, ná ktorey Boga (wego uyzrzelí. Ma- 
drze twierdáit Auguftyn. Scala Celos attingens, Grucis figuram habet, Dominus innixus 
feale, crucifixus ofenditur. Drabiná Krzyż reprezentovatá, Pán wíparty ná drábinie 
znaczył fię Bog Człowiek Ukrzyżowany. Prawowiernym uprzeymosciom, wiel- 
kifz to ieft bodźiec zapędu, y ochoty do Krzyża, wizerunk w oczách ftawiony Bog 
Ukrzyżowany. Wymogtá bieda, y nędza Jobowa, ktora go ná gnofu złożyła, ná 
przyjaciołach dobrowolne na tymże gnoiu fpołecznictwo , że z Jobem Senátorscy 
Panowie ná gnoiu dní šiedm šiedžiclí. Exclamantes elameverunt, federunt in Serguž> 
linio. Job 2. A więcby práwowierni Jezusa miłośnicy, Jobowym przyiaciołom w cno- 
zczycie uftapić mieli Chronitcí fię mier - 


cie, wpráwey przyłaźni, y miłosci zať 
cí, y uciekał w ftrony Eliafz, y po pufzczy tułał; śby okrutney Tezabeli ufzedł. 


Cumque venijjet, © federer fubter unam Jumiperum , petivit anime fue, ut moreretur 
3. Reg. 19. Ledwie co uśiadł, odpoczał pod drzewem, pod figura Krzyża JEzuso- 


wego, wnet fię ná śmierć, przed ktora SA uciekał rezolwowaf, y 0 tęż Zd 
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Bogu fupplikował, Ták wiele mogły fprawić y fame krzyża figury; á więc podos 
bney w nas do uczeftniftwá krzyża z lezusem rezolucyi, nie wymoże fama oczy- 
wiftość, y wizerunk w oczach nafzych Boga Ukrzyżowanego! Zašiadľa nie čo 
Dufz4 nabożną pod cieniem krzyžá, y ukrzyżowanego Zbawiciela. Sub umbra ilio, 
quem defideraverim fedi. Cant. 2. y wnet iey zafłodniały fruktá, y owoce Krzyża, 
Erfruđus illius dulcis gutturi meo, A coż fa zá frukta, y owoce Krzyża, ktote dufzy 
nabožney zafłodniały; ieželi nie bole, żale fmutki, zgryzy dolegliwosci. Niech 
tylko uwaga nafza pod Krzyżem lezusowym zašiedžie, á pilno (ię przypátrzy U- 
krzýžowánemu! wnet záftodnicie lezusow Krzyż, y owoce iego nafzey uprzeymo- 
sci, Erfruđu dulcis guttuyi meo. Wydumáczytá daley dylza nabożna owoce Krzyża, 
fobie zafłodniałe pod Krzyżem. Dum effei Rex in accnbitu Juo, nardus men nedit odo- 
rem. fvavitatís. Cant. 1. Wonieie fpikanard, śle ubicy, utarty, utłuczony: y to mo- 
wiłś o fobie dufzą nabożna. Kiedy Pan, Krol, y Bog moy na krzyżowym drzewię 
tozłożył fię, y odpoczał; dufzá moia iako fpikanard, rożnemi zgryzámi ftarta, złych 
przygod, y razow ftusámi ubíta, utłuczona, iako w uczefinictwie Krzyża lezusowe- 
go, Ćierpliwie (ie záchowafá: ták wdźięczna, prawey miłosci wonia Bogu fwemu fię 
zaleciła. láko na Krzyżu Boga, y Pana fwego uyzrzała; ták (ie Čierpieč z Bogiem 
nie ociagala. Przyrzekał Grzegorz Wielki, przy podobney Ukrzyżowanego JE- 
ZUSA kontemplacyi podobny ftátek, y umyfi. $i pa/fo Domini ad memoriam Yedi- 
cetur, nihil ef, quod non čguú animó toleretur, W iak dobiey uwadze, iako ná pilnym 
oku będźie lezus Ukrzyžowány: ták Krzyź lezusow bedžie w ochocie, y w kacha- 
niu, Dawny to był cbyczay ná ftatych woynach, wyprowadzone do bolu fonie 
krwawemi wina, y morwy iágodámi, iakeby krwia reprezentow“na, do odwagi, Y 
meztwá wzbudzać, y zatufzác. Of/enderunt Elepbaniń fangvinem uve, © mori, ad ach" 
endos eos in prelium. 1. Wiech. 2, Mogfá fłonie nierozumne pobudźić do krwie ro- 
źlania, krew obaczona; 4 więc nie zdoła zachęcić wiernych do krzyża fwoiego wis 
dok, y wizerunk, w oczach Boga Zbawcę Ukrzyżowanego?  Konkludował zbá: 
wiennie Grzegorz Wielki in mor. Prepar pro Chrifto, & cum Chriso pań, quam in des 
licis vivere cum aliie Czytifz nie fzczęśliwfza, kiedy nieomylnie zbawiennieyfza ieft 
z lezusem cierpieć ná wieczna chwałę; niżeli ze światem rofkofzować na wieczna męs 
kę. Poczuwał (ie do tey rezolucyi, y proteftował Bonawentura de pafl: Nolo Doe 
mine vivere fine vulnere, dam te video vulneratum. Miechcę moy Bože, nfechce bydź 
bez rany, y bez Krzyžá“ kiedy (ie zapatruię ná ciebie Boga mego w ránách, y ha 
Krzyżu. Non ef abjedum in fervo, guod precefit im Domino. Dolorem feroży lenit dolor 
Domini. Laur. Juft. de cafto connubio, Bo czylifz može flugá wzdrygać (ię tego bolm, 
y wftydść tego Krzyžá: ná ktorym Pana (wego widzi, Y czylifz fłudze dla Pana 
zdać fig moga nieznośne bole? kiedy Panu dla fługi fłodnieia rány, Śmierci, yktzy- 
żer Gratia ef ignonimia Crucis et, cui Crucifixus ingratus non eff. Bern, fer. 25. in Cant, 
Przyiemny ieft zapewne Krzyż temu, ktoremu ieft umiłowany IEZUS Ukrzyżo- 
wśny. Boć to nieomylna fię zdała bydź S. Piotrowi Damiani de paf. We non amat 
Chriflum, qui non amat Crucem., Niemožna, aby ten kochał Jezusa Ukrzyżowanego; 
ktory (ię brzydži, abo wzdryga Krzyžá ięgo. Madrze Damascena S, zdanie argu- 
mentufe. $: eorum, quorum amore flagvamit, & domus nobis grata ef, & ledus, © ve” 
Sis; quanto magis ea, gúe Dei Salvatoris funt, per gue nobis Jalus parta ef. lib. 4. €. 12. 
leželiíz bowiem ukochanych przyłacioł przyiemne nam, y wdźięczne fa rzeczy, fprzę- 
ty, y domy, ktorych używała: A czemufz nie ma bydź Krzyż Boga Zbawiciela 
w ukochaniu: ktory Bog poniofł dla nas, ku nafzemu zbawieniu. Zdrowa prze- 
ftroga napomína Cyrillus Jerozolimiki. Ne fs tantum: tempore pacis amicus, © tempo= 
re bell mimicu, Pro te crucifixus ef, qui nibil pecceverat, & tu pro Crucifixo non crucifi- 
` geru? Gatetch. 13, Takafzlito nafza ku lezusowi wierność, miłość, y przyiaźń, świą- 
dczyć fię lezusowi w pociechach, y fzezęśliwey doli? uciekać od lezusa w krzyžách, 
w bolach, y zięy chwili? IEzus nie zgrzefzył, á przecie dla ciebie Krzyż z plu 
ujať fe 
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dźwigać cała Siła, y oftatnim uporem nie chcemy. Czuymyfz (ie, y reflektuymy, 
wo nám IEzus zapowiada, Qui non ef mecum, contra me ef. Kto nie ieft ze mna, ten 


ieft przeciwko mnie. Iako lezusowi pomagać Krzyża niechcemy; tak fię nieprzy* 
iażńemi, przeciw Jezusowi ftawiamy. Agnefte hereditatem in Grace Chrifli, in laboribus 
plurimis „Bern, l. 2. de conc. Zdániem Bernarda, dźiedzictwo nafze, ná fpolecznosci 
Krzyżś z lezusém zawifło. Mie będzie z Jezusem uczeftnikiem chwały; kto tu nie 
był (poteczníkiem Krzyżś, Nom dedignetur jufłu intrare Gelum per portam Cruch, per 
quam ingreffiw ej? Dominus, Thom, Villa nova conc, >. de Cruce, To więcjłudzie rozu- 
mnie inney drogi fobie do nieba fzukacie? y brama inną do nieba wniść fpodżiewa- 
cie, å nie ťa, ktora lezus wfzedł brama Krzyżowa” Tak od drogi. y bramy nie* 
biefkiey bľadžiemy: iako fię Krzyża chroniemy; kiedy zá lezusem krzyżowa bra- 
ma wchodźić nie chcemy.  Dałaby litość Boža Chrzesciańfkim fercom podobna re- 
zolucya; taka miał Piotr Blezenfis. Si perfirepat mundus, fi demones, fi Care propria, © 
dicat, defcendat de Cruce, Dic ei nihil mcertius bord mortis: vigilabo, > flabo in Cruce, donec 
inclinato capite tradam Spiritum. fet, 9. in Purif, Niech świat fkrzeczy, niech ciało 
fkwirczy! niech [ie marność, prożność światowa uraga! z toba mi Ukrzyżowśny JE- 
ZU bydź, żyć, umierac trzeba na Krzyżu, ty mię fam z foba utrzymuy ná Krzyżu 
twoim.  Dafzty Boze mov, y fpusciíz ná mnie Krzyż iaki, dayże y ftatek, tewa- 
łość, y cierpliwość ! A wy miękkosci ćlafa, a wy fákoci świata, a wy marnosci, y 
prożnosci ludzkiey chwały wiedźcie, že (1g czuię w tym, Ráz mi umierać, a kiedy? 
á fako? nie wiem! Raz umierść, toć raz (ie doftać, abo na wieczne meki, abo do 
więczney chwały, Prágnelí nieba, y pociech iegot toć mi fię trzeba chwycić 
Krzyżź IEzusowego. Ná Krzyżu z lEzusem żyć, z Krzyża ducha 
mego IEzusowi w ręce oddać, z Krzyża iedynie do 
Raiu, do Nieba doftać (ię ná wieki trzeba, 
AMEN 
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Na Dzn S. MATHEUSZA Aposrola. 
Vidit IEsus hominem fedentem in telonio , Matheum nomine, če ait 
illi fequere me, & furgens fecutus eft eum. Et fatum eft difcumbente 
eo ia domo: Ecce multi publicani, & peccatores venientes , difcum= 
: bebant cum IESU. Matth. 9. 
Maihenfz S. nie poiedynkową, ále awia fie Bogu ná službe gromadną 
a(lyfiencyą. 


Łaśnie wfpaniałym animufzem, Pańfka maniera dziśieyfzyApofoł, y E- 
wangeliftá Mátheuíz ná Apoftolfkie dignitarftwo, Koscioła Bożego ma- 
giftrat wftępuie. Y więc to nie Pańfka mina? nie wfpaniała rezolucya 
(Matheufzowa ná fedno fkinienie Boga Zbawiciela feguere me; Podź 

za mna! Macheńf bogata fortuna trofkliwie, y pracowicie pomnożona, więkfzemi 

iefzcze więkfzych fortun, y bogactw nadźieami, przyuczonym do wygod, wczasow, 

y światowych pociech, żywotem, całym cale światem, pompa, y dobrámi, tudźiefz 

gromádnym przyfacielftwem, kompania, y pokrewieńftwem; 4 co więkfza, yfamym 

foba zarazem gardźi, świat y dobra iego wczasowego, y wygodnego życia fpofob, 

z domem, y doftatkámi, cała kolligacya porzuca, fam fiebie fię wyrzeka, á ták nie 

odwłocznie, iáko rezolutnie ubogi, fam fiebie, y świata, y fortun iego wzgardźiciel, 

zá ubogim, y pogardzonym w uboftwie iEzusem idžie: Surgens fecutus ef eum. Nie 
M 2o su 
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tu ftánefa pańfka, rezolutna fantazya Matheufzowá: nadto Pańfki zawołany ban: 
kiet Panu lezusowi, Apoftołom, y innym wielu kompánii fprawuie. Convivium eż 
magnum fecit Levi m domo fua Luce 5. Rupertus dokłada. Magnum, quafi Convivium 
Regis, 1. 4. deoper. Bankiet buczny, á prawie Krolewfki złożył Mátheuíz ná Apo- 
ftolftwo podwyzízony. - Daley poftapiła generozya Matheuízowá. Nie dofyć miał 
ná tym, że do! boku Jezusowego przyftał, więcey kompánií z továrzyftvá, z przy- 
facielítwá konfidentow, celnikow, fpołecznikow, obcowania grzefznikow fobie przy- 
brał do lezusa fprowadźił, y ftawił: y ná to kofztu nie żałował, áby byf traktamen- 
tem zawołanym, y Paňíkím uczefinictwś, y wiernych lezusowi przyczynił, y przy- 
fposobił. Ecce multi peccatores, & publicani venientes: difcumbebant cum IESU. Zà Må 
theufzem, jako zá pryncypałem gromádna celnikow, grzefznikow affyftencya IE- 
zusowi pokłon, cześć, y honor oddała. Chryzoftom S. ná toglofiuie. Ut magifra- 
tum honoraret. hom. 31. in Matth. Bankiet pańfki lezusowi, Panu fwemu, Apofto. 
fom, fáko nowemu towárzyftwu, celníkom grzefznikom, iako dawnemu przyjaciel - 
ftwu vyftáwiť Mátheufz, aby magiftrat uczcił, y wyfławił, Ten iaki? nie čzytam | 
zda mifie že dwoiáki, á naywyžízy Zbavícielow, y ten, od ktorego brał Apoftol- 
fkiey władzy dignitarftwo: y ten ktory od lezusa odbierał Magiftrat Apoftolfkie- 
go, Xiažecego, y Bifkupiego w Kosciele Bożym przełożeńftwa. Zgodna do čír- 
kumftancyi, Przezacnego w tym miescie Magiftratu, y Przzydeńftwa promulgá- 
cyi informacya. lako Apoftolfki, ták każdego przełożeńftwa Magiftrat, y prezy- 
dencya, ma fię mieć do Boga, ma bydź iako z Boga, tak z Bogiem, ale nie po chu- 
dopacholíku poiedynkiem, ale po pańfku z affyftencya. Po Matheufzowemu gro- 
mádno (ie ffawiać Bogu, do boku iego, nietylko famemu, Boga czcić, y chwały 
iego przeftrzegač, ale y innych do tego prowadźić. Z tey fa miary przezacny, 
fzlachetny Magiftrat fzacuię, z tey Młagifyrat, z tey Matheulzá S. wyfławiam, że 
fię nie poiedynkowo, ale (ie ftawia Bogu gromadno z aflyftencya. Ad M.D. G. 
Cześć y Honor Niepokalanie Poczętey Panny, y przedźiwney Boga Matki. 
Każdey Chrzesciańfkiey dufzy, nierownie więcey każdego Magiftratu, digni- 
tarítwá, Prezydenčyí, naywięcey, y nayfzczegulniey Apoftolfkiey , y Kosčielney 
oblíg ieft, y zafzczyt naypewnieyfzy, zbawienna generozya, pańfki w fłużbie czci, 
y w chwale Bożey animufz, nie poiedynkowo; ale fłużyć Bogu, czcić, y fławić Bo- 
gá w kompánií, z aflyftencya. Znała [1€ dufza nabożna do tego obłigu, poczuwa - 
ła do wfpaniałosci umyfłu. Trabe me pos że curremus Cant, 1, Boże, Panie moy, tyl: 
ko ty mię zá (oba pociagniy, nie poiedynkiem fama iedyna, ale pobiegnę zá toba 
Boże gromadnie, z kompania doltátnia towarzyfzek; ktore do teyże fłużby twoiey 
pociagnę: pobieżemy razem zá toba w towárzyftwie, wzobopolney affyftencyí. Sła- 
wit Heroiny podobney mežá, zarownie iako fzlachetnego, tak umyfłu wfpaniafo re- 
zolutnego Mędrzec. Nobilń in portis vir ejus; quando federit cum fenatoribus terre Prov. 
31, W tych bramách, to ieft w podwoiach niebiefkich, w ktorych fama nabożna he- 
toíne maftawiały święte iey dźieła. Laudenteam in portis opera ejuse W tychże bra- 
mach niebá, fzlachetnym (ie ftawif, y pokazał maż iey; kiedy nie po chudopachol. 
fku poiedynkowo, ale po pańfku ftanał tam w niebie z gromádna aflyftencya, Cum 
Senatoribus terre. W prowódźił zá foba do nieba w kompanii godne męże, Senátory, 
y wielmożne. Tákowa generozya ducha zbáviennego tchnał Dawid Krol, kiedy 
wfzyftkie inne do fpołecznictwś czci, y chwały Bozey prowadźił. Magnifcate Do» 
minum mecum, © exaliemus Nomen ejuż. Pfal. Nie Krolewfka ani Pańfka, śni Pre- 
zydentíkaby to była, poiedynkiem Bogu fłużyć, cześć chwałę oddawać: z przeło- 
zeńfkiego obligu, winien do teyże czci, y chwały Bożey, inne zá oba pociagác. 
Magnificate mecum. Tenże Dawid rezolutnie fię proteftował. Con#rekor tibi Domine in 
gentibus, č» Nomini tuo cantabo. 2. Reg.12. Wyznawść, y fławić ciebie Boga mego 
będę w narodach, w kompźnii z narodami wyśpiewuiac chwałę Swiętemu Imienioví 
twoiemu. Docebo iniquos vias tuas, Ć* impii ad te convertentur, Pial, ṣo. Krolevíki 
tron 
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Won przełożeńika, Prezydenifka Ttolice odmienię Boże w doktoríka Káthedre, y 
mauezać złych będę dobrev, y právey drogi, do wierney czci, y chwały twoiey, 
*Tśkować magiftratom dobrym, y prawym zbáwiennosci geierozya, y pańfko wípa- 
niaty animufz przyznawał powfzechnie Pfalmifta. CGonffitzes eos Principes fuper omnë 
zerram, memores etant Nominis Tui Domine: propterea populi confstebuntuy ttbi: Píal, 44. 
Poczynifz Bože Xiažety, poltáviíz magiftraty, poftánowilz Prezydenty , a więc 
beda pomnieć wiernie o Świętym Hhieniu twoim, śby mu cześć chwałę winna oddali, 
Memores erant Nominis tuż Domine. Abowiem jáko (ie mala znać Bożemi, ná ziemi ha- 
miefinikami, ták Boga Pryncypała fwego uprzeymiey czcić, y za honor, za urzad 
wdźięczniey wielbić, y fławić powinne Magiftraty, y Urzędy. A fameż tylko € 
á poiedynkiemże? bynaymniey! propteťca populi confrebuńtut tibi: dla tego prawi, Y 
z tey miary, y pofpolftwo tobie Bože ftużyć, hołdować bedžie, že przykład czeń 
zwciey powcd „nakaz wezma z Magiftratw: bo kiedy prówie bać fię Boga będa 
prezydencye, będźie fię tego Boga právie bato, będzie chwaliło y pofpolítwo. propre» 
yea conftebuntit populi. Dat Pan'Bog Izraelowi przewodnicza:Arczm federi krzy» 
rię przymierza do Ziemie obiecaney; aby tá na woynach, zá przywodzcę w watpli- 
wosciach zá poradcę, w złych razach zá wybawce, y urzędcę była: fakož zá prze” 
wodnia tey Arki, wízyftko fię fzczęsciło Izráclitom: Nieprzyiacioty pobili, ziemię 
mlekiem, y "miodem píynaca opanowali. A coż ofobliwego tá fkrzynia przymierza 
w fobie zamykałść Non erdni in Arce, nidue tabule. W Arcetablice, pzzykazania= 
mi Bożeńii zapisane! Ták ief: práva figura magifiratów, y każdych prezyden= 
yt, kiedy przełożeńftwa, urzędy, rzady chowśia przykazania Bože faminaprzodz 
też $ rofkazém, y przykładem dźielnie, y ikutecznie do teyże obferwancyi pocia- 
gna y pofpolftwo, Zachwalali, iako prawa Bofka gwiazdę, Bofki prawy luminatz 
trzey Krolowie. Vidimus Aólam éjús. Zacny luminarz, pańfka, Bofka gwiazda nam 
fię pokazała; ktora nas do oddánia wierności, prawemu Bogu przywiodła: a iakim 
Kftałtem? Stálá gntecedebat eos. Stella lingva Celi. Gwiazdś ięzyk niebiefki'Ce/'enar= 
wani gloriam Dii. Opowiedžiatá, nakazatá chwatę Boża, oddanie pokfonu, y pofłu- 
Gewis úflucháli zaraz igzyka tego 'trzey Krolowie, y z dalekich kraiow, na 
wfżyfikie niebeśpieczeńfi wá śmieli, odważni porwali (ie, pośpiefzyli do Boga náro- 
dzonego, bo fela antecedebat es bodi gwiazda, ten luminarz, ktory im'oddanie Bo- 
gu wierrosti nakazał , y fam przed niemi wprzod do tegoż Boga pośpiefzał: ftella 
wmtecedebat eds. Za Niágiftratu przykládem:, iśko za naydżielnieyfza nauka, do 
Fogś lie garnie pofpolíšwo: toć deft ; co o niebách Pfalm "vyznával, Gelienatran 
`- gloriam Dej. Niebiosa ogłafzała, nákazuia chwałę Boża; 4 idkim ięzykiemę żadnym 
mnym, tylko przykładnym Stworcy Bogu pofłufzeńfiwem., że fię wedle woli iego, 
y rdfkazu kieruła, y obracála, że śaśnieia przed Bogiem powianym, danym od Bo- 
gå fplendovení: to ích ieft kazanie, te głosy, to opowiadánie, tá nauka, yte nakazy. 
Geli enarrant gloriam Dei. Wynioft Bog Magiftraty, Przełożeńftwa ná lud pofpo- 
lity, winti prowśdźić do Boga pofpolftwo y rofkazem, y groza, fadem o zbrodnie 
Prezydentfkim, śle wprzod przykładem rá fobie chwały Bożey reprezentowany m, 
"v obferwancyi Chrzesciańfkiey wizerunkiem. Madrze to wyrśżił Wielebny Beda. 
"Neq; enim folum, qui fratrem werbo erudit, fed'etiam, qiii exemplo sad meliora convertite 
miniślerium gerit Dodioró.in Mattb, 9. Nie tylko z náuki, y opowiadania, śle y z do» 
brego żywota przykładu, ma fię poczytać doktor cnoty, y zbawiennosci ; iako nam 
przykżzał Zbówiciel, Sic /uceat dux veftra coróbómiribu,ut videant opera veślrabona, ©” 
glorificent Patrem, qui in Gelis ef, Luca 12, Niechay prawi żywot wafz dobry, y bez 
przyvány taśnieie przykládnemi dziełami, iáko światłosci promieniami, aby to inni 
widzac, y oni Bogu chwałę dali, 4 do podobnego żywota pochop brali. Światło 
zbiwiennzy nauki ták fię wydále, y wynika z oświeconego rozumu; iako y z po- 
þożnego Życia przykładu, Toc bytonaypierwfze do ludu, do grzefznych, y celni- 
kow Mósteyfza S,kazánie, rezolutne w oczach ích návrocenie, oczywiftá žyvorá ná 
! ke A: 
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lepízy, y świętfzy odmiana: wzgatda fortuny bogatey, y całego świata: lawni Y. 
publiczna pokuta; ktora natychmiaft cała rzefza celnikow, y grzefznikow do Iejzusa 
pociagnetá. Ecce multi publicani, & peccatores venientes dftumiebant vum IESU. Nå 
pierwizych Apoftolíkiego żywota poczatkach, pokazał, y wywiodł Mátheuíz $,co 
potym w obiawieniu © nim zeznał Jan S, Ewangelifia. Zápowiedžiať nam Jait S, 
że Niebiefkiey Jerozolimy fundamenta Bog założył z drogich kamieni, á tych diy“ 
naftu. Fundamenta turi Civitatis, omni lapide preticjo otnaia, Murus Civitas, habens 
fundamenta dnodecem: ©* m ipfis duodecein nomina, duodecem Aboffolorum Agni, Anot ta 


Niebiefka ftrukturá ma prawie dwanascie fundámentow, z drogich kamieni: ná nich - 


Imiona dwunaftu Apoftołow, Baranka JEzusa.  Wylicza potym te drogie kamie- 
nie Imionami Apoftołow SS, naznámionowáne, . Siódmym fundamentem, pod Imíl:. 
niem šiodmego w reieftrze Apoftolikim Matheufza opowiada, że był Chryzolit, Si- 
primum fuńdanientum Chrifóliiżs. O'tym kamieniu Pilniufz; Areo čolove transłucet. la. 
de gemmis c. 65. że złotym blafkiem faśnieie. Chrifolirhu uż aurum fulget, S. Atel, Izy:- 
dor S. Nodłu igneam, de die duream lucem emittit, W czasie nocy ogaśftym, w dzień 
złotym światłem iaśnieie, Gbryfólithu aurea fętntilla, gu) ardentes eminit, S Thom, 
in €. 21, Apoc. fol. 631. Tož o nim przyznaie Haymo, Anzelm S. Dyonilius, Carchu, 
fianus, y inni. Prawy wizerunk Macheufzś S. Chryzolit. Ná iedno ftowo Pańfkie, 
Jfequere me, rozgorzał fię cały miłoscia Boga, y zaraz, iko durum ignitum, iako o- 
gnifłe miłosci Bożey złoto, publiczneini wielkich cnot przykładami, w oczách towá- 
rzyftwa, celnikow, y grzefznikow ták zaiaśniat, <urżo fulgore sransluixit, auredę ftia 
tilas emifa, Y zśilkrzył fię, že do podobney wiernosci, pokuty, y zbáwiennoscífká- 
teczney rozumy oświecił, tychże wole fktonił, y zapalił do leżusa. Fece multi publi - 
cani c. aiako na famym rážie nawtocenia fwegó, iako złotego blafku, y ogniftega 
Chryzolit, Mátheuíz zaiášniaf, tak dopieroż goręcey, y świtniey, wdalízých pro 
cederách Apoftolíkiego żywota pałaiac, y tášníciac, wprzod ogniftey miłosci wyda- 
nym z fiebie przykładem; 4 potym Ewangelia, y kazśriiem, oboim ©gnifto świtny m, 
á Chryzolitowym do lezusa, grotmadne rzefze pociągał,  Zeznaie o nim Cornelius 
à lapide. Scripfit pre ceteris Evdngelifia Tufe, č tacie Chrifli Boangelium, Yuo, juaji g> 
gnea fax, noliem bujus feculi illiminávit.inc.21, apocn Ewangelia Mátbeuízá S, wý- 
wodżí, ogniftego zľotá Chryzolitem, ábowiem nád inne obfżerniey, y gotęcey Wcie. 
lenie, y Narodżenie Bofkie wfławił,. a ciemna niewiernosći nos, ogailty m światem 
prawdy obiaśnił., Temiż prawie ffowy y innych wielu awia Mátheufzá S. Joan- 
nes Lopez zeznał. Tufi © fiintillas mifit ardentes, tam ore dôceňdo, guam firibendo Evät- 
geliuń, & miraculis corujcande, Ep. moaop. io. felt. S, Mattb. lášniať, y pałał iako złota 
ognilty Chryzolit Mátheufz ták w kazaniu, abo w Ewangelii pisanić, iako y'ca- 
dow czynieniu; tak świtno, y goraco, iako (zczeáliwý m dô dufz fkatkiem, y hay- 
gromadnicyfza (ktora Iezusowi pozyfkał) dufz aflyftencya > á to nie tylko przez 
kazania, y cudá, śle świętego żywota wizyftkich cnot przykłady, Co ý famo Ť- 
mię Matbeufza wywodźi, ktore fię ttamaczy Móndatum airifimi Idot Anaftas. Des 
cumen. Rofkaz, przýkazánie| Bofkie nosiť Mattheufz w Imieniu, záchowat iako Ar- 
ká przymierza, ý naydźielnieyfzy ludu do Boga przýwodžcá, tež Boże przýkazá.. 
nia w Apoftolíkim fefca pokazał, y reprezentowaf w świętym żywocie; ktorym Viu- 
rzyňíkie narody, do takiego podźiwienia przywiodł, że Kapłani, iako Bogu názie.. 
mię ziawionemu ofiary oddawać chcieli ktorym mandatum altsfimi, xofkaz Boży, y 
prawa wiarę przełożył, Leonardo Ubnoinconc, Domiium Deum adôrábu, © ili foli 
fervies, Aby Tworcy Bogu, y Zbávicielovi prawemu ofiarę oddawali, Sacerdotes 
Idolorum fibi voluerunt facrificare, fed ipfe docnit foli Deo facrificandum, 6 omnia, qutat- 
tulerunt refpuit, © Ecclefiam adifcari precepír. A nie tylko ofiar, dárow, y pokłonowy 
pogańskich práva iego wierność nie przypufzczała; ále y pokora obfitego dufz zy- 
fku, fwoiey pracy nič Drzýczýtatá, śle Bożey itdynie fasce, Lice? miultos converteret, 
non tamen hoc fibi adfiribebat, Tegoiedynie upśtruiac, aby ludzie iako nayśćiśley do 
o WB M í iedy- 
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Ťedyneso Pogź Twotce, y Zbawiciela ferca, y chęci foie wfzyftkie, y cale cbracali, 


Iphigenia Krolá Murzyńfkiego Core, do chowania dźiewictwa, y dwiescie innych 
Panitnek, pietwfzym na świecie wizerunkiem, y Klafztorem namowił, y poświęcił. “ 


'Czarnokśięzkie fztuki, y czóry wfzędźie moca Boża pognębiał, y famal, á co czáro- 


wnicy ludźiom ná złość, y fzkodę wyrałiali, żeby od práwey wiary lud odviedli, 
to wfzyftko ná lepfze, na zdrowie ludźicm Mátheufz obracał. |la magorum presi- 


gras detegelat; 'ut ymidgużd faciebant hominibus in. perniciem, ipfe converteret in faluiem. 


Pet.denatali,g, Leczyt cudownie, y mitosciwie pogańfkie z rozmaitych kalectw, 
lepot, ciiromct, gluckot, paráliżow, tradov elatá, aby dufze lezusowi zgromádziť, 
Omnes juog, infirmos ud fe delatos, a quacuuq; infirmitate curabat, Wyprowadźiło ná 
Miatbeuízá S, pogańfkie czarnokśięftwo, dwuch niezwyczaynie frogich finokow, kto- 
rzy famym tchein opodal ludźi zábilalí: tych Apoftot S. Krzyżem S, y A poftolfkim 
rofkazem, iako fagnięta uíktomiť, y w dźikie pufzcze odeyść bez fzkedy ludzkiey 
rofkazaf, Já ímôcy owi wnet to wykonali, Temi, y podobnemi cudami, ták świtnie, 
dáko y cnotami, y kazśniami po całym /Egypcie, y po Murzyńfkich kraiach prá- 
wy Chryzelit Matheufz zaiaśniał: fu/4ż, ©“ felnefllas 'emift, Y, ták roźnego ludu krot- 
kiin czasem "nád siedindžiešiat tysięcy do lezusa nawrocił, a potym cały ZEgypt, 
y'cała Ethyopia do Boga prawego przywiodł. Et plus, quam feptuagintą milia homi- 
um "ad Chriftum convertit, totamą; <Egypium, atď, Etbyopiam ad ‘Chrifti fidem perduxite 
idem Petroibí. Tać była pańfka zbawiennie w IMatheufzu S. generczya, pańfka 
fantażya. W pańfkiey affyftencyh, w gromadney koinitywie publikanow, celnikow, 
y grzefenikow, naptzod y ha famym raźieyftawił fię do Jezusa, Ecce multi públicani, 
© peccatores venienten Taż Paňíka fantazya, Y Ww całym dalízym życiu uśifował; 
śby iako naykczniey(za rzefzę tłumow, kraiow, y pańfiw, gdyby można millionami, 
gdyby taly świat pozyfkać, obrocić, y „zgromadźić do lezusa. Właśnie , prawie 
Miścheufzowa manierę opísať S. Paschazy de Matth. Myżavit negotium non amifity dú 
jn domo, ad gum muli ad Incra wenerumt, ad veniam ihvitat: O qui miagifier fuit rapi- 
ne, fadus ef exemplum wenig, Unde fuos vvňduviť ilico ad febolam vite, 4105 conduxerat 
ad gueikim morti, Nå ftužbie Jezusowey Mátheuíž S. pańfkiey nie opuscił miny, 
śle tylko przemienił, Paňfko (ig chciał mieć naświecie przedtym, y ná celnictwie, 
iy przeto gromádiiť percepty, ładował fikáruľy, rośćjł fortanę. Ná fľužbie JE- 
ztisowey iefzcze bardźiey panofzył fię w tnoty, zbierał zafługi, gromadźił dufze na 
uťzeftnictwo zbáwienia 3 ktorych przedtym był przywodzca do chciwości, zyfkow 
śmierci, Atak Rat (ie miftrzem cnoty, wiary, y żywota; ktory był nauczycielem 
zdźierftwś, Dodáie o niin Chry zolog S. Sic zum commutavit. ut fieret difiributov gra- 
tig, qui fuit collelior pecunie, fieret dotor mifericordie, qui fuerat inflirurov avaritie, 
fgr.3o, Swięta práwie przemiana, y izczęśliwa, | Doktor chciwoscí, Rat fię miftrzem 
zbźwiennosci: 4 zdżierca pieniędzy, ftat fię fzafarzem Ťafkí, y zbawienia, Nay- 
fzczegulnieyfzy iednak w Mátbeufzá S. w dufzách przyftugí, zyfkách żarliwości, 
wizerunk reprezentował, y wyświadczył Ezechiel. Widźiał ten czworo zwierzat, 
człowieka, wołu, Iwá, orła, fkrzydlaftych, (ktore y Cherubinami zowie od madro- 
sdi) zdprzężone do wozu chwały Bożey, 4koło pomnożenia chwały Bożey na świat 
cały, iżko błyfkświca lotne. AZ fimilitudinem fulgurś torruftantis; Ubi erat impetus 
Spiritus, iluc gradiebaniur, To w tych zwierzętach iedynie uważam: iako fobie w zá- 
iem do pomnożenia chwały pomagáty : Due penne jungebantur alterius ad alterum, 
Iśko każde zwierzę czworo miało fkrzydeł; rak dwamá edno z drugim wiazało fię: 
Íkrzydľá człowieka ze lwem, wołu z orłem, wzáiem fię wiazały, y iedno zwierzę, 
była do ciagnienia wozu chwały Bożey powodem drugiemu, y wzaiem fię do prac 
około chwały Bożey potiagały, a żeby razem w zobopolney komitywie, kompá- 
nii, y affyftencyi fpolney; | Boża pomnażały. due penne corum jungelantur Ó'c. 
4 że y ręce pod fkrzydłami miaty, man Jub pennis eorum, iako ikrzydľá wzáicm 
powiazały; tak y zá ręce wzálem fię pobrały, CN razem wżiawfzy NG za ręce, Z0- 
ne 0- 
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bopolna kompánia, y aflyfiencya chwałę Boža po Świecie obwożiły,  Wiadońiż: 
y nie watpliwa w Kosciele Bożym; że te czworo zwierzęta (krzydlafte, czterech E- 
wangeliftow znáczyty. Y tak Koscioł Boży M ścheufzś z człowiekiem, [Marka ze 
iwem, Žukafzá z wotem, laná S. z orłem malúte. Piorá, y fkrzydła wzaiem po. 
wiazáne znaczyły Ewangelia; ktora ieft iednś, á na cztery kšiegi rozłożona, da 
ktorey pifania Ewangeliftov SS. piora, iakoby powiazane kompánia žebraty fię. A: 
ktoż był pierwfzym do pisania Ewangelii powodem. y kto inne piora E wangeli- 
ftow do pisania pociagnał, ieżeli nie S. Mátrheuíz? Pierwfzy Ewangelia po He 
brayfku, dla famychże Apofiołow y Ulczniow, 4 potym pierwiaftkaw całego Koscio- 
tá nápísaf. Zá nim pofzty od Mócheufza pociagnione piorś, Marká, ŁukaGa ý 
láná S. Prawie dobrze proczinnych wielu, Piotr S. Dámiani zeznał o Matheufzu, 
co uwažyf. Onia úd S. Evangelium feribendum Mathew priinus prorupit, feribendi ca - 
ter Evangelifit, viam precejov aperuit, © tanquam Dux feguentibus vexikum prezuln 
fuog, eos čxemplo út fóriberent inčitavit, (er. 4.4. tol. +16. Wielkie dufz zyfki, nieztá: 
chowáne tyśiace do Chryftusa zá foba pociagnał Matheufz S. kazaniami, świętemi 
cnotámi, y cudámi, ale naywięcey dokazať, kiędy Ewangelia pierwfzy napisał, y 
do pisania innych przykładem pociagnał, Te Ewangelia, na cztery Księgi rozfo> 
żona, iáko Kosciot S. y Wiara prawa ftoi, od lat tyśiac śiednifet, ta Ewangelia A- 
poftołowie, Uczniowie Tezusovi, a przez te wfzyftkie wieki, na ftępcy nawracali, ná- 
wrachia, náwrocone národy, y Pańftwa całego świata w Wierze S. utrzymula:, á 
tak co tylko było, ieft, y bedžie wiernych, co tylko dô nieba fię doftáŤo, y. dofta- 
nie naypierwfzenu (ie przyczytść powinno Matheufzowi. Ii ergo debemus Evange> 
lum, duet Evangelite marrationk: confiat intulife principium, © quem ceteri novimiis 
primum, non ambigimus inter eos, tuiufaam privilegii tenére principarumi. Całego, światą 
nawrocenie, Wiary S. y chwały Božey pomnożenie, utrzy mánie przez te wfzyfikie 
wieki; ściaga fię, y przyczytać powinno naypierwey, Matlteufzowi S, á zatym, kaz, 
dy z nas wiarę fwoię, a w S. Wierze fzczęście, y, ftan zbawienia, iako Ewangelii, 
tak naypierwfzemu iey pisarzowi, przyznać powinien S. Miatheufzowi. Zdanie tg 
było Bifkupa Jakoba a Voragineo S. Maiheufzu. In Ecclefia tria frequentantut P/al: 
mi Ddvit, Epiffole Divi Pauli & Evangelium Mathei. Troygá pisma nayczęściey Ko. 
scioł używa: Pfalmow Dávidowych, Liftov Pawłowych, Ewangelii M atheufzo, 
wey. Ráchuvciez fię teraz miliony wiernych, y zbawionych, y wnosčie z iaką 
pańfka, y gtomádna affyftencya , Matheufz Bogu (ie ftawił , yw Niebie ftanat, 
W ktorym go Męczeńfka śmierć, po Apoftolíkich pracach, y cudách, a przeztęzy» 
fkách, przez Hyttaká naftępce tronu Murzyńfkiego, S, Apoftołowi zadana, loko- 
wał. Hyttakus bowiem pogśńin; że Iphigenii Panienki Bogu przez Macheufza 9. 
poświęconey, rodzoney Synowice fwoiey do małżeńftwa fwego użyć nie mogł; fàr- 
rya pogańfka ná S. Apoftotá obrocił, przy nayswietfzey Ofierze, y bezkrwávey: 
włoczniami Apoftofá S. przebić kazał, y przebito; y ftał (ie u ołtarzą nie tylko 
Kaptanem ófiarulacym, ale ý ofiara temuż Bogu, ktoremu ofiarował, bezkrwawa, 
Dum focia póragóret, ldnceń pórfoffis, fpiritum Deo reddidki, Stob. fer, 1. Źdźnie zaś to 
ieft S. Piotr4 Damiani, Inter omnes plane Santos, qui in celefiemgloriam de sriumpbate 
mundo titulos viťtoviť intulerunt, Beatus Matheis, mihi widerur infignis, © confpicuzs, © 
guendam inter eos dignitatis obtinere primatum, (et. 49, — Máteuíz S. między tryam- 
fatarámi świata, zda fię bydź nayznakomitfzy, albowiem ten zaftaťzaty w chciwo- 
sciach, w zbiorach światą, w momencie fam fię, y nature fwoię przełamał, światem 
pogźrdźił , uboftwá fię Jezusowego zamifowať, y ták odwaźnie ze świata tryum= 
fował, Tenże kazaniem, y pisnem Ewangelii, z niewiernosci pogańkiey, y ży- 
dowfkiey nayznakomitfze tryumfy odnioff, y naygtomódnieyfze nawroconych dufz 
łupy Bogu, dawcy tryamfow ofiarował. A zt:y miary zda fię bydź Bogu, y 
Kosciołowi S. w przyktádzie zbávienia nayzafłużeńyfzy. Nam pofpolita z Grze- 
gorzá S, reflexya: Inguantum vos profecife penfatis, bad Deum renditi, caver, ne fali 
eni - 
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veniatý, bom. 6.in Math. Nikezemnosci w (prawie, zbawienia Bog'nie lubi, rezolutne 
ferch, wfpaniałe animufze przyímule. Kto fię do Boga zabiera , nie peiedynkiem, 
ale po pańfku, gromadnie z kompania dufz, od fiebie pozyfkána, ftawiać (ie po- 
winien. Cavete, ne foli veniat, W tymże był zdźniu Chryzoftom S. Quamvis [as 
me "conficiarń, quamvis cinerem comedaż ; quamvis femper dacbryni madeas, © mhil un- 
guam proximo proficigs, nibil magnum foc, Anitwarde pofty, áni oftre umartwienia, 
Áni łzy obfite, áni dźienne, y notne modlitwy, tyle Boga kontentula> iako w zbá- 
wieniu dufzprzyfługź: á ta każdey wiernosci ief powinna, wedle każdego możności, 
Unicuig, curamandatu efl de proximo. Naypierwfzy ieh oblig paňftw |duchownych, 
potym Magiftratow, urzedov, Pedágogov, golpodarftwa, a na koniec tatego Ghrze- 
zciaúftwá, ile možná, y fposobna ieft zbawieniu, bliźniego nauka pomagść, powaga, 
rofkazem, abo dobra prrfwazya , abo przynaymniey dobrym przykładem, y mo- 
dlitwa, wfzyftkich, y każdego z ofobná ftarać fię o zbáwlenna kompania. Čavete ne 
Joli weniati. Niará ztad wžiač fię može: Nakazał Pan lezus Sámärytance : Vade 
woca virum, aby teyże natki uczeftnikiem męża uczyniła, y do Pana lezusa fpro- 


wádáitá. Náco tak Chryzoftom 5, S% zonfoviem habes topule, fiat ď confórs fidei. Nec 
Jpiriwalium fola, donoram gratiam actipiw. in loan, €. 4o Spoteczniká przyiaźni, każ- 
dy ma czynić, ile może uczeftaikiem Božey tafki. Zaden nie ma ftawść u Boga 
poiedynkiem; uśifować winien, Aby do nieba innych zá foba prowádzac, ftánať tám 
zaflyftencya. Ani tak zuboželi chociąy Światowi, w. możność zbawienneyj przy 
ftugi, aby im fię nie trafito, kogoby od grzechu odwieść, do Bogh, y czci tego o% 
brocíč mogli, Terdfa S. modlitwa zá mifsionarze, y fzczęśliwe w nawracaniu fukcef- 
fa, dufze Bogu fprowadzać ušítovatá.  Widźiani od niey, y od innych bráciízkoa 
wie, zakonni proftaczkovie, z choragwiami dufz do nieba idacy, ktorym 
* udocżwracania, abo do wybawitnia z czysca, modlitwa fwola po”, 
0 mogl. To y nafze ma bydź fiźrźnie, á tako z groz 
madna kompánia fiźniemy w niebie; tak ob- i 
Gita da Bog chwałę, y prac odpláte 
odbierzemy, Amen. — 


Na Dzim S. MICHAŁA ARcHANIOlA" 
Quis putas major eft in Regno Czlorum? Matth, 18. 
Niezwgsthna nigdy Michala S, ludziom protekcya. Pod obrona ytarcz® 
Michala Swietego żaden nie zginie. 


Atożoney od Apoftofov Swiętych kweltyl Oa» pusa: major ef! fatwa, y 
niewatpliwa rezolucyal že po Ťworcy Bogu, po Zbávicielu Pánie, po 
, Bogu Człowieku, po Przedźiwney, y Nayś: lego Matce, Major in Re- 
` gno Celoram, w Kyoleftwie Bożym Michat Archaniot, plerwíze w niebie 
Arcy-Xiażę. Wyznał to © nim S. Laurentius Juftinianus. in fefto, y Kosciot S. 
zdánie iego przyśmuie, Michael Cali exercitus Prima cji Duz. Co w żlemfkim kre“ 
łeftwie ieft Prymas, co w woyfku naywyžízy Hetman ; to w Kroleftwie Bożym 
Michał Archanioł, y Prymas AreyXiaže, y Zaftepow niebiefkich Hetman nay- 
wyżfzy, Sangis Spiriibus prelatu, fiut Luciper malu. Ziemi Aniotami Lucy per 
w mekách, y w ogniu: dobrem, y Swiętemi w niebie, y w chwale rzadzi, y WIa< 
dnie Micbať Archaniot, naywyžízy Anielikich chorow tzadzcá, yfprawch. Jako 
w žiemíkich Monarchiach, y Kroleftwách Monarchowie, przez pierwfze minitry, 
czad w pańftwach fwych prowadza; ták Bog, nafz światem rzadźi, przez X lażętć 
|. Do U Aniel= 


Ego KAZANIE 


Anielfkie Arčhaniofy, y nad temi wfzyfikiemi dał, y poftanowił Prymasem, Arcy 
Klażęciem S. IMichała. Tego Daniel Prorok, iednym z plerwízych na Niebie 
Klażat, wielkim Ztażęciem wyznále. Michael, de primis Principibus unus Princeps ma - 
gnus. Koscioł S. zaś naywielinożnieyfzym, y naychwalebnieyfzym wyznáie, głośl 
Michafá S. Xdažeciem, Princeps gloriok/ime Michael, efo memor nofiri, Temu, iako 
maypierwfzemy, naypierwfzego Bogá adminiftrowi, naypierwfzemu ná niebie rzadzcy, 


y Prymásoví woyfk niebiefkich, naywyżfzemu Hetmánovi czołem biť Bazylt Cefarż. 


-Wfchodni. ib; Michael Duci fepermorum Spirituum, qui dignitate, © honoribus, cereri 
grelatu es, tibi fupplico, hom. de Angelis, Tobie naywalecznieyfzy Hetmanie, całego 
nieba Prymasie, ArcyXiażę Michale , tobie nifki pokłon oddaię. Sławił Juliufzź 


Cefarza Laertius z tey miary, že pod foba miał niżfzego Pompeiufzá wielkiego + 


á ako nie ftawić, y nie wielbić TVichała S. Archanioła? ktory trzyma prym, y pre. 
cedencya, owfzem y gubernia, nie tylko nád pułkami, y Woyfkami Anielfkiemi: ale 
y nád Archanioty, nad Xiažetámi Niebiefkiemi. Nie pof olitym tylko žofnier- 
ftwem władnie, ale y naywyżfzemi Niebiefkich Zaftepow Gaba, naywyżlzy 
Hetman Archaniof, Na niebie mayor in Regno Celorum, naywyžízy, naydoftoyniey» 
fzy. między [Xiažety naywyžízemi. Generalifimu, Y fupremus Dux, Prima, Princeps 
militie celei, Nafza zad roscie nadźieia, že fię beśpieczniey, y pewniey kredy. 
«ować, y oddawać nie możemy, dáko opiece, y obronie naypotęźnieyfzego Pry- 
masa , naywałecznieyfzego na niebie Hetmana Michafá Archanioła, Zgínač nie 
može, kto fię w obronę odda S. Michałowi, Y Michał S. Archanioł pokázuie 
fię ku obronie ochotnym: z tarcza (ie zawfze ftawia, y prezentuie, (iako go w obra- 
zach iego zawfze widźłcie) pokázujac : iako gotow pod obronę tarczy fwoley przye 
fač, y przeciw nieprzyiażnym infultom tarcza fwoia, hołdowniki (woie zaftáwíč. 0p- 
pofuit molem clypei; texitg; cadentem Niezwatlona, y niezwyciężona zawíze Michatá 
8. ludžiom protekcya: nie tylko władza, ale y dźielna ludźi obrona Michał S. major 
in Regno Celorum, ná niebie naypierwízy. Pod obrona, y tarcza Micbatá S. żadea 
nie zginie. Ad M.D.G. Cześć y honor Niepokalanie Poczętey Panny, y przedživney 
Bogá Matki, 

Jako przez plerwfzy grzech śmierć, per peccatum intravit mors, A z Smiercia ná 
Świat do ludži wefzły choroby , uciíki, y wfzyftkie niefzczęscia ták (ie ludźi trzy- 
mála, y púscié nie chca. Semper malym śłiqnod vigety alterum vero preterit, & guod 
Succefurum ef, nondum apparet, Euripides. ledna biedá minie, druga wzniydźie: 4 u. 
cifk ucifkowi podáie. Dolor dolorem trudit, > metus metem, Sic Hutu fluum excipit. 
Alia ex alijs cura fatigat, vexatgi animos nova tempeflas. Sen, in agamn. Zal po żalu, 
Rrwogá po ttwodze, y fmutek po fmutku w ludžiach naftępuie bez przeftanku, á 
na ludźie ná świecie, iáko ná okręty, na morzu, fala zá fala, y fukt zá fuktet 
bile; tak ná ludźie trofk zá trofkiem, biedá zá bieda, pokusa za pokusa walczy. A 
ktoryby człowiek bacznego przezoru, y pilny fwego zbawienia, nie prawdźiwie 
Z Zuzanna zeznóć powinien? Angufie mihi undią; Dan. 13. Zewfzad, y z káždey 
ftrony cisma fię ná mnie y doczesne ucifki, y czartowíkie pokusy. Zyťemy ludźie, 
iako w okragu otoczeni nieprzyiaciołami, zárownie śćiśnieni natarczywemi naiazdá- 
mi, walczącemi, czyli na uciśnienie ciafa, czyli na zgubę, y utrśtę dufzy, Utý. 
fkował ná to Dávid, Grcumdederunt me mala, quoram non ef! numetus. Pial. Obfta- 
piły mię, y okrażyły zewfzad złe razy, natarczywe nalazdy, iedne z nich ciało, 
inne fortunę y honor (co żałośnieyfza) cięfzkie, y frożfze fa, ktore chca zgubić du. 
fzę mole. To zaś ieft cięfzki ludzkicy nędzy podatek, že famí nieprzyiaciotom 
fwoim doczesnym, y dufznym obronić fię nie moga. Dat Bog y natura zwierzom 
Sily, y (pofoby ku obronie tym pázury, innym rogi, innym żadła na obronę: czło- 
wiek rodźi fię fam z fiebie nieudolny ku fwoley obronie, y cudzey potrzebuie, p- 
moty, y obrony. Ale czego Bog nie dať ludźiom z natury, to dał hoynie z fafki. 
Bo nam kazdemu zžywotá Mátek nafzych naznaczył, y nádat obrońce, y opiekuny, 
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slíprawce, firože, Anioły, Niebieľkie Xiażęta. Angelis fuis mandavit de te, us cufio= 


diant te in omnibus viš tuš. Pal, Co Bog rofkazať miłosciwie , to Swięci Aniofovie 
fprówuia chętliwie ; á naydzielnieyfzy ieft zawfze zárownie naymiłosciwfzy Michał 
ArcyXiażę, Zdánie to ieft Auguftyná S, Omnes Angeli mos adjuvant, vel arandos 
vel bona fvadendo, vel demones arcendo; potin tamen hoc dicitur de Michaele. |.1.de civil. 
Wielka ieft litość , miłość, pilność około ludzi Swiętych Aniołow , wfzyscy fię ku 
nafzey pomocy mala, ubiegaia : fedni fig modla, drudzy nam doradzaia, inni w fercu 
upomindia do pokuty, y do fprawy zbawienia : inni złe rázy od nas odwracaia, 
nieprzyłaźne nałazdy, y pokusy bdbiiaia; czatty ná nas zaiadłe płafzaia: ale to nay» 
chetliwicy, ale (práwuie naydźielniey Michał Arcy Xlaže, potim boc dicitur de Michaele. 
O nim właśnie zdať fię mowić do nas Píalmiftá. Scuto circumdabii te veritas ejts, non 
zimebú ù timere nodlurmo, Pf, 99. Affertor prawdy ná fadách Bożych Michał Arthar 
nioł, okraży, otoczy cię tarcza |(fwoia; aby cię nie zatrwożyła noc mocatftwá cie- 
mnosti, šitá, y narśrczywość. Nie przeważa przeciw tobie czartowfkie wsrod nocy 
piekielney halazdy, nie dobiia fig! poftrzały woyfk ciemnosci przeciw temu, kogo 
Michat S, tarcza (voja okryte, okraży opieka, Scuro circumdabit że. Z tarcza, y 
puklirzem zawfze, z grotem, A koncyrzem zawłze ku ludzkiey obronie ( iako go 
malufa) pošpieíza Michał Archanioł. Grotem, koncyrzem niieprzyiacioty kona, 
rozbiia, rofpfafza : puzlerzem, y tarcza pofirzały odbiia. Tarcza od kofczanu, tym 
fię roźni, że tarcza nie famo fexce, y pierśi, ale całego wzdłuż człowieka okrywa. 
Madrze zatym o tym Bernard. Quia undig; circumdatus es tentationibw, fcużo cireume 
dabis té veritas egus; ut quemadmodum funt undią; bella, fint undiąz profidta. in Efl. 99. 
Z káždey |ftrony czart ná nas biie, izcuymuie : bo wedle Piotra S. Circuit querens 
guem devoret, Kraży koło ludźi, upárruiac, zktorey ftrony potężniey uderzyć, Mes 
cnicyfzy fztutm przypuscić może. Kraży około ludźi czart z naiazdami, iako fam 
zezniie. Circużvi terram, Job». A więc tež y Micbat S. zewfżad, y wkoło nas tar- 
cza fwoid okrywa, zafiania. Scuto circumdabiz ie, aby nam zewfzad gotowa była o= 
broná, iako ná nas zewfzad biie czartowfka pokusa. Undiq; funt bella, undiq;f/ni prež 
fidia, Wyświadezył w tey ochocie, y dźielnosci obrony Michała Archanioła, drugi 
Archanioł, wedle wielu Pisarzow Gabryel u Daniela Proroka. Ecce Michael unus de 
Principibus primi, venit in adjutorium mibi Y powtore Et nemo efi adjutor meus in o- 
mnibus his, nili Michael Princeps vefter. Dan. 12. Ziażę Archanioł, prezydent, opiekun 
paňftvá Perikiego, zalláviať fię zá Persami, przeciw Izráelfkiemu ludowi; zá kto. 
rym ná pomoc ludu Bożego, opiekun Michał Archanioł ArcyXiażę przybył,y we 
wfzyftkich ladu Bożego intereffach, ten ieden vípomagať fprawce, y zaltepce Izra- 
elfkich intereffow Archaniot. Stanęła przy Iztaelíkím pańftwie fzczęśliwa wygrá- 
ha; ktorego interefla pod obronę tarczy fwoley przylať Michał Archanioł. Ermero 
atutor meus im his omnibus, ný Michael Princeps: Coo Michałowey ku Izraelowi pro» 
tekcyi, Archanioł Kiażę zeználo Danielowi; tego widomie doznała S. Theophila 
Panna y Meczenniczká, od Tyranná do nierzadnego domu, ná ohyde poślubione» 
go Chryftusowi Panieňfiwá fkazána, prowadzona, trafiła na cięfzkie nierzadnego 
pogańftwś, przeciw dźiewictwu fwemu fzturmy. Przybył tam wnet widomie z tat» 
cza fwoia,] y z koncyrzem fwoim w niebiefkiey dasnosci Michał S. y ná niecnotliwe 
Panieńftwś aggreficry, haftem fwoim, láko niebiefkim gromem krzyknał. Qua ut 
Dru Girifianorumt A kto zák mocny, ykto tak doftoyny, iako Bog Chrzesciańfkiź 
W tym iednego z nieczyftych naiezdznikow pogan trupem położył, inne oslepiť, in- 
ne rofpiofzył. "Theophile S. przy dźiewietwie zachował, y ocalił: á zprawdźił, co 
Pan lezus zśpowiedźiał, Gym fortń armatus custodis asrium fuum, in pace funt 0m4 
Luca, Pod firaża zbroynego rycerz, y Hermaná Michała, pod zafiona iegopu- 
klerzá, zá dźielnym zamachem zwycięzkiego iego koncyrzá, ftała fig całość, ftałfię 
koy dźiewictwu Panienki S. Tkeophilí. Zá podobnym Michała S. fukkursem, 
w cięfskiey pctyczce z nigcarfiwy oz y ocalałś, y fprawe wygrała icdnego 
9% 9- 
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bogaczá dufzá,"o ktorym dźlele zakonne S. Frańcifzka. Bogacz ten, (ako w plez 
niadze možny, tak w grzechy fefzce doftatniey(zy; raz bracia uboga © raňciízka S, 
z podrožy utrudzona, w doin {woy miłośierdźiem natchniony przyfał, nakarmił, y 
fam ubogie łoża do odpoczynku fłoma, y sianem dla nich rękoma fwemi poftał, 
Wtym y fam na bogate łoże fwole na odpoczynek potožýwízy fię święte Braci za- 
konnych rozmowy na uwagę błorać, od Bogá wzrufzony, ná fercu fktufzony, za 
grzechy żałował, dla miłosci Bogs, z przedśięwźięciem fzczerym poprawy żywota, 
á nazajutrz zaraz fpowiedźi, Zasypia,ale nagłym katarowych humôťov fpadkiem, 
zadufzony we śnie, fen z Śmieteia Ťaczy.  Wrym Bracia owi Zakonni w obiawieniu 
widza: iako ezarci całemi pułkami zgromadzeni, wychodzaca z ciatá dufzę porwali, 
do piektá z foba, iako tak wielu zbrodni winna ciagneli. Przypadi w tym z tarczą 
fwoia, y z koncyrzem Michał Archaniof; zaftanowił hufce ciemnosci, wyrwał du: 
fzę bogaczá : 4 kiedy nieprzyjaciele dufz lydzkich frombtę grzechów , y wielkość 
allegowali w bogaczu, iakoby fobie cale powinhyin, y dla (togich grzechow nieu» 
chronnie fwoim. Michał S. Atchaniof, położył wfzyftkie grzechy bogaczá ná íe- 
dnę fzala, ná druga (kruche zá grzechy uczyniona, y tniłoślerdzie ubogim Brati wý> 
świadczone, fłomę, y šlano z miłosci Bogá poftáne.  Przewazyła wnet fkrucha, y 
miłoślerdźie tyšiace grzechow: zá dufza wfkazał futrogat Sadow Boikich Michał 


S. y na żywot wieczny przyładźił: czartowfkie pułki rofptofzył, y do. piekła záp - 


džiť. Jako Theophila przy dźiewictwie zachowana; tak bogacz z pafzczy piekła 
odbity, iżali nie winien wyznawść , y dziękować Bogu z Dáwiden?  Dzdifż mihi 
elypeam falutu. 2. Reg.2. Dałeś mi Boże tarczę Miehałowa, zá tarczę żywota, V 
zbawienia. Pod tarcza Michała S. żywot moy iuz iuż zginiony ocalał, dedifši mibi 
clypeum falujň, _ Lócedemończykowie , ako vôjenní nad innych, fyny fwoienowo- 
ńarodzone ná tarczach fkładali, Niebiefkich Woyfk Hetman Michał, kogo ná 
fwoię tarczę weżmie, nieomylnie zdrowo, y w cale Boga odda, ná żywot więczney 
chwały. Zna to Koscioł S. ktory. zá dufzami wiernych, rak fię Bogu modli: $3- 
gnifer S. Michael reprefentet eas in ducem funfłam., Choraży , y piafian Imienia Bo- 
fkiego Quis ut Dem? w Imieniu fwoim Archanielfkim Michat S. niechay będźie mi- 
foscív dufzom wiernych; niechay ie przyimuie na tarczę (woię, y Bogu na wieczny 
prezent, niech ze fwoiey odda tarczy na ośiagnienie niebiefkiey, y wieczney świa» 
tłosci. reprefentet čas in lucem fandan. I acedemońfkie mátrony, wyprawuiac fyny 
fwale ná woyny, tarczę im z ta dawaty admonicya: «Aus cu bot, Guz #n hot. żeby 
fię abo z tarcza cała do domu -powrocili, abo ná woynie kavaleríko polegli, å ná 
tarczy do domu trupami wnieśleni byli. Utratá ná woynie tarczy, nad śmierć fa> 
mę była Lacedemończykom firafzliwfza. Takbym ia fadžiť: że Niebo każdej 
Chrzesciańfkiey dufzý prezentuiac, tarcza Michała S. intyshuie: Aut Cum hot, antin 
hoc. Trżymay (ig prawi tarczy, y opieki Michata Archanioła: ťnáczcy żadney 
dufzy niebo nie przyłmuie, ieno ktora fię pod tarcza opieki Michała S. zafzczyca, 
y ktora z tarczy fwoiey Michat S. Bogu prezentuie, Y oddaie. At cit hoc, aút iR 
boc, rebrefentet eas ih lucem fantiam, Preżumpcya to była Scypiona Afrykańfkie- 
go: że ofiarowána mifterney fztuki, ý waloru tareża wzgardźił, mowiac: Żg0%n bel- 
łe dexwó, non levá utor, Plutar, la prawi ná woynách ręka prawa, ý orężem wy> 
grawam, ani fię rarcza od rázov, y cięcia żafłaniam, IMożeć w prawdźie krona 
żiemfkich potyczkách bez tarczy Ocałeć, y bez puklerzá : ale na potyczceż grze 
chami, z pokusami, y czartżmi zapewne ocaleć, y wygrać nie może, kogo opícká, 
y tarcza Michała S. w oftatnim zgonie nie wípornóže, y przeciw poftrzałom moe 
"carftw ciemnosci nie zafłoni, Ubiiał fię niegdy o tarczę Achillesowa Aiax z Ulyf- 
fesem: ale bardźiey dufze Chrzesciańfkie ubiegać fię maia do tarczy, y ptotekcył 
Michata S.: ktora wfzyftkie naiażdy ćzartowfkie, y poftrzały pokus od dufz lu- 
dzkich naydźlelniey odbiia, Zalit ię Dávid ná utráte tarczy Saulowey. Jb abyće 
Bus ef chypem fortium; clypei Saul, zı Beg, Zžiniona Izraelfkal kiedy mrsa ká- 
3 wale- 
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walérow, y Saula Krolá tarcza. Nierewnity zginiona dufzż, ktora tarczę opieki 
Michała S. utraca, tako tę tarczę gubi, tak y fama ginie, Nie fedná, nie ryšiač 
by dufz czartovíka natarczywoscia zginęło; gdyby ich opłeka, y tarcza Micha» 
tá S. w złym tažie nie falwowatá. Oppofuit molem clypei, texitq, cadentem Chetpílá 
fię Rzymianie, iakoby ím tarczę złota, á w niey zdrowie Rzymu z niebá dano, kto» 
xa Ancile zwali, y cześć iey Bofka dawali. Ráczey to prawdá, ktora zeznáč MA >. 
my, y fzacować; że nam Bog z nieba dáje na obronę tarczę, y protekcya. Mi- 
chała S. Archanioła, prawie ku zdrovín każdego, bo ku żywotowi wiecznemu, Ý 
ku zbawieniu. Dediśi mibi clypeum falutis: Moyrtylus nieiaki, ná każdey woynie 
tarcza fwoia fzczęśliwy, zarownie y dzielny nieprzyiacielfkie oręża, groty, poftrza- 
ty odbiiał, y zewfzad poftrzałami otoczony, tarczą (ie falwował. Tenże na morzu 
żegluiac, gdy fię okręt rozbił, ná teyże tarczy fwoiey wypłynał. Więc na try. 
umph ná tarczy napísať. Effgi geminum. clypeo, difovimen ia uno. Cum premerery: falos 
cum premererą, folos Tatcza mi ná źiemi, tarcza ná morzu zdrowie, y Życie aatis 
Nierownie pywinniey przyznać trzeba tarczy, y opiece Michała S. że tá ludzi y, 
ladem, y morzem falvule. Tarcza tá, y opieka Michała S, žeglniacych po morzu 
świacź tego, do portu fzczęśliwey wieczności, falwuie z cięfzkich pokus, burzy, iako, 
z cięfzkich fluktow mosfkiey nawałnosci: ktoremi iako falami, y fiuktámi <zarr du- 
fze ludzkie pograżyć uśiłuie na piekielne bezdennosci, Baiali poganie , że ftarzeć 
Charon dufze ludzkie w fodží fwoiey do piekła przewoži. To prawčá, že Lucy. 
per, y cała piekielnych poczwar zgraiś, dufze ludzkie ná bezdenne piekło poku=, 
samí, iako meríkich fali burzami pograżyć uślłuie: ale tarcza protekcyi Michałź 
S. ofwobodza, x cięfzkiey toni dufze wyprowadza, y wynosi z niebeśpiecznych pow 
topow, ná lad fzczęśliwcy wiecznosci wyfadza, y w porcie niebiefkiego żywot ftá - 
wia, y ofadza, Taż tarcza, y ná ladowey źiemia potyczce; ktora ludžie z światem, 
Ciałem nafzym codziennie odprawować mušiemy. Micbat S. falwuie, a my pro- 
tekcyi Michafá S. przypisać powinni. Bfagi geminum clypeo črc. Tenci to teft Mchat 
Archaniot, ktorego lan S. widžiať w obiawieniu. Vidi Angelum fortem, defcendentem 
de Cel. Apoc.so. Widźiałem prawi Anioła mocarz zbioyneg: ( ták, sko nam wo, 
czách ftáwiaia obrazy S. Michafá) w zbroi, iako Hetmana. Amidłum nube,irs incas 
pite ejue Odżiał fię obtokiem, iáko kirysiem, á tęcza, tako przyłcśś na czele icgo, 
Tá to teczá Ira in capite: fignum federi. znamię pogody, znamię przymierza, y po- 
koiu, ktory uczynił Michał Archanioł ná niebie; kiedy rebeliizuiace Anioły pok: naf, 
y zniebá ftracit, Michael, > Angeli ejus, preliabaniup cum dracone, Facies ejusficut foh 
Twarz iego od Imienia Bofkiego. Oriens Nomen ejus: ktore ná czele nosi, Qus ut Deut. 
iako foúce iaéniafá, ktoraby mocarftwá ciemnosci, fplendorem fwoiey tas osci roz 
fpedzatá. Pofzit pedem fuum dextrum fuper mare, & fimifirum fupir terrat Stánať 
prawa noga ná morzu, 4 lewa ná źiemi, daiac znać : že ladem, Y ziemia za ludźie 
woiuie, ná morzu w burzách, w potyczkach dufze ludzkie falwuie. Wyznáie to 
Koscioł Boży o Michale S. Hic ef Michael Arcbangelia, cujus honor prefiat benejicik 
populorum, © oratio perducit- ad Regna Celorum. Brev, Cześć Michafa Arcnanioia iua 
džiom daie dobrodzieyftwa, á modlitwá, y opieka iego dufze wprowadza do nič“ 
biefkiego Krolewfiwa. Co widomie, y docześnie Bog uczynił Izraelitom, Exod.13. 
ŻE ie przez Michała Archanioła, przez czerwone morze wolna, y zdrowo do żiemie 
obiecaney przyprowadził, y od Pharaona woyfk falwowaf, to nam wieroyin, taż 
protekcya Michała S, (prawnie codziennie, zbawiennie, Že nás z nawafnoscí pokus 
wyrywa, od tyśiac niebeśpieczeńftw potopu wiecznego falwuie, y od mocatftw cie» 
mnosci Pbaraoná piekielnego. Tęć niezwyciężona przez Michata S. falwagwar= 
dya, abo fa/vum conduélum do niebá, Y Oyczyzny wieczney, przez Michała S. lu= 
dziem ogłosit Daniel Prorok. in illo tempore confurget Michňél Princeps magnus , qus 
Sas pro filijs populi fui. Dan.12. W czasie złych razow, potyczek, y woíen na ludzie 
mierne, powftanię zá ludem wiernym, KI fobie nabożnym, Wielkie ROPA 
T EN Ń 4 S) p € sy. " Ats 
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Miichaf, Ten bowiem zavíze fię zá lud wierny zaftáwia, woiuie, ludžie! falwuie: 
fat pro filijs populi fui. do nieba, y do żywota doprowadza, perducit ad Regna Cela 
rum. Data fię wiedzieć dobtze litość Michała S. w obiáwieniu Iana S. Oyłofzo- 
no, otrabiono w niebie powízechne ná ludźie biada; na morzu, y ná žiemi od mo 


carftw ciemnosci. Ve terré, © märi, guia deftendt ad vos diabolu, habens iram ma- 


gnam, Apoc. 12. A ktoż z ták cięfzkiego, ná ludźie z piekła gniewu ludžie ofwobo- 
džiť, cyłko Michał S. ArcyXiażęt Vidi alterum Angelum afcendeńtem ab ortu Jolis 
babentem Ggnum Dei úivi, © clamadit voce magna: Nolite nocere terra, © mari, Aniot 
Imieniem Boíkim napiętnowany Qz6 aż Dem! Michat Arcy Kiażę, fzkodźić ná žie- 
mi, y na morzu ludźiom zakazał, pokiby wiernych ná falwę, y ná ocalenie nie pos 
znamionował. Quoadug, fgnomie feros Dei noii, S, Pantaleon m. Tenci to Michat 
Conclufit ová leonum. pozamykał Iwom pafzcze, aby Danielowi fzkodžič nie mogły. 
Y nam nieraz z paflyami nafzemi pafować (ie trzeba, iako ze lwaini, fukkuts Mi= 
ebata S. ufkromi, y zwycięży, y pomoże. Tarcza Michałowś troie Pacholat w Ba- 
bilońfkim piecu od pożarow záftonitá, y ofwobodźiła, Defčendit Angelis Domini, Č 
enculit flammam ignis. Powfzechna tenże Pantaleon S, wiernym opiekę, y obronę 
Michała S. przyznśie. Y toć ieft wízyftkich Prorokow, y całego Kosciotá zdanie, 
ná świadectwach Prorokow ufundowane. A/iós Angelos coníširuit Deis, ut ignotas geń= 
tes regereńt, Summe autem venerandum militie Principem Michaelem, meliorem, 6 Di- 
oinitus inibiratorum, © fadelifimorum bomińum cfe prefidem, © corum falute curam gee 
šere. Opieka innych SS. Archani.fow, bawi lię około inaych pańftw, y monarchyí 
niewiernych; ale Michał trzyma nad całym Kosciołem wiernych Bożych, opieki 
fwoicy prezydencya, á nayfzeżegulniey naylepfzych brońi, y ńaywiernieylzych 
przeftrzega zdrowia, y zbawienia, W'yznać o Michale, čo Tobiafź o Raphale wina 
niśmy. Per eum bon omnibns repleri fumis. Tob. 12. Dobrem wfzelakim, doczesnym, 
y wiecznym IMichaf 9, wierne napełnia, Me fanum duxit; © reduxit, % devoratione 
BYĆ eripuit, Demonium compefemite Michata S. opieka zdrowo, y zbáwiennie žy- 
wot ludzki prowádzi, y kieruie, y doprowadza do chwały wieczney, Michała S. 
opieka, od pafzczy finoka piekielnego duíze ofwobodza, czartoftwa pofkramia, y 
šitý ciemnosci krufzy, y wynifzeza. Te lamen Celi videré fecit- Dufze ludzkie do 
widzenia Boga, nieftworzoney światłosci przywodźi, Quam merczdem dabinu či, dt 
guid dignum efe pożerit beneficiu eju? Tak wielu nam každemu ná łasce, ná protei 
keyi Michała S. naležy całość nafzá, zdrowie doczesne, y wieczne ná iego łasce, 
naiego opiece, ze wfżyftkich Świętych naywięcey należy, Ten wychodzace dafze 
z «lała przyimuie, na mieyscu Bożym fady dufz fprawuie, ten dufzć ná żywot ofa- 
dzone Bogu preżentuie, zeprefenier ea in lucem fanóżań, A co tafkom tego: å co o- 
piece iego z wdzięczności oddamy godnego? Dawali niegdy Uczniowie Sokrate . 
sowi bogate dary: ieden z nich ubogi przyftapił, y tzekł : Ouod offeram, mon bibeo 
me ipfum tibi oferos Cobym či zá wdzięczna ofiarę darował, procz: mnie famego, 
ktorego daruię tobie mnie całego. Obfapíť go míle Sokrates, y przyrzekł: Cura- 
bo, ütte tibi meliorem reddań, Poftaram fię, abym či oddał tobie ciebie famego, ale 
lepfzego. Więc y my, gdy nie innego, opiece Michała S. nie mamy rownego, naš 
famych cale daymy czci iego, óddaymy opiece lego nas famych zupełnie, Sub um: 
bra alarum tuarum protege nos. Ciśntemy fie S. Archaniele pod fkrzydła twoie, pod 
tarcza opieki twoiey, pod toba Żyć, y umierać chcemy, czci twoiey wiernemi hot- 
downikami. Znamy co możefz ná niebie, na iemi, pod Ziemia nád mocarftwy cie. 
mnosci, Znamy, iakoś mitoscíwie, y dzielnie wielom podał Cypamm falutis, tarczę 
opieki fwoiey na Żywot, y zbawienie. Ziwoiowałeś tyle kroć woyfká ciemnosci, 
ktore wiernych twoich zawoiować chciały, Wiemy, tako fas pro flis popul tui, iako 
fiş uymuiefz za dufzą mi wietnemi; uymuyże fię y za naízemi zawfze, á nayfzcze= 
gulniey w oftatnim zgonie nafzym, abyśmy pod opieka tarczy twoiey wiecznie nie 
zginęli, Redde noś nobis meliores, Kiedy fię całe ná ciebie zdáiemy, y tobie, á twoicy 
opie= 
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opiece oddaiemy;, odday nam nas famych, y fpraw nas lepfzemy; abyśmy! odtad le- 

piey żyli: odday y po śmierći nam famym nas lepízemí, bo fzczęśliwfzemi, na wie. 

czność fzczęśliwa błogofławionemi, chwaty twoiey, y opieki twoiey wiecznie wdźię- 
cznemi, iako fpołecznikami, tak fławicielami, Amen. 


Na Dzimn SS. Apoftolow SZYMONA y JUDY, 
| ADO JEJĄDEUSZĄ, 7, 3a 
Hac mando vobis, ut diligatis invicem. Si me perfecuti funt, & 
l vos perfequentur. Joan. 15. —. AFS 
Apoficlowie Szvieci Szymon y Jadáfz Tháden/z, niezwycieżeni Kawałea 
rowie, vy tryumphatorowie milosci, 


` Toć'ieft Jezusowa, (ktora zavíze tryumfuie) fziuka na wfzyftkie przes 
Giwnosci, fztuká uprzeymey bliźniego miłosci.: Ordynuie Pan IEZUS 
dzisieyfzych Apoftotow przeciw adwersarzom Boga, wiary, prawdy, y 

__ wfzelkiey przyftoynosci + ordynuie ná prześladowce, na nieprzyiacioły 
fwoie, zatym y (woich, na wfzyftkie fzturmy przeciwności. Si me perfecuti funt, © 
wos perfeguentur. leżeli mię prawi przesladowali, y was prześlidować będa, Pe- 
wna, nieuchronna zawfze, y wfzędzie z nieprzyiaciołatni,. z prześlidowcami będzie 
potyczka, y utarczka, Ez wos perfeguentyr. A iakaż zbroía iaka tarcza? towarzy- 
fiwo (woie, kawalery fwoie Apoltoty ná tak ciężka, z całego świata niewiernoscia, 
niezbožnoscia, y zawziętoscia woynę, y potyczki lezus uzbraia” Oto iedyna bro- 
nia, y zbroją ferdeczney bliźniego miłosci. Hec mando wobń, ut diligatis invicem, lå- 
koby rzekł: niech tylko bedžie w was Apoftołach prawo uprzeyma ku bliźnim, przy. 
iażnym, y|nieprzylaźnym miłość, nie przeważy przeciw wam Żadna śiła, żadna 
przeciwność. Mando ut diligóth, Tezus rofkazał, Apoftotowie Szymon y Judafz Thá- 
deufz, naydžielniey wykonali, Z miłoscia fię wyprawieli, miłoscia uzbroili, mitostiá 
niewierność niezbożność, bałwochwalftwa weicwalí, mocarftw ciemnosci śiły fkru. 
fzyli, niezrachowane pułki prawdźie, Wierze S. Bogu Chryftusowi, czci iego, y 
zbawieniu podbili; Profzę dziś widzieć SS. Apoftołow Szymoná, y Judę zwycię* 
zkich kawalerow, tryumfatorow miłoscie Ad M. D.G. Cześć y honor Niepokaą 
łanie Poczętey Panny, y przedźiwney Boga Matki, | 

Naydzielnieyfze do boiu, nayfzczęśliwize, y naypewnieyfze do zwyciężtwa, 

naychwalebniey fze do tryumfu fa oręża miłosci. Zieznał to S. Maximus I. ï, Žgre- 
gium eśl, hoem vincere, magi tamen laudabile miferando pacificare. Chwalebna, y fa: 


„ wna ieft orężem, y bronia nieprzyjaciela pokonać. Chwalebnieyfza nierownie mi- 


fošierdziem zwyciężyć, mifoscia do pokoiu przyprowadźić,  Iedynym kroluiacych 
zafzczytem, bydź fadził Kanclerz wielu Ktolow Kaffyodor: A żeby ftárániem miła. 
sci, dokumentámi łafkawosci, 4 nie krwie roźlaniem, rzeczy do pokoiu prowśdźili, 
Ad laudem regnanti wabitw, i ab omnibu pax ametur. Quid efl enim, quod nos melius 
predicet? quam populus quietus, concors fenatus, sotaq; Resp: morum nofirorum boneffate 
weffitd. Var, Ep,22. A co znaleść ie moze ku fławie, y chwale dźielnieyizego? fáko 
mifóscia, y fafkawoscia uięte, y ufpokoione pofpolftwo, zgodny Senat, y pańftwo, 
y cała Bzeczpofpolita , przyftoynoscia obyczálow zalecona. Zrad Mędrzec za- 
chwalaf kogoś. Omnes femite ejus pócifice, Prov. 3. Sciefzki iego fpokoyne, rofterkow 
nie zna, tieprzyiażni miłoscia ufpokaia. Miferando pacificare. Z tej ku famymže 
nieprzytaciołom nayfafkawfzey miłosci, zacowalał Auguftyn S. Theodozyufzá Ce. 
farza. Initiicorum fúdrum filios, guos śe ilins Juftu, fed belli abfiulerat naeru 
S Pp? ig- 
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Biana charitate dilexir, net privavit robis) fed -auxit honoribus. |. g, de civit. ©. 26, Tak 
fig nieśmiertelny zwyciežcá Theodozyniz obchodżił z nieprzyfaciofami , ktorych 
woyná (ná ktora fię porwali) zgubiła: že ich fynow, iako fwoich kochał, á zwycię. 
żonych nie ubiížať, ání poniżał, w bogactvách, y w honorách pomnażał, á tak zwo- 
iowane ná woynách, w domu miłoscia, y falkáwoscia potężniey iefzcze zwyciężał. 
Wyfławiał go zatym S. Pánegyryftá Synefius. Cum Tocodofiu femper vitor exfiterit, 
Jotć tiferivovdiá vinctbatut, genetoftetemą, natura, ad mifericordiam fłelłeban rat. ad 
arcad. Ktofię tylko ná Iheodozyufza do broni, y oręża porwał, potyczkę prze- 
grawał, y Žadeň go nie zwyciężał; tylko iego własna łafkawość, y miłośierna miłość, 
ktora on bardźiey zawoiował aieprzyiacioły, niżeli orężem, y mocniey fobie dobro- 
dźieyftwy podbiiał, niżeli mieczem, ý bronia. Co wyświadcza Orozyufz; Uniuerfe 
Gothorum gentes, cutm'qliibu bella gerebat, Rege eoruin defunćło, afpicientes vivtutem be 
nignitatemq; Tbeodofit, Romano Sefe Imperio dedidćre, 17.6.34. Dzikie fercem, y obycza- 
iamhi, ftraízne ofezem,y marsem narody Gothow, na Rzymiany, y Pana, a Cefa- 
rzą ich Theodozyufzć, miecz, broń , y woynę podnieśli, y nie co (ię broni, ý woye 
iku Theodozyufzá opierali, ale po zinarłym Krelu fwoińh, iako w Theodozyufzu 


doyzrzeli, y doznali łafkawosci; miłośierdźia, á iakoby Qycowfkiey miłosciwosci, 


uftapili wnet placu orężom falkáwey miłosci , uznali (ig żawołowśanemi, poddali fig ` 
miłosci, ktorzy orężom, orężem odpor dawali w Marsowey dźikosci. Podobnego 
zwycięzcę Máchábeyczyká Eleazará zachwalał Ambroży S. że rzeczy, ktore z Án- 


cyochem na woynę fię wytoczyły, lubo zwycięzca do pokoiu w łafkawosci nakto- 


nit, Nunc demus dextras hominibus iftis, & faciatnus cum ei pacem, +. Mach, 6. Mogac 
prozekwować zwycięztwe, dokonać nieprzyiacioł, pokoy ofiarował, A Doktor S. 
z tey miary go zachwalał: Zleafarm heredem virtüiis fue pacem religuie. Ambr, h e. 
offic, c. 40, Dźiedziczkę chwaly, y wieczney fiawy, zoftawił Eleazar miłość z nie- 
przyiaciołami pokoiu: Ták fadzit Sałoniufza Krol hieiaki: Oprimum [atellitium a- 
mor. Naypotężnieyfza ná nieprzyiaźni korporałow gwardya miłość. O czym 
Klaudyan. Non fic excubie, O: circumfiantia tela, quam tutótuv amor. Nie zbroyne 
obwachty; ani całych woyfk fzylwacby, tak mocno, y pewnie bronia ludži cd nie- 
przyiaćioł, iako miłość. Peragii tranquilla porteñas, quod violenia neguit, móndetajuć 
fortius urget imperiosa qisies. Więcey dokaże zawize miłość niżeli gwałt, śifá, broń, 
ábo woiennošč. Dźiclnieyfza śiła do požadánego fkutku miłosci, y fafkawoscí. 
` Ampbton movit faxa canendo Wiecey Amphion dokazat lutnia, Y wdżięcznym dźwię= 
kiem; níželí inní moglí żelazem, kiedy fame kamienie pórufzył, aby na dźwięk ta. 
fkáwy fkakały, y miafto Thebańfkie uformowały, y wyftawiły, Elizeufz uśiło- 
wał zmarłego fynaczká wfkrześić. Pofuie baculum fuper puerum, 4.Reg.4. Położył 
lafke ná zmarłym fynaczku: nie žlektá fię śmierć Prorockiego kiia, y dźieciny nie 
opusciłó; ale fkoro Prorok udał fię do śródkow, y Íposobow miłosciwtzych, y fa. 
fkawfzych. Et incubuit fuper puerum, d> pofuit 05 fuum fuper os ejiis, > oculos Juos; fuper 
oculos ejus: > manus fuas, fuper manus ejus: © calefadia efi caro pucri, 4. Reg. 4. Potos 
żył ultá fwoie ná zmarłym trupie, y człował go, rosciagaať fam fiebie nád dzieci- 
na, y przycifkał do pierśi, do (ercá, wnet okrzeptý trup, zagrzał fię od miłosci 
ferworu, y ożył zmarły. Figura duchownego procederu, w dufzach Bogu grze: 
chem zmarłych, y śllnie dokázuiacey miłosci nád niezbožnoscia. Nie ożywitrupa 
grzechem zmarłego kiiem, farowoscia, groża, Y giła karności, ale duchem tagodno= 
sci, ferworem świadczoney miłosci, łatwo do żywota przywiedźie. Calefalza e% caro 
pueri. Nie uftepuia ták żadney śile, y mocy przeciwności, iako miłosciwosci, Y tá- 
Kiedy chciał Dávid nád nieprzyłacioły, y przecívnoscia mi tryumfo- 
wać to więc tafkáwosé fwoię ku nieprzyiaciołom, y miłość nad zwýcieztwo do Bo- 
6: omnis manfoctudini ejts. Pial, Pomniey Panie 
ná Dávidá, y ná Cichość iego łalkawości, 4 nie day przemodz przeciw niemy Ža- 


dney przeciwności. W Ksiegách fędźiśckich mamy, iáko videbarur fbginericko Pata, 
7 ue - 


La 
ús 
jet 
ig 
ta. 
fo- 
żył 
pie 
h 

(2) 
fo 
pci? 
sh 
ae; 
upa 
no“ 
(678 
tá- 
[07 
Bo- 
anie 
ża" 
TEEI 
|. 


NÁ dzień SS. Apof: Szymona "y Fady. 157 


quafi ex hordeo volvi, & in Cafra Madian deftendere. Judicum 7. Toczył [ie podpfo- 
myk, y chleb do obozu Móadyańfkiego: Cumg: perveniffet ad tabernaculum, percades 
illud, atq; fubvertie, ©: terre funditus coeguavii, Przytoczył fię do woiennego namiotu 
podpłomyk, uderzył w namiot, obaliť, zwyciężył. Nie broń, nieoręże zwoiowało 
Madyanity; ale chleb, podpłomyk, y znać (ie dało: že nie tak frogosci woienney 
orężem łatwo zwoiowść nieprzyłacioty, tako chlebem dobroczynne miłosci, Tá- 
kowy tor do zwycięztwa adwetsarzow, y przeciwnikow radził Paweł S. Si efurie= 
vit inimicus tuus, ciba illum, č> G fitierit, potum da ili: bot enim faciens, carbones ignis 


. worgeres fuper caput ejíu. Noli vinçi à male, fed vice in bono malym, Rom. 2, Bedzícii 


prawi łaknał nieprzyfaciel twoy, nakarmiy go: będźieli pragnał, napoy go, á 
prędzey go závoiuieíz, niżeli mieczem, y ogniem. Złym złe oddäiať, daťz fię złe- 
mu zwyciężyć: dobrym złe pfacac, zwycięzca złego w dobrym, zofianiefz tryum. 
fator miłosci. Tákowy woiowśnia ludźi proteder, y fa m Bog przedfięwźiał, y de- 
klśrował Ncemu, Ponam arcum menm in nubibuse Hoc erit fignum federó. Gen. 9. Po- 
łeżę łuk moy w obtokách, z ktorych imbrem gratiarum, deizcze urodzálom ludzkim 
potrzebne, tudźiefz=też defzcze fafk moich, dufzom zbawienne dawać będę. Hoce» 
vit fignum federń, inter me, © terram. tuk moy, w obłokach ludziom dobroczynnym 
bedžie znamionem przymierza, znakiem, abo choragwia pokoiu, Signum federáu 
Nie innym łukiem Bog nas fobie prędzey podbila, isko łukiem dobroczynney mi~ 
fosci. Ten to fuk miłosci, y dobroczynnosci Božey ftánowi pokois, y przymierza, 
ten wofuie łudźi, y zwycięża. Dobrze ftarzy miłość z łukiem wyrażali, malowali, 
opisowali, bo naydźielniey ftrzatámi fwemí, dobrodżieyfiwy, iako ftrzałami ludžie 
mieprzyiaźne poráži, zwoiuie, podbiie. Tákowym miłosci poftrzafem dufza nabo- 
žna, famegoz Boga zránilá, zawoiowała fobie, kiedy go ukochała. Co fam ze- 
znále w.pieniach : Pulnerófii cbr meum, foror mea [ponfa, Cant. 4. Zránitáš ferce moie 
nie mieczem, nie orężem, ale poftrzałem: miłosci.  Wzśiem oblubienica dufzá! nabo- 
žna, miłoscia Boga wyznała fię bydz zawofowśna,  Ordinaviż in me charitatem. Ve- 
xillum ejts contra me, Cant. Ufzykował Bog przeciwko mnie miłość fwoię. Septua- 
ginta czytśia: Vexillum ejus fuper me charitas. Choragiew Bolka, ktora mię Bog wo- 
iúle, zwycięża, y podbíia fobie, ieft naymiłościwfza iego miłość: pod ktora chora. 
giew zaciagnał tafki, y dobrodzieyftwa, iáko rycerze; ktore mię Bogu memu, y czci 
iego podbiiała. " Naydžielnieyfza ieft do zwycięztwa adwersatzow, y nieprzydacioł, 
ichže fimych prawa miłość, 

Y tymci miłosci nieprzyłacioł orężem, tako naydżielnieyśi kawalerówie miło: 
sci, Szymon, y I badeufz woiowśli, wfzyftkie adwersarze, y:przeciwniki Boga pra- 
wdy, Wiary, y cnoty, zwyciężali niewierność, batwochwalftwo, niezbożność , y 
wizyfikie mocarftwa čiemnoscí, Ci to fa naypierwśi Kawalerowie, ktorych miłość 
bliźniego, miłość adwersarzow, pod choragiew fwoię zaciagnęła. Vexillum ejus fuper 
me charitas. Wyyážito to, y zeznałoobiawienie Iana S, Apoc.2 r. kiedy zeznało na 
fondámeniách niebiefkich, z drogich kamieni założonych, Szymona S, zapisane I- 
mie na Hyacyncie, Judy Thadeufza na Chryzopražie, Et in ip/is duodecem noming 
Apostolovum Agni: Fundamentum decimum Chrysoprafis, undecimum Hyacinthus. Chry- 
soprafus aureis notulis, Wedle Hieronymá S. znaczył 9. Judę propter: auream fapien- 
šiam, Złotemi żyłami przedżielány , złota głowę, złota madrość w S. Thadeufzu, 
śle nie mniey ourum ignitum , złota, ognifta w Judžie S. Boga, y bliźniego miłość 
sepreżentował Thadeufz S. Inaczey zwał fię wedle Hieronyma S. in c. 10. Matth. 
Pagni de nom. Hebr. Łabbem, z Hebrayfkiego, Cor“3 cordé, od fetcá, ktorym całym 
Boga, bliznich, dufze, y nieprzyiacioły fwoie ukochał, 2 corde, od ferca, ktore mi- 
łoscia {wofa ranit, y miłosci podbiiał. Z Chaldayfkiego zwat (ie Saddám, to left 
wedle Pagniná, Mamma, quod ef mammets, uberali, dulcó, mifericors, benignus, ac be- 
siefcu. Zwak [ie pierśiftym, od macierzyńfkieh, karmicielikich piersi, że byf cały 
z miłosci, z dobroczynności mifošierdzia, łagodności, przytemnosci, y kochať fr- 
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decznie bliźnie; y nieprzyiacioty, y do kochania fiebie dobroefa, łafkawoscią dal 
broczynnoscia, miłosciwoscia przywodzif. Szymon zas S. wyraża fię Hyacyntem, 
ktorego Imię na Hyścyncie, dro gim fundamentu Niebiefkiego kamieniu, Ian S. zá. 
pisane zeznał. Kámieň ten nayweseley wypogodzonego niebá, kolor ná fobie repre- 


'zentuie: fulget imagine Celi, fereno ridens nubilo: angores pellig. Ušmiecha fię ptzvie- 


mnym koloru wdźiękiem, boiaźni trwogi, fmutki rospędza, . Prawy wizerunk fa. 
fkáwosci, tágodnosel Szymona S. ktorego tak opísať Cornelius à lapide in Apoc. Hy- 
acintbys congruit Simoni, qui Celefibu, © fvavifimis fuit moribus, Dobrze, y prawie 
Szymon S. wyrażał (ie niebiefkiego koloru, niebiefkiey przyiemnosci hyacynthem: 
bo był y fam niebiefkich obyczálow, džieť na ymiłosciwfzych, poftępkow nayprzy- 
iemnieyfzych. Ták fiş Swięći Apoftołowie Szymon, y Juda, lezusowi Káwále. 
rowie uzbroili miłoscia, fágodnoscia, dobroczynnoscia, aby ták adwersarze Boga 
prawdy, y wiary żydy, y pogany, bałwochwalce, nieprzyiacioły práwosci niezbo- 
žne woiowali, y Bogu, a zbawieniu podbiiali, Szymon S. z krain żydowikich, 
ktore wprzod lezusowi podbiiał, udał fię do Ægyptu, Azyf, Afryki, potym Ly- 
bia, Cyreneńfkie pańftwo, Maurytánia zwiedžiť z miłośći Ewangelia. Níceph.l, z, 
€. 4, Baron, Y ten toby Arcus in nubibus, Celeflis colori, Celeftibys moribus, tuk do- 
broczynnosci obłokow, fuk, y znak przymierza ludźiom z Bogiem. Signum federi 
inter me, © terream, Prawie iako w obłokach łuk Boży żowie (ie tęcza, nayprzyie- 
mnieyfzemi umálowána kolorami; ták Szymon Celefibu moribus, niebiefkiemi oby- 
czaiámi, iako nayprzyiemnieyfzych kolorów wdžickámi ułożony : przyiemnosci, ła- 
“ godnosci fwoiey podbílať fzczęśliwie Bogu, ták wielu częśći świata, rozmaite náro- 
dy, y pańftwa: w nich niewierne żydy, batwochwalíkie pogány, niezbožne zbro- 
dnie, wfzyfikie podbiiał Bogu, Wierze S. y zbawieniu, y fianowił między niemi, y 
- między Bogiem przymierze pokoiu, tryumfśtor miłosci. Signum federń inter me, 6 
inter terram. Judafz Thadeufz S, zarownie Labbeus, à corde, mammens, uberali, od 
ferca kordyať Bogá, y blizniego miłosci, oraz y kawaler, taż miłoscia, dufz bliżnich 
naftapiť naprzod w Gźlileyfkiey, Judzkiey żiemi, ná niewierne, y przeciwne žydy, á 
potym udał fię do Mezoporamyi, Arabyi, Pontu, Idumei, wfzędźie ferca z tuku 
miłosci, poftrzafy dobroczynnosci, przylemnosci, łafkawosci ranił, y do miłosci Bo- 
gi, y prawdy Wiary S. podbiiał, Vy/neraíši cor meum: Krolowa Brytannii, łań- 
cuch z fre złożony na fobie nośiła. Łąbbew 4 corde. S. Thadeufz tyšiacámi, y li- 
cznemi w każdym kraiu ferc ludzkich do Boga obrocił, tyślacami fero Bogu pod- 
bitych, przed Bogiem zafzczycony. Stanał rež w Edefsie, przed Krolem Abśgi- 
rem z obrazem, ktory fam Pan lezus ná cuwalni Twarzy fwoiey Nayś: wyrážit, 
ofiarował obraz ten Krolawi Abagarowi , ktorego dotchnieniem ręku Apoftolíkich, 
od tradu źleczył,  Abagźrus chciał bogatemi darami, zdrowie dane odwdżięczyć, 
śle S. Judafz mežniey niemi pogardził; niżeli ie Abagar ofiarował, mowiąc: Sinos 
fra prorsus dereliguimus, quomodo accipiemus aliena? Eufeb, l. 1.«.3.hift. Widźłał zaś 
_Abagar, niebiefkim światłem wkoło otoczonego Apoftoła, oddať pokłon, y chwałę 
práwemu Bogu, przyznátac S. Judžie: Veru Difčipuľus IESU Chrifi, Filij Dei vivi: 
Że był prawdžiwym uczniem Boga prawego Zbawiciela, Zefzli fię potym Apg- 
ftofowie Swięći do Persyi, y zaczeli woynę z naygłownieyfzym pogańftwem w Bá- 
bilonii, ták kazániami, iako dobroczynnemi cudámi, woiuiac bafwochwalftwo, dufze 
Bogu podbiłali, nie orężem światowosci, śle dokumentami Apoftolíkiey ku du(zom 
miłosci, Szczęścił Bog ich pracy: burzyła fię niewierność, upadała grzechow nie. 
zbożność, y bałwochwalftwo, Imáginuig ia fobie SS. Apoftotov rodzonych braći 
fobie, a ćlotecznych Bogu Zbawicielowi, Szymonś, y Judę iako dwie traby, ktore 
Bog nakazał zrobić Moyżefzowi. Facies duas tubas argenteas, dudliles, num. 10. ná 
ktorych dźwięk, oboz Izráelíki brał ordynans do rufzenia; oraz imaginuię Svie. 
cych Apoftołow ztrabami Jubileafzowemi, quarum ufus ef in Jubileo. Josue. Judafz 
bowiem tłumaczy fię Jubilnm, A praca lego wizyftka, była od Jubileum, aby lu. 
dźiom — 
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dom Jubileafz od grzechow dała, Ambroży S, tom.3. y inni, trabami takiemd 


rozumícia Apoftofow, ktorzy dźwiękiem Ewangelii, na potyczki z grzechami ludźć 
śnimuia. Quafi tuba exalta vocem tuam. Ifa. 19. Tyméi to u Izátafzá otrebowáč woy- 
nę do potrzeby, y do potyczki trabić nakázowáno. Przypominam zaś fobie: iako 
zá Jozuego, obchodzac Jerycho śledm kroć Kapani z trabámi  Jubileufzowemi. 
Skoro dnia ślodrhego pod murami Jerycha zátrabilí, mury całego miaftá, fame fię 


„ obólity. Vox fonituqs increpuit, illico muri corruerunt, J ofue 6. Ták, w ktorym tylko 


kráiu, narodzie, y pańftwie, traby te Ewangeliczne Szymon y Thádeufz, kazaniem 
fwoim zabrzmiały > natychimtaft wality fię, y krufzyły bałwany, y bałwochwał- 
nice: upadała y niewierność, y niezbożność wfzelaka. A. naywięcey dało fię to wi- 
dźieć w Babilonii, y całey Persyi. Zabrzmiały te Jubileufzowe traby w Bábilo- 
nii, głofzac, in Deum penitentiam, © fidem in Jesum Chrifum. odpufzczenie grzechow, 
y Jubileusz przez S. Wiarę, y pokutę, y nśtychmiaft tyślace bałwanow, z bať4 
wochwalnicámi obálone, w proch (ie ebrocity, Vox (ônitusg: increpuit, muri illicô cor» 
Yuerunto Wyprawował fię ná ten czas ná Indyanow, z woyfkiem całey Baby= 
lonti, y Persyi Bárádách Xerxis, (prawcá, y, Hetman naywyżfzy, radźił fię kapłó- 
now, pogańfkich wiefzczkow o przyfzłych woyny fukeeffách: krwawe, y niefzęzę” 
śliwe Bábilonii, y Persom opowiadały Bafwánow, Káplánow, y wiefzezkow odpo- 
wiedzi. Apoftotowie Swięci opak, pokoy pewny przyrzekli, y upewnili, że w krot- 
ce z Indyi pofłowie, z traktátem pokoiu fłanać mieli, y že © pokoy proślć, y do 
browolnie poddźć fię mieli, Ducem barżati funt, dicenies fe pacem adduxife, ©" die fe 
quenti hord tevtiá legatos Indorum ad eos venturos) efe, fuqi & fe poteftati corum veke 
fubiicere, Petr. de naral. I. 5. c. 185. Stálo fię ták, tako Apoftotowie Swięci przyrze- 
kli. Imáginowáé tám było trzeba Apoftołow Swiętych, iako Goiębicę Noego, 
ktora rofzczkę w usciech oliwna, pokoy Noemu przynioftá, y oznay miła. As Na 
venit ad eum ad vefperam, portans ramum olive virentibus folia. Gen. 8. Ták S3, Apo- 
ftotowie, w uśćiech Apotiolfkich rofzezki oliwne pokotu figury Babilonii, y Persyć 
fiáwili. Prawe to były gotebíce figury Ducha S. Ducha miłosci, ktore pokoy, 
y wzálemna miłość, Perfom z Indyány zapowiedzieli. Dobrze, y madrze Arator 
zeznał. Dileéšio femper in ore fradłum pach habet, |. 2.in ačta apl. Miłość prawa zawfze 
z pokoiem chodži, y ták Apoftolfka, Szymoná y Judy miłość, pokoy do Persyi 
wniofła: Se pacem adduxife. A żeby Babilonia, y Perfya cała, widomie po+ 
znała czarnoxięzkie fztuki, kapłańfkie zdrady , czartowikie omamienia, rofkazali 
Apoftotowie SS. w oczach Baradachá, y ludu niezráchowánego czartovítvu, aby 
widomie wyfzli z bafwánow. Uczynić ták czarci muśieli, y w frogich monftrow, 
y. brzydkich poczwat poftáci, widomie wízyftkím wyfzlí, bałwany pokrufzyli, Y, 
wiele zdrad innych, w batwochwałfkich kapłanach odkryli. Zá ktore zdrady, Bá- 
radách kaptány wfzyfikie pogańfkie na ogień (kazał. Oparli fię y zá nieprzyfa- 
ciotámi fwemi, zafiawili Apoftołowie Swięci, Nos mifi fumus, ut revocem ad vitan 
non už precipitemu ad mortem. Myśmy zefłani od Chryftusa Boga prawego, abyś- 
my ludźiom żywot dawali, wracali, á nie żebyśmy morzyć kogo mieli, Imagino= 
wść tu Apoftofov Swiętych owemi, nad Arka przymierza Cherubinami. Sgpra ar- 
cam teftimonii duo Cherubim, werfis vultibus ad propitiatorium. Exod.15. Ktorzy twa- 
xzy fwoie do ubłagalni obrocili, Wfzyftká intencya, y uśiłowśnie Apeftolfkie bye 
ło, zmierzść ad propisiatorium , do ubłagania Boga, naprzod łudźiom niewiernym, 
y niezbożnym. aby či zá ich Apoftolíka praca, niezbożnosci, y niewiernosci odfte- 
pulac, Boga fobie ubtagáli. Ale nadto ad propitiatorium werfis vultibus uśifowali 
ziednać ubłaganie nieprzyiaciołom fwoim, aby zafłużoney niezbożnemi poftępka: 
mi śmierci, od Baradachá nie odnieśli, Nos mifi fur, ut revocemus ad vitam. 

Nie tu fiźnęła Apofiolfka miłość, bo y nie tu zaraz uftała pogańlka zaiadłość. 
Zároes, y Arpbaxat,naprzod ná wiernych, Apoftolfka praca do Wiary S. náwto- 
conych, iad czarnokśięzki obrocili, y "o przez czarnokśięzkie fztuki niemoca, 
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wielu ślepota zarażali, Wfzyfikich tych czarnokšiezka złoscia zarażonych, Apo: 
ftolfka miłość uzdrowiłá, y przeciw čzarnoksícítvu ugruntovatá. Rzucili (ie 
czarnoxięźnicy do oftátniey złosci, y niezráchowáne wežow mnoftwo, czartowika 
piekielnych wežow fztuka wyprowadzili, y ná ludžie wypuseilí, uśiłuiac, aby nie 
dako y famym Apoftołom zafzkodźić mogli. Petr, denat.l,z.c, ryg. Ale Apoftolíki 
rofkaz zakazał wężom ná ludzie iadu fwego zažýwáé: obrociły {ię ztym węże ná 
„ famychże czarnoxięźnikow, y rážič ie żadłami poczeli, Zákazali Apoftołowie wę" 
žom ná śmierć fzkodźić: dopuscili, by mogli czarnoxięźnikom dokuczyé. Y ták 
tribus diebus fine cibo, potu, € fomno manferunt, ut refipifterent. Petr. de natat, cit. loco. 
Trzy dni, ták dżień, y noc czarnoxiężnikow famych ražilí, á przecię zamordować 
nie mogli, aby fię upamiętali, "Ták ukaránych Apoftołowie Swięci od wężow u“ 
wolnili, ná ciele uzdrowili, y wolno gdźieby chcieli, iść pozwolili, Apostoli eos Janos 
Jecerunt, Č quo vellent, libere ire permiferunt. Petr .denatal.loc. cit, Ták Apoftolfka 
milość nieprzyiacioły od śmierci, y kážni falwuiac woiowała, y zwyciężała, Wy- 
fzły tež ná ten czas z iafkini leśnych lampárcice ták frogie, że y w miaftá wpádty, 
rážac, zabliálac kto (ię tylko nawinaf. Y te Apoftolfki rofkaz, w owieczki zámie. 
nit. Przywołanym, cały dźień między ludźmi zoftawść, z ludzmi fię łaśić rofka: 
zali: ktorym dopiero w nocy do iafkiň fwoich, wolno powrocič Apoftołowie dopu- 
scili. Nie dopuściła miłość Apoftolfka y nieprzytacicłom, y niezkożnym ginać, á- 
by zyć docześnie, y wiecznie mogli, Nos mii fumus, ut revocemus ad vitam. A. isko 
nieprzylaciofom miłość świadczyli, ták y domowych nie zápomnielí. Pana Per- 
fkiego Corká, niepoczciwoscia uwiedźiona , pozbyła dźiewiczego wftydu, doftátá 
płodu, y grzech ná niewinnego IDyakoná Eupbrozyná złcżyła, poymany, więżfony 
Dyakon. Apoftołowie Święći, národzoney dźiecinie przed Krclem zeznáć prawdę 
kazśli,  Dźiecinne niemowlę głośno zeznało. Expbrofmu Diaconu innocens, Sandu, 
qui niunquam carnem fudm coinquimavit. Niewinny, czyfty, Swięty, y niezmazany 
Dyakon Euphrofinus. Nálegáli potym rodźicy , aby dżiećina prawdźiwego ro- 
džicá, grzechu authorá zeznała: ale Apoftotowie Swięci, temu fię zprzeciwili, Y 


ták miłeść Apoftolfka umiała niewinnego obronić, winnego utśić, y záftonič. Cha- - 


ritas operit multitudinem peccatorum. Temi, y podobnemi, A niezrachowanemi cudami 
Apoftolfkiey miłosci, oczywiftemi dokumentami Bábilonia, y Persya Bogu, Wierze 
S. y własnemu ley zbawieniu zawoiowśli kawalerowie, y tryumfatorowie miłosci, 
Święci Apoftołowie, W famey Bźbilonii w krotkim czasie, śledmdźieślat tyśięcy 
Chrzescian nawroconych, y Bogu zawoiowśnych rachowáno, Coż po innych mia- 
ftách, y kraiśch zá (poliaty zbáwienne, w dufzach nawroconych, trvumfatorká mia 
tość 'Apoftolfka Bogu oddała” Ná koniec Apoftółowie Święci, Vięczeńfka śinier- 
cia Imię lezusowe wfławili, gľoriofo martyrio Nomen IESU Chrifti illufróruni, Brev. 
Miłość fwoię Apoftolíka ku nieprzyiaciotom, y ku wfzyfikim dufzom zápieczeto- 
wali naywiękfza. Majorem cbaritatem nemo habet, quam ut animam fuam ponat quń 
pro amicis fug, Więkfzey nad te miłosci nie mafz, iako żyćie, y dufzę dać zá przvia- 
cioty, 4 dopieroż wyłożyć ie zá nieprzyłaciofy znamienitfza bydź muší: iiko uczy- 
nili Apoftołowie Swięci.  Obiáviť Bog Apoftotom Swiętym: coby fobie życzylie 
czyli żeby od zbuntowanego pogańltwa okrutnie polegli? czyli žeby niezboźni bun- 
townicy, y bałwochwalcy do wielkiego Kosciofa, wielkim mnoftwem zgromadzeni, 
ad Boga byli ogniem, y piorunem pokarání, y zgubieníť Petr, de natal. loco cit. O- 
brali Apoftołowie Swięći y nie raz okrutnie umierść; 4 żeby ich nieprzyjaciele 
mogli żywot do pokuty, y nawrocenia zachować, Y tak Apoftolíka miłość, życie 
Apoftofom dla nieprzyiacioł odbieráiac , z tryumfem miłosci, Apoftoty do niebá 
wprowadziła, 

Nam do miłosci nieprzyiacioł, da inny €zas obfzernieyfza perfwśzya. Ná ten 
czas namieniam Ambrożego S, reflexya: Site non left frater, obfegnium meretur, ut 
digas! fi forftan left, magi obfequium meretir, út vincasa Hec enim nofire calamitatis 
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fumma eb, in eog; fimiles parenti Deo eficimur, fér: 19. Aboli cię bliźni tvoy nie urá- 
žite toś winien kochać iako dobrego, y niewinnego! abo-więc uráziť ? toś winien 
kocháč, abys miłoscia zwyciężył złego. W kochania dobrego, niewinnego, poka- 
|każefz fię fprawiedliwym! ze dafz cnocie honor, miłość niewitnosčí: kochaiac złego, 
pokažeíz fię dofkonale cnotliwym, že (ię nie dalz zwyciężyć złemu, y iego złosci, 
Tå left lumma, ten ieft grunt Chrzesciańfkiey dofkonałosći , kochać y nieprzyta- 
nego. Tákowým kochaniem wyrażafz na fobie Boga Oýca, y fworcę miłośler- 
lego, ktory ciebie famego čierpi, znośi, kocha, żywi, y izezęści, chociay grzefzne- 
s, y krnabrnego: kochafz nieprzyaciela, uczynifz mu dobrze, przełamiefz, y zwy 
cężyfz złyjimper, iego niežyczlíwoscí, podbiiefz ferce lego kutwoiey miłosci, Bo- 
gi zniewolifz do obfitfzey ku tobie dobroczynności. Nieprzyiażnego uczynifz przy: 
dadelem, y kochać cię będźie, Boga ukontentuieíz, y wola tego, y płacić či zá to. 
będźie: Od nieprzyiaźnego odbierzefz miłość, w nadgródę miłosci, od Boga od. 
bierzeíz niebo, zapłatę PA fzczęśliwey wieczności, — > 


NA Dzien Wfzyftkich Swietych. 
Accefferunt ad eum difcipuli ejus, & aperiens os fuum, docebat eos, 
Beati pauperes fpiritu, Beati mites. Matth. 5. 
W nance Božey, w Miebieskiey Akademii nayzbáwienniey mgdrzeie 
| Chrzescianfiwo, pod Doktorfitwem Wfzyfikich Swietych, 


Ogliscie fobie džišiay wiernosci Chtzesciaňíkie imaginówść , žesčie fię 
zefzli na beatyfikacya, abo kánonízacya : Pana lezusa zas w niebie ná 
ttobie, y maieftacie fwoim Bofkim, iako naywyžízego Pálterzá, y Biż 
MA. (kup fzcundam ordinem Melchifedech, ktory to naywyzfzy Bifkup, fora- 
wiedliwe fiugi fwoie beatyfikuie, džíslay y kdnonizuie, Beati pauperes fpiritu. Bto? 
goftáwicní ubodzy, Beari mites, Ćifży, c, Otoli ia uználac r. lezusa kydz Weie- 
łona Madroscia, naypierwfzym miftrzem, y naypierwizym narodu ludzkiego hait- 
czyčiele m, fłyfzać zaś w dźiśieyfzey Ewangelii: iako zaśiadfzy ftolicę fwoię, otwó-. 
rzył uftá, náuczať ucznie fwoie, Aperiehs os fuum, docebas eos. Imagintię fobie Pa- 
ná lezusa dźiślay w niebie, ná tronie maieftátu iego, iako ná katedrze Doktorow, 
Doktorś, ktory džišiay nowa, ý nowa otwiera Akademia, á Swiętych fwoich pułki, 
nam na Doktoty deklaruie: ktorym zaraz przlekcye rożnych enot nazcacza, la. 
nym lekcya o uboftwie explikować każe, docebat eos: Beati pażiperes fpiritu, Nauczał 
ich, że Blogoftáwiení ubodzy w duchu: innym o čichosci lekcya czytać każe, doce» 
bat, Beati mite». innym o pokucie, Beáti gui lugent: innym o czýftoscí, Besti mundo 
corde. ianym o innych cnotach, Ile Swiętych w niebie, na pułki (wole podzielonych 
Beati póupereś, Beati mites ©, nam IEzus džišiay przed oczy wyprowadza + tyle 
zbawiennosci Doktorow podałe, Dotebat cos, Beati pauperes fpiriiu, rit. Nie watpciefź 
o tym, že dźiśleyfza Wfzyftkich Swiętych uroczyftość, iett nam nayuczeńfze wízels 
kiey cnoty, y zbáwiennosci miftrzeňftwo, naymędrfza niebiefkiey nauki doktorya; 
nayfkutecznieyfza do poięcia prelekcya. Naypredzey w zbáwienneý chot nauce, 
w niebiefkiey Akademii poftapić, zmędrzćć môže Cbrzesciańftwo pod Doktotítwem 
Wfzyftkich Świętych. Sprawmy fię otym Ad M. D.G. Cześć y honor Nie. 
pokálanie Počzeteý Panny, y przedźiwney Boga Matki, st 
Naypewnieyfza wjniebie, å jnierovnie fzacownieyfża imadrość ieft, ktora oko 
widźi, niżeli która ucho fłyfzy. Ak ia to Mędrzec Paňíki Sapientia lucet” 
y in 


ié "KAZ AN KE 
in valtń, Sap. x. To niebiefki Mędrzec, ktorego święta nauka na oko widžialna! 
wychodźi przed oko wfzyftkim, y widźieć fię dale: iaśniele ná twarzy, y ná całey 
powierzchniey figurze, ktora przyftoyne dźieła, święte poftepkí, y obyczále ná okc 
innym pokazuia. Sic denig; auditur Philofophus, dum videtur, mowi Tertulian lx. de pal 
€.s, Nauki Bożey Philozoph, miftrz ieft prawy, ktorego chociay mowy nie fty 
fzyfz, 'poznawafz, kiedy widźifz, Zywot, y fprawy pobożne kiedy oko widží, świę 
„tego, dźieł świętych (prawce, zá Miftrzá Swiętych cnot fadži, y uznáwa. Ták De 
„metryufzowi przyznawał Seneka: Sermo tuus in exemplo videbatur: licg: non folunprie 
ceptor veri, fed & telis eras; Ep.1o, Náuka twoia w džietách, y przykładach widźtć 
fię zdała, á ty, nie tylkoś był cnoty, y prawdy preceptorem , ale y wizerunkien. 
Pewna to nauka, omylíč nie umie: ktora w džietách famych czytać: á to mifrz 
prawy, ktory przyktádna dźielnoscia naucza, y naukę fwoię uczynkami wyswid- 
cza. Sermo cum in exemplo videbatur. Naylepśi tedy, y nayprawśi nauki Bożey y 
zbáwienney Miftrzowie, Swięći Pańscy, ktorych swiętego żywota przykłady mm 
fá naymędrfze, cnoty prelekcye. Dobrze czynić, y dobrze żyć uczymy (ie, kiedy 
ná żywoty Swiętych, bacznym oklem patrzymy. Zapowiada nam to Pfalm 43. 
Magnifcentiam fanćitatk tue loquentur, & memoriam fvavitató tua erudabuynt, Sviesť 
twoi boże wielmożność, magnificencya światobliwosci twoiey opowiedza, y w pamięć 
ludzka naukę twoię podadza, kiedy żywota świętego przykłady , przed oczy lu- 
džiom pokaża. Naywymownieyfza naywfpanialfzey światobliwosci lekcya, Swie- 
tych Bożych żywot, y widzialne cnoty. Ile świętych cnot w Swiętych Bożych 
widžiemy, fławiemy > tyle exhort žarlíwych ftyfzemy; á święte Świętych dzieła, 
naymędrfze nam fa kazania, Przyznał to Bernard S. Validior ef vox operi, guam 
vox oris. fer. 39. incant, Głośnieyfza iet wymowa dzieł cnoty, niżeli uft, y ięzyka, 
Miedrízy mowcá święty uczynek, wizetunk cnoty, niżeli uczona w ięzyku przemová. 
Omni tubó documente operum, funt clariora, vitaq; munda, ef luce fulgentior, Chrys ia 
«ap. 5. Mattb, Mowi Chryzoftom S. Nayogromnieyfzy dźwięk traby, nie zdoła 
głosowi, y wymowie cnoty, y świętey dżielnosci, Do ferca przenika, ýy wmawia 
„w ludzie cnotę, pobożność Świętych Bożych, żywot święty, á czyfty, żywot, nad 
fłońce iaśnieyfza naukę czyftosci poddie, Munda vita luce fulgentior, Sveton, Auta 
guftus Cefarz, pałacu fwego dziedźiniec, iako miafto obízerny, w kwadrat wyz 
mierzony fiatuami, abo posagami mężnych kawalerow, zwycięzkich Oyczyzny o= 
brońcow. ozdobił, z ta proteftácya: Se id fecifJe velut exemplar; ut ipfe © cives ad fimi= 
lia elućientar. Kawalerow ftarożytnych pofagi prawi, poftawiłem zá exemplarze 
męftwa fobie, y ludowi; Rycerze męże, iáko miftrze, y preceptory odwagi kawa- 
leríkiey, widome lekcye podobney ku Oyczyznie miłosci, reprezentować chciałem; 
aby poromní Rzymianie męztwem, ktore w ftárych kawalerach widza, y fławia, y 
fami fig podobnie potomnym zafzczycić wiekom uśiłowali. Przezornie zeznał PN. 
niufz. Ingens ad virtutem fimulatio , clarorum virorum imaginibus, uti exprobrantibus 
quotidie (bećłątores imbelles.l. 3. c.2. Nie mafz dźielnieyfzych do cnoty ftymulato- 
row, y preceptorow; iako wielkich mężow, y fľawnych w cnocie prototypy, y wi- 
zerunki; te bowiem zawfze exprobruia, y na oczy nie mężnym, y nie dzielnym fpe- 
ktatorom , gnufność , y niedbalftwo wyrzucśia : Fxprobrantibus Jpedłatores imbellesa 
Ta imäginácya dźiśiay Pan Jezus, y Koscioł iego poftepule. Przed oczy nafze 
wyprowadza wzgardźiciele świata, uboftwa miłośniki, biogofiawione ubogie w du. 
chu Apoftoty, Puftelniki, Zakonnice, y Zakonniczki. Beati pauperes fpiritus A te 
daie za miftrze do wzgardy świata, Stawia przed oczy nafze Moyżefzy, Dá. 
widy, y vízyftkie fáfkáwoscia fawne, Swięte, y te dale za nauczyciele cíchosci. 
Beati mites, Prezentuie nam w niebie Magdaleny, Thaidy, Pełagie, Marye Æ- 
gyp:yaki, Theophile, yY ryśjacne pokutniki, zá grzechy łzami oblane : ktore daie 
zá miftrze pokuty, Beati qui lugent, Wyprowadza przed oczy nafze czyfte wyzna- 
wee, niefkážone dźiewice, ná naukę, ná prelekcya czyftosti, y panieňftwá: Bessi 
mun- 
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sumo corde, Stawia fprawiedliwe fędziaki. miftrze (právwiedliwosel, Besti gui eju- 
viant, © firiunt jufiriam. Stawia lałmyżniki , fundátory Klafztorow , Kosciolow, 
Szpítalow, ná miftrzeńftwo miłośierdźia. Beqri mifericovdes, Stawia Meczenníki zá 
Doktory cierpliwosci : Beati, qui perfecutionet patiuniur. Stawia miłośniki nícprzy« 
iaciof, zforzeczeńftwa, |obelgi, dobroczynnoscia nagradzaiących, daie zá nauczy” 
ciele miłosci nfeprzyiažnych , znofzenia kontemptow, pogard, y zelżywosci. Beait 


‘efis, cum male dixerint vobia Tym dokumentem Pan lezus, y Koscioł iego, dźiśla 


ták rozmaitych Swiętych pułki wyprowadza, žeby nam żywe cnot rożnych wi- 
zerunki, exemplarze, dał zá prelekcye cnot podobnych, á my tak rożne cnoty w, 
Swiętych Bożych fławili; żebyśmy fię od nich, tychże enot Swięrych Ćwiczenia 
uczyli, W rey imżginacyi mnuśiał bydź Chryzoftom S, Tanguam ornamenta quedó 
pofúmt Patrum certamina ; ut unuqubq; neśirum ad quam voluerit certationem, JE con- 
formet loc, cit. Iáko kramy wyftawiaia kupcy, a w nich przed oczy towary prze- 
kładźia, coby (is komu do kupna podobáto? iako Auguftus Rzymianom przed 
oczy ftawił. Káwálerow pofagi: tak Pan lezns, y Koscioł iego święte, ale żywe 
cnot rożnych pofagi, exemplarze, y wizerunki święte, w niebie z {oba kroluiace, 
przed oczy nafze džišia y prezentuje, ftylem Bazylego S. mowiac : Simułacra animate 
propofita vitæ, żywe pofagi żywota świętego, preceptorow, y náuczycielow zbáwien < 
nego ćwiczenia, Swiętych fwoich Bog nam ftáwia, abyśmy patrzac na Oyce nafze, 
w Kosciele Bożym, iako ná miftrze cnot, ktoremi na Ziemi żytac ftyneli, y ktoremi 
fię ná niebie uwielbili, y do podobnych cnot świętych rozum, y ferce brali, na ro4 
zumie náuke, na fercu chęć dobra, y affekt do tych enot, ktore w Swiętych wis 
džiemy, y ffawiemy. Stary Cato, żegnaiac fwoich, tefiimentem zapisał: re/ingua 
vobi pulcherrimam vite mee bifforiam. Sen. Niefnna nam Swięci do cnoty, y świętych 
ćwiczenia dáia lekcya; tylko świętego żywota hiftorya. Wídžiemy Piotra, Je- 
drzęia, innych podobnych z Krzyżem, czytamy w nich: że przez Krzyż do niebą 
wefzii,  Widžicmy Pawła z mieczem, Wawrzyńca z krata, Szczepana z kamień mi, 
Katarzynę z kołem, innych z podobnemi Męczeńikiey śmierci znakami, czytamy 
w nich hiftorya: ižko Męczeńfkim męztwem, wiarę fwoię, y miłość ku Bogu wy- 
świadczyli, Czytamy w Apoftotach żarliwość, w Patryarchach, y Prorokách 
wiarę, w Świętych Wyznawcach uprzeymość, nabożeńftwo, poftníctwo, w Panien 
kách Swiętych czyftosč, y zaraz żywot ich enot świętych, za lekcya naukę podo- 
bney zbiwiennosci bierzemy, Ták fadźił Ambroży S. Quá enim bonum fadłum vi 
dens non gaudeat? mom imitetur! ac magifwó utens, ejus exemplo nom doceatur $ (et. 29. 
Swiętych przykłady, y wizerunki fzkoła fa Chrzesciaúftwu cnoty, magi/ró utens 
exemplos Mędrzec wyznawał, y uwazał S. Thomaíz Wilanowa, Nibi aliud ef 
gnilibet Santus, quam Evangelium vivum. Evangelica inftitutio perfectim videtur, in San- 
do, quam legitur m libro. ferez quadr. Káždy Swięty żywa ielt Ewangelia. W 
Ksicdze, y piśmie martwe fa charaktery, żywe w Swietym nauki lezusowey le- 
keye, y wizerunki. Si fada anitgnorum Patrum ad memoriam vevocamu, non erunt gras. 
via, que toleramu. Greg, in Jub. Łacwo poymuiemy naukę cnoty, iežzli fobie w o= 
czách obrazy, w żywey pamięci Swiętych żywoty ftawiamy, Cito fedetanimis, guod. 
docetur exemplis, S, Valer. hız. Zdrowa bydź może ięzyka nauka; ale częfto o u- 
fzy fię obiia, y znika; ale Swiętych cnoty, kiedy oko widźi, rozum uważa, y ferce 
łatwo przyimuie, y dźielność nie leníwo wykona. Eficacias vite, quam lingve teślimo= 
nium. Cypr, de SS, MIMI. Skutecznieyfza do poięcia Swietych żywota nauka; niželá 
naykrasomownieyfzych ięzykow wywody  Sandforum vita, ceteris norma vivendi, Amb 
de Iofeph.c so, Abrysnafzego żywota, iakiego żadna nie potrafi mátemátyká, ieft 
żywot Świętych : bo ztego wymiar nafzych obyczálow, brać (ie ma naypewniey- 
fzy, tako Pawet brać kazał. 4mbulate ficut habetis normam nofiram. Patrzcie ná nas 
Apoftotow, 4 wzor, abrys, wymiar żywota nafzego miarkuycie, zabieraycie. Nay- 
zbawiennieyśi dobrego żywota oa Snin Pańscy: ktorzy, kiedy w oczach 
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nafzych prezentuia cnot fwoich świętych widoczne exemplarze, y wizerunki, tena m 
fiźna zá nayzbawiennieyfze cnoty prelekcye. 


Mowmy o tym w fzezegulnoscí ftawaia w oczach nafzych Panieńfkie, dzie. ' 


wicze, oboiey ptči pułki, z liliami duchownego dziewictwá, y przykładnym džie- 
wietwś dokumentem, daia nam prelekcya o czyftosci, ktorey od nich uczyć fię mamy: 
Przyznała dufzá nabożna Oblubieńcowi wymowne ufta. Favus dźfillans labie tua, 
Cant. Iżko kanárem fłodka nauka ptynety uftá iego, ktora zarobiły Pirginee vo- 
lucres, ezyfte dżiewictwa wizerunki pízezotkí. Tym Symbolifta przypisał, fide nón 
corpore conjunx absý, concubitu, Nad inne zwierzęta, y praftwá, lubosci ciała pízczoty: 
nie znáia, panieńftwo wyrażaía, y.ztad fię zowia srgumentose apes, dowcipne pízezo» 
ty: áták niewinności Penleňfkiey uftá, fľodka wymowa nauczáč moga. Favus dipił= 
lans labia tua. ktote fię nieezyftoscia nie zmazały, Przenioft Pan Iezus lilie nád 
ozdoby fzat Krolewfkich madrego Salomona: Confiderate lilia agri; quoniam nec Sa- 
lomon in omni gloria fua coopertus ef fic, ficus unum ex illis. Matth. 6, Mędrfze P ánieň- 
fkie lilie, niżeli Salomon nieczyfloscia, zniewiesciały, Stávaia tedy dżiś w oczach 
nafzych, ia apri, Panieňfkie lilie, w Każimierzach, Koftkách, Gonzagach, Hen- 
rykách, Ludwikách, Alexych, y innych tudziefz, w Katarzynach, Barbarath, y 
tyšiacznych innych. Medrfze to lilie nád Salomoná, zbawiennieyfza nam podadza 
dźiewiczey czyftosci prelekcya. Divina ef res caftitas, Divina & premia. Niebiefka 
rzecz czyftość , niebiefka tež iey w nadgrodźie radość, Tę lekcya fobie z cych 
Doktorow w pamięć, yw rozum brał Auguftyn, na wzor czyftosci Panieńfkiey, 
Swięte, y dźiewicze Młodźiany przed oczy kładac. Pożaerunt bi, & be, Č“ tu non 


potes Augustine, 1.8. conf. Mogli čí, y te czyfto żyć w dźiewictwie, 4 ty nie mozefzć: 


ledna narurá, y taż tobie, co w nich byłś, dopomoże y tobie taż faíká poża, ktota 
im pomagała. Štáwáia w oczach nafzych dźiśiay męczeńfkie pułki, prezentcila 
* inftrumenta męczeńftwa fwego, z palmami męczeńfkiemi. Palme in manibus torii, Apot: 
Ná zwycięzkich nad tyrannia, y przesládowániem, palmách, y palmowych lisciach, 
iáko ná uczonych kartách, zapisuła nam cierpliwosci prelekcya z Ewangelii In 
patientia vefira, pofkdebite: animas vefiras. Luca 21. W cierpliwosci dulze zbawicie, y 
w wieczney radosci domiescicie. Sfawne ieft ran męczeńfkich krásomovítwo, we- 
dle owegó. Quod vulnera: tot ota lojuuńtura Tyle uft, ile męczeńfkich ran do nas 
mowi, nam ayktuie lekcya cierpliwosci z Megezennikov Świętych uczyć fię mamy, 
iako rofkazem Pawła S. Curramus per patientiam ad propofiam cerzamen, Habr. 12. 
Przez ćierpliwość certowść mamy w boiu Chrzeseiańfkim, y zwyciężać cierpliwo* 
scia przeciwności, ná otrzymanie korony, cierpliwym zgotowaney, w chwale niebie- 
fkiey rádosci. Tym dokumentem Koscioł Boży prezentuie nam dźiśiay przelana 
Krew Męczeńfka, ktorym prezentowały ftáre wieki na woynách fłoniom krwawe 
iagody. Ofenderunt Jangvinem twe Č mori, adatnendos eos ad prelium. 1. Mach. 6. 
Prezentowáno fłoniom krew, aby ie zachęcono do potyczki. Prezentuie nam dziś 
Koscioł w pyęczennikach Swiętych krew przelana Ośenderunt [oneviném, abyśmy 
y my, byy do krwie przelania pokusom, y przecíwnosciom odpor dawali; -animus 
iac fię w utarezkách duchownego poftępku, ftarych Ascetow przyfłowiem. Non dum 
ad fangvinem reftinifi, lefzcześ krwie dla Boga nie przelał. Mato to iet, codla Bos 
gá cierpifz, W tey imśginacyi Grzegorz Wielki mowił I. mot. Scriptura Santandars 
rat gefia Sanđorum, © ad imitationem provocat corda infirmorum, dumg: eorum viris 
cia fadła commemorat, contra vitiorum prefidia, debilia noltva confirmat. fitq; ut čo minus 
mens inter certamina trepidet, qiia ante Je virorum Jortium triumpbos videt, Pifmo S, 
przed oczy nafze Swiętych meztvá, y zwycięztwa przekłada: bo tym dowodem, 
fłabych fercá do podobńey, w zbawiennych zawodach odwagi ukrzepcza, y pobu- 
dza. Stawála do tego džišiay w oczách nafzych ufce Patryatchow, Prorokow, Pue 
ftelnikow, Zakonnikow, y Zakonnice z Pfłterzómi, z brewiarzami, ná ktotych (ię 
modlili: prezentuia dyfcypliny, łańcufzki, rozgi, ćletnia, ktotemi ciała fwoie ma 
twill 


nl i. i o. ab 


mm RÓG N N. nm MAL ny TI 


n m 


€ — 


Na dzień W/zyfikich Świetych. U] 


tvilí, y džia nam prelekcya umartwićnia, zarownie, iško nabożeńfiwa, y modlenía. 
Táka dawał lekcya Pfalmifta. Aperiam in P/alserio propofitivkem, meam. Pfal. 48. O- 
tworzę uftá mole, wydam lekcya w Pfałteizu moim. Wielki to wywod, argu- 
ment tey lekeyi; ktora nas modlitwy Swięći Puftelnicy, Zakonnicy, y inni nabo- 
4ni ucza, ktorzy dni, y nocy ná modlitwách trawili, A modlitwy fwoie nakożnemi 
fz4mi zaprawiali. Aperiam in Pfalierio propofitionem. Nie uftawała w usciech Swię- 
tych chwała Bofka, dni, y nocy brzmiałś, á czeniuszby nafze chęci przynaymniey 
do krotfzych, śle nabožnych modlitw pobudzić nie miatáť Lekcya tę konkluduia 
Swięci Bogomodlcy Ewangelia, fiowy lezusowemi. Orate, ne intretk in tentationem. 
Niechcecieli ludzie wpaść w cięfzkie pokusy, z pokus w grzechy, pilno fię modlcie, 
imodłitwa pokus, y grzechow prezerwatywa naydźielnieyfza. Aperiam in Pfalterio 
propofitionem, W Pfałterzu Dáwid naucza, czemu? bo ten palcow ręki uderzeniem, 
dźwięk wydśle melodyi. Ták S vietych modlitwy, nabožeňftwá zálecaty fię Bo- 
gu, przy modlitwach Ciafa uderzeniem, dyfcyplinámi umartwienia, Aperiam in Pfal- 
tesio. Pľafterzámi nas ucza Swięci, ták nabożeńfiwś, iako umartwieria. Stawaia ' 
iefzcze w oczach nafzych pokutuiacych Swiętych pułki, nam grzefznym y ku po- 
ciefze, y ku nauce przykładne. Stawa Dświd Sapientifimus in Cathedra, naymę= > 
drfzy Doktor pokuty, zá nim Theophilovie, Magdaleny, Pelagie, y ryśiaczni inni. 
Odzywa fię z Kárhedty fwciey Dawid. Docebo iniquos vias tuas, € impii ad te con- 
wertentar, Pfal. go, Náučzač będę niepráwych drogi twoiey, á niezboźni nawracać 
fię będa. ` A co zá lekcya Dawidowáť łzy pokutne, ktore potokami wylewaf. E- 
xitus aquarum deduxerunt oculi mei. Lavabo per fingulas nočtes ledum meum; lachrymis 
mieś śiratum meum rigabo. Z.grzefzył prawda Dawid, ale dzień y nóc, pokutnemi 
fię tzami zślewał. Ale Cinerem, tanquam panem manducabam, Fuerunt mihi lachryme 
panes, die, ac noge. Popiotem iśko chlebem fig kontentował, y popiołem pofty po- 
kutne okrafzał, łożo, ktore nieczyftoscia zmazał „łzami obmywat. Oczy, ktore go 
ná, Betsabea uwiodty, Vidit mulierem lavantem fe: Oculus depredatu animam, hoyne, 
łez pokutnych potoki roczyty, Exitus aquarum deduxerunt oculi. Stawa przy tym 
pułku Ambroży, aliako Theodozyufzowi po grzechu iego, tak nam po grzechach 
nafzych, Dawidowey lekcyí, o pokucie czyni konkluzya. Secutis es errantem, JE - 
guere peniteniem, Z.grzefzyliscie iako Dawid, f4ko Magdalena, Pelagia, y inni Swię- 
či, przeftańcie grzefzyć, Żywot popráwele, iako zaczawfzy pokutę Magdalena, 
Pelagia, Sc. do grzechov [ie przefzłych nigdy nie wrocilí. O tey lekcyi dźielno- 
sci Job mowił; Refpicież ad homines, © dicer peccavi! €> vere deligui, Job.33. Wey- 
zrzy grześnik na Świętych pokutuiacych, y pokutuiace, y rzecze > Prawdziwie 
zgrzefzyłerm; prawdźiwie żałuię, prawdziwie poprawię fię. Pokuta Świętych, nam 
grzelnym nauká, wizerunk, lekcya, y pobudka. Stawála w oczach nafzych y 
Święći fatmužnícy, prezentuia niebieľkie fkarby; ktorych nabyli: prezentuia y fzka- 
tuty (woie, ktore na žiemí wyproźnili; aby ie w niebie drożfzemi bogactwy napeľ- 
nili. Dźia nam lekcya z Ewangelii. 1h/auriľúte skefauros in Celo, facite vobis ami- 
cos de mammona iniquitatis, Skasbcie fobie fkarby niebiefkie, frafuiac ziemfkie, Wy» 
prożniaycie na ubogich fzkatuły, á czyńcie, zakupuycie fobie w niebie przyiacioły. 
Nå koniec fiawiia nam w oczach nafzych Swięci, świata, y marności iego 
wzgatdźiciele, Alexowie, Bergiafze, Francufcy Ludwikowie, Gonzagowie, Koftko- 
wie, y inni Wfzyscy pauperes fpiriłu. Prezentuia Kroleftwo niebiefkie, ktorego na- 
byli ubcítwem. Przepowiadśia nam lekcya z Piotra S. Fugientes gue in mundo ej? 
čoncupifčentie corruptionem, 2. Petr.». Uciekaycie przed pfota pożadliwosci, ktora 
ieft ná świecie, Nolite diligere mundum, © ea, gue in mundo fimt, Quoniam qui diligit 
mundum, charitas Patrís mon efl in eo. Myśmy światem wzgardzili, y niebośmy. fobie 

' kupili, Nie kochaycie y Świata, ieżeli chcecie mieć niebo, y Boga, Nie zgodží 
fię świat z Bogiem, zátym miłość świata, z miłoscia Boga. Pomnicycle o tym, 
w czym Póweł przeftrzega: Už non cum boc mundodamnemur, 1 (Cor. 41, Nie gej» 
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cie (ie w świecie, abyscie ze światem nie zginęli, — Konkłuzya w Akademii nie: 
biefkiey tá, co w Szkołach pofpolíta! nieukom, niedbalcom chtoftá. „Pewna każń, 
pewne karanie tym wfzyftkim, ktorzyby pod ták zacnemi Doktorámi cnoty, Swięa 
temi Bożemi, w nauce zbawienney poftapić nie chcieli. Ták Augaftyn fadźił, y 
tym fam fię do poftępku w zbávlennosci anímowaf: Tot judicibus inops adfiabo, guot 
me preceferunt im opere boo; tot convincar teffibi» , quot mihi prebuevunt bene vivendi 
exemplum, Tyle na fadzie Bożym będę miał furowych ná liebie f(ędźiow ; ilem tu 
miat przykładnego żywota Świętych cnoty Doktorow, Tyle mię na fadžie Bo- 
żym przeświadczy w niedbalftwie, nieprzefamánych świadków; ilem widźiał, czy» 
tal, fiyfzał, Swictych Bożych, dobrego, zbawiennego Ćwiczenia przyktádow. Nie 
inna, y Bernarda S, remonftracya de Sandtis. In żoż vitæ Celei duces, ac Dočťoveš 
accipimus | Ve obs! fi tanta exempla meglexerimuć Nlamy w oczach, widźiemy przed 
foba ták wiele wodzow, miftrzow, Doktorow świętego, niebiefkiego żywota Świę - 
tych Bożych. Biada nam! y wielkie biadź! ieżeli tak oczywiftemi wzgardźiemy 
przykładami, A co będźie z nami, ieżeli fię do zbawiennych džief nie "záchečie- 
my, ták dowodnemi miłosci Boga wzgardy świata, zbawiennego čnot świętych čví. 
czenia dokumentámiť Czuymy (ic, á świętych žywotow, Swiętych Bożych nie* 
biefka naukę rozumem poymuymy,- do fercá przyfmuymy, w uczynku, y rzetel- 
nym ćwiczeniu wykonaymy. Po Chrzesciańfku fiowy Seneki, co dziennie fię ás 
nimuymy. Nos quog; aliquid faciamus animost! firis inter exempla. Quare deficimus | 
Quod fieri potuit, potefł, X my tež inż odtad mežniey fobie z pokusami, odwaźniey 
z przeciwnosciami poftepuymy ! światobliwiey, zbáwiennícy żyimył zoftawmy y my 
lepíza, zbiwiennych džieť pamiatkę, Niech też y znas potomni maja, y biora świa. 
tobliwfzych zbawiennosci dźieł przykłady! Czemu fabieiemy, y watleleny? Co 
było dobrego, bydz może. [Mogli inni heroicznych akeyi dokazać, możemy yý 
my! tylko fię zakrzatnieymy, łaiki, y pomocy Bożey pilno żebrzmy, a= 
byśmy fię ftali tu ná żiemi Swiętym Bożym towarzyfzami, 
e męztwa, y eoep na niebie chwały 
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Na Dzien Zaduížny, 
Venit hora, & nunc eft, quando mortui audient vocém Filij Dei, & 
ui audierint, vivent. Joan. 5. 
Naydzielnieyfze do milosterdzia nád Dufzdmi Cayftowemi , famychże 
Dafa Czyftowych kazóńie. Naydzielniey do nas mowią zá (obg 
Dufze, ktore w Ceyfeu Cierpią, 


1 En ieft właśnie czás, dzień dziśieyfzy, godzina zmarłym, wierńym czy. 
scowym pogorzelcom oczekiwana: godźina ogniftemí łzami wypłaki. 
na; á żeby tey godziny fprawiedliwy Sędźia Z,bawiciel lezus, do żmata 
tych w Bogu, da pogotzelcow czyscowych, przemowił ffowo łafkawe, 

ftowo miłośierdźia, ftowo Bofkiey litósci, Zda mi (ie, ( iako zdało (ie Augufty- 
nowi) że káždajczyscowa dufzá, w ogniftych toniach lámentuie. © dies precłara, iñ 
qua audiam: intra in gaudium Domini tuil Quid efż? quod me detinesť Heu me, quam 
diu dicitur mihi: expedła, reexpedła. Et nunc, què ef czpecłatio mea, nonne Dominu? A 
kiedyfz przyidźiefz złoty czášie? fzczęśliwa godżino , błogofławiony momencie, 
ktorego uftyfzeć mam głos ten naymiłośćiwfzy Boga moiego: Wnidź ftago wierny 
do Krolewftwa Bożego. Nieftetyfz mpie ognifiemu więźniowi! že mi co raz mowia 
Cze» 
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Czekay! poczekay! y długoż ták bedžieť że mię y ogień palit 'y pragnienie do 
Bogá fufzyt y coż ieft zá pragnienie, zá oczekiwanie moies ieżeli nie Pan Bog moy? 
ktorego widźieć oblicze fławić, y wielbić miłośierdzie iego, požadatá dufza mola. 
Veni Domine, educ vindłos de carcere, ut letemur coram te, Przyidź Panie, wyptowadź 
więżniow z ogniftych więzow, z otchłani pożarow. Przemow miłosciwie, rofkaż 
poyść do ciebie, niech ciebie Bogá litosci ogladamy, niech eotychley w chwale twos 
iey więlbiemy, Przemow do nas miłosciwy Bože, abo tak, iakoś przemoviť do 
Magdaleny, y do paralicyka: Remiituntu? tibi peccata tua. Odpufzezáiač fię grze- 
chy twoie, abo tak, iakoś do fzafarzá dłużnego przemowił : Omne debitum dimif 
zibi, długi vízyftkie dárowatem toble | abo iakoś do ftug wiernych przemowić o- 
biecał, Fuge- ferve bone, intra in gaudium Domini sui, Stugo wierny, wnidź do wefela 
Pana twciego. Przemow Bože nafz do nas ftowo dobroci, fowo litosci, y bto- 
gofławieńftwa twego, iako ná powfzechnym fadžie mafz do błogoftawionych tnowić 
Venite benedilli Patris mei, pofidete Regnum Podźcie Błogofiawieni Oyca mego, ośla- 
gniycie Kroleftwo Boże, Kroleftwo Oycá moiego, |Podžcie zognia do wesela , 
ż czysčá do nieba, z męki do Krolefiwá. Rade dufze fłuchać będziem głosu 
twego Boże, głosu mitošierdžia twego. Audient mortui vocem Filis Dei. Y tenci ieft 
głos twoy, głos żywota, fowo ožywiaiace, kto go ufłyfzy, żyć bedžie ná wieki, 
Qui audierint vivent, Teč ffowo to dufzom czyscowym, kazanie naypožadaníze, 
ktorym lezus kaž, im poyść z czysca do nieba. „Audient mortui vocem Filij Dei. Dea 
klárowafcí fię Pan lezus miłosciwie do zmarłych, do czyscowych więżniow prze-, 
mowić, z ogniftych toni, do wiecznych radosci wywołać, śle ta kondycya, ieżeli lu- 
dźie żywi, fprźwiedliwi, wftáwia fię do niego zá umarłemi. Ten feft oblig Bofkiey 
fprawiedliwosci > áby dufze to ogniem czyscowym wypłaciły; zá cow życiu Bogu 
dosyć nie uczyniły, chyba, žeby ludži żyiacych fuppliki, ofiary, mifošierne uezyn= 
ki, to wypłacenie zaRapiły. Venis bora, Y ten czas nayofobliwfzy, y godźina po- 
mocy, dufzom przvíztá, abyśmy fię, ile możność nafza, y dobra wola zmoże, da 
Boga żywi, zá zmarłemi vítáwiali, aby zmarli głos Bofkiey litosci, na żywot wies 
cznosci uftyfzeć mogli. - Mowiłbym dźiś ia fam do was zá dufzami. abyscie ywy 
wízyscy do Bogá mowili, y czynili za niemi, Otoli nie wiele fobie ufam, y nie wiele 
w mowie moiey pokładam džielnoscí. UAepule dziślay Ambony dufzom świętym, 


(w czyscu čierpiacym. Džielnicy te mowić za foba moga, ktore cięfzko čierpia. 


Niechay fame zá foba do nas mowia iako naydzielniey, žeby do nich przemovíť 
Zbawiciel miłosciwie. Stawmyj ie abo przed czyśćiec na lamene czyscowy, na 
żałobne zmarłych wiernych kazanie, y przemowę, ognifte cierpiacych dufz threny. 
Badzciefz wy Dufzom Swiętym chętnym fľuchaczem: będę fa do was tłumaczem. 
Ad M.D.G, Cześć y honor Niepokalanie Poczętey Panny, y przedźiwney Bogá 
Matki, 

Tráfito ie wam kiedy ftånać nad pełnorybnym ftáwem, lodami aż do zadu- 
chu śćiśnionym, abo od promieni fłonecznych ogorzátym: widžieč mogliscie, iako 
w zaduchu do przerębli, w ogrzaniu fłonecznym, ile na wiosnę ku brzegowi, y ná 
tarliíko kupia fię ryby, y: pyfzczki fwoie ku gorze z wody wynofza; iakoby mo. 
wić chciały, Ták kiedyś na rofkaz Frańcifzka S. Antoniego cudotworce, yY ro> 
nych innych Swiętych z ieżior, abo morza ryby (ie kupiły, y pyfzczki ztoni wo. 
dnych wyniośty., Rizućmy iedno okiem ná czyscowych ogniow ieżioro nieptzey - 
zrzane, Obaczmy w ogniftych toniach fprawiedliwe dufze, iiko ryby zanurzone, 
ogniem wfkroś, million kroć ognisciey, niżeli w rudách żelazo, miedź w amerniach, 
przelęte, y rozgorzałel Uta y ięzyki ognifte, z pożarow cżyscowych do was wy» 
nefza, ogromnieyfzym głosem, przeražlívízym lámentem , 'niżeli nayhucznieyfze 
świata całego basy, y Afryckich lwow ryki, ná was żyłacych, o miłoślerdzie, a 
pomoc wołaia. Przyfłuchał (ie lamchtom ięczenia czyscowego Auguftyn $ y zeż 
znał, Glamant quotidie, qui incent in torment#, clamant, © pauci funt, qui APE i 
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ululant, > non ef, qui confóletur eos. O quam grandis crudelitas! ©* inhumanital:| elg- 
mant ad nos quotidie, qui dum vixerunt, multa mala pro nobis fufinére voluerunt, mee ek 
fubveniré curamus, (ex, 41 ad fratresín pre. Wotáia co džieň na nas, ktorzy w €2:ysco- 
wych pożarach goreia. Lwim rykom rownśia fię goreiacych lámenty , a p rzecię 
nie wzrufzála (ie tym žyfacych affekty. Ci co lię w ogniu męcza, rata! ráta w otala: 
či co żyia, ná te lamentá niedbaia. Arcy mała od niewielu, Ćierpiacym duifzom 
pomoc, y pociecha?  Wołaia przyiaciele, konfidenći, krewni, dobrodzieie, rot Iżice, 
ktorzy wielce nas žyiac kôchálí, tak (ie pilno o dobro nafze ftarali, á myśmy ích 
w tak frogich mekách zaniedbalí. A coż, á iakali expoftulacya ná nas woláia 
Zdá mifię lámentem leremiafzowym, z námi święte dufze expoftuluia. Audite vb/e- 
cro univerfi populi, © videte dolorem meum. Thren. 1. Słuchaycie wfzyscy ludzie wfzak 
bliźni naší. Niema bráku w nedzách prawe miłośferdzie, ani cięfzka nędza prze- 
biera w dobrodźzieiach. Sluchaycie, kto tylko łafkaw, kto wierny , kto baczny, 
nádítaw uchá prożbie nafzey, pozwol oká biedzie nafzey, obacz, ognie, obać z męki, 
ńakłoń ferce do miłośierdźia, y litosci. O ves omnes, gui tranfith per viam avtendite, 
© videte: fi efl dolor, ficut dolor mens, Thren, 1. Tenci ieft zamach, tá propozycya lá- 
mentu czyscowego. O wy wfzyscy, ktorzy przechodźicie, y mífacie, uważaycie, 
Y úpátruycie, ieżeli ieft boleść, meká, kátownia“ iako ieft boleść, męka, kátownia 


czyscowa”  Przechodźicie ludžie żyłacy, znajomi, y nieznaiomi, krewni, bracia, - 


fynowie, Cory, abo ftryiowie, Ciotki, rodzice, przechodzície Koscioły, Cmuntarze, 
miiacie groby, w ktorych Ćiała nas zmarłych złożone (poczywáfa, á dufze w czy- 
scowych pożarach goreia, od ták dawna przechodzicie, koło čiaf nafzych miiacie, 
o nas dufzach, Ćiat w žiemí złożonych nie wfpomnicie. Szczęśliwfzy był przy 
dtodze do Sámárytáná, wedle Ewangelii, poraniony, bo znalazł miłośierdźie u prze- 
chodzacego. Nie minęła go Samarytańfka litość, lecz rany iego iako uyzrzałą, 
ták opátrzytá. Videns eum, mifericovdiá morus efl. Et appropians, alligavit vulnera ejus, 
infuňdens oleum, © vinum. loan. 10. Nie żałował kalece oleju, y wina, y nálurátele 
monety. Nie mamy w požarách, y mekách tego fzczęscia dufze, na ogień czysco- 
wy fkazáne, aby przytacielftwo, pokrewieńftwo, fynowftwo, coreńftwo, rodźićiel- 
ftwo, chlebem, y winem na ofiarę Nayś: poświęconym, chlebem, y winem, lubin- 
nym mijośierdźiem na ubogie świadczonym, ná fukku:s, y folgę w mekách dało, 
Ledwie (i ktora dufza kiedyś, yto obca, y nieznajoma, częsciey nad nami uli- 
tie, y do Boga wefłchnie. Sa tu między nami dufz wiele, ktore dawniey, niżeli 
paralityk Ewangeliczny, od trzydźieftu ośmiu, my drudzy mniey, abo tyle lat, 
wołaiac rátá, pomocy nie doznśiac, limentować mušiemy. Hominem non habeo! Nie 
mam człowieka! ktoryby rękę podał, á z ogniftych tatasow wydźwignał. Dowo- 
łać (ie milošierdžia, wyżebrać pomocy nie mogę. Cożywo mifa; żranścis per viam. 
Szczęśliwfze do was ludźi woły, y bydletá, niżeli my bracia waśi, Chwaley Boźi. 
Cujus vejirum bos, aut afinus cadet in puteum, ©* mon continuo extrabet eum? I ucz 14. 
Wpádnie w doł woł, abo ošieľ, y znaydźie wnet ratunek, Wpádlimy dufze upie- 
czone, umęczone, in lacum miferie, w ognifte piece, w Śiarczyfie tonie, y nie mafz 
u ludzi ku ludziom, braći fwoiey miłośierdźia, nie mafź litosci, tranftó per viam, 
Miiiacie nas bracia naší, á co bydlętom šwiadézycie, tego Bofkim przyfaciotom, 
wafzym Braći, Synom, Rodžícom świadczyć nie chcecie. Cadit afinu, omnes cum 
fublevare feśfinant: clamat fidelis in tormentis, ©> non efè, qui refpondeat ? Augus. fer. 41. 
Záryknie wof w dole, zábeknie báran, y biežycie ráruiecie : ięczemy w ogniach, 
wołamy rata z požárow, y zmiłowania nie mamy. Hominem non babeo! Miiiaia la- 
tá, a nam w mekách momentá wiekami fię zdadza. Minety kofo nas tyśiace ludźi; 
Et non dixerunt, qui pveteribant: Benedićlio Domini fuper vos. Pfal. 128. Ktorzy Cmen- 
tarze, Koscioły, groby , obrazy hafze przechodźili, mifalí, do Boga zá nami nie 
veftchneli, y nie rzekli; Błogoftawieńftwo Boże, niech będzie z wami, A co nam 
żałośnieyfza, y zarownie nam dogara, fako nafze ognie, y płomienie, Fratres mei 
pre” 
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preterierunt me fient torrens, qui raptim pertranfis in covvallibusa Job. Bracia naši, potom. 
kowie, čiato nafze w grobach; nas dufze w pożarach, y mekách takim pędem, iako 
byfire z gor potoki miiaia. Nie kapnie ná nas y kropla z ich litosci, ktoraby prze- 
gorzałe ięzyki ochłodzić meglá, Nie pochodnia, iako o Diogenesie fobie powia- 
dacie, ale całemi, czyscowych toni ogniami fzukamy, fzperamy człowieka miłośler= 
nego, A nie nayduiemy. Hominem non habeo. Chari(pmi, © amici mei, quafi contra le- 
pråm Seterunt. Charifimi, owi na ylepší cffertarze, Ceremomiaci , Chari/imi, kochan- 
kowie naší, konfidenci, Chari//fmi, nayukochańśi Synowie, ulubione Cory od nas da- 
ley fironia, niżeli od trędowśtych, y zarażonych, Ecce mon e% auxilium mibi in mie 
Job. Iákobyscie nie wiedźieli, że fobie fame czyscowe dufze radzić nie możemy : 
iedynie ná wafzey żyiacych dyfkrecyi, ná wafzey litosci nas Bog położył, y ofadźił, 
Odiał nam Beg śiły, ratować fię fame nie możemy, cierpieć muśiemy. A wy žy- 
iacy, lubo możecie, Bog wam pozwala, y bogátfzych do pomocy nam biednym 
zachęca nadgrcda, ratować niechcecie! Auxilium mibinonefi in me; necefjarii guogue 
mei recefjerunt a me. Ták © nas obcy, iako y fwoi niedbaia! odftapili nas w mę- 
kách bracia, fynowie, przyiaciele, ni bratá, ni šwatá, ni przyłaciela, ni obcego ła- 
fkáweso doczekáč fię możemy. Hominem non babeo, tranfitw per viam. O gdyby nam 
Bog pozwolił, tyle kroć na was zawołać; ile kroć nafze groby, y znaki, y pamiatki 
miiacie, trarktó per viam. iako przed laty, towśrzyfzkom nafzym pozwolił, ná za- 
konniki, po cmentarzu prsechodzace, bez użalenia nád dufzami tám pogtzebionych, 
aby ná nich záwotály: Ecce gui preterierunt , non dixeruni: regqiefcant in pates Elias a 
S. There. |, z. €. 32, Oto przefzli, nás mineli, ani odpoczynku w Bogu nam zapo» 
wiedźielit "W rocili fię Zakonni na cmentarz, y Rogu za dufze zmarłych pomodlili, 
y rzekli: Ecce bemediximas vobis. Otośmy wam pobłogofławili. Odpowiedźiały du. 
Ge, rám fpoczywśiacych ciał. Domini Dem iluminawit vos. Bog mifoscíwy na nas weya 
zrzał, was oświecił, abyscie zá nas do miłośierdzia iego weftchnęli, Wołałybyśmy 
y my na każdego z Was, gui tranfitis per viam, Ktorzy čiatá nafze, y znaki kro. 
kimi, nas mifacie nodlitwami. Pozwolił Bog niegdy śioftrom nafzym, z tych o- 
gniftych toni, pofłańca z pomiędzy (iebie wyprawić do S. Mikofaiá z Tolentu, 
dufzom zmarłych mifoscívego. Pozwolił Bog poftaficovi temu reprezentować o= 
gnifłe nafze tonie, y śicftry nafze, iako ryby w wodźie, w ogniach gorśiace, y 
wfkazać, Veni venerande Pater, d refpice, utrum te deceat, acquiejtere tante multitudini, 
que me mifit, tuqm mifericordiam fagisares Miferere Pater, miferere turbe miferrime, Na- 
dafiin anno mariano.  Weyzízyi tylko Przewielebny nafz Oycze, iakoś miłosciw, 
y fafkaw na pożary nafze,zmiarkuy męki, obacz ognie pogorzelce, z rachuy ty« 
šiace Gierpiacych: niewatpim, Že fię wzrufza do litości, Oycowíkie twoie wnętrzno- 

sci, Nie ma świat ták nedznych, nie ma tak zewfzad opufzczonych, iako my tu 

w tých ogniach ieftesmy, Pozwoliłby Bog y teraz, wyfłalibyśmy na świat dopo- 

bożnych , do miłośiernieyfzych , y święt(zych ludżi pofłańce nafze , aby fię nad 

nami zmiłowśli. Pofzłybyśmy do domow , kamienic wafzy ch, ftekátybysmy, ię. 

czśłybyśmy nad głowami wafzemi poty , pokibyscie fię nad nami nie zmiłowali, 


. Nie mafz w tym woli Bożey , na taki fpofob žebránia pomocy. Ależ was Káto- 


licka wiara uczy, Doktorowie zápisali, przykłady wyświadczała, kaznodzieie opo« 
wiadaia, Koscioł woiulacy, roczna pamiatkę przypomina, fakie tu męki, ognie čícr- 
piemy? Attendite, © widere, fi efè dolor, ficut dolot mens Uważcie tylko, obaczcie mę- 
ki nafze, mamy zá to, że fię ulituiecie, Atzendite, fi ef dolor, Nie uważacie mak na: 
fzych, y przeto nas z pomoca mitacie. Tranftń per viam. Wierzycieżli, iakoscie wie- 
rzyć powiani, że nas tu dwoiaka męka dręczy; Pena damni, Pena fensús. Męka u- 
tráty, widzenia twarzy, y oblicza Boga Tworcy, Oycá nafzego, nam nade wizyt- 
ko umiłowanego, y pożadanego. Druga Pena fensús, Męka zmyfłu, y czucia od 
ognia, y pożaru. ' Oboia męka, ták zmyfłu y czucia, fako million kroč bar dziey: 


z utraty widzenia Bogá, rozum, y myśl przechodzi ludzkiey poiętnosci, Czytáčescie 
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mogli w Auguftynie, Duž nihil gravius cogitarijaut fentiri potefe fer“ 41,ad Fratres; 
Nie tylko do čierpienia, ale y do pomyślenia bydź ná świecie nie może meká, ani 
kśtownia, iako ieft boleść nafzá. Non ef dolor, ficut dolor meus. Meká z utraty wi- 
dzenia Boga, tá nam nayboleśnieyfza! y nád ktora, y piekło więkfzey nie ma, y 
mieć nie może. By ie wfzytkie z piekła, y wfzyftkie z czyscá pożary, ognie w ie. 
dno zebráty, by (ie million kroć bardźiey rozgorzały, tey iedney nie zrownaia mece, 
Wierzcie Auguftynowi! Ten zapisał, my doznałemy, y czulemy. Abfentia Chri- 
fi quo ad vifionem, omnibis penis miferabilior. tn Pfal. Nie widźieć Boga, utracić (ego 
widzenie, ieft to ciężfze, y frożlze nad męki w piekle, y w czyscu karanie, Wierz- 
cie Chryzoftomowi, prawie zeznaie in Ioan. Si mile gebennas mihi proponas, non tantum 
«hoc reputo; quàm IESV afpedu indignum affimari. L.żeyfza bydź bacznemu, powinná 
wiernemu tyśiac piekłow Cierpieć, niżeli widzenie Boga, Tworce, y Zbávwicielá IE. 
zusa na karanie utracić. " Kážda tu z nas momentu każdego, do Boga wzdycha, 
"Domine ut videam! oflende faciem tuam! fonet voxi tua in auribus mew, Boże falkávy, 
dayže co rychley widźieć święte, y miłosciwe oblicze twoie, pokaż nam twarz twoię, 
day fię fłyfzeć ufzom nafzym, przemow do nas fłowo żywota miłosciwie! Obli- 
cza twego pożadamy, twarzy fię twoicy domagamy, Boże litosci, Cur faciem tuant 
abftondó, & arbitraris me inimicum? Job. Wzdychamy y my z Jobem: A czemuż 
Boże nafz ukrywafz przed nami, iakoby przed nieprzyiaciołami oblicze, y zafła- 
niafż twarz twote. Iżalifz ciebie Boże, iedyne, y požadáne dobro nafze nie kocha. 
my £ iżali z Błogofławionemi kochać nie pragniemy ? wfzak z litosci twoleyže, ko» 
chać ná wieki będźżiemy!. Ieżelifz rebellis Abfalon, nád wfzyfikie zemfty, y smierci 
ná to bolał, żetwarzy Oycovíkiey nie widział. Oż/ecro, uż videam faciem Regi, quod 
fi memor ef iniquitatis mee, interfciat me! z Reg.z. A my iako boleć, iko fię drę- 
czyć, y męczyć nie mamy! że Boga Oycá nafzego oblicza nie ogladamy? ktorego 
miłoscia iako ogniem (ktory ćierpiemy) goreiemy, y ktorego ogniftym pragrieniem 


widźieć požadamy. I» amaritudinibus moratur oculus meus, Job 43. O iaka gorycza, " 


y żołeła inęczy fię ferce nafze? myśl nafzat oczy nafze że Boga, ktorego goraco 
kochamy nie wídži, Hey mihi, quia incolatus meus prolongctu ef, babitavi cum babie 
tantibus cedar, Pal. Nieftetyfz nam, że ię nam odwłoczy miefzkanie z Bogiem wi. 
dzenie Bogi, obcowanie z Aniołami, y Błogofławłonemi, bracia nafza odwłoczy 
Kroleftwo Bože, ktorego czekamy. Spes, que differtur, affligit ammam, Prov. 3. Na- 
džicia fama arcy pewna, y nieodmienna fzczęscia przyfzłego, że fig odwłoczy, fro» 
dze nas męczy. Quale mihi gaudium, dum in tenebris fedeo, & lamen Celi non videe? 
Tob. s. Y możemyfz iaka mieć w ogniach pociechę? w ktorych nas ogarneły ze- 
wfzad Ćiemnosci, y widzieć nie możemy, á cafemi (oba pragniemy Boga, nieftwo- 
tzoney światłosci. Expeďo donec veniat immutatio mea, Symmachus Sandla nativitas mea. 
Job14. Zárownie ogniftym płomieniem pałamy, iakoli pragnieniem, czekálac: że 
przyidžie odmiana nafza, odrodzenie nafze w niebie, w Oyczyžnie wieczney radoscł. 
Nodies Iaboriofts, numeravi mihi: Nodies dolorum date funtmibi, Joby. A teraz bez wi. 
dzenia Boga, nieftworzonty Šwiarfosci, zoftáiac w otchłani nafzych čiemnoscí, rá. 
chuiemy fobie nocy nafze, iako tu długo męczyć fię mušiemy! á nocy nafze, nocy 
bolesci, nocy tęfknie nafzych do Bogá litosci, Quando veniam, B“ apparebo ante fa» 
ciem Dominis Pal. Tefkniemy, y tęfkniedmi usychamy: 4 kiedyfz, kiedyfz przed o- 
bliczem umiłowanego Bogá ftániemy? Gircumdederynt me iniquitates mec, > non.po= 
tui, ut viderem. Pfal Oroczyfy nas nieprawosci nafzey ufomností, y zaftapiły nam; 
że fię do widzenia Boga przedrzeć, y przecísnač nie możemy, poki tu (ie ztych po- 


Žarow mekámi nie wypłaciemy: None dolor, ficut dolormem, Ach wierzciefz nam ' 


żyiacy ludžie, że nie mafz bolesci, y męki nád boleść nafzę, że Boga nie widźiemy. 
Boć y w piekle potępione, tá męka frożey nierownie nad piekielne pożary dręczy, 
że Bogá nie widza; ta roznica, że w piekle Boga nie kochála, ale go nadto niena- 
widza, á zatym (už nadźiei widzenia iego nie mafia, y tak męcza utrata WSA 
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Bogá, nle + kochźnia; ale tylko utráta tego, ktoreby mieli z Bogź udelektowania; 
Nie moga potępieni tak fię męczyć utrata Boga; iáko my fię dręczemy; Že cała 
potmyślna ferdecznoscia, Boga kochamy, widzieć pragniemy, A nie widźiemy. Nom 
ef dolor, icut dolor me. Ale co do czucia zmyfłu, y do męki ognia, Non ef do- 
dor, ficut delor meus. Ktore tylko świat miał, y mieć mogł okrucieńftwa, katownie, 
y męki, czyli złoczyńcom, czyli zadane Swiętym Męczennikom, względem nafze- 
go ognia, zdádza (i bydź ćieniem iednym, abo ochłoda, nie męka!  Stawmy fo- 
bie w myśli ogniftego z miedzi wołu, w ktorym Euftáchiufzá S. z żoną, y z fyná« 
mi zamknięto! Srawcie fobie Wáwrzyúcá S. ognifte kraty, y pieczenie © ftawcie 
Babilońfkie piece , czterdźieftołokciowy płomień ognia wybuchaiace. Stawcie 
wfzyftkie, o ktorychescie ftyfzeli katownie, y męki, umbrá to ieft tylko, y cień 
ognia nafzego. Non ef dolor če. Gdybyscie gory Żelazne, miedżiane, gdybyscie 
całe opoki, y fkały w ogień nafz rzucili, w momencieby roztopniały. Dość wam 
ná tym, że ogień žiemíki, y żadna kátownia dotknać dufzy nie może, na ciało 
fię tylko śćiaga. Ogień nafz Wfzechmocność Boża ták nátežytá, że y dufze pa- 
lič može, A tákiíz, y ták frogi ieft, tako y w piekle. Iftna ieft prawda, ktora 
wam Grzegorz Wielki, Cyryllus, y inni zapowiedzieli, Eodem igne, quo crematuw 
damnatus, purgatur dileđus, l. 4. dial, c.8. Tymže ogniem wiecznie {iç potępieniec mę- 
czy, ktorym lie Bogu miły przyiaciel czysci, „A przecię iako unas wiele ieft cied 
fzkiego ognia, y męki; ták mato ieft u was žylacych zdrowey, y miłośierney uwagi 
Non conipatiebantur fuper contritione lofepb. Amos. 6. Wiedžieé, rozumieć nie chcecie, 
«o zá bolesci nafze, y co zá męki, sranfitis per viam, Miiiacie męki nafze z uwaga, 
mifácie tefz y z miłoślerdźiem, á iako nafzych katowni nie uważacie; tak o nafzey 
pomocy niędbacie, T.edwie lozef obaczył Beniamina, brata (wego, Commota funè: 
diftera ejus fuper fratre fuo, Gen. 43. W zrufzyły fig do miłośierdzia braterfkie wag- 
trzností. Ták trzymamy! gdybyscie wnętrzne oczy rzucili na nafze męki, wzdyć 
by y kámienne fer do młośierdźia fię wzrufzyły? Opátrzyť Bog, y zabiežať 
famychże złoczyńcow, fzubieńica pokaránych, grzefznym čiatom: aby na fzubienie 
ey, ná drugi dźień nie wiśiały. Non permanebit cadaver ejus in ligno, fed códem die fee 
pelietar. Deut, 22. Nie bedžie diało złoczyńcy ná drugi dźień wiśiało , lubo ciało 
fkarzecie, przecięfz ie prędko pogrzebcie. My tu łat tak wiele w ogniach, y mę- 
kach ięczemy, domyślić fię możecie ználomi, pokrewní naši, á przecię fie nad nami 
ulitowść nie chcecie. Nonne unius corporis membra, unum corpus in Chrifto futmu? 1žaliž 
nie iednego čiatá w Chryftusie członki, więcey niżeli rodzení bracia iefteśmy, á cze- 
muž was boleść, y męka nalzá bynaymniey nie dolega? Znalaztá (ie ta baczność 
(ku braci fwoiey, choćiayże w potępionym bogaczu; ucz 12. Že Abrahama upra- 
fzat, aby ích przez Łazarza obeftať upominał, Ne ipfi veniantin hunc tormentorum 
łocum. Aby ná też męki, ktore on čierpiať nie przyfzii, Was to bynaymniy nie 
obchodźi, že my btacia waśi w Chryftuśle, á dragim bracia wedlektwie, y rodze- 
nia, tu w tych ogniftych toniach gorelemy. Możeż (ie znaleść przyrodzona ku 
fwemu rodowi przychylność y w nierozumnych beftyach. Scauri, abo przezuwa- 
czow ryb rodzay, iako ie matnia niewodu zagarnie, tak iane do śleci fię gromádza, 
y uwiężione z śiecł, gwałtem wyciagáia. Słoń wpadnie w doł, zbiegaia fię fonie, 
y ieden po drugin, fáko po drabinie więżnia wýciagáia. Y wy wiecie, y Augu- 
Ryn wam przypomina: Glamat porcus, © cum eo ceteri clamare non cejjamt, Clamat 
inter tormenta fidelis, & non e$ qui refpondeat ? fer. 41.debis, Zakwiezy w ciasnym 
rážie wieprz, z učiíku takiego; zbiegáia fię inne do niego, y kwicza, a laka moga 
pomoc dźia, y obronę, Jeczemy dufze, Bogu przyťažne, wam pokrewne, 4 wzdý 
fię ku nafzey pomocy nie macie, Nie pomniciefz co wain Mędrzec Bolki zapo- 
wiadat Cor inopi, ne affixerń, é ne protrahás datum angufianti, Eccl. 3. Nie trap 
fercż utrapionego, y ní: odwłocz miłośierdzia niedofežnemu. Možeíz bydź bie- 
dnieyfzy niedoľegá? utrapieňízy g... iako my dulze, braci wafzych; konp 
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iako miłoślerdźie odwłoczycie, tak fig nam tu męczyć dopufzczaciej a fami oktus 
tnemi fię nád nami ftśiecie. Y nie džiwby nam iefzcze było; gdyby to obcy. tak 
z nami fobie poftępowali. Si imimiczć bomo maledixi(jet mihi, fuftinuijeim utig; Zno. 
śnieyfzaby nam była ludzka niepamięć, od tych, ktorycheśmy obrážilí, ktorzy na 
nas wasń iaka mieli, Ale to nafze żałe zaofirza, fetca zaktwawia, ognie rozżarza; 
že o nas či niedbáía, ktorycheśmy kochali, ktorymeśmy dobrze czynili, ktorzy wiel- 
kiemi obligámi nas ratować powinni, ktorym fię nafze dobra w fukceffya doftáty, 
ći o nas zapomnieli, Amici, © proximi adúerfus me appropinyuaveruni, © qui jusst me 
erant, adverfum ne fieterunt. Plal, 37. Naygorśi na nas pokrewnl, ftołownicy „wycho» 
wańcy, fynowie, cory, či przećiwko nam (tánelí.  Doznśiemy teraz, doświadcza= 
my tego, co Mędrzec zápowiedžiať. E% amicum menfe, & non permanebit in die ne- 
cefitató, Prov. Przyjaciele naši ftali [ic nam iako owi ftołowi: pokiśmy żyli, dobr 
nafzych z nami zażywali, drudzy y dotad zażywała, á naš tu w tych mekách, y 
ogniach zśpomnieli, y maià iako zá zarzucone, | Pozwolił nam raz Bog wyfłść 
poftá do kśznodźieie Dominika S, ablegatá mak nafzych, aby to powiedział: Že. 
gatione animarum fungov: be enim mandant fuis, gui maňenr in derelitiń poefšonibus z 
Miferemini mei, falsem vos amici mei; Summa Przed. Poftaćby nam teraz do tyśiacow 
potrzeba: gdyby wolno było, á žeby. nafzym braći, fukcefiorom, potomkom, exe- 
kutorom miłoślerdźie peršwádowálí, wołaiac imieniem nafzym,  Boóycie fię Boga, 
z nafzego żyjecie, 4 o nas utrapionych niedbacie! Wam dofidie do fytości, do tza- 
su, bá y ná zbytki, y ha nierzady: á dla nas y balerzá, y kropli nie mai, ku 
nafzey w ogniach ochłodźieł á gdźie miłość, á gdźie wiara, gdźie wdźięczność 2 
odźie fprawiedliwośćć Alexander Pogánin, za Epheftyonem przyłacielem: zmar- 
ym trupem, śledm millienow złota wrzucił,  Powfzechny to był prżyłażni pogaá- 
fkiey obyczay, zmarłego dobrá, ý fortuny ża trupem wrżucać w ogień, z iedney 
ku zmarłym chęći, nie z potrzeby, ani pomocy. Goreiemy na ftosach Czysco: 
wych ták dáwno, a wy fynowie, cory, fukcefiorowie, exekutorowie, dłużnicy, wys 
derkáfnicy, czynfzownicy, rachuycie fię! dobr nafzych zażywaciej A coż, kiedy 
ku nafzey potnocy ná te ftosy, w te ognie rzucacie? rżucacie przed pfy, y przed 
wieprze perły, kiedy dobrá wafze, abo od nas wžíste, w złych żadzach, na zby- 
tkách, y nierzadách trawicie. Quśre perfeguimim me, licut De, © carnibus mek fä- 
zuraminię Job2ż. Nie krewni, nie (yny , nie cory, ale nieprzyiaciele okrutnicy : 
że Bog fprówiediiwy nas fkazał ná ogień , ale wam nas męczyć, trzymać w tym 
ogniu nie kazał y owfzem ratować pozwolił, zalecił, płacić niebem obiecał, A 
wy Ciała nafze pożeracie, krew nafzę piiecie, bo krwawa praca hafza żyjecież Nafz 
to był nie rozum, żeśmy krwawo prácováli, zá dufze nafze mało czynili, płonnie- 
śmy (ie ná was fukceflory , exekutory fpuszczali; 4 wy nas teraz w tych mękach 
opuscili, In tot popułó, vix una fides. Sen, Trag. Wiele mamy pokrewnych, ledwie 
kogo przyiaźnego, y pamiętnego. Cymón Pogánín, dał fam fiebie w niewola, a. 
by ciało zmarłego Rodźicą wykupił, y pogrzebł. Paulin S. dał fain fiebie w nie- 
wola, zá fyná iedney wdowy». Dawalí podobnie inni Swięci fami fiebie za bliźnich, 
chocia y nie pokrewnych, Nie mafz frożfżey niewoli, więżienia, kaydan, taraflow, 
nad Czyscowe! A wy bracia naší, żony, potomkowie, fukcefforowie, nam (ie 
w ních męczyć, y dręczyć ták długa przewłoka dopufzczacie, 4 w tak frogich mękach 
famochcac przytrzymuiecie, Zilios enutrivi, ©> exaltávi, iph autem [preverunt me, I- 
faiz 1. Prawieśmy [ie doczekali pociechy po fynách, fukceíforách przyiacielach, ták 
przewiokłey męki. Fada +9 extra femini fuo, © nati fui veligúerúni eam. 1. Mach. r. 
Gorzey, niżeli zá cudzožiemcow, owfzem, niżeli zá nieprzyiacioły wafze nas macie, 
kiedy nas w ftožízych million mękach trzymacie, níželibyscie złoczyńcow, y pogań- 
fkie nieprzyjacioły karali. A wieciefz prawa nawet światowe? Si maritu egrotan* 
tem uxorem deferuerit, idem ef, ac fi occiderit! L. {i ab hoftibus. leželi maż zonę w chor 
robie śmierteiney porzuci, zaniedba, ták fig ma poczytać, iakoby ia fam fwoia A 
ząbi 
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zabiť. A coowas S$ynowftwo, coteńfiwo, fukcefforftwo, pržviacielitvo dożywotnie, 
żony, y męże mowić, fadžiér lakiegoscie grzechu przed Bogiem winni, pewnie, 
niżeli mężoboyftwo więkfzego ; że nas w'tak frogich pożarach, y katowhiach opu- 
fzczacie, potzucacie. Wołały džieči za leremiafzą na Matki fwoie: Ubi et witicumy 
4 winum$ Thren. 2. A gdźie fię obsociła pfzenica, y wino?  Wotamy toż famo. y 
my dufze Czyscowe: Ubi triticum, & vinum? A gdzie pfzenica y wino, ktoraby: 
ku nafzey pomocy, ná Ofiarę Nayś: Ciatá, y Krwie Pańfkiey pofztá? Sed las 
mie mudaverunt mammam, ladiavęrum catulos fuos. Filia populi met crudelis, quafıfiru» 
shio, Nocnice, iędze, fame na fiebie, y ná złe nafze wychowáliśmy, å potomítwo, 
przyiacielftwo nafze, táo (ie nam iáko ftruś okrutny, ktory, iako zniešie, urodźi 
{woy owoc, ták go zaraz w piafku grzebie, zagrzebłzy, zaraz o nim, y o mícyscu 
iego zapomina, Greg.incotn.śle., Struślem okrutnym fialiscie fię nam naši fukcef- 
forowie, ábo przyiaciele. Pogrzebliscie ćiała, y zapomnieliscie o dufzich nafzych, 
©blivióni datus fum, tanquam mortun sá corde, Pfal, 30. My pogorzelcy, pogrzebione 
ćiała nafze w ziemi, dulze w toniach pożarow, A wy niebofzczykowię gorśl, co o. 
nas nie pomnicie. Ciafa z domuscie wynieśli, dufze z pamięct wyrzucili, Perit 

snemoťia corum cun: fonitu. Plal.9. Chwała Bogu, žeščie nam niektorym, y to nie © 
wfzyftkim, we dzwony po smierči zábrzakalí, ale wnet z dźwiękiem dzwonow, y 
pamięć nafzá zniknęta. Przeftrzegamy , y pomnieycie, czego Paweł S. naucza: 


| Si gus fuorum, maxime domešticovam curam non habet, fidem negavit, & efè infideli de+ 


#erior, te Tim. g. Nie ma Fawet S. zá prawowitrnego , kto zaniedba domowniká 
fwego: A przecie čí, paki żyiac, fami o fobieradźić moga. Nas wízyftká rada, y 
wízyftká sitá adftapilá, radzić fobie nie możemy, á przecię waśi przydaciele, pokre- 
wai tu fie ták długo w tych ogniach zá wafzym niedbalftwem, y niepamięcia, tu 
fię męczyć, y dręczyć muśiemy, Usg;guo afligitó ammam meam, tn deciesconfundttk 
me; & non erubefcitis opprimentes me, Job ry. Pokz (wędźić, fufzyc, y wypiekać bę- 
diecie w tych piecach, y płomieniach dufze nafzef lat ták wiele przewłoczycie mę. 
kom, y ogniom naízým, Ani fię tego wftydźicie; że niewinnych, że przydacioł, 
rodzicow, dobrodziefow, w tak frogich mekách trzymaciet  Pomnieyciefz o tym, 
że Cor durum habebit male in die nevi(fimo, Eecl.3, Wy fobie teraz z nami poftępu- 
fecie niedbale, y niemiłosciwie: Bog zá-to potym z wami poftapi fobie furowie, gnie- “ 
wliwie, ale fprawiedliwie. _Niedbałość wafza, niechętność ku duížom czyscowym, 
niewdźięczność ku dobrodzíciom , niefprawiedliwość w zatrzymaniu legatów , wy- 
drkáfow, lub innych kredytow, przypłaći tego po śmierdi, tako wielu tákowey nie 
chęći, abo złosci przypľacáia, iuż ná wieki w piekle, á inni co pokutovali, przy- 
placáia tu z nami w czyscu, w tym ogniu. Strzeżcie fię, żeby na was nie vískízym 
na:potym, 4 nie goretízym czyścem, Bog nie naftapit; bylescie tylko niefprawie- 
dliwi drodzy, y piekła chybili, Kaycie (ie rychło, to fię z wami ftánie, co tenże 
Miedrzec przyrzekł, Stobunt jufti im magna conftantia adversia eos, qui fe angultiave: 
runt, © qui atfiulerum labores coram Sap. 5. Staniemy kiedyż tedy przed obliczem 
Bogá nafzego, kiedy nie z wafzey pomocy, to śbo z wyterminowanego czafu ka» 
rania, abo z Bożey, przez fnnč ná to fubordýnôwáne litosci, ale ná was naprzod 
przed Bogiem náftapiemy, przeciw wam ftániemy, fkarżyć fię Bogu fprawiediiwe- 
mu będźiemy, żescie dobrá nafze zabralí, inni trzy mali, innś iakokolwiek w poru: 
czeniu mieli, pracyscie nafzey zážywali, 424 nas Bogu nicescie nie uczynił, y tak 
nas tu w tych ogniach przetrzýmali. Im labores noślros iniroifkiss Wefzliscie w prace 
nafze, kamienice, domy, włosci, abo inne dobrá, A cožescie z tego? cale nie dła nas 
uczynilí“ Gdybyscie nas z tych mak wybawili, fupplikowalikyśmy Bogu za wa- 
mi; ábý was błogofiawił, wfpomagał, w życiu, śmierci, y W wiecznosci, „A ták 
przypominaycie fobie, co lan S. widžiať w obiawieniu, Animas înterfedorum fubtus 
altare, Apos. 6. Dyfze zámordowánych, útrapionych, uwędzony:b, wolzia « Gd 
Boga: Usgiguo Domine Sanus, € verns, non juducdš, © non vindicas „fangoimem úos14 
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de ijs, qui habitant in stra. Pokiż Boże Swięty, prawdźiwy, fprawiedliwy nie fadzi(2, 
y nie mśćifz fię krwie nafzey, męki nafzey, krwáWey pracy naízeyť na tych, cona 
Žiemí żyiac, pracy nafżey zażywałac, o nas w ogniu czysców ym niedbaia, Prze- 
klinaty co rok Atbený, na czterech rogach miaftá, przy trabach tych; ktorzy w 
cięlzkim iakim przypadku bliźniego, żłomka ratować nie chcieli. Przeklať iuż Bog 
wielu ná fadžie fwoim; ktorzy teftámentá zgwałcili, legata pożnośili, potłumiłi, wy- 
detkáfy zatrzymali, Cierpia fuž ogień za ro wieczny w piekle, Abofz rożumie- 
cie grzech wafz bydź mały? iżali żaboyftwo nie piekłem Bog karze? Ci zábiťaťa 
ciało, wy dufze ogniem, nád tyślac śmierci ciężfzym dręczycie. Niefprawiedliwość 
wafza, nietylko fię ná nas, ale y ná famego Boga ściaga. Nam przetrzymuiecie 
fzczęśćie z widzenia - Bogá, Bogu pržetrzy muiecie, nie życzycie chwały z nas po- 
żadźney, bobyśmy tym czasem niepoięcie, obízernícy Boga z błogofławionemi wiel- 
bili, Skępftwo, å drugich nieprawość, Crimen lefe Majeffate Del. kryminałem ieft 
zgwałeonego Maieftatu Bożego, ktoremu chwały powinney uymuiecie. Uytnu+ 
iecie pociechy Nayś; Mlátce miłoślerdźia, ktoraby fię nafza w niebie przýtomno. 
ścia, y pokłonami nafzemi ućiefzyła. Zaždroscičie, y uymulecie Swiętym Bożym, 
y Aniołom pociechy, y radosci z nafzego fpołcczeńftwa. Iżali nie Ewangelia © 
Gaudium. Angelorum fuper uno petcatore peniteńtiam agentea leżeli ludzka pokutá ciea 
fiy Aniołow SS: dopieroż chwała na niebie. Będziecie tego żałować po niewczasie 
z bracia lożefowa. Meritò boc patimur, guia peccavimiś in fratrem nośirum , videntes 
anguflias anime illins, Gen, 42. Przytdźie do was kažň Boża, y lamentować będźie- 
cie, á pionnte, y wyznacic: fprawiedliwie to Gierpiemy, bośmy z bracia nafza W €zya 
scu Cierpiaca; poftępowali niefprawiedliwie, Sa tu między nami takie dufże, ktore 
ledwte pícktá ufzły, zá litoscia Boża: że za to inianowicie, y wyraźnie pokutowa 
fy: ale tu ćiężey, y dľužeý cierpia nád inne; že Rodźicom, pokrewnym pomoc po- 
winna, z legatow, wyderkafow zatrzymały. Quć menfúrá menfi fueritis, eadem rem - 
ietur vobia Marci 4, láka tniara mierzycie, taka wam odmierza. Wy teraz dufze 
dobrodžiciow, rodźicow, kolligárov, abo innych braći w mekách przytrzytnujecie; 
ptzytrzymane będą y wafze, Kayciefz fię á wcześnie. Difcurre (eflima. fufca ami- 
cum tuum. Prov,6. Tako fobie dobtze na potym žýczýčie, ták teraz o nas dbaycie ? 
Daycie, dano wam będźie. Pošpielzaycie inoym, 4 Bog wzbudźi potym innych 
ku wafzey pomocy. Oratio vefra, in/inum veľtrum conbórietuk. Modlitwa, iafinužná, 
miłośierdźie wafze , wroci fię do was, Mementoże vinóiorum, tangum fimul wini 
Hebr.:3. Pomnieycie o więźniach czyscowych, bo y wy fami czysca nie uydziesiż, 
y będźiecie tákiemi więźniami. Benédiži fis à Domino, quoniam eandem gratiam guam 
prebuerat, vius fervavii, © mortuw. Rutb, 2. Błogefiawiony od Boga niech będźie, 
ktory, iako żywym świadczył przyiažň, tak umarłym świadczy miłośierdźie, y 
prawdę. WAP | 
Ták do was daľze mowia: Skończyła fię dufz czyscowych przeinowa, íe» 
żeli przydtužízať nie dźiw! długo dla wafzego leniftwa cierpia, długo fię też na was 
przed wami żalić mufzą. Konkludowáč my fami powinni z Bernardem S. Sur- 
gam in adjutorium illis, interpellabo gemitibus, tmplorabo. fufpiriś, orationibus intercedam, 
Jatúfaciam facrificio /ingulári, Powítang Bože odrad ná pomoc dufzom, w czyscu zá- 
trzy mánym, ięczyć będę, wzdychiać do Boga, modlitwy pofytać, ofiary vddawać. 
Doleo fupef te, frater mi fonata. 2. Reg.1. Zal nam was bracia naší, w mękach udrę- 
czeni. Dilexi, ideo profignar cum usg; ad Regionem vivorum: net deferam, donet pietibuś, 
© fetibis inducóm virum, guo fuð merita vecant, in montem Domini Sandłum, ubi perenni 
vita. Ambi. de obitu Theoaoin. Kochalismy was święte dulze, a więc odtad ftarać 
fię bedžiemy, abyśmy was doprowadzáli do Oyczyzny Swiętych, do miefzkania 
radosci, gdžie z Bogiem żyia, krołuja, y wiekuia Swięci: a wafze was zafłagi tám 
promowuia, Ukrzyžovány IE ZU, fupplikułemy do ran twoich Nayś: abyś z nich, 


iako de fontibus Salvatoth, ze zrzodeł zbawienia nafzego; Krew fwoię wylał dzíšiay 
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ná požary czyscówe, zalał piece otchłani podžiemnych, 4 takes obiecał: Qui audies 
yint, wivent, przemowił fowo miłosciwe , fiowo niebicfkiego żywota, á Bofkiego 
twego miłoślerdźia. Supplikuiemy naprzod zá rodzicami, dobrodzieiami, Bracia 
nafza, å potym y zá. wfzyftkiemi. Filia mea male à demonio wexatur. Bracia naší, do- 
brodźicie, rodźiee, źle fię mala, męcza ich czartowikie pofiugi, ognie czyscowe, Ecce 
guem amas infirmatur. Ot dufze, ktore kochafz, w cgniach męcza (ię, dręcza (ię, 
pala fig. Effunde fuper eos mifericordiam tuam. Wyleyže ná nich miłosierdzie twoie, 
zagas ognie, przyimiy do ciebie Święte dulze, wprowadź do radosci, 
fzczęsliwey wieczności, < Niech cię tám chwala zaraz, a my tež 
z niemi na wieki, Amem 


Na Dzen Swietego MARCINA. . 
Si oculús tuus fuerit fimplex, totum corpus lucidum erit. Luce 11, 
Nayczdobniey/zy firóy Cbrzesciański, nó'wzor, y mode Marcmó S. 


To fobie życzy Corpus lucidum, świtno fię ftroić, ozdobnie nośić, pozwala 
Ewangelia, y dobrego, proftego oka zakłada kondycya, Si oculus tum 
Sniplex črc. Niech bedžie oko dobre, profte, y czyfte, będźie całe ciało 
a ` éwitne. Nie gźnitedy Ewangelia świtnosci Chrzesciańfkiego ftroiu, á- 
ni okrafy w kroju, ári kíztattney mody; ktoraby całe ciato okraśiło fie, y zála- 
šniaťo, zorym corpus ducidu/m tri, byle to iednék było po Marćinowfku, na kroy tę 
y modę Marcina S. życzę, y. fzczerze wfzyfikim wiernym, Corpus tycidum, za- 
świetniafego Ciała, świtnych fzat firoiu, tylko brać wzor, y modę profzę z Mar- 
ciná S. Wolno wfzyftkim, y cale zbáwienno bedžie, iako nayświtniey čiato uRroić, 
przyodźiać nayozdobniey: a to przyrzekam; Że każdego z was, ná ták świtna ciatá 
okrasę fiźnie, każdy uftroié fig tak świtno zmože, y nayubožízy, y fami nawet 
duchowni, ták switno ftroič (ię maia, y powinni, torum corpus Jucidut, całe čiato 
przyodźiewać w świtnosci. Niechže wam to będzie pewna: że nayświtnieyfzy, na V» " 
ozdobnieylzy ftroy Chrzesciańfki, na wzor, y modę qyjarcinowa. Ad M.D.G. 
Cześć y honor Niepokałanie Poczętey Panny, y przedżiwney Boga Matki, 
Całe świtha, 4 cale zbawienna całemu čiaťu odzież, y fzatę Pan lezus dek!a- 
snie, pôd ta kondycya, ktora dźiśleyfza opowiada Ewangelia, Si oculus suus fuerib 
Jimplex, totim corpus tuwim licidum erit. Teżeli oko twoie bedžie profte, całe ćiało bę- 
dzie świtne. To zaś oko, zaraz zowie Pan Jezus pochodnia, Zycerna corpore tui os 
culus tuż. Pochodnia, ktora cię oświeca, iefi oko twoie. Sicut lucerna fuleorz illn- 
minabit te, Iáko pochodnia przeraźliwego blafku, y (afnosci, oświeci cię, y całe ciała 
świtnym światłem odżieie, zożam corpus lucidum erita Oko, ktore ciało oświeca, świ- 
trio roi, światłem odźiewa, ieft to Oko, ktore ieit iako pochodnia goráiaca, nayia. 
śnieyfzy wizerunk dobroczynnosci. „Alys inferviendo confumior, Sama fię prawi, wy- 
nifzcza Świeca, aby dobroczynnego światła promieniant, innym fię przyfłużyłś. 
Cel wfzyftek świecy, y pochodni, użyć ludziom, wygadzeć, rofpędzaiac ciemnosci, 
dyfpenfowść ná wygode,y potrzebę ludzka promienie fwoiey iasnosci: Ut gui in- 
grediuntur, lumen videaní, Si oculus fimplex, torum corpus incidim. Lucerna corporis ocus 
Ju. Tym tytułem cafe ciało sáśnieie ca oká picftego, tako pochcónia, dcbroczyn” 
nego. Obaczyfz ukogiego, y záraz wfpemożefz miłośietnie , záratvic (z, lak oby 
oświecifz, iako łumina: żem, wnet tez miłośierne oko twoie, /cyż /ycerna Julgork illu= 
minabit te. iako pochodnia Chrzesciańikiey iasności oświeći , obiaśni ciebie farnego. 
Tákowym miłośiernym ckiem, zafzczycał fig Job fprawiedliwy: Oculus fui ceco, pe’ 
claudo. pater eram pauperum, Job 20. Okiem byłem ślepemu, ktoremu drogę do tore 
Uuž tuny 
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tuny,| którey on nie widźiał, pokazałem. Ciemnotá fię ubogiego! trzymała, nie, 4: 
bo mafo widźiał w domu, zdrstowałem, wfpomogłem, aż przeyzrzał, aż lepiey 
widži: obaczył ten, y ten rzeczy, doftátek, ktorego przedtym w domu nie widział, 
4 ták okiem fiałem fię niewidomemu: /Widźiałem chromego, ftafem fię noga chro- 
miacernu, nie mogł doyść fprawy z tym, owym dłużnikiem, dopomogłem, dofzedł; 
nie mogł doftapić tego, owego interefľu, kupna, urzędu, honoru, y tu dopomo-. 
głem, doftapił; aż oko mole, ktore chromotę obaczyło, źleczyło, y ftafem fię Oy- 
cem abogim. Proľzé, co też był za fkutek oká w Jobie, tak miłośieznego? o tym 
tuż záraz przedtym zeznśie. #y/litiá indutus fum, © veštivi me licm vefimento, © dias 
demmate judicio. meo. Oto zaraz wyznóie ozdobność, świtneść, okrásę fzat (woích, ze fię 
miłośierny Job przyftroił w ozdobna, światobliwey fprawiedliwosci fzatę, y prze- 
świtna od drogich kamieni, nagiaśnicyfza koronę. Lacerma corporis oculus, Sicut ims 
cerna fulgork illuminúbit, Miiłoślerne oko ludzi obiaśnia, y swiaifem iako fzáta o- 
dźiewa, totum corpus lucidum, całe čiato ftrol w okrasę świtnosci, O czym y Pfalm 
Amiđus lumine, ficut veśfimento, lako fzáta, odźiał ię iasnoscia, ktora mu dało oko 
mitośierne, uczynność litosci. Dał znać otym Izálafz Prorok. Cum videris nudum, 
operi tum, 6 tunc erumpes quafi mane lumen tuum. Ma, 59, Badz tylko oká mitošier - 
nego, á będziefz čiatá w fzáciech, w odžieniu, przešvítnego. Obacžyíz nagiego, 
odžiey go, á mifošierdžie oká-twego, iako zaranne éwiatło zálášniete, y obiaśni cie- 
bie światem, iako (zátá , lumine ficut veflimento odżieies Y tać ieft naypierwfza 
- firoiu Marcinowfkiego moda, okrasa, Świtność miłośierdzia, ktora zożym corpus Żaci= 
dum mitosierne Marcina oko, cafe iego čiaťo przyfroiło. Amiđus lumine, ficut ve“. 
fłimiento, Mtokos, ókofo lat šiedmnaftu, 4 nadto żołnierz Marcin, czego żoł- 
dem nabywał fprawiedliwym, to ná ubogie zaraz rozdawał fercem litosciwym, ná 
ktore nie patrzył, tylko okiem miłośiernym. — Wieždzáiacemu w bramy Ambianu 
miaftá, záchodzi drogę ubogi żebrak, á nágí, żołdu w worku nie ało, ale miło» 
śierne oko doyżrzśto, czymby nagiego opätrzyfo: ktorego nagość obaczyło, Płaficz 
żołnierfki mieczem roscina, y nagiego płaficzem pokrywa: fiebie famego miłośier- 
dźia świadłem, iáko fzáta, lumine, ficut veflimemio przyodziewa. Tu fig do litery, 
wyroki Izaiafzowe uisciły: Cum videris nudum, operi eum, Č tunc erampet quafi mane 
tymen tuum. Obaczyt nagiego, przyodžiaž zaraz, więc miłośierdźie icgo, zaraz tá. 
ko. zaránne światło wefzło, zaiśśniało prześwitna fzáta, miłośierdzia światłem Wlar- 
cin przyodżiałó, y tak prześwitnie torum corpus lucidum, całe Marćina S, Ciało, 
w oczách nieba, y Boga przyfttoiło.  Profzę, iakicy świtnos:i ało fię miłoślerdzie 
Marcinowe, ktore ubogiego płafzczem, Marcina światłem pokryło. Pokazała to 
naftępuiaca noc, nád wfzyfikie południowe fłońca, Marcinowi świtricyfza, iaśnie y- 
fzal ktorey pokazał (ię Bog Zbawiciel w otwartym niebie, sn /p/andorihus Sančioru m, 
otoczony millionámi Swiętych, na Niebie iaśnieiacych , odźiany połowica płafzeza 
Marčinovíkicgo , popisuiac (lg z okrása, ozdoba, y świtnoscia, takiey fzaty przed 
niebem całym, Martimus, adbuc Gazechumenis, bác me vefte contexis, Marcin Katechu- 
men, tak mię świtno, y ozdobnie, w bramie Ambiańlkiey przyftroif, „Nie možna 
przeczyć Izślafzowi, y prawdzie, ktora zdrowy rozum fam zeznaie, Prorok opo, 
wiada. láko fię Bog Zbawiciel ná niebie świtno nośł, y ftroi. Žorymofí in Sola fuds 
Ila. 64. Prześwitny ieft, y prześliczny Zbáwiciel w niebie, w fzacie chwały fwoiey, 
Boć y'na Gorze Tabor, iefzcze śmiertelnego leżusa fzáty, nad śnieg zabielały. Fa- 
ďa lunt vefimenta ejus alba, tanquam mix. Match 17. leżeliż bowiem każdego Swię- 
tego /ola glorie, fzárá niebiefktey chwafy, śledm kroć świtniey nad ffoňce iaśnieie l- 
Coż dopiero nayiaśnieyfza , nayiaśnieyfzego, nieba, y źiemie Kroła fzátá chwały, 
niepoięcie iaśniey świtnieyfza, ozdobnieyfza bydź muší, A przecię tenże Bog, ia- 
koby bogáríza, y świtnteyfza (záte, płafzcz Marčínow ná wierzch, ná fzatę nicbie. 
fkiey chwały pyzyodźiewa, y przed niebem fię popísuie. Martinus Gatechumenus, h&g 
me vefe contexit, Ze go tak ozdobnie Matćin Katechumen przyodźiał, kg 
ie 
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tet w Kościele Bożym tradycya, ofzacie Pana Jezusowey, famodźłalney; ktora 
ręce Nayśw: BogaRodzice utkały IEzusowi IDziecinie, iako z. Panem lezusem ro- 
Há, do męzkiego iego wieku. Toż famo, o fzacie |miłośierdzia zeznawał Job 
fprawiedliwy 31. Ab infantia crevit mecum miferatio, & de usero egreffa ef mecum Ni. 
łośierdzie ze mna fię urodźiło, ze mna rofło. Ták prawdziwie fzczyćić (lg może 
Mlarcín S. že z ním mifoślerdźie roo. Abowiem Marcin Kštechumen, pofowica 
płafzcza, przvodziať nagiego ubegiego , ale Bifkupem zofľavwízy , procz tego, že 
wfzyftkie Bifkupftwá intraty, na ubogie wydawał, fam fię tylko proftym fxkiem, 
y włośiennica edziewał, y tey oftatniey, ktora fię był odział fzaty, á iuż całcy, 
ubogiemu nie żśłował, Abowiem idacemu do Koscioła, zabieżał ubogi, profzac o 
fuknia: zawołał go zá foba IViarćin S. do Zakryftyí, zewlokí z fiebie oftátnia, á tę 
cała fzáre, dał ubogiemu; á fam tym czasem, Koscielnym do Miey S. appśratem 
nagość fwoię pokrył, Kazał Archidyakonowi kupić inna dla ubogiego, rozumie. 
iac fiebie famego, y przynieść. Rozgniewał (ie, y fprzeciwił o to Archidyakon, ná 
koniec, przyćiśniony rofkazem S, Marcina ták furowym, że nie miał poysć do Mfzy 
S. pokiby (záry nie było dla ubogiego. Rozgniewány Archidyakon, fzedi ná ry= 
nek, y kupił profta, y krotka gunia, przyniofi, porzucił przed Bifkupem : kazał 
odeyść ná uítep S. Marcin vízyftkim, przyodžiať fię w gunię owę, ktora ledwie mu 
do kolan ná nogi, na ręce dofokéi przypadała. Wžiat S. apparáty, wyfzedł ná 
fprawowanie Nayś: Ofiary; przyfzło do podnofzenia Ciała Pańikiego, wyciagnał 
ręce z Ciałem Pańfkim w gorę, aż nie okryte gunia ręce, pokazały (ic obrážoné 
do łokci,' ale Bog niescierpiał miłoślernego Bifkupa obnáženia : Erupi: quafi mane 
lumen, Zá odžianego własna fzata ubogiego, fpuścił z nieba fpherę, abo okrag nież 
biefkiey światłosci, nad głowę Marciná S. ktorey to fpbery, rosciagneły fię gofie 
promienie do reku Bilkupich, y nagość ich, iako (zata pokryły, á potym całego 
Bifkupa, w oczach ludu ogárnety, y Rat fię Marcin zá d<rowána ubogiemu (záre, 
amićlus lumme, ficu: vefiimento, ozdcknie, y świtno, z nieba światłem miłoślerdźia (wee 
go widomie odziany, Stało fię Marcina S. rorum corpus lucidum, całe čiato iaśniea 
face w Świacłosci, że oko iego, iako ubogiego obzezyto; tak pokryło, y nie śćiec- 
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śniało, Ták fię świtno przyftroił, przyodźłał Marcin fzata miłoślerczia , a lak 
doftátniať z tad poznacie! co Izálaíz zapowiedział 23. Breve pallium, utťumg: operirb 
mon potefi, Krotki płafzcz, dwoch pokryć nie może. Pľafzez MarcináS.isfzcze żot- 
nierzá, profzę feželí nie doftátniť kiedy trzech pokrył, ubogiego w Ambianie, Mare 
ciná famego, y Zbawiciela Boga nafzego. A Bog Zbawiciel, chociayże tylko pos 
łowica płafzczaą Marcinowfkiego, doftátnie (ie prezentute przed niebem, iakoby ta- 
fa (záta odźiany, Martinus bác mevefe contexit, Na tę modę Marcinowa, w fzáte 
miłośierdźia, wfzyfikin nam przyftraiáé fię każe Paweł S. Tndwite vos, kont eledi 
Dei viftera mifericordie. Colofl.13, láko (ie znacie Chrzeselanámi, iiko prágníccie 
bydź między niebiefkiemi elekrámi,ták fię przýodžiewaycie w miłoślęrne wnętrzno» 
sei, na świadczenie ubogim, bliźnim litosci, y- dobroczynności, łndwite vos tanquami 
clei vifęera mifericordie, Pietwfza iet świtnego firoiu ná modę Marcincwa, fzata 
miłośjer ážia, LA 

Druga, która fię Mardin przyftrałał, była fzata niewinnosci, żadnym grze4 
chem śmiertelnym nie narufzena, ani zmażana, w Marcinie niewinność, arcy ozdo- 
bnie świtna. Świadczy o tym Jacobus de Voragine. Carne babuit mundam, coń> 
fientiam lucidam , vitam fincerama Ciała byt Marcin S, níezmazán 80: fumnienia 
w czyftosci przeświniego: Žýwotá kandorem znamienitego, Zachował Marcin S, 
cò Mędrzec doradzat: Omni tempore veffimentć tuá, fint candida, Eech 6. s AG 
gay prawił aby zawfze ízáty twoię czyfić były, aby fymnienie grzechem nić zmaa 
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zmżzśto, chódźić mafz w niepokalśney niewinnosci. Nie mafz ślicznieyfzey fzátý, nád 
fzáte niewinnosci. Táka niewinność w Panu Iezusie fzáty, iako śnieg zbielałe, ná 
gorze Thabor- wyrażały, Y Aniołowie Święći tyle kroč amiđi fola albň, w (zás O. 
tách białych, to ieft niezmazáney wzorze niewinnosci, ludźiom fig pokazali, Ták 
fadżif, y zeznał Ambroży S. Adam nodum čeftivit imnocentia. Ide Abel. Adama w raiu 
poki nie zgrzefzył, niewinność odźiewała go, nie potrzebował fzat żądnych, poki 
niewinnosci nie pofzatpał. Pan Iezus liliom, niewinnosci wizerunkom, ozdoknieyfza 
odžiež nád Salomonowe świtnosci, po światowemu nayiaśnieyfze przyznał. Con/ide- 
rate lilia agri, nec Salomon toopertta eff in omni gloria Jua, ficut unum ex if. Nayińśniey= 
fzego Salomona purpury IŚrolewfkiey , drogiemi tkáney kamieńmi, świtność nie 
dochodži okrisy, y ozdoby fzat, liliowey niewinności. Tákowa fię niewinnoscń 
fzata świtna ftroił, y nośił Marcin S. áž do zgonu życia, w ktorym beśpiecznie mo- 
catftwom ciemnosci exprobrował, umierślac: Quidhic adas cróenta beftia? nihil in mę 
funefli reperies, Latwo brzydka ciemnosci, nic nie znaydźiefz, nie dowiedziefz ná 
mnie žlego, nie dokażefz, abym miał fkážié, abo zmażáć fzatę niewinností, Wła. 
śnie Marcinowa dufza , świcniey , y ozdobniey nad Salomona odźiana lilia, Lilium 
inter fpinas, A lilia między ćierniem , lubo do osmnaftu lat między pogańftwem, y 
między niewiernemi rodźicami, y między nieczyftemi żołnierzami, iako między ćiet- 
niami, zárownie iako w dalfzym życiu, niewinnoscia niefkażona, ozdobna okrafzo- 
na, y wonna, wfzyfikie świtnosci, światowego ftroiu przefzła. Liłińm inter [pinas 
Trzecia Marcina S. mody fzáte, y trzeci ftroy, y fzat kroy opisat Dawid. Con- 
fefionem, © decoren induifh. Fortitudo; © decor indumentum ejus Pľal. 102, Wyzná< 
niem Bogá, czci, y wiary iego odźiałeś fię : meztwo y ozdobá, fzárá y odźienie 
twoie, á godowa fzátá ná zbawienie,  Profze, ieżeli nie ozdobnym męztwem, nie 
prześwitnym Wiary S. wyznaniem prz yftroit (ie, y popisał Marcin S. przed Ju- 
lianem Apoftáta Cesarzem? ktoremu w klar, mężnie deklarował, že żołdu z nie- 
wiernemi pogány prowadźić więcey nie chciał, y že bez otęża, y zbroi, iedynym 
Bogi fwego znakiem, Krzyżem uzbrolony, przez nieprzyiacielfkie fzyki odważnie 
fię przerznie, y przebiie. Ego figno ruch, non clypeo proteus, boślium cuneos penetra- 
bo fecuru. Brev. Wślentynianowi Cefarzowi, Aryańfkim kacerftwem zárážónemu, 
w brew fię fprzeciwił, a kiedy hardy Cefarz S. Bifkupź uczcić nie chciał, Bog pod 
krzefto iego cudowny ogień zefłał, że rad nierad Świętego uczcić, y wola iego 
uczynić muślał, Awiceńfkiemu Hrabi tyrannowi, noc cała przed pałacem war- 
tuiac, zá więźniami tak fię mocno, y mężnie ftawil, že z podźiwieniem wfzyfikich, 
okrutne, y dzikie ferce iego zwyciężył, y wfzyftkie wiežnie wybawił. Łotrom, y 
zboycom nápadáfacym, y bałwochwalfkim obrońcom, gdy bałwśny burzył, mężnie 
naprzeciw dobytym młeczom, y nieuftrafzony ftánat, y dobrowolnie Bifkupia fzyię 
pod miecz poddawał, śle trgtwlafy łotrom, y pogáňom ręce, y podniesć ich ná S. 
nie mogli, å ktory ważył fię z mieczem porwść pogánin, trupem zmartwiał, y 
upadł przed nogami Świętego. Zeznále przytym o aím Koscioť S. SSme Trini- 
tatis fidem Martinus confefia 69,11 in virtute Deifce Trinitatis mereretur fieri trium mora 
tuorum Juftitator magnificus, Brev. Troycy Nays: Wiarę tak wyznał dofkonale, że 
w Imię Troycy teyże Nayś: trzech umarłych wfkrześić zafłużył chwalebnie, a 
ták iako Fidem confefus, tak cenfefionem, & decorem induite Wyznániem mężny m 
Wiary S. przyodziať lie Marcin S. tako prześwitnym ftroiem, y fzata. Fortitudo, 
& decor indumentum eju. Męztwo y okrasa, odźienie Marcina: Męztwo to, kto- 
cym Wiarę S. przed Cefarzami iwyznał, batwochwałce, y zboyce pofkromił, baf- 
wochwalnice, y bałwany poobalał, Wiarę S. pomnožyť. Pogány do wiary , nie- 
zbożne, y harde do pokuty, y poprawy ponawracał : to movie męztwo, ta od- 
wagi wiary, y Żarliwosci, przeswitna Marcinowey mody fzatá, Forsisudo, © decor 
indumentum ejus. Czwarta, Marcinowego kroiu, y mody fzatę niemnícy o- 
zdobna, y prześwitna Mędrzec Pańfki opowiada ; Głoriam dedit PMR. 
Ka 
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gum, Eccl, go, Nie mafz ozdobnieyfzey, ku chwale wfpanialfzey, świtnieyfzey fzaty, 
nád fzatę światobliwosci żywota. Gloriam fančžitatú amitum. Naywielmożnieyfza 
chwały fzáta odźiał fię, świętym żywotem , do kroiu wfzelkiey cnoty. Tym ftro- 
iem fzczycił fię Job (práviedlivy. Jafisiń indutus fum, © vefivi me ficut vešimenio« 
Sprźawiedliwoscła obyczálow, cnot świętych ćwiczeniem odziałem fię, iako naybo- 
gatfzym fzat firolem. Podobnie ktoś u Izalafza tryumfował, Induit vefiimento fa- 
datń, & indumento juślitie circumdedit me. Ila. 61. Przyodźiał mię w fzáte zbawienia 
mego, y odžieža Ipráviedliwosci przyoblekt mię. W tymże fensie Bernard S, Vee 
fes nofire,virtutes funt. Bona vellis charitas, obedientia čvc.fex. 2. quadr. Stroy Chrze- 
sciańfki, zbawienność fpraw żywota, fzaty nafze, fa cnoty. Piękna, y przeświina 
fzata nafzi, ieft miłość Bogź, y bliźniego. poftufzeňfiwo prawom Bożym, cierpli- 
wość, czyftość, żarliwość, miłośierdźie, y tym podobne święte cnoty, Tych fzat 
przeftrzegáč nakazał Pan lezus w obiawieniu Iana S. Beatus, qui cuflodit vešlimenta 
fua, ut non ambulet nudus. Apoč. Btogoftáviony, ktory przeftrzega fzat fwoich, cnot 
świętych, aby fig nie pokazała nagość hołoctwa iego, á nie zginał na fadzie Bożym, 
iako przepadł wtracony w tarasy Ciemnosci, ktory w Ewangelii ftawił fię ná gody, 
bez fzaty godowey, non babens velem nuptialem, W tym życiu |nafzym odžieža, y 
ftroy Chrzescianíki, enot świętych zbior, żywot iet zbawienny,  Pośmierći Jola 
Glorie, fzatá wieczney chwały, w ktora Bog zamienia fzatę cnotliwego na ziemi ży- 
wota, Tu tuż wyráchowáč nie možna, iako not wyfokich, heroicznych w Mar- 
cinie, ták fzat prześwitnych, w ktore przyfiralał dufzę fwoię. Marcin 5. prawie 
zwść fię był winien zbiorem cnot wfzyftkich, Cnoty Niarciná S. iáko na podziw, 
y między Swiętemi były wielkie, y znamienite, ták wielkich, y godnych cbwalcow 
inaia, Wielcy Święći, y známieničí, cnoty, y Żywot S. Marcina fzczegulnym pi- 
fmem wychwalala: Jáko Bernard S. Hieronym, Laurentius, Juftinianus, Antoni" 
nus, Vincentius Ferrerius, Carthufianus, Difcipulus humilis, Aleuinus, Jacobus 3 
Voragine. Mowi o ním Difcipulus in vita. Die, ac nocie cilicium deferebat, fuper lea 
Eum, cinere [parfum dormiebat, Odžiež Marciná S. była chtopíka gunia, fak, y wor 
profty przytym, dżień , y noc nie (kľadáňa wtošlennicá, tože, popiołem pofypána 
żiemia. Oculi ac fpiritu in Celum intentus imvićinm, non velaxabat ab ovatione fpiritume 
Laur. Juft. ín fefto. Džieň y noc, co czasu od kazań, y nawrocenia pogan zbyło, 
ná modlitwie teawif. Mys závíze w Bogu zatapiał, oczy w niebo podnośił, y 
„potym go tylko od proftego ludźi gminu rozeznawano , y poznawać nieználomym 
kazáno: že ten ieft Marcin, co w niebo závíze patrzy. Miłośierdźie, nie tylko 
było hoyne, ale y cudowne; bo nie tylko opatrował ubogie, y potrzebne fzczodro- 
bliwie, ale y chore, káleki leczył cudownie, Nullus ad eum «grotu accefit, quem non 
fanarer. Carthus. Zaden kaleka Marcinowi (ie nie ftáviť, ktoregoby Marcin eu- 
downie nie uzdrowił: á iako Marcin wfzyfikie śiły ná ufiugi Boga poświęcił, tak 
Bog Marćina wfzechmocnoscia fwoia, na wfzyftkie cudá wfpomagał, Cierpliwość 
iego, byłą dofkonale Meczeňíka, y lubo krwie nie przelať, wedle Bernarda iednak 
sm voto, Č optima voluntate, w pragnieniu, w gotowości woli, ale nadto y w codžien- 
nym od Pogan, Aryanov, nieprzylacioł rożnych przešládowániu żył, y był Me- 
czennikiem. Nie raz od Aryan rozgami ušieczony, od zboycow w podruży na 


śmierć ubity, iako umarły żoftawiony: od Brykcyufzá, y włafnych Kśpłanow, prze 


niezwyczayna pokorę, iałmużnictwo, modlitwę, pofty, y wzgatdzenie famego fie- 
bie, (zydzony, uragány, prześladowśny, y flowem iednym do gniewu fię nie po- 
rufzył. Nemo ipfum żratum unquam, aut commotum vidit, Nie widział żaden w Mar- 
cinie gniewu, abo iakiego niefmaku, y obrufzenia. Przyznśie Marcinowi z Ber- 
pardem , I_aurentym Juftynianem Koscioł S, že byt w ćierpliwosci Męczennikiem. 
Cujus asimam etfi gladius perfecutoris non abfiulit, palmam tamen Martyri non amift. 
Cnoty záš iego, antonomaftycznie, węzłowato zbiera, y wylicza przez tytuły tenże 
Layrentius. Prius defenfor, ropena fidei, juflitie tenax, [peculum humilitatis, pies 
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tatis exemplum, Religionis cultor, contempsor feculi, amator Celi, imitator Chrifi, ova: 

tionis forma. Decus continentiæ: idola evertit idolatras convertit, ob ineffabilem fanctitatem, 
Marcin S. obrońca cnoty, pomnožyciel Wiary S. fpráwiedliwosci twierdza, wzoť 
pobożnosci, czci Bofkiey zelant. Wzgardziciel świata, miłośnik niebi, našládowcá 
Chryfiusa, kíztafr, y norma. modlitwy, ckrasa czyftoscí, zafzezyt wftrzemięźliwosci, 
zwierciadło pokory, bałwany obalił, bałwochwalce nAwrocił, niewypowiedźiśna 
światobliwoseia.  Powfzechnie o nimże Bernard S. Dives ef ifle Martinus, dives me + 
riti, dives miraculis, dives virtutibus, Niewidány to był bogacz MarcinS, Bogáty 
w zafiugi, begáty w cudá, bogaty w cnoty, Y tenći to był firoy mody M arcino= 
wey, niezráchowánych, Á wysoce dofkonatych cnot świętych zgromadzenie. Gloriam 
dedit fanćlitate amićlum, Ták ftroyno, świtno, bogáto Marcin przybrany pofzedł 
do nieba y chwały, ná ktora tu zaftužyf. O nim Kosciof S. Martinus Celum dia 
ves ingreditur, Bogaty Marcin od cnor świętych, iáko od drogich kamieni prześwi= 
ino firoyny, do nieba pofzedi, Nam ná żiemi wzor ftroiu Chrzesciańikiego, moa 
dy zbawienncy zoftawił: Iako (ię w miłoślerdźie, wyznánie mężne, wiary, y czci Bo- 
žey: w czyftosci fumnienía, w rozmaite cnoty, przyftraíšé mamy?  láko fig tu 
w fandfitató amilłum, w enoty święte przyftroímy > ták doftoyni nieba, y Boga fię 
zalesímy, od niego folam gloria, fzatę nieśmiertelney chwały, wedle cnot, y zafług 
odbierzemy. Pomnieymyź, iako do piekłź przepadł wtracony odártus. Non habens 
veftem nuptialem, ktety nie miał fzaty poczciwoszi, iśko fię nie po Chrzesciańfku 
nosiť niecnotá, z łafki Božey odarty, tak zginiony ná wieki. Pomnieymy ná prze- 
firogę Edmunda Bifkupá! ten nierbożnego Cesarza Anaftázyufzá, uiawfzy zá Ce. 
farfka purpure, napomniał fprawiediiwie. Hec velí s ad mortem non comitatur, fed 
Solus pietatis, © virtutis habitus. Cefarzu (ia mowię) každy Chrzessianinie pomnícy, 
że purpura, áni ftroy bogaty do nieba níe prowádżi, tylko troy enotý, iako fig 
w enoty przyftroifz, ták nieba godnym fóniefz. Alefak mało dbałych o cnoty 
okrafę, o fzárg łafki Bofkiey, o roy zbáwiennosci. Zalił (ie Bernard, á z ním y 
teraz žalič trzeba. Ad Sacramenta. accedis, fub lumine veśium, tenebrosń conftientiá, DO 
Sakrámentow $więtych przyftępuiemy, ná fzárách čiatá, y swiatá ftroyno, ná du- 
ízy, y ná fumnieniu brudno, czarno, člemňo: ná ciele przyftoynie okrafzení, ná fu: 
mieniu murzynowie okopčielí, O éiato ftaramy (ię, iako le przybráč, chędogo 
odźiać: o dufzę, iako ia w cnoty przybrać, w zbawienność przyodźiać, Bogu, y nie- 
bu przyfiroić? niedbamy:  Pamiętaymyfz, á pilno, že nas niebu, y Bogu nie za- 
lecą okrasa čiaťá, owfzem, ieżeli zbyteczna, to y potępia; ale nas przed niebem 
zafzczyca, Bogu przymiła, wieczney fzatę chwały u Boga iedna, godowa na dufzy 
fzatá, firoyność, y świtność. cnoty, y Ghrzesciaffkicý fprawiedliwosci, tá iedyna, 

iako dufze ozdabia, ták y zbawia, Iako tu kto będźie w ftroy cnoty, 
| w dzieła święte, w zafiugi przybrány, ták na niebie, nieśmiera 
|| telney fzata chwały, będźie ubłogofławiony, z 
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Na Dzirn S. STANISŁAWA KOSTKI. 
Sint lucernx ardentes in manibus veftris. Luce 11. 
Ewangeliczne pochodnie uczą, tako świetno, y dofidtnio Swiety Sta- 

nislaw Bogu przyświecał. 


Rugi prawdźiwie, łaźnie drugi, á boday nie lepízy, w małosci lat, wież 
ku Dawid, Viv fecundum cor Dei, maż do myśli, y ferca Bofkiego Swię- 
ty Stanifław Koftka; ktorego to myśl, do myśli Bofkiey, ferce do fetca, 

" Y pánieca, á cale pańlka fantazya, pańfka światobliwych chęći rezolu- 
cya, z Bofka ftofować fię uśiłowała mágnifičencya.. Bolka doftoyność wyciaga. 
wolą upodobania Bofkiego rolkśzuie, śby ludzie, y ludzkie chęci, z Bogiem nie 
fkempiaty: ale iako Bog z ludźmi obchodźi fig datnie, y fzczodrobliwie, tak ludzkie 
chęci, ku Bogu fię wydawały doftátnie, y obficie. Nie ogarkiem iakiin, abo świ- 
czką Bogu przyświecać, ale doftátnio liczne w ręku zapalać pochodnie, wola Bo- 
fka nikazałó; uprzeymość Koltkowá, woli, y myśli Bofkiey, tudźiefz nieogarnio- . 
ney doftoyności, dogadzáč umiała. Lucerne ardentes in manibus. doftatnim światłem, 
mnoftwem luminarzow, iako naylicznieyfza, goraśacych pochodni frekwencya, Bo- 
gu przyświecać należy. S. Stanifław Koftká przyświecał. Lucerne ardentes in ma“ 
nibus. Moia rzecz będźie, temiz famemi pochodniami (ktore Ewangelia w ręku zde 
fadzáč każe; ktoremi S. Stanfław Koftká Bogu przyświecał) tyž prawdę obiąśnić; 
śteż sárne pochodnie reprezentować, ktoreiní S. Koftka Zbawicielowi przyświecał, 
A jako z doftátním Światłem, y fplendorem Bogu fig ftawił. Ad M. D.G. Cześć 


y Honôť Niepokalanie Poczętey Panny, y przedzivney Boga Mátki. 


Deklárowatem z tychże famych Ewangelii flow: Lucerne ardentes in manibus 
wellrý. Niech będa pochodnie gordiace w ręku waízych, reprezentować prześwitne 
pochodnie, å ťačzey nayiaśnieyfze luminarze, ktoremi S. Staniftaw Koftká do woli, 
y myśli fercá Bofkiego, Bogu. przyświecał. Podžiny naprzod do pierwiaítkov , 


. Chrzesciánfkiego ná krzcie nátodžeňnía. Przypomnieymy fobie oblig ná Chrzcie 


wžisty, takim nam tam kśżdemu obowiazkiem pochodnia goraiaca w ręce dawano? 
Accipe lampadem ardentem, © irreprebenfibtló tufodi baptijmum tuum, ferva mandata 
Dei. Bierz w ręce pochodnia goráiaca, á przeftrzegay niewiňnoscí, ktora na Krzcie 
bierzefz; abyś żył przez przygany. Niewinność dufzy, w zúpeľney praw Bożych 
oblet wie: niewinność grzechem, y ptzeftępitwem prawa Bożego nienáruízona, nay“ 
świenieyfza do woli, y myśli Bofkiey, niebielkiey iafnosci pochodnia, ktora, iaka 
nam ná krzcie w wizerunku widómym reprezentuje Kosciot Boży , pochodnia go- 
ráiaca, kiedy ia fkłada przy krzcie, ták niezgafzony grzechem luminarz teh niewin= 
nosci, ná krzcie wżiętey zachować nakazie: brzprebenfibila cuftodi bapufiium tuum, 
ferva mandata. abyśmy Bogu naypierwfzytm tym luíninárzem niewinności, 4 zupeł- 
ney prawa Bożego obferwańcyi, w całym życiu nafzym upodobániu Bozemu przy - 
świecali, Lex, lux, famo imię świad, blifkie ieft prawa, y Pfalm to twierdzi. Prece- 

pium Domini lacidum, illuminans oculos. Pfal. 18. Lucerna pedibus mei, verbum tuum s 
© lumen femitómeń „Pial, 118, Y Moyžefz. dn dextera ejts lex ignea, Deut 34. Prawo, 

Bofkie ieft świtny luminarz, ktorym kroki w drodze Bożey, poftępki zbawienne- 

progrefla duchowne kierowść, y dytygowáč mamy. Prawo Boże jux, lex ignea. pO- 

chodnia goráiaca, ktora żadnym grzechem niezgáfzona, niezgwałcona Bogu przy- 

świećść winniśmy. Accipe lampadem ardentem. ferva mandata. Grzech każdy, ieft Čies 

mnoscia dufzy, z ktorych Eripuit nos do poteftate tenebrarum, Coleíl. ż. Odkupił na- 

Bog Zbawiciel, oświecił zapalona, ná krzcie niewinności pochodnia, Accipe lama 
Xx padem 
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padem ardentem: A tymże niewinnosci lumínarzem, iaśnieć 'przed (oba nakazał, vja. 
prebenjabilis cuśtodi baptifinuim, Ten to.ieft naypierwfzy, a nayświtnieyfzy luminarz, 
niewinnosni ná krzcie wžíciey, w cale dochowaney, nigdy przenigdy, 4 cale żadnym 
grzechem śmiertelnym nie zágáízoney, ktorym S. Stśniftaw Koftká Bogu przyświe- 
cał, Abowiem wedle poprzyśiężonych świadectw, wielkich, y zacnych Ngžov, . 
w całym życiu fwoim S. Stániffaw Koftka, Boga grzechem nie obražiť, niewinnoseł 
niefkażił, pochodni na krzcie zápaloney niezgaśił, á tak do zgonu życia nítzága- 
fzoney dochowawfzy, z tymże niewinnosci luminarzem , z tego świati, pofzedł na 
tamten: y przed Bogiem, y tronem iego ftanaf, iako tudźież Tronu Bofkiego, af- 
"fyftulacego S. Koftkę widział światobliwy, y godny Francifzka S. Kapłan, y ta 
famo ná Łęczyckim fynodźie opowiedźiał, y poprzyśiagł, Záprawde, nie o wielu 
Swiętych czytamy: ktorzyby z niewinnosci pochodnia do nieba wefzli, O Ianie 
Krzcicielu pewna, y innych Swiętych niewielu nam żywoty, y hiftorye o ducho- 
wnńey niewinńosci wyświadczaia. Míllionamí Swiętych niebo rachuie; ale tych, 
ktorzy pokuty S. torem do niebá wefzli, y tam przed Bogiem taśniea, S.Koftka, 
iako mimo wielu Swiętych niewinnosci luminarzem świtniey ták Tronu, y Sercá 
"Bofkiego znakomiciey, blifzfzy Bogu przyświeca, Ay 

Lucerne ardentes in manibus, Drugi lumínarz, abo goráiaca w reku S. Stani: 
fľawá pochodnia, lubo wielu Swiętym (polna, śle w S. Koftce świtnieyfza czyftość 
Ciała y dufze, abo džiewictwo niefkážone, niezmazáne. Nie watpieć! že y to świa 
tny, y Bogu przyiemny ief luminatz, y tym przyświecać fobie Bog Zbawiciel ná- 
kazał, fint lucerne ardentes in manibu. Pochodnia bowiem, ofobliwie wofku iárzece- 
go, lako zowie (ię de Gera virgine, z czyltego, iakoby dźiewiczego wofku, ktory vir- 
gineg volucrés, dziewicze ptafzęctwo, pizczoły wyrobiły, oczywiftym ieft džiewictwá 
dochowánego wizerunkiem. Wyznávať o S. Zozymie, Bifkupie Syrakufkim Bol 
łandus Inextinćiam fervavit virginitatć lampadem. 3. Mastii, že niezagafzoney ciała 
luboscía, dziewictwa pochodni dochował. Podobnie w Ewangelicznym Panien or- 
fzaku, goráíace lampy (z ktoremi Oblubieńcowi Bogu drogę zálzty Panny) dźie. 
wictwo pomienionych Panien niefkażone wyrażśły, Que accipientes lampades, exie- 
runi obviam fponfó, © [ponfe, Matt. 25, Zeznáto y obiawienie láná S, niewinnego, y 
czyftego Baranka pochodnia, świtna na este niebo. Lucerna ejus, ell Agnus Apoc, lua 
minarzem niebá całego, ieft ezy tość Baránkowá. Wtory to luminarz, dziewictwo 
čiatá nienárufzone, ktorym S. Staniftaw Koftká do woli, y myśli Bożey Bogu iá- 
éniey, y Švítnicy dochował, y fzczegulnym od Bogá przywilelem, arcy nie wiele 
kroć pozvolonym, dziewictwo fwole záízezyciť, y obiaśnił: kiedy nietylko, ze ża. 
dna. luboscia, áni na czuciu číatá, Ani ná myśli, y chęći fercá, żadna zła żadza nie 
fkażd, á nawet tego luminarzá nie przyćmił; ale nad to, y żadnego nierzadnego czu 
čia, y wzburzenia Ciała nie uznał: ktore więc y nayświętśi, y naydofkonałśi Swięćś 
Boží, lubo nie dobrowolnie, y przećiw woli fwoiey , w Ciele fwoim. Aliam legem in 
membris repugnantem legi mentis : czuć mufza: iako czuł, y ná to (ie żalił tak wielki 
Apoftot Páwef. Datus ef mihi kimulu carnis meg. že mu nie powolnego ciała bodžiec, 
do uprzykrzenia dobodał. Szczyry w ciele Anioł Koftká, naymnieyfzey ná Ciele 
nieporzadnosci w fobie nie uczuł; a przecię takim y dozorem, y ferworem miłosci, 
tak pilno przefirzegał uienarufzonego džiewictwá czyftosci, że gdy ftowko niepo. 
rzadne od kogo wymowione, do ufzu iego doniofio fię; naryehmiaft zemdlewał, y 
pod ftot zemdlały upadať, Czego przyznam fię, o żadnym innym Swiętym, lubo 
y nayczyftízym, hiftorie nie donofża, Ták świtnym, nad inne dźiewictwa lumina* 
rzem, upodobánie (ercá Bofkiego S. Koftka kontentował. 

Lucerné ardenies in manibus. Pod imieniem gorśiacych, y święeacych pochodni, 
bez wat; .enia Bog Zibźwiciei świtność świętego, y przykładnego žywotá nakazo- 
wał: iako fię wyraźnie u Macheufza S. wytłumśczył, Neg, áciendunt lucernam, S" 
ponunt cam fub modio, fed faper candelabrum, ut luceat onmibus, qui in domofunt. Sie lu~- 

ceat 
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cear lux vefira, ùt videant opera vefirabona, Ć glorificent Patrem vefirim, qui n Celis ef 
Matth. s. Uczynki zbawienne, džietá ręku nafzych święte, y przykładne, iáko go- 
rślace, y świtne pochodnie, ktcremi przyświecźć fobie, iśśnieć dla przykładu przed 
drugiemi Bog tofkazał. Luceat lax vefira coram bominibt, Aby y či widzac przy- 
ktádne Świętych cnotý, Bogu chwałę dali, Ut videant opera vefira bona, Ć©* glorificene 
Patrem. Z tey Świtnosci cnor wychwalał Paweł S. Apoftolíkie męże. Lucetis tan- 
quam luminávia in mundo, Philip. z. Tako łuminarze świata całego, światobliwosci wa- 
izey promienie, na świat cały rzucacie, Nie mafzčíiasnosci oczyw:ftfzey, y chwa» 
lebnieyfzey nád fplendor cnoty. Deklátowaf to Ambroży S. Erenim familie bomi- 
num generis Jplendóve nobilitantur, animarum autem tlarifcatar gloria, [plendove virtuti. 
1.3. de Noe c. 4, Swiatowych familii świcność krwie fzłachetney, y rodowitey uro- 
dzeniem ftoi; ale dufze iaśnieia przed Bogiem fplendorem cnot, y dźieł zbáwienno- 
scia, Mens fudiofa virtutis, mulii virtutum luminibus corufcat. Ennod: ih Boetio. Co świę» 
ta cnota, to świtna pochodnia: á duízá tyle iaśnicie, y Bogu przyświeca prześwitne- 
mi pochodniami, ila widocznemi cnotámi. Swięta S. Koftki duľzá, prześwitnemi 
cnotámi, całym światobliwosci fplendorem roziaśniała, iednym fktádem, ftolíca abo 
zbiorem nayiaśnieyfzych luminarzow bydz fię zdała. Muliá luminibus virtutum coż 
ruftat. Gromádnieyfza iako cnot, tak świtnych cnot frekwencya, żaden inny Boga 
nie przyświecał, fáko S. Kcftká, Nabożeńftwo džienne, y nocne w Panięćiu prze= 
świtnym, pod czas nocy Ćiemney Bogu przyświecało : kiedy panię , džicčiuch S, 
Kofiká z päniecego fožeczká, ukradálac [ic wśrod źimowych mrozow, iedynym 
miłosci Bogá, y goracey modlitwy ferworem patáfac, a prawie gorciac, Bogu fwe- 
mu w środ nocnych ćiemnosci przyświecał. Modlitwy goraiace łzami nabožnemí 
rozżarzał, á iiko w Dodoneńfkich zrzodłach, y w niektorych innych zapałały 
fię pochodnie, ták nabožnych tez ftrumieniami, święte ferwory rozżarzał w fobié 
S, Koftká. A modlitwami goráiacemí, iako pochodniami Bogu prżyświecał. Do- 
pieroż przed ołtarzami, przed Nayś. Sakramentem kleczac, do Nayš: Kommuniś 
przyftępuiac, cały fię goracym nabožeňítwem S, Koftká, iako pochodnia rozgory- 
waf. Cierpliwość w domowym od brata, y towarzyfzow rozwieźleyfzych przešlás 
dowániu, hiftorya żywota świętego, domowym męczeńftwem nazywa: iżali nie świ- 
tny luminarz? zaidśniał przed Bogiem Stániftaw S. y nader świtnie wzgarda świa= 
tá záprzeniem famego fiebie, y fenśtorfkiey krwie woley, z całego fercá kochśia- 
tych rodžicov opufzczeniem, odftapieniem bogátych fortan, oddaniem fię Bogi 


oná uboftwo zakonbe; å to takim uśifowźniem, že mu żadne trudnosci, y cięfzkosch 


fprzećiwić fię nie zdołały. Zkad panięce fzaty z żebrakiem pomieniawfzy, w faku 
czarnym, iáko wieśniaczek całe Niemce zbiegał: 4 w Konwikcie Dylingi ná probę 
duchá, y pomnoženie ogniftego ferworu, dwoletnie w kuchni ufługowśnie, dalíza 
zá wokácya afz do Rzymu piefza, po žebráninie podroża, pofty, trudy, dyfcypli= 
ný, przytym nayfzczegulnieyfża , nád fynowfka uprzeymieyfza ku Nayś: Maryi 
miłość, y tym podobne inne na świecie, y w Zakonie cnoty, iżali nie fplendorem 
niebiefkim gorślacego ducha, iżko gorśiace pochodnie Bogu przyświecaty! A co 
mowić o ferworách, miłosci Boga rozgorzátych, y ogniftychr ieželí nie Zycerné s 
dentes? ktoré ná pierái S. Koftki wybuchały, y mrożnemi wodami nieugafzone, lu- 
bo ie rak ugafzač chciano, ale zeznać mušianot Ague multe mon poterant extmgveré 
charitatem. Częfe, wielkie, y mroźne wody, gorálacey w Koftce mifosci Boga, pízy- 
gásié nie mogły, Obaczyłby był rozgorzáte S. Koftki pierśi Wielki Grzegorz, 
toby był nieomylnie powiorzył, y zeznał. Oleum Dodoró, ef amor cordis, quo tynk ac> 
cenditur |.6.c. 3. ina Reg, láko zoliwy, ták z miłosci upałow, w fercu S. Kofiki ogień 
fię wzniecaf ktory y ná čiafo wybuchaf, y gdyby mrożnemi wodami świętych 
pożarow nieco nie pofkramiano: toby był nie raz ten Swięty, miłosci Božcy Phos 
nix, w tych ogniach omdłały zgorzaf. Dtugi to był lan Chrzčíciel S. Koftka 
światu fig ziawił, Bogu fię ftáwit: Erat lucerna ardens, © ducens pochodnia y świtna 
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y gorśiaca, Widžleč byfo rozgorzałego w miłosci Boga Koftkę; to by go ogniĝym 
Eliafze m nazwać trzeba ! Surrexit Elis ut ignis, © verbum ejus quali facula, EM, 48, 
Miłodźiuchny Koftká, drugi Eliafz w miłosci Boga, iáko ogień! fiawá iego, iako po- 
chodnie ! ktore y drugich do miłosci Boga zapalafy, y Bogu przyświecały! A 
nayfzczegulnieyfzetni ferworow miłosci pałaiacey , pochodniami przyświecał 5. a 
nowy Eliafz Koftká, kiedy po kila kroć z ręku Nayś: Maryi maluchnego IEzusa 
na łono fwoie odebrał, y z nim fię'w panieńfkim Ťožeczku zchorzáty pieścił, y 
delektował; kiedy z ręku Anielfkich Aniof żiemfki, przy obecnosci S. Barbary, A. 
nioľov Pana, w ofobiech chleba przyimował. Elias utsgnó, > verbum eju ficut facula, 
Zatym iako ogniftego Eliafza ferdeczne weftchnienia, ftrzelifte akty do piaftowania 
Boga, prawdziwie ognifte, 4 iako pochodnie gorślace w ręku S, Staniftawa Bogu 
przyświecały, Lucerna ardentes immanibis, Deklátowat Pan leżus w Ewangelii 
oko czyfte, to left intencya wproft ku Bogu wykierowana, Chrzesciańfka pochodnia, 
Lucerna corporis oculis Deklárowat y to, że tá pochodoia oka proftego, intencyi Bo- 
gá iedynie upátruiačey, tak ieft świtńa, že cafe čiato oświeca, Si očuľu tuns fuerit 
fimplex, totum corpus lucidum erite Z dobrey intencyi, światła iasność, na wízyftkie 
fprawy fpływa, lntencye, ktore we wfzyftkim Boga upatruia, światłem fa naýcel- 
nieyízym żywota zbawiennego. Deklárowat Pan Tezus u laná S, 13, Qui fequitar 
me, non ambulat in żenebró, Jed habebit lumen vite. Kto prawi za mna idzie, ktorego 
intencya wfzyfikich krokow, y poftępkow do mnie fię kieruie, mnie, y czci moiey 
upatruje; ten nie uzna čiemnoscí, a będźie miał w fobie światło żywota, ktorym 
iaśnieć będźie, Y tenči to ieft luminarz; ktorym nayfzezegulniey Koftká S. Bogu 
przyświecał; intencya, ktora wízyftkie myśli, kroki, chęci, potufzenia, dopietož 
fprawy, y zabawy żywota (wego, do Boga iedynie kierował, y wfzyftkie woie a- 
fektá tak w Bogu zatopił, že żadney inney prawie myśli, mowy, tylko o Bogu; 
żadney chęci w fercu nie przypuscił; tylko do Boga: A kiedy towarzyftwo młode 
oderwać go do idkiey rozrywki uśiłowało, odpowiadał: Sinise me, feio me Deo, non 
mundo natum, P. Tylkow: in vita, Daycież mi pokoy| wiem dobrze, żem (ię nie świa- 
tu, śle Bogu urodźił, Myśli zaś fwoie tak uśilnie w Bogu zarapiał; że czeíto idk 
by w záchwyceniu zoftawał, 4 z wnętrznego czucia, łzami fię zalewaf. láko nie 
kiedy IMoyż:fz z obcowania z Bogiem, odfzedł z twarza prómieniami otoczona, y 
roziaśniała. Ignorabat guod efet cornuta facieś, ex confortio fermonis Domini, Exod.34,. 
ták z uftávicznego w myśli, y w fercu z Bogiem złaczenia, światłość nieiaka nie- 
biefka ná twarz S, Stśniftawś, y. na fprawy iego (ptywatá: y zdały fię (bráwy ie. 
go, chociay innym pofpolite, w Srániffáwie wydatnieyfze, y znamienitfze, y twarz 
iego Anielíka, závfze niebieíka wefołoscia wypogodzona, 4 częfto niebiefka światło- 
scia ex confórtio Domini roziaśniała widžiana bywała: iako między innemí widźłat, 
y zeznał towśrzyfz iego ná ten czas Aquaviva. Nie mogł bowiem nieozdobniey 
Stániffaw S. na twarzy iaśnieć, ktory całym fercem do Boga iedynie wykierowa- 
nym, umiał Bogu tak świtno przyświecać. Lucerne ardentes in tnanibu. Wiás 
doma, å zbiwienna w Kosciele Bożym Ceremonia: że na znak, y exprefiya Wia- 
ry S. przy śmierći, y fkonaniu, zapalona świecę, ktora gromnica żowiemy, w rg- 
ce biora Chrzescianie. Młodźiuchny, iefzcze w fzkołach S, Stanifław, iuż lig do 
śmiertelney gromnicy porwał, aby był y ta śmiertelna pochodnia Bogu przyświe- 
cał, W fzkołach iefzcze młodźiuchny Stániffaw, (zczegulnym ná rozumie oświe. 
ceniem, ná fereu czućiem, y zapaleniem, w Bractwo S. Barbary, umieraiacych Pá- 
tronki wpisał fię, y ták gorace ku Swiętey Pátrónče nabożeńftwo, y chęći w fobie 
rozmnażał, y żapalał; że oraz S, te Patronkę, tak fobie obligował; że po dwa 
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kroć w chorobie iego, á między heretykami nie ták fchorzátego, iako ftrofkánego“ 


S. Stániftawá, iż fię beż Nayś: ftrawnego Ciała Pańfkiego umierać obawiał, po 
dwa kroć w komitywie Aniofow SS. nawiedziła, y przez ręce Anielfkie Nayśw : 
Ciafem Pańfkim poślliła, W teyże chorobie, iako prawy Syn światłosci Krzyżem S 
odpo: 
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©dpędził nalazdy moczzfiw ciemnosci ktore po trzy kroć na'niewinna 'dulzę infule 
w pefiźći brytánná, czarnego uczyniły, ale odrzúcore, ná przepaść piektá przepadľy. 
AS. Stániftaw, iáko Begu goraca modlitwa ná ten czas, iáko póchódnia przyświe- 
cał, ták nowym, á zpamienitym nád piekłem tryumfem woziaśniał. Luverne ar> 
dentes in manibu veru. Funkcya gorálacey pocbodrii Zbawiciel opisał, że ia na > 
otrarzu ludźie kłada. Neq; fub modio.pórunseam, fed fuper candelabrum, út laceat úmňi 
tus, quiin dimo fir. Mattb, Urzad prawi świecy: rá lichtarzu ludziom fiużyć, dos 
mowników oświecać. Wizerunk to ieft dobroczynności ku ludziom, śle więkfzy, 
kiedy fig świech, ábo gorálaca pochodnia w treku cfadza. Abcwiem Świeca ná li- 
chtarzu tym tylko świcći, y fľužy, ktorzy fami do niey ida, y świata iey zażyć 
prógna. Pocbodnia zaś w ręku zafadzona, fama do ludźi światte fwoie zanośi, y 
przez ręce niofacego dyfpenuie, wfzędźie, y wfzyfikim fľužy. Prawy wizerunk 
nayfaśnieyfzey w S. Kofce ku ludziom dobroczynności, Lucerne ardéntes in "manie 
bw, S. Seéniftav Kofika luminatz ieft dobroczynny, ale nie tylko ku domowi fwex 
ma, y Cyčzyznte, y doniownikoin Oyczyftym, śle y ku obcym kraiom, národom 
y włzyfikim częściom świata flárego, y nowego podžieninego. Obiaśnił naprzod 
S, Sriniftaw dobroczynnoscia fwoia dom fwoy, y QOyczyznę ńiezrachowanemi do- 
broczy nności fweley cudami, (ako prześwitnemi pockodniatni, czyli to prywatne o% 
doby rátulac cudownie, na fortunie, honorze, żdrówiu, y na 'dufzy, czyli párty 
kułarne miaftá, zachowułac od pówietrza, ód ognia, iako to idśnie wdzięczne miafia. 
olíkie zesnaia. Czyli fatwuiac miaftá pográniczne od Tureckiéh, y Tatárfkich, 
Kozáckich, Szwedzkich, Mofkiewfkich woyfk, y najázdow. Jaka opieka fzczych, 
fię Kámieniec, y całe Podole, Lwow, y Ruś cała. Czyli całey cgołćm Oyczy+ 
znie ná woynách dálac fukkufs, y zwyciężiwo, láko dał, y ziednał pod Chcčímem 
po dwa kroć, y pod Wiedňiém, dasnemi ná potomne wieki rrgumfami.  Proczdo- 
miu, y Oyczyzny, umiał, y umie po wfzyfikie latá dobroczynnie oświecać obce tiá- 
rody, ktore zażęśćił cudównemi -dobrodźieyftwy, iáko Niemieckie kráie, Frańcya, 
Włochy, 4 nader bogśto, y fławnie Indyifkte podźitmnie narody; ktore oznaytmuia 
. nam, y procefla cudow niezráchowánych do nas ordynuia; ktoremi świadcza, iako 
częftemi, y wielkiemi, y w tamtych kraiách S, Stanifław iaśnicie cudami; ktoremi 
oświeca dobtoczynnie Indye, Y cały świat nowy. 'Di/perft cam folemeńusa Nie tak 
iuż pochodnie goraiace, zda fię w ręku mośić S. Staniiiaw, tako raczey nayiaśniey - 
fze fłońce, ktorym nayiaśnieyfzych promienie dobroczynności (woiey, po wfzytkich 
częstiach świata rozrzuca. A iako Bogu światóbliwosci fweiey duminarzami, ták 
ladžiom dobroczynności promieniami przyświeca. Nie był ten luminarz nigdy pod 
korcem. Neg, accendunt lucernam, č ponunt fub modio, fed Juper candelabrum. Ale y zá 
žywotá światobliwoscia Bogu y ludžiom, tudžiež fzczeguinemi od Boga 'darafni, 
tozlásniat po całym świecie. Dopierož błogofłżwiona śmiercia, o Ktory wiedźiań 
przedtym z obiawienia od Nayś; Panny, y do ktorey (ię dofkonatych ćnot čwi- 
czeniem przyprawił, iško fobie życzył, o co Nayś: Pannie, å iako on źwał pretio- 
Slimam Partntem, naydrožízey Matce Bofkiey fupplikował, tak na dźień uroczyfty 
Wniebowżięcia Nayś: Maryi w niebie, 4n fplendoritus Sznelorum zaiaśńiał, iaśnieie, 
y świeci przed Tronem Boga fwoiego, ktoremu tu żyjac, ták wiela pochodniami 
przyświecał. JUSZ ż t 
Nam iáko pofpolity, y fpolny ieft Bofki rofkaz, fnt lucernedrdèntes in manidis 
wefirń. tak fpolna ieft obligicya Bogu nafzemu , gorśiacemi w ręku pochodniaťné 
przyświecać, Wytlumacza zás nam te pochodnia Durandus. Candela in manu aç: 
żenfa, ef fides cum operatione, Pochodnia zápalona w reku Chrzesciańfkich, ieft 
wiarą z učzynktem, abo z dźielnoscia zbávienna. Swiatło Wiary S. ktora nas Bog 
oświecif , uczynki dobre ftwierdzóć, y reprezentować powinny : aby, co wierzyfz. 
w fercu, to uczynki święte w ręku wyjawiały. Zgafła zapewne prawa w fercu 
piaró, ieżeli ręce do świętych opka oleniały, dáko dobrze POZY tak 
es ZERO EC NL A tb NT Xy z DŻ do- 
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dobrze czynić, Wiaťe S. w fercu, y w uśćiech wyznawać, w reku dźiełami pokac 
zować mamy. Podobnie Gwerricus tež pochodnię wyraża, Lucerna in corde, èf 
pietas, lucerna im manu exemplum oper, lucerna in ore, fermo edificationá. Pochodnia 
"w fercu, wierność ku Bogu, y prawa uprzeymość; pochodnia w reku, przykładne, 
y zbawienne dzieła: pochodhia w uśćiech, mowa do zbudowania. Ták Bogu przy-; 
świecafz, lako mu w ferću fprzyiafz, (ako uprzeymość ferdeczna dźiełami świętem 
wyświadczafz, iáko święta mowa, a zbawieńnie mownym iężykiem blíznie twole bu” 
duiefz, y do zamiłowania Boga twego; y do ćżciiego przywodźiłż. Tako zás tu 
świętym żywotem, y całym fetcem Bogu przyświecać będźiemy; tak Pater inmin 
policzy nas inzer filios lucs, między fyny światłosci: á tak tu Bogu przyświecaiac; 
z Bogiem iśśnieć będziemy in /pleńdopibii Sańdłorum, w wiekui+ — “ 
o ~ fey światłości, Amen: $ 


Na Dzn Świętey KATARZYNY. 
Fatuæ autem fapientibus dixerunt: date nobis de oleo veftto, quia 
lampades nofire extingvuntur. Matth. 25. a 
Nauk wyzwolonych Patronką Katarzyna S. ná Mifrzeńfiwo swidia. 
iaśnieyfzym nád inne dżiewictwem udoktorowána, Koleda przytym 
i Miodzi Jzkolney. | 


Hociayby Ewangelia Panien tych nie ogłośiła głupiemi, przeciężby ie zá 
głupie, z ich procederu fadźić tťzebá, Głupie Panny, faru bydź mua 
ślały, bo pewnie oleiu w głowie nie miały; ktorym w lampach ferwotu, 
w uczynkách ręku y w dzielności; nie ftało ognia Bofkiey miłosci: dopies 

roż, kiedy im przygáfty lampy dźiewiczey cżyftosći; /žripadés čýtmevuniuť, ZZA 
[fá cale tym Pannom świczka w głowie; ktorým lampy ich dźiewictwa zgáfšy, lati- 
pades extingowniur, Zeznał a S, Zozy mie Bollandus: Zneśtinciam Virginitat lômpá-, 
dem fervavit, 3. Martii: że zgonu życia nieżgafzoney dochował džiewictwá lampy: 
lakofz pofpolitym Doktorow zdánieri, lampy te, ž ktotemi orfzak Panien záchodžiť 
drogę oblubieńcowi. Aceżpienteś lampades [uai, exierunt obviam [bonfo, dziewictwo, tych 
. że Panien, goráface lampy wyrażały. O czym ták Chtyzoftom S. Łanipadźs atten 
bocipfum donum virginitatis appellat, © fanćlimonia puritatem. hom, 79.10 Maith, Bog 
Zbáwiciełl przez goraiace lampy; ktore nioft w ręku Panieńfki orfzak, ichże nie- 
zgafzone dziewictwo rozumiał. Žatné dixerunt lampades extingvuńtu. Oczywiscie 
głupie Panny bydź mušiaty, fatue Virgines, ktote dziewictwa (wego lampom galnać 
dopusciły. Ľompadés noflre exringountiur. Madra, y ż madrych naypierwfza Pańńż 
- Katśrzyna, ktora świtnieyfzym, á przenigdy niezgafżonym džiewictwem, Oblubieň» 
cowi Bogu, Weieloney Madrosci przyświeciła, y ná cały świat zAśóśniała, Nie 
przyćmiło fię nigdy w Katarzynie światło nauki, świtność madtości, bo nietylko 
nie zgafia nigdy, ale ani (ie przyćmiła lampa dźiewiczey ezyftošcí: Inextincłań viva 
ginitati lampadem conferuavit, Nauk wyzwolonych Pattonka, uczonych Miiftrzyni 
Katárzyná 5. ná miitrzeńttwo świata; iaśnieyfzym nad inne dźiewictwem udokto- 
rowana. Co gdy o Pátronce fzkof, y nauk Katarzyńie S. mowić zamyślam, prže- 
fzláchetney w fzkołach młodźi, z kolęda nie minę, Ad M.D.G. Cześć y honor Nies 
pokalanie Poczętey Panny, y przedźiwney Boga Matki, 

Zdáto mi fię przy Uroczyftosci fzkolney Patronki, y Miftrzyni swiata, fzlá< 
chętna w fzkofách młodź, kolęda upominkować, Pomnie co anagramatycznie wys 
raża: Catbarina nati chara. Kárárzyná młodźi mifoscíwa, przeto ma bydź cychże 

mio- 
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infodži w kocháňiu, y w pobożnym poľ:ánovániu.  Pomnię na proke; ale uprzey- 
me młodźi ftatfzych czasow vorużn, S. Gatharina, adfis mibi in dodrima, A. przeto par 
chwałę Pśtronki Szkolney, z kolęda Paniat: (zkolnych złaczyć umyślitem, Co gdy 
zaczynam, napadam ná folenna, wobiawieniu Iana S. Baranka dóktoracya: oktorey 
ták Tan S. Vidiin dexter fedenti [upra thronum, brum feriptum tutti, © for, fignatunk 
figilli feptem. Apoc. s. Widźlałem w ręku śledzacego ná ironie księgę: zapisana, śle- 
dmia pieczęciami zápiečzetowána. Obwołśno zatym na niebić: Qu dignius. ef apes 
` tirè librum, © folvere Senaculá ejús? A ktoby fięnalazł dôftoýny, tak madra księgę 
otworzyć, czytać, y przez nič fig doktorowact Nie znalazł fię żaden: do tey kśięgś 
zgodny; ktoregoby šiedzacý na tronie, podaniem kśięgi, ( iaki ieft obyczay dokto- 
racyi) doktorował. Widžiať. zás tenżė Ian w krotce. Zz widi m medto throni, © iñ 
melio animalium, © in medio Seniorum agnum Śtantem, tanquam večifum. Et venit, Č 
atcepie. de desiera Jedentis in throno liwum. Et cum aperttjjet hbrum, quatuor animalia v. 
viginti quatuor Seniores ceciderunt coram agno, habentes finguli cytbaras, © pbialás at « 
reds plenis odovatnentovum. Widziatem prawi Baranka, iakoby zabitego > ten poštod. 
tronu ftánat, wžiat księgę z ręku ná tronie śledżacego, y otworzył; a w stym dali 
mu applauż, y czołem uderzyli, ták Cherubinowie w poftáči zwierzat, iako dwás 
džiestia y cztery Seniorowie; ktorzy w ręku lutnie, tudźież złote puhary trzymali. 
Ze dźić ma bydź fzkolna koledá, nie zawadźł po fzkolnemu niečo, około reprezen 
towanego widoku pomowić, Założmy fobie imaginacya, iakoby to. była żiemfkie=. 
go baranka reptezentácýa, y žiemíka fcena l Toć bym fię fa iuż nie dziwił, że 


_ źlemfki baranek paniatko, iako do kśięgi przyfzło, trzeba było wziać w rękę kśięz. 
gę, librum de dextera Jedenth, Až widi agnum tanquóm octifum, tako zabity: Bywaią, 
prawdźie baránkowie żiemfcy ( Bog że wie czyli y nie w tym barańkowym kralu ) 
ktorych to, kiedy Seniores, dozorcy naganiaia do kślęgi, iákoby baranka pod kožik 
brano, beczyć, ftękść bedžie, iakoby na rzeź, na zabita śmierć do kśięgi, wnet 


baranka zaboli gfowká, fzkolna wy mowka, gotowa choroba, kśięga okkupacya; a 
Czasem y ftarfzym lekcya? Ale ná taka chorobę nie trzeba medyka, bo fzkolna,. 
dość palsow w fzkole poinacać. Nie trzebá tu 7eczpź, chyba fzkolnego excipe, Y, 
to uwagi godna! Panicz, baranek nád kśięga męczy fię, iako ná zabita śmierć kwę- 
ka, y Reka, Agnum tanguam oćcifum, A. Panowie Seniores z lutniami; y z fkrzy= 
prámi zabawiańa (ie, ý puharámi pełnemi, Seniores, tenenżćs tytbara, © pbialań plenáša, 
Bałbym ia fię,j y ftufznie o źiemfkiego baranka, paniczá, ktoremu aflyfiuie ocboź 
cza Seniotov z kufelkami , fkrzypeczkami, kompaniyka, Sżuioreś šenentés cytharái, 
ć phialais Widzę, że radzi feniorowie przygrawála, a Spiewáia, applauduta bogá> 
temu; aúrei beleri, złotego runá Barankówi, bo u niego o dobrym z domu trzośle 
czuła: nafkakuia koło bogatego batanká, ale ráže przy lutniach wyfkakuia, a ia 
bym rad, żeby iaki dozorcá, między takie fkrzypeezkí, z rzemiennym fimyczkień 
wmiętzał (ie, ochotkę rozerwał, debośik rofpedžiť. ' Pomniečby paniętoim, baran. 
kom potrzeba ptzeftrogę z doświadczenia, od Auguftyná S. dana. Omni inimićć 
amicitia efh, cum dicitur + eamus, faciais, © inter impudentes, pudet non efe impudentem, 
1 conf, Nic przyiemnieyfzego młodosci, ale oraz nic przeciwnieyfzego niewinnosci, 
iáko niby przyjaźno applauduiaca z kufelkami, fkrzypeczkami: kompaniyka ; iako 
do pohulania przywodźi, ták od niewinnofci odwodží, tak dufzy fzkodzi, Myśl. 
światowo wefoła, zágrzana trunkiem gľowá, pokusa gotowa.  Trunek. goracy,, 
krwie młodey ferwor, ile przy kufelkách, fktzypeczkach, tanecżkach, žarčikách, 
plofnečzkách, ognifte fa nierzadnych w ciele żapałow podniety, wżniecaia w młodym 
wieku nieczyfte pfomieniej w ktorych ptędko chota niewinności (płonie. Boć pra- 
zę, iakoli przy (krzýpeczkách, w fkocznych cyrkutách, nie ma fię noga przeciw 
cnocie pośliznać, powinać, ufterknaćś Nie oftoi fię ná nogach cnotá, kufelkzmi 
podfycona, fkrzypeczkómi w kołka, ý cyskuły porufżona. Łátwo tam z karbu 
hiewinnosci wyfkoczý, cýrkutem TNS młodosci, šeňentés cytbara, © A 
Ayè l pe: 


plena. Lieonowi dzieśłatemu Papieżowi, Bibus Poetá, do tego podágryk; a dobić 


wine wierfzem fię przymawilať, "Porrige, duod faciat mihi carmina dođe phalernum, od= > 


powiedźiał wierfzem Leo Papież. Hoc eriam enervat, debilitatq; pedes. do wier(żow, 
wina pragniefz, nie wiefz, že pa winie w wierízu: pedés (zwankuia, noga fię-.powiniex 
Winem Poeto Vieríze twoie fktádaíz, nie dziw! że czefto ná nogi upadafz. leżeliż 
po kufelkách noga fię ufterka, dopierož cnotá, dobrze nie doftoi. Y to nie bardzo 
fię podoba, że Seniorowie baranka do kálegi naganiafa, a fami kufelki trzy mä(az 
Venit, accepit librum, tenentes cýtbávas, © phialais Pomnig ia, że Cicero fyná (vegá 
naúezyé bbiecadlá Greckiego nie mogł; až mu ná kielifzkach obiecadło rofpifaf, 
Alpha vita, y tam 'daley: á ktora literę wymowił, z ta litera kielifzek mu podawano 
Bałbym fię, żeby źiemfcy feniorowie, ‘tenentes pbialiw , tťzy mäiac kufelkí, młodega 
batánká, ná kielifzkach recytowść obiecadła prędko nie nauczyli; á żeby wiele liter,, 
. tyle kielifzkow fpełniść fię nie nauczył; á bardźiey bać fię trzeba, żeby fię ná obie», 
cadle nie mylił , miafto Alpha, vita, nie mowił agua vita, boby wnet po takich lite=, 
rách naftapiło Omega, iaki raki by fię dziwił: o mazgay! o mäzgay, Náftápitoby, 
gamma, z młodego legomosci gamoń, ni me, ní be, lubo baranek przebaknać nit uż 
mie, bo liç kielifzkowym obiecádtem, ná 471G vita rozpiło. , Co zaś do tego barana, 
ká, to chwalić trzeba, że fam venit, uctepir librum de dextera fedenti, fórtunat bará- 
nek, fam fię miał do kśięgi. Tśknalcży więkfzey fortunie, fzłichetnieyfzemu ro» 
dowi, więkfza do nauk applikścya, pilność, y w naukach biegłośc, Tego chciał. 
Pfalm 31, Nolize fieri ficut equus O mln, quilts non ef intelei, Aby młode paniętś, 
nie były iśko zrzebięta; á potym muty, y konie w złotym rzadźit, w bogatym 
dyfdyku, ale bez rozumä poloru. Ták Filozof panię, fortunata, ale nieuká niewe. 
czonego ńśzwał. Afriw, ouro onuśke, oftém w złocie nieuká, Mic obrzydliwiego, 
nád fziśchetne forrunáctWo, á náuka nie wypólerowane. Profzę y to uważyć, y dô 
nauk (ie zachęcić, Baránek pofuhał fię do kślęgi, otworzy! ochotnie, czytał, póiaf, 
venit, accepit libram. aż prędko pośrod troňu, tudzież śledzacego na tronie ftanat, Vi= 
di m medio throni, agnutm aniem. Pigdki do zietníkich tronow afeehis, zkśięga ba 
ránkom, Prędko tronom affyfteneyi dorośnie, kto z młodu kśicgichwyci, O tym 
dość tylo namienić. To rżecz pewna ! że to fię w niebie działo, Baránek wžiat 
łatwo księgę z ręku śledzacego na tronie. Venis, accepit de dewióra Jedenii in throni 
librum, Otworzył, . zrozumiał, cała poiať tę kśięgę, ktorey naukę, y taiematcę, śied/tk 
pieczęci pięczętowały: ktorey kślęgi, żaden inny ná niebie,j y na Ziemi w roce bráč, 
ábo ná niç weyzrzeć nie wążył fię, y nie był zdolny. Neo živená: “ef digan ape 
rire librum. Nie znalazł fię żaden poślagnać do, kšlogi godźien, tak zaktytey ma- 
drosci, tylko czyfty, dźiewiczey niewinnosci baranek. | Ten to doktor na niebienay= 
mędrfży, czyfty baranek, ktory na dowod doktorfiwa (wego, obyczaiem pofpolite- 
go doktorovánia, kślęgę z ręku śledzącego na tronie Boga odbiera: Venis, accepit 
de dexteva fedentés inthiono libróm,. Nayaroczyśćiey czyfie dźiewictwo, w niebielkicy, 
Akádemií, w Bofkiey madrosci doktoruie, Daf otym zdść Jákob S, Apoftot z. 
Que autem defurfun ef- fapientia, primum- pudica cj. Madrość niebiefka, naprzód fię 
witydliwosci dziewiczęy zaślubuie. Dał znać o rym Prorok Izaiaíz, ktory o Baz 
ránku ležušie mowi: Eožedizrur virga deradice Fefe, © flos dé radice “ejus aftendés. Eb, 
regquieftet fuper enm Spirisus Domini, Spiritus fapiemtie 6* intellectus, Spirieta confelit, € 
fortiudini, Spiriris fciensie ©: presati, © replebiť eum Spiritus timoris Domini. Naiz ‘s'i, 
Urodźi fię prawi ludžio m Zbávicícl, (tego to Ian S. widział, y wyrażił w pofvácii 
Baranká z księga) á ten Zibawiciel, wyniknie iako ldtorośl ze pnia Jeflego,'y zá.. 
kwitnie zaraz, Er bs de radice tjm Gftender, A iżkimże kwiatem? tylko kwiatćta dzie - 
wiczey niewinnosci“ iako nayczyftízy baranek. Zátym poydźie, że ná him to ieft: 
ná dźiewiczym kwiecie, ośiędzie Duch Pańfki, Duch madrosci, rády, umieśętności, 
gozumnosci, pobożności, męztwá, y Bolážní Bożey. Duch Boży, Duch madrosci, 
y doktór wízelkicy prawdy, z śledmia dźrami'fwemi niegdzie indžiey ośiada, tylą 
e ertse ná Y 
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nž niewinnosci baránkowey, ktora kwiatem džiewiczym zakwita, Ponieważ zezn2- 
hiem Medrcá. In malevolam animam, nonintvabis fpiritus fapientie, Sap. 1- W złośli= 
wey, y grzechowa złościa zmazáney dufzy , Duch madrosci nie poftoí, głupiec, y 


„nieuk to przed Bogiem, kto (ię baránkowa czyftoscia nie zafzczyca. Wfzak Zbá- 


wiciel tilfowa okráfe, dziewictwa wizerunk , przenioft nad Salomona naymędrfzego 
Confiderate lilia agri, nec Salomon in omni gloria fua coopertus efl, ficut unum ex iftis, Matth. 6. 
Fundáment tego fam zeznał Salomon. Fadu fum ślultifiamu virorum. Żafzczycał fię 
bydź madrym Salomon, ale poty, poki był czyftym; iako zniewiesciał, tak zgłupiaf. 
Bulrifmu virorum, A przeto liliowey niewinności okrasá, Medrcámi nad Salomo- 
ná známienitízemi, przed Bogiem doktoruie. Sadźił ták, y zeznał S. Doktor A- 
nielfki S. Thom de Aquin, Stultitia virorum,ex ipfa luxuria naftitúr, & Wim filia rode 
dicitur. Głupftwo, nieukowftwo, corś ieft nieczyftosci: madrość opak, cora muśi być 
czyftosci, Prawie tedy, y należycie baranek czyfty, w niebie Xiçga doktorovány. 
accepit de dextera fedentń libram, A kšicga siedmia pieczęciami, to ieft śledmia darami 
Duchá S. Ducha madrosci, rády, rozumu, umieiętnosci 8čc. zápieczetowána, Agna- 
tam /igilló feptem, Bo ktorych taiemnic Bofkiey madrosci, y ktorych w niebieikiey 
náuce fkrytosci, fáko pod pieczęcia zoftáiacych, żaden inny rozum nie poymie, nie 
dociecze, tę madrość zupełnie przeniknie, barankowa czyftość, fumnienia niewinność, 

Y tęć ia Xięgę, iakoby (zkolne premium, Kiege śiedmia pieczęciami, śledmia 
Duchá S. darami nśpiatnowśna, ktora tedyna barankowa czyfiość otwiera, delty 
nowałem po kolędzie (zláchetney fzkoł młodźi, y oddam przez ręce Katarzyny S» 
tylko wprzod o doktorścyi teyże S, uczynię relacya. lako Katarzyna S, dźiewi-. 
ctwem nád inne jznakomitfzym, w niebiefkiey Akademii doktorowána# Opowie to 
bíftorya Życia tey S. co dotego nie wfzyftkim wiadoma, Dyon. Carthuf, in vita, 
Kitarzyni S. Krola Coti Corká iedynaczka, y fukcefforka tak tronu, iako fortun 
pozoftatych po OQycu džiedziczká , oftroscia dowcipu, wyćwiczeniem, y polerem 
náuk wyzwolonych, w młodym wieku ná cała Grecya , nád wfzyftkie pagańfkie 
Filozofy nayfiawnieyfza : otoli w niebiefkiey nauce, w madrosci Bożey iefzcze nie- 
była ćwiczona : bowiem byłś poganka: ale coby było cudem natury, á przezna” 
czeniem łafki Božey, nád obyczay wfzyftkich pogan, dźiewictwa niefkážonego mi~ 
fošnicá: ták niezvyczaynym pogańftwu dźiewictwem, fpofobiła fig madrosci Bo» 
żey ná przyfzta Doktorácya. Tá, iakoby wipaniałego przy wielkiey fortunle, 
y przytodzonego dowélpu, w wielkim nauk polerze, umyfłu niemnieyfzegó, z tym 
fię odzywatá, y proteftowała; že oblubieňcá innego znać nie chciała, tylko rowne- 
go, we czterech przymiotach. Sponfim non dccipie, nifi parem nabilitate, opulenti, pul- 
chritudine, prudentiń, Nie chcę oblubieńca, tylko rovaego urodzegiem, y krwie (zla= 
chetnoscia, uroda, fortuna, y madroscia. Stárať fię o małżeńfitwo Máxencyuíz, od 
innych zowie fię Maximianus Cefarz, odebrat odpowiedź: Nobi/itare, dioiriń, forfan 
me precedit, pulcbritudine & fčientia, longe ef inferior. Mogę przyznać, že Máxency« 
uh, iáko Rzymíki Cefarz, przechodźi mię krwie (zláchetnoscia, y doftátkiem fortu- 
ny; ale mi nie rowien uroda y náuka, á rozumu polerem, Maxencyuízá maf- 
żeńftwim wzgardźiwfzy, znatchnienia Bożego, z porady Chrzescian, udała, fię Ká- 
tárzyhá S. y Matká iey w rozmowę z puftelnikiem iednym, Ten iey raił oblu- 
bieńch Chryftusa; ktory fa y doftátkicm, iako Pan nieba y swiatá, y fzląchetroscia; 
ióko Krol nieba y żiemie Syn Bofkí, y uroda, iako Jpeciofis forma pre filýs bominutm 
nayślicznieyfzy z fynow ludzkich: y madroscia, iako Madrosč przedwieczna, w cza” 
šie Weielona , niefkończenie przechodzi. Przyięła Katarzyna kondycya, byleby 
cego |Cbryftusa widźieć mogła, obiecał to (prawić puftelnik, tym czasem dał Ká- 
tarzynie Obraz Nayś: Panny z Panem Jezusem, zalecił iey fzczegulniey (za ftraž 
džievictwá, ktorym lie Chryftusovi zaślubić chčiatá. Nakazał pofty,y modlitwy 
do Nayśw: Panny, Matki Bożey. Wzrufzona ná fercu pragnieniem widzenia 
Cbryitusa tak możnego, takiego iey ak pufielnik, dni, y nocy na poftach, 7 > 
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dlítwách, z mitka śwoia trawiła; á Matce Nayś: iáko mogła nayferdeczniey, gorą- 
cemi modlitwami, cała fię oddawała. W tym ná modlitwie zafypia, Pokaże fięiey 
we śnie, lákoby na tawie Nayś: Panna, piaftuiac na łonie Pana lezusa. Ale ten 
uboftwiona twarz fwoię od Katarzyny odwracał. Wnoślła inftaacya fwolę do Sy. 
ná zá Kátárzyna Nayś: Matka lego: odpowiedział Pan IEzus: Heč, pro gu4 rogaty 
neg, nobilitate, neq; dioitiń, neg; pulchritudine, neg, fapieniid eft mihi fimilis, DD yon.Carth. 
Rownego chce mieć Kátarzyná oblubieňcá, y ia rowna chę mieć oblubienicę, Tá 
zaś, ani mi urodzeniem, áni uroda, dni fortana, áni zrowna madtoscía, Chceli wi. 
džieč urodę, y chwałę mocy moiey ogladać, niech (ie wprzod okrzći, Ocknie lie 
Kśtarzyna, fen matee opowie, zgodna wola) bieża do Puftelníká , wiary nauczone, 
Chtzeft S. przyimuia, naftępulacey nocy, pokaże (ię powtore nayiśśnieyfza Kro- 
lowa Niebś, ftáví fig w oczach Katarzyny Pan'chwały, y maieítatu, Bog Zbá- 
wiciel, Pokaże naymiłosciwfza twarz fwoię, Wcielona, y Ízčzyra Madrošč, zdey- 
mie z palcá (wego pierścień, y ná palec Katarzyny włoży, thowiac: Garharina dile+, 
dla, ego te mihi (ponfúvi im fides Umiłowałem Chrztem poświęcone, prawey wiary dźie+ 
wictwo twoie Katarzyna! y tyin pierscieniem; w wierze moiey, w nauce niebiefkicy,, 
y madrosci moiey Bofktey, ciebie niepokalana dźiewicę fobie zaślubiam, fponfavi że 
Tibi in fide. Pierwfza to Doktoracyi cereinonia, pierścień nowemu IDoktorowi, od., 
dawść ná wyrśżenie; że fię z nim madrość záslubia. Tym trybem Wcićlona Ma. 
drość, przez pierscień dany, zaślubia fobie nowa nauki Bożey Miftrzynia, Kata- 
rzynę. Sponfavi te mihiin fade. lakofz ocknęła fię Katarzyna, y pierscień od Chrý- 
ftufa, Wcieloney Madroscí, na palcu fwoim nalazľá, Druga doktoracyi ceremo- 
nia, oddanie kśięgi, wizerunk miftrzeňftwá. Wypełniła y tg ceremonia Madrość 
Wcielona z Katarzyna; w ktorey fercu y dufzy, niewidomie Xiçgi tálemníc Bo» 
żych wfzyftkich, całey nauki niebiefkiey, y madrosci Bożey złożyła; ták: że od 
tego czasu ftała fig Kátaržýná nayćwiezeńfza pifma Bożego nauki, y madrosci nie- 
biefkiey, táiemnie Wiary S. Mýtrzýnia, y Dokwitka. Natychmiaft naygtę bie, 
y naytrudnieyfze Wiary S, taiemnice, z podźiwieniem wfzyfikich słuinaczyła, wý- 
wodžítá, y ná cała Grecya, y ná Rzymfkie pańftwo madrość Katarzyny, w nauće 
Božey, zatym fię rozífavitá, "Maxencyulza Cefatzá , wywodami madremi całe 
zwiazała, y zamieniła, Stupefadis Cefar cum non valeret refpondere, fapientia mirati 
eff. S. Anton. in feto, Dziwić fię tylko mogł pogańfki Cefarz, ale nie oprzeć maa 
drym wywodom Wiary S. ktore czyniła Katarzyna. wołał żatym edyktem 
fwoímdo Alexandryi medrce pogańfkie, Filozofy z całego świata. Stányfo pięć- 
dźieślat Filozofow co naymędtfzych; zášiedlí, y zaczeli dyfputę, a wnet poznali Do- 
ktorkę, y Miftrzynia; ktora udoktorowała fama Madrość Wcielona. Doznali, że 
co obiecał, to w doktoracyi Katarzyny fpełnił Chryftus. go dabo. wôbú os, © fú- 
pientiam, cui non poterunt refifiere oinnes aduer/Grii vefiri. Luce „i. Dat Kararzynie 
Oblubieniec Bog Zbáviciel, Madrość Wcielona, madrosč, ktotey żadne dowcipy, 
y fame z piekła wykręty, oprzeć fięnie zdołały. Dał nadto y dźielność, yfkotek 
mowie Kátatzyny: że pięćdźieśiat Filozofow tozumy zwiazała, y (erčá z niewoliła, 
Jezusowi prawemu Bogu pozyfkała, Pádli rázem wfżyscy mędtcy u nog niebie- 
fkiey Miftrzyni, prawdę wyznali, o Chtzeft prośili, y we krwi włafney Chrzeft 
męczeńftwem otrzymali, Cefarz zaś nie môgac rozumem, natobił uporein: á nie 
zdofaiac Katarzynie S. argumentami, naftapił ná S. Katarzynę katowniami, Tea 
dowcip, ktorym przeciw nauce Bożey nic poradźić nie umiał, obrocił ná wymyślne 
S. Džiewice męki, y kátownie. Napízod okrutnym biciem, ołownemi kułami, fro-. 
gim 'więżieniem, iedenaftodniowym głodem; męczył madra Pannę; ale nie żwyciężył. 
Nie wfkorał nic przeciw Katarzynie dowcipnym obrotem, Filozofskim cyrkutem, 
náftapiť ná niç nabítym oftremi Żelazy kołem; ktoreby Panieńfkie ciało w fztuki 
pokrałało, Kofo. to od Aniotá gromem fkofatáne : iako nay medrízym kazaniem, 
ż ambony koła tego, wiele tysięcy z ludu Chryftusá nawrociła, y Wiary S. zá 
czy a 
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czyfa Kátarzyná. Na koniec doktorfka głowę, pod miecz tyrańfki dała, Głową 
mieczem odcięta, fzyiś tež, iako y Doktora narodow Pawła, miafto krwie, Panień- 
fkim mlekiem (ptynetá, ná znák, y wyráženie (flodkiey z nieba nauki, z niewinnoscia 
złaczoney; o ktorey Paweł świadczył. Zac vobis in potum dedi. 1. Cor. 3. Dałem wam, 
dafá podobnie Doktorká Katarzyna potomnym wiekom, w panieńfkim mleku, fło- 
dka wyznania Wiary S. naukę, dała w mleku, dokument niewinnosci Doktorfkiey, 
Lac m potum, WIEŻE WZI 

Teraz iuż przez ręce|Miftrzyni, nauki | žiemíkiey, y niebiefkiey przez ręce 
Kátarzýny S. deklarowana Xięgę śledmia; pieczęciami, śledmiu darow Ducha Sa 
Glśchethey w fzkotách młodźi ofiaruię; ktora to Xięgę iedyny baranek, fama nie- 
winność Žywotá, fama dźiewictwa czyftość otwiera, y poymuie, Natey zaś Kóię-, 
dze, ktora ofiaruię, Grzegorza Wielkiego admonicya zapifuię: Ante vobi immacu=, 
Jata vita, quam dodrina-quterenda, Pierwfze fzlachetna mtodži ftaránie wafze byc po* 
winno, niewinność ćiała y dufze, żywot, y fumnienie grzechem níezmazáne. Ták, 
napomína ftudentíka mtodż Mędrzec, Fifi conczpifiens Japientiam, confervá jufkitiamia, 
Prov,s. Pragniefz umieiętnosci, trzy may fię żywota poezciwosci, fumnienia niewin= 


nosci. Sapientiá virgo ef, Neot. Filozofskie axiotná, madrość, prawa dźiewica ieft, 


bo prawey madroscí nie poślada, tylko czyfte ferce. Przeto Pfalmifta zwołujac do 
fzkotý młodźi, lekcya zaczynał o bolažni Bozey, Penize filij, audite me, timorem Do- 


mini docebo vos. Pfal.33. Synaczkowie moi, młodźieniafzkowie fzlachetni,. fiuchaycie 


mię, 4 nauki wafze, poler rozumu od Boiaźni Bożey, od fumnienia czyftosci zaczy” 


naycie.. Rozuim nauka, ferce czyftoscia zafzczyca ycie! Boć zdániem Medrcá, Do- 


Brina mala, defereniiviemvite, Prov, s. Nauka w złym żywocie, trucizna dufzy: 


Madry diabef, ale zły, y potępiony, Na cofz heretykom nauka ich wyfzlá, iako . 


y nieczyftemu Udonoví, y wielu Doktotome ná więkfze, frožíze, ogniftfze piekło. 
Sapientia carnis, inimica eff Deo. Rom. 3. Abowiem nauka, ktora ciałem, y-cielefnemė 
obyczatámi traci, nieprzyiaciotka ieft Bogu. Oftatni to żal zdrowemu rozumowi, 
przy dobrey nauce, złe obyezaie! Corrupci funt, ©” abominalesfadii funt in Studijs fuks. 
Pľal. 13. Wypolerowany rozum, ferce fkażone; á co za pociecha? na co fię przyda 


náuka rozum polerowść, á fuimnienie grzechami pfować? Skaza fumnienia, obrzy- ` 


dliwość ieft madrosci,  Takowym lepieyby było bez nauki, w dobrym fumnieniu, 
Żywot wieczny otrzytnść, niżeli z nauka grzefzyć, y zginać niefzczęśliwie, y po nie 
wczaśie z Neronem lamentowść, Usinam literas non noffjem! Wiekfza ieft złość w po- 
lerownieyfzym rozumie grzefzyć, więkfze też y potępienie. A więc fzlachetna mto- 


dźi, bierz Kięgę ofiarowana, przez ręce czyftey Dźiewice Katarzyny, czyftymfer- - 


cem, prawym 4 barankowym fumnieniem; abyś doftoyna fię ftafa, napełnić fię da= 
rami Ducha) S, Ducha madrosci, rády, rozumu , umieiętnosci, pobożności, boiażni 
Bożey. Rudymentá tey Xlegi, Gramatyki, cale Chrzesciańftwu |pieuchronnie pos 
winne, y potrzebne, naypierwfze fa, Declina à mało, & fac bonum, Deklinacye de~ 
klinowáć, uchronić fię złego wfzelkiego, ná myśli, mowie; y uczynku, Koniuga- 
cye per omnes modos,ć> per omnia tempora. wfzelkim fpofobem, y wfzelkiego Czásl, zawfzę 
żyć dobrze. Poetyczne Entuzyazmy w tey kśiędze. Ex fontibus Salvatori, ze ztzo. 
det zbiwiennych, ran lezusowych, nabożeńftwem do Ukrzyżowanego Zbávícielá 
wyplywáia. Zrzodłá tu Kafialiyfkie nie inne, tylko iakie ná modlitwie fwoiey wi- 
dźiał, odebrał Klemens S. Papież. Vidis agnum, de fub cujus pede fons vivus emanabat. 
Zrzodľo z pod nog Baranka lezusi wytryfkaiace, zrzodło czyftosci, y Baranko- 


wey niewinnosci.  Ulchoway: Boże niepoczciwey w wierfzach weny, ktoraby wenera “ 


traciła. Rhetoryká tey księgi Hortenfiufza zbawiennieyfzego, 10/2, € lilia logui, 
wftyd uftá rożami, y kandor liliami zafadźił, Wymowá, králomowftwo niewinno- 
sci, y wftydu. Ex ore /aďentium, > infantium, perfeci/ti laudem. ufa Krafomowfkie, 
ták niewinne bydź maia, iiko niemowlęce, ták czyftym kandorem, iakoby mlekiem 


ptynace, piofneczek, allegoryck, y żadney flow nieuczciwosci nie znaiace. Eloguia: 
ck, | č Z s: GiWOSC 
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Domini, eloguia cafa) Plal. rr. W'ymowność Chrzesciańfka, ma bydž razem czyfła: 
Orátorľkie flumina, kráfomowfkie rzeki, płynać maia mlekiem niewinności, z Ma. 
cierzyńfkich Nayś: Maryi pierší. Fuimina lała erant, jam flumina nefari) ibunt, 
ktoreby z Kažimierzein S. Nayś : Maryi applaudowały. Omini die, dic Marie mea 
laudes anima. Rhetoryká fzláchetna ma bydź, iako Kážimierzá S. Malo mori. quam 
fedari. 1 _epiey mierác, niżeli Bogó grzechem cięfzkim obrázié, y ftrácié, Tomi 
Chyzesciańfki mowcá, ktory kázdey pokuśie odmowi, káždey fię złey perfwazyí 
výboti. Filozofskie Hútyppy, do nitbá sciagáč maia; á żeby tám (ię: miescify, 
gdźie Fluminis imperts, lerikcat Civitatem Dei, Pfal. 45. å przeto,lták płynać po žiem » 
fkiey dolinie pówinny, nie znáfac mufow, y kałow grzechu, odrzucałac wfzelkie . 
męty niepoczciwosci: á zeby w.gornym Syonie, błogofławionym ná wieki kory- 
tem płynać zaffužyty.  Theologiczne morza, trupow grzechowych WYTZUCAĆ, za” 
kały wfzelkie fumnienia odrzucać maia: aby zmulowaty, y zárownie przed obli- 
czem Bożym, ták czyfto ftawić fię mogły, iako lan S. widźiał w obiawieniu. Ta 
confpedłu fidis, mare vitreum, kmilecryśtalio. Przed obliczem Bożym, morze aako kry- 
fztał, bez zmázy. czýfte. Powízechnie Chrzesciańikie (pekulacye do nieba zmíe- 
rzáć mála, y tám fiş zaćiekać z Pawłem S. Gonver/asio nofira in Cels. Ciałem tu 
bydź Chrzesciańfkienu medrftwu ná žiemí: myśla, fercem, afekter, y zafiuga w nie- 
bie Tenci to ieft naydofkonalfzy, ten prawy rozum, tá madrość, ták żyć ná žieľl, 
žeby ná niebie bydź; tu dobrze, zbáwiennie, docześnie, wi niebie chwa- 
debnie, fzczęśliwie, wiecznie, Amen. 


KAWA NB 
Na Dzien S. JEDRZEIA Apoftolá. “ 
At illi continuo relićtis retibus, fecuti fant eum, Matth. 4: 


Tak raczo ledrzyi pofol pofzedł zú lezufem, że y nayračtekúcry 
dofzedł , dbscigł Bog, j 


Więty ferwör, duch ochotny, gorliva do Bogá porywczość S.lędrzeia Apo- 
ftotá, iáko fię wyfoce Bogu záftuguie, przed niebem fama (ig zachwala, tak 
nafze lenosti żawftydza, y potępia. INÁ iedno uft lezusowych fłowo; Ves 
nite pol? sie. lędrzey S. ledwie nie ze fkory zá lezusem wyfkoczył. Gontínno 

religie retibus, [ecúti funt eum, Natyčhmiaft wfkok, y wlot, ubogieć prawda ślatki, 
ale iedyny życia, y rybotowíkicy wiwendy fpofob, porzuca ledrzeý, á fain fię zá 
lezusem porywa, pędem leci, Continuo fecuti fant eum. dednegdli z nas, iednymli tylo 
głosem, abo iednym razem Bog wołał zá foba. ‘Venite pof me? nie powoływał że Bog 
do (ekwitá ego, Venite poš mieć tych w młodym wieku do wzgardy światś, y do 
Zakonu; tych, y tych do odmiany obyczálov, de lepízego żywota, owych do po- 
" Kuty, do odftapienia złych nałogow, od złego zywotś, niefprawiedliwosci, nieczy- 
ftosći, chciwosci. Ráchuyciefz fig Chrzesciańikie wiernosci, iakoscie fię też do 
Bogá ná wnętrzne do was głosy , y natchnienia, Venite pofł me, ochoczo porwali ? 
Coli tež fafkí, Bofkiego powołania w dufzy wafzey wfkoraty? małoli fig znaydźie 
między wami, ná ktorych rázemfie Bog žalí, razem y przegraża u Prorokś, Vocavi, 
6 renuifio, Wołałem was zá foba, á nie fzlíseie, dniscie fię krokiem ná -moie powo- 
łanie rulzyli. Woleliscie biegźć, hafać w drogách nieprawosci. bas difficiles am- 
bulavimus  La(fati łn via iniquitdtó Až do humoru, y (pracowania Woleliscie fię zá. 
pędzać zá ťakociamí Świata, zá požadliwosciamí Čiafá, zà złemi ferca wazego ża- 
dzámi: Abierunt poj? concupiftensias faas -dumińt eos-poR defideria cordis Jui, A za powo- 
faniem moim, czyli do wzgardy Świata, czyli do lepfzego żywatś, y| krokiem íe- 
dnym rufzyć fię nie chcieliscie. Zmśnseriśu vefro ridelo, Ta droga fzeroká WY” 
czy 
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czyli nieprávoscí. ktorascie fię zápedžili. Lata via, que ducit ad interitum, Cale nz 
zgubne imię, á zgubne wiecznie pedžície: á ia w zgubie wafzey, z was (ię nátrza: 
fi6 będę, fakoscie powołaniu memu niepofłufzni, ták ná dufzy zgiaieni. Nieomyl- 
ny to ieft tor zguby, A wieczney, u Wfzyftkich SS, Qycow, y Afcetow, pogarda 
Bofkiego powołania. O tym na ten czas dość namienić, Mowič nam dźis należy 
© lędrzeiu $, othotę iego, y raczość fekwita iego zá lezusem, wyświadcza Ewan- 
gelia, Continuo reli retibus, fecuti funt cum. Już wiemy, že ledrzey S. raczo do fe- 
Evitá zá lezusem, nie ták poizedł prędko, iako pędem pobieżał: wiedzieć tylko ro. 
zu miem pragnitcie, czyli też dofzedł, y iákoli dofzedł ledrzey S. lezusa“ Spraw- 
my fię dziś o tym: že lędrzey S. ták polzedł lezusowym śladem, y torem zá lezu- 
sem, že naypierwfzy dofzedł lezusa w życiu, y w Śmierći, Zaden z Apeftolow 
dofkonaley w lezusowe ślady nie wftapił, nád Tędrzeia S. ftowem: ták raczo Jg- 
drzey S. pofzedł zá Jezusem, že y nayrzetelniey dofzedł, y dośćigł lezusa. Ad 
mi a G. Cześć y honor Nie-pokalanie Poczętey Panny, y przedźiwney Bogá 
atki. 
Zalceňľzey, A známienítízey całe Chrzesciaňftwo nie ma pochwały, isko z Jed 
zusowego, Miftrzá {wego fekwitá. Ten iedyny powołania do Wiary S. cel záfo- 
Żony wiernym zeznał Piotr S. Zn hoc vocati esi, guia & Ghrifius pafus eh pro nobi; yE 
Jequamini vefligia ejus, 1. Petr. 2. Ná tym ieft cate Chrzesciańftwá powołanie, ná tym 
y zbawienie, feguito zá lezusem : śladow Iezusowych wyrażenie, y náftepítwo. Už 
fequamini vefigia ejts, w ślady lezusowe wftępowść, ten ieft naydofkonalfzy . wiet 
nych oblig, tá zaflugá, tá y pochwała nayzaleceńfza. Powfzechny uczniom zafzezyt, 
zapowiedźiał Zbawiciel slády náuczyciela, Non ef difčipulus fuper magifrum,fed fufji= 
cir ei, ut fat ficut Magister ejus, Matth. +0. Nie przeydžie uczeń miftrza, 4 dość ma 
mieć uczeń ná tym, że miftrzá doydźie. Sufficit, ffir ficut magister ejus, Do podobne- 
go w ślady wftępowania, Ucznie fwoie zachęcał Pawet S. Imitatoves mei efoto, ficut 
ď> ego Chrifli. 1 Cor.2. Nie zdołacie ubiec, uprzedźić mię zá lezusem, ale torem mo. 
im, śladem moim idžcík zá mna,iako ia idę zá lezusem; ia w Tezusowe, wy wftepuy - 
cie w ślady moie, Chciało záchwalíč známieniciey Seráphickiego Franciízká niebo, 
y nie znalazło znamienitfzey pochwały nád tę,.y že reprezentowało obiáwieniém, 
iko Seraficki Francifzek, idac z Krzyżem zá lezusem, zástádzone lezusowe ślady, 
z wielka praca odkrywał, y krokiem w krok, w slady lezusowe wftępować ušífo«, 
waf. S. Bonav:invita. Boć y fam Zbáviciel nád ten, świcnieyfzego zafzczytu U- 
czniom fwoitn, nie fadžit, nie zeznał. Qui fequitur me, mon ambulat in tenebró, fed ha - 
bebit lumen vire. loan.8. Kto prawi idżie zá mna, ten w świetle żywota poftępuie. 
lákoby tuż in fplendoribus Sendlorum, w niebie iśśniał, Jezusowych śladow našladowcá. 
Nie ma Chrzesciańftwo iaśnieyfzych poftępkow cnoty, y krokow ná żywot świ- 
tnieyfzych; iako te, ktoremi'w fezusowe ślady wftępuie, > Reprezentováto, ly ze= 
znáto lanowi S. niebo, że y to więkfzey chwały dla Swiętych nie ma, 4 tę za nay-. 
wyżfza! niektorym, tako zafłogę nieztnazáney niewinnosci záleconym, oddaie chwałę; 
aby tudzież w niebie zá barankiem Jezusem chodzili, y w ślśdy iego wftępowali. 
fequuntur agnum; quocuną: ierit, Naygłownieyfza y zaflugá ná żiemi, y chwała ná 
niebie lezusowego fekwitá, á ten ná źięmi przed niebem zaftužeňízy, na niebie chwa a 
lebnieyfzy, kto w śladach Jezusowych, Jezusa naybližízy dochodzi, Nie pofpo=, 
lity tedy zafzczyt Jędrzeia S. Apoftoła, że tak dobrze śladem Jezusowym, fzedł, 
zá lezusem, że naypierwfzy dofzedł nayrzetelniey lezusa, —. „A i 
Pierwfzy to był, 4 nayfundá menralnieyfzy krok Boga Człowieka, krok z nie- 
bá ná žiemie, o ktorym Pfalm$. Exultavit ut gigas ad currendam viam. Ták xaczo 
Bog do ludźi z nieba fkoczył kuich zbawieniu, że to iednym, iako olbrzym, fkoku 
fwego krokiem odprawił. Exultavit ut gigas nadto fkoczyt Bog dla ladżi ná żiemię, 
aby nie leniwo, abo zwyczaynym tylko krokiem, około ludzkiego zbawienia cho- 
dif: ale żeby w zawody biegał, á a. zapędem ludzkie zbawienie právach: 
aa a= 


104 K AZ AANI R 


Raczosci Zbźwiciela fwego torem, y śladem ná ieden głos fłowa, y powołania le. 
zusowego, iako olbrzym, z morza naźiemię Jedrzey fkoczył zá Jezusem: 4 iednym 
krokiem y morfka przepóść, y naftępuiace dobrowolnego uboftwá wzgardy świata, 
záprzenia famego fiabie, odftapienia Rodźicow kochanych, trudnosci iako fale, y 
flukty moríkie, ná Jędrzeiowego fercá odwagę biiące, przefkoczył, y pobieżał zá 
Jezusem. Exyltgvit ut giga. Continio selis resibiń, fecuti funt eum. Jędrzey S. wy- 
chował (ie przy S. Iane Chrzčícielu, á fkoro tylko od laná miftrzá (wego uft vfzať 
prawe o Zbawicielu wyznanie, Ecce Agnus Dei, gui tollis peccata mundi. Matth. 9. NA 
tychmiaft od Iana pobieżał do lezusa, y ftat lie naypierwfzym z dobrey woli, y 
ochoty fwoiey Uczniem Iezusowy m. Przyznaie Thoma(z Anielíki S. Jedrzeloví. 
Andreas primus fuis Chrifianusin loan. «5, Jedrzey, iako naypierwfzy pofzedł do 
lezusa z Apoftotow, y udał fięod laná zá Jezusem: ták był naypierwfzym uczniem, 
pierwfzy Chrzescianin Jędrzey. leízcze ná ten czas powierzchnie, powołanym nie 
był Jedrzey ná Apoftolftwo, kiedy naypierwfzy w ezusa uwierzył: śleż fam z do- 
brey woli zoftał, y uczynił fię Apoftofem: kiedy z Iśna S. zrorumiawizy o Mef- 
fyafzu, uwierzył pierwfzy w Chryftusa, puscił (ię zá Jezusem w dom ie$go; wnet 


pobieżał do młodfzego brata (wego Piotra S. ktoremu z rádoscia zwiaftował JE- . 


zusa Meffyafza. Invenimu Mefšam. Nadto Piotra prowśdźił do leżusa, naypier- 
wizy Apoftof Jędrzey, bratu młodfzemu, Piotrowi $. do JEzusa kredenfował, 
Drugikrokow Jezusowych ślad był, o ktorym Píalmiftá: Vzlociter currit fermo ejo, 
Pal. 147. Słowo Bogá Zbźwicielź, zbáwienney. ludžiom (ego nauki, pędem w 24- 
wody biega, lákofz ták właśnie cały żywot Jezusow, byf na zabiegach drog zbá- 
wiennych w fłowie Bożym nauki iego, y Ewangelii. Ecce fuper montes pedes Evange- 
lizanit, ©] amanciantis pacem. Nahum: t. Nogi Zbawiciela Meflyafza, ná gorách 
Paleftyny, opowiedatacego Kroleftwo Boże, y zwiaftuiacego ludziom pokoy z Bo- 
giem:  Wyświadcza toż Ewangelia, co Prorocy przedtym o Jezusie przepowiedzieli. 
Et ciycuibat JESUS omnes Civitates: 6 Caflella, docens in fynagoge corum, © predicans 
Evangelium Regni, & curans omnem langvorem, © omnem infarmitatem, Math. 19. O- 
biegał Zbávwicicl Jezus miaftá, miafteczká, y wiofki wfzyftkie, przytym pufzcze, 
y zamorfkie kráie wfzędzie náuczáiat, y Krcleftwo Boże zwiaftuize, Y w teć 
właśnie ślady miftrzá fwego naypilniey zdat fię wftępować Jędrzey S. Apoftot, 
obfzernieyfzych, á licznieyfzych nad inne krśiow, pańftw, Monarchiy, Ź w ních miaft, 
y miafteczek: ktore z nauka zbawienna Mifrzą kochanego, Zbawiciela Jedtzey S. 
zbierał. Świadczy o nim Origenes, że w Tatarzech y Scychyi, Wiarę S. fzczepił; 
że Sogdyany, Sakí, y rożne inne murzyńfkie kraie zwiedźił. ysnauczał. Rzymfkie 
Martyrologium świadczy; że Thracya, Kappádocya, Bitynia, Epyr, Albania, czar. 
ne morze, Euxinus zwane, z Ewangelia obieżał, y prawego Bogá Zbawiciela gru- 
bym národom zwiaftował. Przydśie Chryzoftom S. že y Greckie kraie przebiegł 
ftowem Bożym: Veločiter currit fermo ejus. Carthuf. Brev. Iakim zá6 fkutkiem, y džiel. 
noscia, poznać z tad fię može! kiedy w Patras, w Achaiy, iednym kazaniem, dwá- 
dźiescia tyśięcy ludu do Chryftusa náwrocif., Kosciof S. ogołem, y powfzechnie 
o nim mowi. Dodriná, & miraculi, innumerabiles homines ad Chrifkum convertit, Nie 
zráchowane tłumy, niežlíczone náuka, y cudami niebu, Bogu prawemu, y włafne- 
mu ich zbawieniu pozyfkał, Nie džíwžer iáko ieden Apoftof, ták obízernym, odle- 
głym, y rozmaitym, 4 licznym narodom wyftarczył. Ecce fuper montes pedes Evan - 
gelizantń, © annuncianik pacem, prawie wftapił dofkonale w Jezusowe Slády, Cireui- 
bat omnet Civitates, © Cafielia, Przebiegał wfzyftkie miafta, y, miafteczká, ták wiel- 
kich narodow Jedrzey: aby żarliwosci miftrzá (wego dofzedi, y doscigł. Przy- 
znać lędrzciowi winniśmy, Syficiz, fifitficut magifer ejua Nader wielka, y doftátnia 
pochwała ieft, že nayrzetelnícy wítapiť w slády raczosci, Žatlíwosci Jezusowey; że 
dofzedt naylepiey śladow miftrzá fwego, Boga Zbawiciela. Trzeci tor śladow 
Jezusowych, Jędrzeiowi nayfzczegulnieyfzy, praz nayukochańfzy potia y 
roga 
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drog Krzyżowa. Eż bajulans fibi Grucem, exivit in cumyqui dicitur Calvarie; locum. 10- 
an.19. Jezus Krzyż niofac ná fobie, odprawił drogę krzyżowa na Kalwarya. O 
czym w pieniach u Salomoná przepowiedział: A/tendam in palmam, G aprehendam 
fruđum egus. Cant. 7» Wfłapię na palmę drzewa Krzyżowego, y pochwycę, ośiadę 
owoc iego. Dla ludźi Krzyż Jezusowi, iako owoc palmowy kśnarowy. Słodniały 
Jezusowi męki, bole krzyża, iko owoce nayftodfze palmowe, O tym śladźie le- 
zusowym, tak Paweł 5. Propoić fbi gaudi fufinuit Crucem: Z. radoscia, z wefelem, 
y pociecha na krzyż w biezat Zbawiciel, do ktorego trofkliwie był upragnał, y 
wzdychał. Defiderio defideravi.hoc Pufcha manducare. Uprágnatem prawi pragnieniem 
ná krzyżu, żywot dla ludźi położyć, å tak ludžie zbawić. Y u Pfalmifty. Inca- 
pite libri jeripium ef de me, tune dixi ecce veniol Pfal. 39 Napífano w Xięgach Boże, 
abym zá ludzie na krzyżu umarł: otož bieže ná krzyż z ochota, y, ťaczo fpiefzę ! 
ecce venio, Tym właśnie duchem tchnał Jędrzey, tym fzedł krokiem, ý w zawody 
do Krzyża fię za lezusem ubiegał, Grożacemu krzyżowa śmierćia, Aegeafzowi 
śmiała, y vefofa twarza odpowiedźiał: Ego Crucń Chrifli fervus fum, č Crucis tropbaa 
optare porius debeo, qaam timere, Sługam iet Krzyża Chryftusowego, radość £0, 
y pociechą moia , bydź uczeftnikiem tryumfa na krzyżu Pana moiego. Dany 
zatym do więżien a, wieża w Koscioł zamienił, y tám džieň, y noc Chryftusa fla- 
wiac, krzyż iego wielbiac, lud wierny náuczať, niewierny nawracał. Vita. Lud 
wierny, y fam bsat figeafzś Starofty, wzburzył fię ná ZEgeafza, y wołał: Concede 
nobis hominem Sanum , redde nobis hominem innocentem, Janum ne interficias hominem 
Deo charum, juflum, manfvewum, © pium., Odday nam mežá Swiętego, niewinnego, 
mirza naizego , Bogu przyieńmnego, fprawiedliwego, ćichego, y wfzyftkich cnot 
pełnego. luž fię lud gotował, aby był śiła Apoftoła S. z wiežienia, y od krzyża 
wyzwolił; ale Apoftoł S. z płaczem, y łzami ludu prośił, aby męce iego nie prze- 
fikadzał, y drogi mu do krzyża nie tamował. Rogabaę populum, ut non impediret paf- 
fionem rjus. Dyon,Carthuf. Tym zaś uśilniey ukrzyżowanego JEzusa ftawił, aby 
był go rythley ná krzyż fkazał /Egeafz, Skazany ná krzyż, iako ná wefele, á- 
bo do tronu, rozradował fię w duchu, y fam ubieżeć káty usiłował, y fwoie do 
krzyża morderci: Krzyż opodal obaczywizy, od radosci, y. pociechy poiać fię nie 
mogac poklęknał, krzyż powitał wefoto, toż powtorzył pod krzyżem, przytulaiac 
Krzyż do pierśi, y catuiac ze tzámi pociech, y radosci pełnemi, krzyż pozdrawia. 
Salve bona Crux, que decorem ex membris Domini fu/čepifti, du defiderata, folliciie ama- 
ta, fine iniermiffione quefta, ©" aliquando cupienti animo preparata; accipe me, © red- 
de me magistro meo, už per te me recipiat „qui me redemit: Witay Krzyžu dobry, 
z Pana mego członkow, ktoregoš dźwigał, ozdobný, y fzącowny ; witay Krzyżu 
w całym życiu ferdecznie požadány, trofkliwie fzukany bez przeftanku, y kochany, 
y prágniony, kiedyż tedyfz uprágnionemu fercu wyfiawiony. Przyiałeś Krzyżu 
Pana moiego, przyimiyże y mnie fuge wiernego, Z krzyża Pan moy pofzedł do 
Oycá przedwiecznego, zá Panem idę ná Krzyz fługź, śladem Pana kochánego. 
Oddałeś Krzyżu Bogu Oycu mego Pana, oddayże y mnie fługę temuż Panu, 
zá mnie ukrzyžowánemu.. Zatym powftawfzy, fam fig zfżat zwłoczyć do krzyża 
poczał, y zewlokł fam prędko; 4 iako fzaty Jezusowe , kátom fię rozdziałem do- 
ftáty, y lofem, Diviferdnt fibi veššimenta mea, © fuper velem meam, foriem miferunt, 
Jedrzey S.(zaty fwoie w nádgrode przyftugi do krzyžá, kátom darovať: aby sla.- 
dem Pana fwego, ze wfzyftkim krokiem w krok, zá obnážonym na Krzyż víte- 
pował. Biduo crucifixus, erucifivum predicabat, Całe dwá dní ná krzyżu wifzac Apo- 
ftot S. Krzyžá, y Ukrzyżowanego JEzusa fławiciel niezfatygowány, do ludu zgro- 
mádzonego z krzyžowey Káthedry kazał, wierne w wierze, y miłosci Ukrzyżo- 
wanego potwierdzał, niewierne náwracat, a ludu nieuftannego dźień, y noc fucha- 
cz, ná dwádżiescia tyśięcy ráchowáno. Y była to podobnie Jedrzčiowa, iako Íe- 
zusowi Káthedrá Krzyż. A co Auguftyn S, o lezusie zeznał; to fprawdził RÉ fobie 
| Aaaż S ; çI 
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Jędrzey S. Lignum, in guo Sxerunt membra patienti, 
centi, Krzyż J Ezusow, J Ezusowi, Krzyż Jędrzeiow,, był Kachedra Jedrzeloví ; 
JEzus z Krzyża nawrocił (etniká, nawrocił Ťotrá, nawrocił inne krzyżowniki fwoie 


reveriebentur, percużientes pelore fua, ktorzy powracali z pod Krzyża, biiac fię w pier- 
ši, tego prawym Bogiem wyznawali, ktorego z lotramí ukrzyżowałi, Sladem ľe- 
zusowym na krzyż wftapił Jędrzey S, torem lego z Krzyžá kazał: (kurkiem iego, 


wiele tyśięcy pogan, ták wielkiey dwa dní, y dwie nocy, w mękach krzyżź čier- 
plíwosci męczeń(kiey, kazaniem, mownym ięzykiem, y świętym przykładem na- 
wrocił. Żył, y ćierpiaf, y umierał na Krzyżu J ędrzey śladem, y torem JEzu- 
sowym; ktorym też miftrza fwego wzorem, zá Krzyżowniki fię modlił, y kśtom, 
å motdercom, winę ích odpufzczať. - Blužnito JEzusa żydowfkie kapłańftwo, y 
wołało; Si Fi/i Dei ef, deftendat de Crucb. Match, 27. Niech fię Synem Bozym po- 
każe; Nieftapił JEzus z Krzyžá, á raczey meftwe 

fię Bofkim dowiodł, že ná Krzyžu, iáko prawy Krol ná tronie, za ludzie umarł. 
Podobnie /Egeafz widzac, fáko (ic męztwem męczeńfkiey w Jedrzelu S. čierplíwo- 
sel wielu pogan nawracało, fławił fię Krzyż Jezusow, wielbił fig lezus Ukrzyžo- 
wány:j ktorego fľawá w usciech Jędrzeia S. brzmiała, ćierpliwoscia (ię iego dowo» 
dżiłá, y głośiłś, nawracaiacych [ie pogan, y fiźtecznych wiernych, uftami, y prá. 
wowiernemi okrzykami uwielbiałś. luž był kazał tyran Ægeafz Jedrzeia Swię- 
tego z Krzyża złożyć, aby był chwałę Uk rzyżowśnego Irzusa rozerwał, y odwro- 
eit, ale Jedrzey S, podobnym Iezusowi Panu, Y Miftrzowi męztwem, y ftátkiem 
Krzyżś (ię trzymał, y do Panuiacego ná niebie w maleftacie lezusa, wołał z Krzy.. 
žá, aby go z krzyż% zdeymowść nie dopufzczał. 


Non permittas me Domine IESU 
ChriTe famulum tuum de Cruce deponi, donec [Ďiritým meum ad te fuftéperý. Exauditus 


pro Jua reverentia, Febr, s. Wyfiuchany ieft ná Krzyżu Zbáwiciel od Bogá Oycá, 
za ludzmi |modłacy fię dla fwoiey poważnosci: Wyfluctśny ief Jędrzey S. ná 
Krzyżu od lezusa, dla Apoftolfkity iego, y ferdczney miłosci. 

ręce, kiedy Jędrzeja S. z Krzyża fkładźć chcieli, y ręku wzgor 
gli. Stapifo'zśtym z ničbá światło; ktore Jędrzeja S. ná 
otoczyło: ze pogańfcy oprawcy, do S, Jędrzeia przyfia 
tłosci, iiko Zbawiciel Ducha fwego w ręce Oycovíkie, 
fkiego, oddał Jędrzey S. w ręce lezusowe, wofaiac; 
do fpiritum meum. Ta iedyna między lezusem, á Jędrzeiem fego uczniem, zda fię 
bydz rożnica; że przy śmierćt lezusowey fłońce fię záčmilo, niebo začiemniafo. rene: 
bre fale funt fuper univerfäm terram, Matth, 27. Umierať Jędrzey S. alisei Giicum> 
Julie lux de Celo per mediam boram. Dyon. Carthuf. vita Naftapiła z nieba świa- 
tość, otoczyła ná Krzyżu Jędrzeja S. przez puł godziny affyftowała; a ták po. 
tym z Krzyż, dufzę Apoftolfka 44 Pairem luminum, do Bogá nieftworzoney świa- 
tłosci, OQyca, ý Tworce wiekuiftey iafnosci zaprowádzifá. Iiko IEzus światu ra. 
dźił ię przy świetle z niébá naftępuiacym ná pafterze, Cirtusnfulft eos lux de Cela! 
Ták Jędrzelowi w świetle niebiefkim światy umierać, niebu fięrodźić pozwolił, Po 
Šmierčí. Pana lezusowey, wierne uczennice Święte Matrony nakupiły masci, aby 
zmarłe IEzusa Ciało namasciły, Nie upośledźit Zbźwiciel w tym ucznia kocha. 
nego. Maximilla Cbrifo amabil, tulit Corpus Apofoli, © -optimo loco, cum aromatibuk 
Jepelioiż. Brev. Maximilla Iezusowa miłośnicj, Apoftolíká uczennicź , Apoftolíkie 
Ciało drogiemi maściami uczčitá, iko mogła, nayuczćiwiey pogrzebła, Po śnierćt 
lezusowey, wypłynętś Krew z Woda z beka lezusowego. -Consingjo exivír fanguis, 
©" aqua, loan. Z Apoftolíkiego Jedrzeia $.Ciała,dfugiemi wieki płynał oleiek wane 
ny, ktorym fię wfzýftkie niemócy, y choroby leczyty: Greg. Tauron. ł.4.c; 3. śoby* 
watele sámeczní, brali fobie prognoftyk obfitości w toku przyfzłym, z obfitości pły 
nácego oleyku. Iśko ktorego roku obficie «oleiek z Ciafa A poftolfkiego płynał; 

tak obficie w pożytki, y,Utodzśie rok ten, obywatelom fię ftáwiat, Jędrzey zaś 3, 


iako 


etiam Cathedra fuit magifiri doz 


Trętwiały katom 
ę podnieść nie mo- 
Krzyżu, iáka fłońcem 
pić nie mogli, y w tey świa- 
ták Dusha fwego Apoftol- 


In manu tuas Domine commien= 


m, y ftatkiem krzyżś, Synem | 
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iżko w lezusowe ślady w życiu, w krzyžowey Śmierći, ták y po smietči wftapił, 
á ták fzedł zá Panem, že go naybliżey tu ná žiemi, expreflya naśladowania w nie- 
bie dofzedł nád inne uwielbieniem chwały, iako wielka zafługa ná žiemi, ták wy* 
foka chwafa ná niebie. | z 

Nam wfzyftkim w ślady fwoie Ukrzyžowány Zbawiciel nakazał wftępowść, 
na Krzyż, śboiść za foba z Krzyżem. Tollat crucem fuam, > feguatur me. Matt.r6. 
Chcemyli zá Jezusem trafić do iego chwały, šladem iego zá nim iść mamy wprzod 
do Kczyżć. Ea mos ofłendane Chriffianos, que patimur ad exemplum ipfius Chrifli. Ter- 
tul. I. de pat. Teden ieft wywod prawego Chrzesciańftwa, ieden argument nafzey 
právowiernoscí, Krzyża lezusowego naśladowanie w čierpliwosci. Bazyli S. Vi- 
tam Chriftiaňorum, viram Grucifxorum confkit, mor. Zywot Chrzesclaňfki, žywet u- 
krzyžoványch nazwał. Jaki taki Chrzescianín Cbri/fo confixus Cruci, z Tezusem fig 
krzyżować powinien, iako dowodził Chryzoftom $.ad pop. Cbrifiane fi nemo te cru- 
cifgit, tu te ipfum crucifige. Non fufficit ili crux fua, fine tua, Mie czekay Chrzesciani- 
nie przesládowce ktoryby cię krzyżował, fam fię z Chryftusem krzyžuy!  Cięfzką 
zda (ie, y oftra radá, á kto ia wypełni, y z nieśie$ la mowię : że lżęyfza, niželí 
rozumiemy, zdrowa, y powinna, Opifał to ukrzyżowśnie Paweł S. Qui carnem 
fuam crucifixerunt cum concupiftentiis fais. Gal. 5. Wierni Chryftusowi ukrzyżowali 
ćiałá fwoie, kiedy złe pożadliwosci ćiałá umorzyli, Umártwiteśs złe żadze Ćiała, 
ufkrom:łeś niepráwe chęci, iużeś fię ukrzyżował, iáko Paweł o fobie zeznał. Mihi 
mundus crucifinus; © ego mundo, lam ieft ukrzyżowany światu, y pompie, y chučiom 
iego; mnie świat ukrzyżowany, umorzone we mnie złe żadzejświata.  Twierdźił, 
y zapowiadał Auguftyn S. in Pfal, Si Crucifxum amarent, witam crmcifixam agerent. 
Gdyby Chrzescianie Ukrzyżowanego lezusa kochali, toby y żywot ukrzyżowany: 
wiedli, boby złe chući w čiele fwoim martwiac krzyżowali. Arcy poważnym wyg 
wodem animuie Thomafz S. Aqui opufe, Qużincipit vivere aliguú witó, illa opera facit, 
que illi vitæ cempetunt, Jakim kto żywotem żyie. uczynki iego pokśzuia, $tcruci- 
fxo viveres, ejus opera facetes. Uczynki Ćiaff, Świata, czarta, pokazuja komu! że świa- 
tu, ćiału, czartu żyiefz. Uczynki dobre, y święte dowodza, że żyiefz Zbawicie- 
lowi Ukrzyžowánemu, żyjac w umartwieniu ciała, y złych žadzy iego. Nie tego 
ukrzyžowánia po nas IEzus wyciagś, ktoreby krew rożlewśło, śle tego, ktoreby 
w umartwieniu, y zmyślnosci, y złych żadzy, miłość prawa ku Ukrzyżowanemu 
pokázowálo. Ták fadźi Maximus S. Vita Gbrilfiami, fi fecundum Evangelium vivat, 
crux es. hom. 2. de nat mar, Zy wot pobożny; żywot wedle Ewangelii, Krzyżem ieft 
Chrzesciańfkim. Zyi dobrze wedle pravá y Ewangelii, wftapiłeś w ślady Ukrzy- 
žowánego JEzusa, iużeś fię z JFzusem ukrzyżował. Konkluduię z Leonem S. 
Secura eff expelłatio promifie beatitudinis , ubi ef participatio Dominice pafions. Kta 

fig z JEZUSEm, tu dobrze żyiac, Ćiało, y złe žadze martwiac krzyżuie; 

jen też w niebie kroluie. Ulczeftnik Krżyża w dobrym żywocie, 
* bedžie uczeftnikiem chwały, y rádosci ná odpłacie. Idag 
(| zálezusem z Krzyżem, z Jezusem tež do chwały 
iego wniydźiemy. Sic opportuit pati Chri- 
fum, © ita intrare ingloriam fuam 
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Na Dzien Swiętego MIKOŁAJA. 
Abiit amem , qui quinque talenta acceperat, 6? operatus ef tn eis, 
© lucratus ef aka 27016. Matth, 25. i 
Reprezentacya dzielney, y zyskowney w pieciu talentach Bożych, 
Mikolaia Świetego pracowitosci, 


Ako Bog ná Mikofaiś S. hoyny, ták Mikołay w datách Bożych dany. Dane 
od Boga dary fzczodroblíwa roka, a fzczegulna ku Mikołajowi hoynoscia, po- 
dobnym wymiatem wyrobił, y poinnożył, ná pożytek 'czci Bofkiey, prácowiťa 
džielnoscia. Pokazał na fobie Mikołay. S, iáko dobroć Bofka, hoynie dary 

fwoie ná lúdžie fzáfuie: á dáko wzáiem ludzka džielnosč, gdy fię z łafka Boża fpol- 
nie dorabia, wiele zyfkać może, y Bogu pożytkowść.  Szczodrobliwość Boża pras 
wie dary fwoie; w liczbie talentow písčiorákiey, od Zbawiciela wyrażone, y zam 
Knione, ná Mikoľaiá S, wyłożyć raczytá: Wierność Mikofaia ku Bogu, y píl- 
nosé w zbawienney pracy, podobnym wymiarem ná wytobek, y zyfk pożytku Bo- 
żego, 4 zbawienia Ívegoobrocitá,: Zywot cały Nikotáiá, był nieiakim koncertem, 
4bo nielaka zinulacyą z Bofka fzezodrobliwostia Mikołśiowey wiernosci, y wier- 
` ney dżielnosci, Bo iako hoyhie Bog darów fwoich taleritá, ná Mikołaiź zdawał; 
tak pilno Mikołay talentami dźrow Bożych, ku czci Bożey prźcował, tak obfi- 
tym wyrobkiem, y dary Boże pomnażaf, quinque talenta acceperat, O operatu el in ek. 
Wielki, á cale pięć ralentow ikarb dźrow Bożych odebrał od Boga Mikołay: ale 
ten cały fkarb ná żyfk wytobek obrocił, wyłożył, y zákowným wymiareia Bogu 
zyfk uczynił. Operazu ef in eń, 6: lucratus ef alia quinque, Mikołay dárow Bożych 
adminiftrator, y podfkacbi, ták wierny, y dźielny, iáko w zvíkách fzczęśliwy, Y 
bogáty. Profze to widzieć, zeznać, y fławić w S. Bifkupie Míkofaiu. Co mowię 
Ad M, D.G, Cześć y Honor Niepokalanie Poczętey Panny, y przedźiwney Boga 
Miacki. è 
Nie iednákowa ieft talentow, y dátov Bożych na ludží dylpenfacya, tako 
znać dale leżusowa deklaracya, Unicuiy: fecundum propriam virtutem, Matth. 2 5. Ro» 
zdał Bog fkarbu fwego tálentá y dary, wedle każdego miary; śby każdy tyle brať 
talentow z Bofkie fzczodtobliwośći, ile w fobie zawiera fpofobnoscí ku zbawienney 
džielnosčí, y zyfkownosci, Dodśie záraz Pan lezus, jako iedneinu jeden táleňt, 
innemu dwá, innemu fłudze pięć tślentow dáno, každemu ná zyfk, y na wyrobek, 
każdemu /żcundum propriam virtutem, na wymiar iego doli, fako co da wietnosci, 
ták co do zyfkowneý pracowitości. To zás ná ten czas Uważyć, y zeznać trzeba; 
że cały talentow, Y dárow Bożych ná ludźie ikatb, w liczbie pięćiu táleritow, Pan 
lezus nam zamknał, y wyrśżił, kiedy o wydźiale darów Bożych mowiac, nie wy- 
raża; żeby ktoremu z Świętych Bożych, wiečey nad pięć talentow dano, alij unum, 
alij duo, ólij guinąue, Musi tedy bydź, że cały fkaxb talentow Bożych; ktory ná 
ludzie fię rozdśie, nad pięć tálentov, więcey nie zawiera. Ten tedy piečiu. ta- 
lentow fkarb Mikołaiowey wierności, y dźielnosci od Boga powierzony, ta Uznśię, 
wam opowie; wy użnać, y fławić ze mna macie dźielna, 4 zyfkowaych Bog Mi- 
koľaiá S. w talentśch Bożych pracowitość, 
Pierwfzy talent Boży ia w ludźiach fadzę żywot ten doczefny; ktory ludźiom 
og daie ná zyfk czci twoiey. Omnia propter fe ipfam operatus efl, y ná wyrobek 
włafnego zbawienia. Arcy ptawdźiwa, y madra Ignacego S. Patryarchy mego, ieft 
w tey mierze atteftacya.Creażus ef homo, ut Dominum Deum amet, laudet, vevereatur, 
ei, fèrviat. Mb. Exerc, Spit. Stworzony ief człowiek ná żywot ten; aby Boga Twor- 
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ce kochał, chwalił, y iemu fłużył. Tákofz ten koniec wyraża hiftotya ftworzenia 
o człowieku.  fn/piravit in faciem ejus fpiraculum wite. y wnet przydále : tulit ergo 
Dominus Deus hommem, © pofuit cum m paradifó voluptatis, at operaretur, € cuftodiret 
illum,Gen. 3. Tchnał Bog w twarz człowiek, ducha żywota. Dał żywot czło: 
wiekowi, zalirergo Daminu, nie inna intencya, tylko na robotę, na wyrobek chwa- 
ły Tworcy fwemu, ut operaretur. Skoro ftworzył Bog człowiekś, zanioft do Radiu, 
aby w Rafu robił, y pracował, pewnikiem nie około drew, žiot bo te iáko fam P. 
Bog zafadźił, y zafzczepił w Raiu; ták fame moca od Boga dana, dobrowolnie 
rodziły, y rodzić bez ludzkiey prace miały; ale uż operaretur opera faluik, aby czy” 
mil dzieła zbawienne ku czci Bożey, ktoremi by Bogu miłość fwoię świadczył, y 
chwałę oddawał, Crearus efl bomo, ut amet, © lauder. A to y u Jeremiafzá Bog wy» 
raża, expoftuluiac z Izraelem. Ego te plantavi vineam electam, Quomodo converfa ef 
in pravum vinea aliena, ler. 2. Izraelu, zafzczepiłem ciebie prawica wfzechmočnosci 
moiey, zá winnicę moię; abyś pożytek dobrych rodzáiem owocow oddawała, á tyś 
fię cudza winnica, komu innemu, nie mnie Tworcy fwemu ná pożytek ftafa. Da- 
wcy zywotá, Tworcy Bogu żywot nafz, iako winnica, y drzewa rolnikowi fzcze- 
piacemu, pożytki oddawać, owoce džieť dobrych rodźić powinien. . Podobny oblig 
z podobney miary ku Zbawicielowi nafzemu, Pawef S. zapowiada, Emptiek pre- 
tið magnó, glorifcate, © portate Deum in corpore vefiro. Odkupiť was Zbáwiciel dro- 
gim, y wielkim kofztem. á więc wielbić, y w ciele wafzym fławić, y nośić winni- 
scie Boga Tworce, y Odkupiciela wafzego. Dawcy żywota Bogu, fłużyć całym 
żywotem winniśmy , fáko fłużyła naypilniey , nayuśilniey Mikołay dżiśieyfzy, 
Mikoľay S. z niepłodnych Rodźicow modlitwami uprofzony , nad pofpolity bieg 
natury urodzony , iako fzczegulnieyfzym fzczodrobliwósci Božey datkiem, "wziaf 
żywot śmiertelny; ták dźielnieyfzym fkutkiem od niemowlęctwa, do oftátniego zgo- 
nu czci, y chwale Bofkiey oddał, y poswięćił. Mich. Archi, mandrit, in viii. Sam 
wedle świadectw poważnych, w żywocie matki fwoiey, iako drugi lan Chrzčíciel 
poświęcony, żywot cale święty, cnot wfzyftkich ćwiczeniem provádžiť, y zafzczycił, 
Ato fimo, iáko nieomylnym prognoftykiem, przy Chrzcie S. pokazał, Dyon.Carth. 
Kiedy do Krzóilnicy przynieśione, porwało fię niemowlę, nie moca, y Siła fwoią, 
ale z cudu Bożego dana, w śrebrney, w ktorey fię krzciło, wanience ftanęfo, raczęta 
złożyło, y pokłon Bogu, dawcy żywota doczefnego, rodzeniem z Iłatki, zbawien= 
nego, y niebiefkiego ná Krzcie odrodzeniem, pokłon oddał uniżony. Petr Dam.in 
feito. Akt ten w niemowlęciu cudowny, iako tłumaczył Wincenty S. infefte. O- 
Sendebarur vređa ingentio , gud femper ufús erat. Reprezentował w Mikołaiu S. wy- 
kierowánie intencyi do Bogá, wproft utwierdzoney, á do rzeczy žiemíkich nigdy 
nie nakłonioney: iako potym, cały żywot fwoy Mikołay do Boga iedynie, y wier- 
nie dyrygował, y proftował, Znaczyto fię yto zdamiśię, co w życiu fwoim wy- 
pełnił, z tafka Boża, fwoia dzielnoscia dokazał; że nigdy grzechem cięfzkim u- 
paść nie miał, iako cale nie upadł: 4 wproft mocno ftał Bogu, y myśl iego z nie- 
mowlactwa rozumna do Bogá fię podnośiła, y ku niebu kierowała, gdźie na wiek 
dufzá iego miefzkąć miała. lákofz widział ná ten czas Puftelnik światobliwy w o- 
twartym niebie pałac, ofobliwfzym bogźty iplendorem, ieízcze natenczas niemowlę- 
ciu Mikołaiowi wyftawiony, y dedykowany, Petr. denatalibo. Swiatobliwość záá 
przyfzła niemowlęcia Mikołaia, y Bifkupia doftoyność cudami wfławiona, przy 
Krzcie Mikołaia, Atcybifkup ftryi iego, Prorockim duchem przepowiedźiał, 

fam Mikołay niemowlę, u pierśi, dał známienite przyfzłey świętego żywota dofko- 
nałosci dokumentá: kiedy niemowlę Mikołay, środy, y piatki poscić zaczał, y pierśi 
karmicielikich w te dni fsać nie chćiął, áž w wieczor trochę: á ten, poftu w te dni 
obyczay, w całym potym życiu zachował. . Oświatobliwosci żywota iego z niemo- 
wlectwá, świadczy pilarz żywota iego. Ab ipfa infantia fummá virtute, ac fanćlinate 
cepit proficere. Leonar. Juftin, in fekt. Od niemowlęctwa, doíkonatým żyć fię poka- 
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żowął rozumem Mikoľay, y dofkonafym chot świętych ćwiczeniem, 
kfzym poftępkiem dowodźił. Sławił żywot Mlikołaia w świeckim iefzcze ftanie 
dofkonaty drugi pilarz. Tem perfeđe Nicolaus vixit in feculo, quod ejus converfátio vips 
tutum omnium exemplar, fuit Religiofo, Dyon. Carthuť. lefzcze świeckim mlokosem, 
Mikolay żył ná exemplarz cnot wfzyftkich;, ktoremi ftan naydefkonalízych Ana- 
choretow, zafzczycać fię może. Wnet dobrá rozdawfzy ná ubogie, ftan mnilkiná 
pufzczy przyiał, á cnot wfzyftkich Ćwiczenie, fowitym poftępkiem pomnożył, . y 
naydofkonalízych w cnocie mężow Anachoretow dofzedł, ába przefzedł, y ftał fię 
naydoíkonalízym światobliwosci wzorem, y wizerunkiem, O czym świadezy hi- 
florya żywota iego. Nicolaum in Rep, Cbrifiana, in Sanitate, nemo Sanćiorum omnia 
laude, facile anteiret. Leonar, Juftin. Smiele ten pilarz twierdźi; że w całym Chrze. 
sciańftwie, nie naydował (ie nigdy maż Świętfzy, y dofkonalízy, nad Mikołaia* 
Mogli go niektorzy Święći zrownác, ale żaden w pochwale, y ćwiczeniu cnot nie 
przewyżfzył. . Konkluduyciefz, iako dobrze, y pilno ku czči Bożey, y fwemu zbá« 
wieniu zyfkownie robił Míkofay S, ná wytobek zafługi talentem wziętego od Bo« 
gá, nád bieg natury żywota; ktory ná pomnożenie czći Bofkiey, ná dofkonafe święź 
tych džieľ, y cnot Ćwiczenie, iedynie bez uľzczerbku obrocił; y ftanał ná naywyz- 
(zym ftopniu naycelnieyfzey Światobliwosci. | 
Drugi talent dał Bog Mikołatowi S, Przy urodzeniu prżefzlachetnym, bogata 
Po rodzicach, y dofłatnia fortunę; ale y tę cafa zupeľnie oddał czci Bożey, y wy- 
łożył ná uftuge członkow lezusowych, y famego w ubogich Bogá Zbawiciela: wedle 
tego, Ouidguid uni ex minimis feciftá, mihi fecii. Coscie naymnieyfzym moim uczy 
nili, toscie mnie świadczyli. [maginowác fobie było w obfitfzey Mikofaía fortunte, 
iako Nábuchodonozorowe drzewo. Zružys ejus nimius: w doftátnie maiętnosci, perce- 
Pty, y prowentá bogate, w fkarby po rodzícách zoftawione , iako owoce, y fruktá 
od Boga obdarzone. Dan, 4./ B/ca univer[órum in ea, ale na pokarm ubogich, y wípo- 
możenie obrocone, Sam Mikołay, żył iedynym poftem, ale ubogie wfzyftkie ży- 
wif {woim kofztem. Nayświadomfze ieft Mikołaia S, ku ubogim miłośierdźie. 
Właśnie zdať liş opiać Mikofaia Palmifś. Jufiw, ficut lignum planiatum, fecus de- 
curfis aquarum, quod frućłum fuum dabit in tempore fio. Správiedlivy Mikołay, 
iako drzewo między wodami, y rzekámi opływaiacey obfitosci fortunnych percept, 
y prowentow, w urodzay fruktow, y percept bogáte: ale te fruktá urodzáíu fwego, 
wízyftkie perceptá, y prowentá ná ubogie (záťuiace, frudum fuum dabit. Imagino= 
wał fobie Mikołaia S. S. Thomafz Villa nova in fefto. miłośierdźia Mikotáiowego, 
wielki našladowcá, iáko urodzaynym oliwnym drzewem, Olivam uberem, ©* frućiuo= 
Jam, efe convenit Nicolao. Quo ad omnia, virtutum genera fertilis erat, tamen ea, que 
Pietatis, ©> charitatis Junt, propenkus exhibebat. Práwie oliwnym drzewem, á w owoce, 
y frukta obficie urodzaynym. Wfzyftkich prawi cnot owocami, bogate drzewo było 
Mikołay; ale nayobfitíze w owoce miłośierdźia, y miłosciwey ná ubogie dobroczyn- 
nosci, Wiadome, y pamiętne ku ubogim Pánienkom mitošierdZie Mikofálowe, kto- 
tym Potáfemnie w nocy przez okienko, doftátnie złoto po trzy kroć rzucając, trzy 
Panienki ubogie przyftoynie wypofżył, wftyd panieńfki zachował, frogie grze. 
chy, ktore iuż ruż naftępowały odwtocił, y Cześć Bolka pomnożył. Ná koniec, 
wfzyftkie dobrá (woie fprzedawfzy, ná ubogie rozdał, fam mnichem ubogim zoftal, 
Zoftawfzy Bifkupem, wlzyftkie intraty Bifkupie ná wfpomożenie wdow, šierot, wig- 
Žniow wykupno; to nå inne ludzkie niedoftácki zupełnie obracał, y nie zdał [ie 
dobr fwoich džiedžicznych, á potym Bifkupich bydź Panem, ale iedynie fzafarzem, 
y fprawca, å imieniem, ubogich adminiftratorem. O czym tak Michał Archíman- 
dryta świadczy. Opus Abi à Deo creditarum, largifimus difrihutor erat. Antol. Bośfil, 
in vita. Ták fadził Mikołay, že Bog dobrá dźiedźiczne, á prowencź Bifkupie po- 
wierzył mu, niefako Pofízíforowí: ale ná rozdawanie, iako fzafarzowi, Konkluduie 
o miłośierney Múkofaia dobroczynności Leo Cefarz Wfchodni. Defderarú adhuc 


m 


(čO raz, to wię: 
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jn pontificatu, Gmilia mifèricordie opera audire vereor, ne mare exhaurire videamur, Kto 
prawi chciaťoy zmicrzyć, y zrachowść miłośierdźie S. Bifkupa Míkofaia ; ten by 
chciał morze wyczerpać. lákož morza , rzeki, ták z Mikołaiowego mitošierdžia 
wypływały na ubogie dobroczynnosei obfite wylewy. Ták drugim tym, fortuny, 
od Boga daney talentem, robił ku czci Bożey Mikofay S. Er operatus efl in ei. 
Trzeci talent od Bogá Mikofaiowi dany, talent nauki wyfokiey , á ta robiť 
Mikołay , niewierne pogány nawracaiacj; heretyckie, Aryańfkiće błędy zbíláiac : 
Nayfławniey (ie zás popifowat na Conciliun Niceńfkim: ná ktorym przedźiwnym 
męztwem, zá doftoynoscia Troycy Nayśw : ftanał,y wielkim dowcipem, džiwna 
náuka y madroscia, bluźnierfiwa pohańbił : iako to wyraźnie zeznaie pifarz žywotá 
iego.. In Concilio Niceho admirabili dočtriná, čo fanchifima patientia Arrium impugnavite 
L.eonar, Juftin. Do nauki, y madrosci przytodzoney, przydał cierpliwość ; ktora 
beretyckie przešlšdowánia znoślł, nauka zaś błędy obalał, Stała fię nauka Mi- 
kołaiowa, iako fontanna. Accipit, O» effundit Ktora wode, ktora w fiebie bierze od, 
daie, y fzafule boynemi wylewámi. Ták Mikofay nauka, ktora od Bogź wźiał ná 
utrzymśnie czci Bolkiey, y Wiary S, cały (ie wylewaf. Czego fobie życzył Moy- 


` żelz, to uiscił Mikotay S. Finar ut ros eloquiem menm; concrefcat ut pluvia doćlrina 


mea. Deut.32. Wymowa Bifkupia dufzom ludzkim, iako rosa ziołom , y kwiatom 
byfś: y nauka lego ná kazaniach, y opowiadaniu Ewangelii, iako defzcz role, ná 
urodzáte zboża fercá ludzkie, y dufze fprawowała. Szczycić figę był powinien Mi- 
kofay z Medrčem Pańfkim. Quam Jine fione didici, fine invidia commumico, & bone» 
Satem. illins non abftondo, Sap. 7. Czego fię z Bogá nauczył, w fzczerey madrosci tę 
wízyfike naukę, łożył ná chwatę Boža, ná pożytek dufz ludzkich bez zazdrosci. 
Nie zakopał nauki talentu, ale fowitym w duízách ludzkich wyrobkiem, obficie Mi. 
kołay S. pomnožyť. Sj Md 

Czwarty talent Bog dał Mikołalowi S. Bifkupiey doftoynoscł, ktora P. Jezus 
świeznikiem nazwał. Nemo accendit lucernam, © ponit in abftondito, vel fub modia, fed 
fuper candelabrum. Nat, 13. Nadto w obiawieniu Ianowi S. fam fię uwielbiony 


"Zbawiciel pokazać raczył postod śiedmiu lichtarzow. In medio feptem candelabrorum, 


vidi fimilem Filio bominte. Apoc.:. to iek między śledmioma pierwiaftkowemi Bifku- 
pftwy, ktore (ie śledmia lichtarzami wyrażały, . Ná ktorym to Bifkupiey godnoscń 
świezniku, prześwitny nauka, gotálacy miłoscia Bogá, y bliźniego luminarz, Bog 
wyłtawit Koscielnemu dobru Míkofala. Ná tym świeczniku, dopieroż iaśniey za- 
fašniatá madrość, y światobliwość Mikofalová, Co do fpofobu żywota Bifkupie= 
go, Mikołay żył, iáko nayubožízy Anachoretá, poftámi, modlitwami, we dnie, y 
w nocy przedłużonemi, co tylko czasu od kazań zbyło. Swiadczy o nim Dyoni- 
fius Carthufiánús, że y kślag włafnych nie miał, ale zażywał požyczánych, dru- 
gich prowiduiae hoynie, fa żył tako żebrak nędznie, odpoczynek iego na ziemi, 
v ná kamienia, iáko ná wezgłowku, podrože ná ośiełku. Nie ubliżała iednak 
wzgardzona poftura Bifkupiey powagi, y żarliwosci odważney. Niefprawiedli- 
wego fędźiego , niewinnych ná śmierć dekretuiacego, ná placu śmiertelnym zgro”, 
mił, y do pokuty przyprovádziť: niewinne męże, z pod katowfkiego miecza wyzwo” 
lit, y z placu Śmierći wyprowádzit. U Konftantyná Cefarza fatfzywie ofkarżo- 
nym uťzadníkom, y do viežienia danym, w odległosci wielu mil, modlitew S. Mi- 
kołała wzywáiacym, cudownie ná pomoc przybył: Konftantynowi we śnie fię po- 
kazał: predka wiarę złym świadkom zgromił : niewinność wyświadczył, y ofwobo= 
džít. Kupcá łókomego , zboże okrętem uwożacego od Miry głodem ftrapioney, 
podobnie zgromił, Okręt ze zbożem iego, wiatrami przeciwnemi kilakroć do ladu 
mieyfkiego powrocił, y zbożem zgłodniałym obywatelom dopomogł do dalfzego 
žywotá. Zá obronę wiary zá Dyoklecganá, y Maximiana wygnany , więżiony; 
męczeńftwo wytrzymał, w biedžie, y głodźie. Zá Konftantyna, powrocił; fię na 
Bifkupftwo , ktore z wielka cudowney światobliwosci fława, fpokoynie odtad fpra= 
ES NOCY NET T AN wował 
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wował, å tak wielkim! w dufzách nawroconych do Wiary ;S. od pogańftwś, y As 
ryańftwa, tudźież w potwierdzonych w prawdźie, y zachowanych, w Wierže S. ta- 
lentem Bifkupiey godnosci, obfity zyfk, y wyrobek Bogu fwemu prezentowa?, 
Piáty talent od Boga Mikofaiowi dany ieft, Operatio virtutum : dźielność cug 
dow czynienia. Tych rachowść w fzczegulnosci czas nie pozwala, niektore fię iuż 
namienity.  Powfzechnie o ních Piotr S. Damiani świadczy de fefto. Nicolai miracula, 
per toram mundi latitudinem diffunduntuv. Tot enim, & tanta miracula fecit, utad ea fèri- 
benda, vix liieratorum argutie fuficerent. Mikotaiowe cudá , cała šviatá obfzerność 


y roźległość napełniły, Tyle, y ták znamienitych cudow uczynił, że ledwieby (ie. 


od wielu bardzo pifarzow opifać, y wyráżić mogły, Anie tylko zá žywatá, ale y 
po śmierći níezráchowánemi cudow tyšiacami ku ludzkiey pomocy, ku czci Bofkiey 
wízedžie, y każdego czasu fłynie. Smierć iego uczciło niebo, ktore ták wiele po- 
żytkow z pracy Mikotaia odebrało, Zefłało Chory Anielfkie niebo ná źlemię po 
dufzę Mikofaiá S. ktora z wefoła melodya, z ták wielkiemi prowentámi talentow 
Bożych, praca Mikołaia pomnożonych , /acrasm ef alia quinque, do niebiefkich pa- 
łacow, kt:re mu tám zafługi iego święte wyitawiły, Aniołow SS. Komitywa wpro- 
wadźiła, Przywitał Zbawiciel ftowy feciemi, Euge ferve bone & fideli, intra in gau- 
dium Domini tui, quiá fuper pauca fuifti dele, [upra multa te confituam, Wnidź ftugo 
wierny, dobry, y zyíkowny do radosci Pana twego, ná maleś byf wiernym, y 
roboczym: będźlefz na wielu Panem/ .Pięcia talentami robiłeś ku chwale moley, 
pomnożyłeś w tobie dary moie, wnidź do chwały, ośiagniey Kroleftwo: ktorego 
y bogactwa, doftátki niezráchowáne, y chwafá niezmierzona, y radeść wefela, y po- 
čiech niefkończona. 

Nam bráč miarę, y wzor z Mikofaia S. przykładu, a z nafzego obligupo- 
trzeba, iako darami Bożemi, pilno robić mamy.  Napomina nas Piotr S. Unuquńq; 
accepit gratiam, in alterutrum illam adminifiranies. 1. Petr. 4, Každy z wiernych Bo- 
żych, fzczegulniey Boikim ieft fzafarzem, Każdy wžiat talent (akí tafk, y darow. 
Bożych, aby nim ku czci Bożey, ku pożytkowi bliżnich, ku fwemu zbawieniu robił, 
y Pracował tym wymiarem, ktorým dary Boże, y talentá odebrał. Iáko wyrśżnie 
przeftrzega (Grzegorz Wielki, Cum enim augentur dona, rationes quoq; crefcunt donos 
rum.h 9 in Ev: Ná wymiar darow, y łafk Bożych, rośnie w ludźiach wymiar oblí- 
su co pracy pílney, y chwalebney dźielnosci, Wytłumacza dał:y tenże D:ktor 
S. ten oblig, ktory ná ludžie wkłada Rofka dániná. Habens intelleížum, caret onmino, 

non jaceat: habens rerum affuentiam, à mifericordia non torpefca habens loquendi locum 

apud divitem, pro pauperibus intercedat, Tanti enim nomine cuilibet computatur, vel mini- 

mum, quod accepit. W ział<ś od Bogá rozum dobry , używayże go ná dobre, ku czčl, 

y chwale dawce Boga dobrotliwego. Pámietay, tako cie w tym talencie przeftrze- 

Fa Auguftyn, Aecepiffi 4 Deo ingenium fpirituale, aureum, © miniftras inde libidinibus, 

© inco fatane propinas te ipfum. E.p: 39.ad Liberium, Wżiałes od Boga dovčip du- 

chowny, á używałz go cielesnie, dowćipu pięknego ofiarę, czynifz upodobaniu du» 

cha nieczyftego, Wźiałeś od Bogá rozum, á ftużyfz nim czartu, á Bofkiego daru 

na wzgardę Bogá zażywafz. Pomnieyże pilno, abyś dobrym talentem 21: nie zgi- 

nat, y nieutyfkował po niewezašie, iáko nie ieden tobie podobny, wiecznie lamentuie. 

Ingenio perii gui mifer ipfe meo. Ovid, Dał mi Bog rozum, dał dowcip, abym go użyf 

ku chwale Bożey, ku memu zbźwieniu, zginałem, 4 wiecznie, żem go žle użył, ku 

wzgardźie Božey, ku memu potępieniu. Dalf:y text Grzegorza upomina : mafz 

fortunę dobra, obfitość doftótkow, użyć winieneś dobra, na miłośierdźie; mitošier- 

dźia na kupno niebá. Maf z bogatemi przyiażń, przytym dobra mymowę, viníc. 

neś mowić zá ubogiemi: á kiedy fam nie možefz ratować ubogich workiem, rátuy 

że mownym ięzykiem. Znay záš/ y wiedz o tym: že każdy dobry ptzymiot, y 

piękna możność, by tefz naymnieyfza, darem iet Bożym, y talentem; ktorym mafz 

robić na chwałę Boża, tobie niebo wyrabiać: nie tobifz ! to tako talent tracifz, ták 
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y niebo: iáko w darách Bożych niedbáty, ták ná zbawienie zapamiętały; niedbal. 
ftwá, a tym bardziey złosci, wiecznym ogniem przypľaclíz. Dość do potępienia 
było ftudzej Ewangelicznemu talent zakopać, a darem Bożym nie robić, Abiens fodio 
in terram. Mattb. z5. zakopał w ziemi talent, a fam fkażany w podźiemne ciemnosci, 
piskielney bezdennosci. Servým inutilem proliciie in tenebras exteriores. A tako nie żle 
ginie kto źle dźrow Bożych używa; á dary Boże, ná Bofka obelgę obraca. Sam 
fię tym darem, ktorym miał fię fzczęśliwie, y wiecznie zbawić, mizernie, y, 
|... wiecznie potępia zły dárow Bożych fzafarz, y marnotrawiec, 
wiecznie niefzczęśliwy potępienie, — 
é 4 
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Na Dzien Niepokalanego Poczęcia N ays:PANNY: 
De qua natus IESVS, qui vocatur Chrifias. Matth, 1. 
Poczecie Nayś: Maryi, bydž muśiało macierzynftwem Bozym y 
niepokalane, y we wfzyftkie dary, y prerogatywy ubogacóne. 


Ą Rzefzlachetni niepokalanego Nayś: Maryi Poczęcia Sodales, y wfzyftkie 
święte niepokalanego Poczęćia zelozye, godne nieśmiertelnych pochwał, g0- 
dne macierzyńfkich Nayśw: MARYI faworow, profzęl nie rozumieycie 
tego o Ewangeliscie S., aby zapiluiac maćierzyńfiwo Nayśw : MARYI, 
głofzac narodzenie Zbawiciela Boga z Maryi Nayś: o Ničpokalaňym MARYI 
Poczęciu zAmilczał: śni o Kosciele Bożym tego trzymaycie; iakoby nam dźiślay 
ná feft niepokalanego MARYI Poczęcia tę Ewangelia przywodźił, y opowiadał; 
ktoraby niep.kalanego MAR YI Poczęcia nie wípominafá, nie ffawifá. Y Ewan- 
geliftá S. zapowiada, y Kosciot Boży dźiśicyfza Ewangelia, niepokalane MARYI 
Poczęcie wywodźi, y fawi; kiedy wam Ewangelicznym textem macierzyńftwo Nayś 
MARY], národzenie Bog Człowieka z Maryi Nayś: przywodźi, y głośi textem 
odemnie założonym. De qua natus eft 1ESVS, qui vocatur Chrifw. Z. MARYI naro- 
dźił fię [EZUS, ktory zowie fię Chryftus, to iet Bog Zbáwiciel, Niech wam od 
tad nie watpliwa będźie konfekwencya, argument nie zbity, y nie zwatlony: Bog 
Człowiek národziť (ię z MARYI Nayś: toć Marya Nayá niepokalanie fię poczęła. 
Wiec z tey miary konkluduie S. Thomafz Willanowa : Quidquid de Virgine fire, aut 
inteligere cupis, totum hoc clauditur brevileguto; de qua natus lesus. fer. a, denat. Jle wiee 
džieč, íle pomyślić możefz zafzczytow łaík Bożych, y faworow w Matce Božey, te 

wfzyfikie text ten De qua natu: Iesu zamyka w fobie, y reprezentuie, Z tego texta 
dochodžié naybogatfzych M AR YI prerogśtyw , z tey miary naygruntowniey o 
niepokalanym MARYI Poczęciu, 4 tym we wfzyftkie przywilele ubogáconym kon- 
kludová“: że fig z MARYI narodźił IEzus, Bog Zbawiciel. Clara proavorum titulis 
fed incomparabili ter clarior generofitace prolise Petr, Dam, fer, 4. de nat; B. M, Zezna- 
wat Piotr Damiani: Stynie MARYA Nayś: Swiętych Prádžiádow, Patryarchow, 
tytułami; ale tych wfzyftkich przywileie y prerogatywy, nie zrownaia z macietzyń = 
fka MARYI doftoynostia. Madrzefadźił Eucheriufz. Qzerisń, qualis Mater? ques 
rite prius, qualis Filius. Pytacie fię, cozacz Marya Matka Boża? czyli niepokala- 
nie poczęta” afákolí doftovnať wprzod (ie pytać macief co zacz Syn MARY Bog 
Człowiek Syn MARYI! Toć MARYA muśi bydź y niepokalanie poczęta, y 
w miepokalanym fwolm Poczeciu, we vízyftkie prerogátywy y przywileje, macie- 
rzyńftwem Bofkím ubogárona Matká Boža, musí fię niepokalana, á we wfzyftkie 
doftoynosci ubogácona, y ufzláchcona, poczynać, y rodźić, Nobilitas Matri, ex Dee, 
tate prolis, nayfzlachetnicyfze wiata naydofkonalíze prerogicywy, nayfpecyaly 
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nieyfze przywilele MARY] Nayś: z Boftwá Syna; ktorego porodáiťá, pochodza ł 
Nobilior Deitate proli, Daie tedy nam znać Kosciof: De guanatu IE SVS. že tuż w 
pierwfzym MARYI poczęciu, rodzenie Syna Bożego, inacierzyńftwo Maryi fła- 
wito fię, de qua natu lesu, Abowiem Poczęcie Nayś: MARYI, [bydź muśiało maj 
cierzyńftwem Bofkim y niepokalane, w niebiefkie dary, pterogśtywy, ptzyvilele a= 
bogacone, y ubłogofławione. O tym movie. Ad M. D,G. Cześć y Honór tevže 
Niepokalanie Poczętey Panny, y przedźiwney Boga Matki, 

Nie imäginowáé fobie, aby Poczęcie Nayś; MARYI, od maelerzyńftwa! Bas 
fklego dźielić fię miało. W domu Rodžicow, ohlubleníče zśręczść, ftawny, y po- 
fpolity obyczay! W żywocie Anny S: w domu Poczęcia MARYI N ayá: I roycą 
Przenayś: fobie zá obluhieníce, Synowi Bofkiemu zá Matkę záreczytá, y przyfzłe 
to mięfzkinie okupem Synś Bofkiego, ý cena zafługi iego żakupiłś; aby żaden 
inny ftancyi Syna Bofkiego nachodźić fiş nie ważył: á tym bardźiey obwśrować 
muśiała Troyca Nayś: aby nieprzytaciel Bofki czart, y grzech tám wftepu nie 
miał, A coby toby zá dyfchonor Troyce Nayś: zá nie čzesč Syna Bofkiegot žeby 
zaręczona Troycy Nayświęt: Oblubienicá, przyfzła Matka Syna Bofkiego; kledyby 
wprzod, w czartowfkity mocy, czartu grzechem pierworodnym, zaręczona bydź 
- miała, Mušlatá tedy w Poczęciu fwoim bydź niepokałana tafka, y przyłaźnia Bo» 
ża doftoyna, przywileiami przyfzłego macierzyńftwa ufzlachcona MARYA, ktora 
fię ná to poczynała, aby Mátka Boża bytá: aby Syná Bofkiego w Ciele urodžitá. 
Dał znač. o tym Prorok Izáfafz, Exredietur vied de radice Selle, é fos de radice ejus 
aftendet. Wyniknie razem, y z iednegoż pnia ofzezká, abo latorośl Marya, y kwiat 
tey latorośli, Syn iey lezus, Mefyaiz Zbawiciel, Ták wyrážnie to pismo bierze 
Hieronim S. á z nim cały Koscioł Boży. Virga Maria, flos Chrifiw. Widžiel.žescie 
to w przyrodzeniu, śby ze pnia, y z korzenia drzewa, razem latorośl, rázem kwiat 

latorośli wynikał  Iżali nie ze pnia látorošl? z latorośli, kwiat fię rodžíť W ra. 
dzie niebiefkim nadprzyrodzonym ináczey! Latotosl Pygż Maria, Panna Nayś; 
MARYA, ze pnia Jeffego wynika w Poczečiu fwoim, w Žywoci: Anny S, rázem, 
ér flos de radice ejus aftender, W tymże Poczeciu Maryi, w żywocie Anny S,zakwita 
kwiat Maryi, Syn Bofki, y Syn Maryi Zbáwiciel, Fo; Chris. luż w pierwfzym 
Poczęcia Nayś: MARY], zakwitał lezus Zbawiciel: Iezus co do fkatku ktwie, 
y męki fwoiey, co dozafługi okupu, y zbawienia: ktorym Nátke przyfzła, od grze- 
chu pierworodnego zachował w. Poczęciu iey: y wlzyftkiemi msćierzyńftwu Bo- 
Żemu, przyzwoitemi przywileiami, y prerogatywami ubogaciť, y ubłogoftawił. Zá. 
kwięłą tedy latorošl Marya kwiatem fwoim, Synem fwoim , zákwittá máčierzyň- 
ftwem fwoim, kiedy zakwitła niepokałanym Poczęciem, we wfżyftkie przywileie u. 
boráconým, z wyfługi krwie, y męki Syna fwego, á tegoż Syna polkiego. Egres 
diesur virga de radiçe Fefe: © flos de radice ejus. aftendets Przyznaie to fzezęśćie, y 
ten honor dåie Navš: MARYI Phalmiftá, kiedy do Zbáviciela ták fię modli, E- 
xurge Domine tu, © arca fandtifications tue. Plal. 131. Powftań Boże ná odkupienie 
naize, y niech powftánie. z toba Arka poświęcenia, y światosci twoiey! a tá ieft 
Matka twolá Boże Marya. Dodśie zatym, y dokłada Grzegorz cudotvorcá: de 
Sinu Patri; ut lapfum bumanum genu erigas. Záoná Qycowfkiego niechay powftáie 
Syn Bofki, rizem y MARYA, Arka świątyni iego ná świat niechay wftępuie, rá- 
zem z Synem Bogiem Zbawicielem, bo zá Matkę Bogu Synowi, od wiekow wy= 
brakowana, ma fię w czaśle poczynać , zafługa Syna (wego, bez grzechu pierwo- 
rodnego: á nád to przywilejami w Poczęciu fwoim, nad vízyftkie Rworzenia ubło- 
gofławiona. Y niedźiw! ze Marya rázem ná świat fię poczyna, z Synem fię po- 
€zyna! Egredietur virga de radice, © flos aftendet. kiedy zdaniem Arnolda Karno- 
tensa, dzielić fię Marya nie može od Boga Syná. Una efl Care Chrifi, Caro Maria: 
umis fpiritus; una charitas, divifonem non recipit, atq; adeo Filij gloriam, non tam com- 
munem dico, quam candem, ledno ieft Cialo, iedna krew, ieden duch, bá a miłość 
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p ležusa y Maryi, rozdźłału nie przyimuie: rázem z Mátka Syn (ie poczyna, y ro- 
dźi, bo w poczęciu pierwfzy m zafługa Syna, tuż Matkę fzlachci, y bogaci: a chwa- 
Ťa Tezusa y Maryi, nie tak zda fię bydź fpolna; iakoż raczey taż fama, y itdná, 
Profzę dać mieysce w aflensie argumentowi krafomowfkiemu, ale y Theologicznee 
mu, złotouftego Chyzologá. Quomodo non ante conceptum Mater, que posk parium Vir- 
go? Quando Genitrix nons que feculorum genuit aułorem, fer. 4.6. A iáko MARY A. y 
przed porodzeniem, y w poczęciu nie Mátka“ ktora po porodzeniu Panna; Przed 
wieki, y zawfze Matka Bofka mianowáé fię muśl; ktora czasow, y wiekow T worce, 
y Pana Boga rodźi. Macierzyúftvo MARYI, w pierwfzym iey Poczeciu, Má- 
rya od zakału grzechu broni, á niebiefkich przywilelov, y prerogatyw fkarbem, 
iako Matkę Boża bogaći. Tym ia dźiślay za Poczęciem Nayś: MARYI movie 
argumentem, przeciw pierworodnemu grzechowi! ktory m fzedł Thomafz Anielfki, 
przeciw grzechowi uczynkowemu. Non fuifet idonea Mater. Dei, fi aliquando peccaffet, 
zum quia honor Patrum redundat in Filios (Prov. 17.) gloria filiorum, Patres eorum, Unde 
per oppofisum, ignonimia Matris, redundafet ad Filium. Nie byłaby zgodna, y doftoyna 
Synowi Bożemu. Matka MARY A, gdyby (ic w grzechu iakim, by naymaieyfzym 
nalaztá? Cześć, y fľawá Rodzicow na fyny fpływa: chwała fynow, rodzicow do- 
ftoyność: Opak hańba by to była, y cięfzki zakał Synowi Bofkiemu, hańba, y za- 
kał grzechowy, w Matce iego uznany. Jenominia Patris, redundajjet in Filium, Nio- 
żeż bydź więkfzy zakał, nad śmiertelny, grzechowy, nad niewolnictwo czartow(kie. 
S možež to myśl Chrzesciańfka przypuscié? aby Syn Boży tego zakału na fiebie 
dopuścił, aby fię z (tákiey Matki rodźił , ktoraby kiedy grzechem pierworodnym 
godna piekła, niewolnica czartowfka, nieprzyiaciołka Bofka, corka gniewu Bożego, 
y zatracenia zoftawała! á iakoby to Synowi Bofkiemu haňbá, y ochyda była gdy: 
by, czart przeklęty uragáć fię mogł, y natrzafać z Matki iego; iako može z każ- 
dey dufzy inney , choćiay Świętey, Terażeś piękna , y Swięta przyznać mufzę ! 
Aleś była kiedyś moia, byłaś kiedyś przez grzech pierworodny niewolnica mola, tak 

'fzpetna, y mocy moiey podległa, iako y inni ludźie, co fię z Adama krwie rodza! 
Tym vyrážnie ftylem, tymże y argumentem Hieronim S. Nayšw: MARY Ax od 
grzechu wfzelkiego broni. Nalum dubium e$ Matrem Domini, quod tali efe debuerat, 

` que de peccato argui non poffet, cum hoc ad improperium Filij fui(jes. apud Pepin Ord, 
S. Dominici in fefto hoc, Nie mafz prawi, bydź nie ma w cym watpienia ! że Matka 
Boža ták doftoyna bydź bytá powinna, aby zárzutowí grzechu podlegać nie mogła. 
Ná baúbe, y ná ochydę Syna, były by te wfzyftkie zarzuty, y zakaťy grzechu > 
ktoreby fię Matce iego zárzucié mogły! Niecześć, y zakał Syna, zakał od Mátki, 
iakoby niepoczciwey! a możeż fię trzymać, żeby takowy zarzut grzechowey zma- 
zy, y zakału ná Matkę Boża kiedy padał y Syn Boży taki zarzut, y zakať zno- 
št, y ftrzymałę znośić, y ftrzymać był powinien od Mśtkir Mladrze, prawie, y 
gruntownie Alexandryifki Klemens przeciwko niepoczciwzy pafzczy Neftoryuízá 
teretyká, honor Nayś: Maryi blužniacego. Temerariam ef in Maria, propter filium 
hominis, ponere culpam aliguam, vel peccatum. Nierozum, á ten zuchwały, y zapa- 
miçtaty, kláść grzech iaki ná MARY.x Nayš: ktora Boga Zbawiciela porodżitá. 
Sławna'u wfzyftkich pifarzow Auguftyná S. proteftacya! Cum de peccats agitur, 
propter honorem Domini, nullam prowfis de Matie Domini, volo habere quæftioneme Gdzie 
fię tylko o grzechach mowi, niechże nikt nie rozumie, aby (i w pytaniu, y mowie 
powfzechney Mátká Boża zamykóć, y kłaść miała! abo mogła, boby to niecześć, 
y bańba Synowi Bofkiemu była. Ták prawie Gábryela S. pozdrowienie Matki 
Bożey tłumaczył Bonáwentutá S. Ave, sbfg: ve, Deftynowana Synowi Bofkiemu 
zá Matkę MARYA, sbsg, ve, żadnego grzechowego biada znać nie mogła. Y 
ták rozumiał, y fadźił Tnomafz S. Anielfki, ktory ná wielu mieyscach wyraźnie 
zeznał niepokalane Nayś: MARYI Poczecie: á że ná niektorych mieyscach zdał 
fię mowić watpliwie, po śmierći fię wytłumaczył, pokazavízy (ię Fantynowi Bi- 
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fkupowi Padwańfkiemu. Drvíf liç ten Bifkup, 
łośnik Nayš: MARYI, miał lię kiedy niepokalánemu Poczęciu fprzeciwiać? ižko 
niektorzy przeciwni udawali. Scia Epiftope, quando talem opinwnem pofiši, folum baba 
refhedum, ad Divinum fatutum, g10 B. Virgo peccatum origmale contrahere debebat, nifi 
per Filium prefervata fuiffet, fed Dei Filius Matrem fuam, ab originali macula prefèrvavit 
Andr.de Buf. cone, 7 Andr. pont. de Ramin, de B.M.V ,apud Palevt. Cokolwiekby 
w pifmach moich, niepokalanemu Matki Božey Poczęciu przeciwnego naydowść fię 
miało, tom położył tylko, co do prawá pofpolitega, v. co do obligu; nie co do rze- 
telnego fkutku, iáko co do przyrodzenia bydź miało, nie iżko fię ftafo, Abowiem 
Syn.Bofki, Mátke fwoię od pierworodńey zmázy zachowaf, Y ktoryz by bowiem 
profzę fyn, nie życzył fobie matki, iżko mayfzlachetnieyfzey © ižko naydoftoynieys 
fzey“ gdyby to w mocy iego było, mátke fwoię wprzod ufzláchcič, udoftoynić, do- 
piero ie z doftoyney måtki rodzić © iako to nie watpliwie było, y bydź powinno w 
inocy Syna Bofkiego, Pogá Zibawicielą, Ten ieft właśnie, y madrze grantowny 
argument Anzelma S. Plane potuit, © voluit id prefłare Matri Filins.1. de Exord.Sał. 
Mogt zaprawdę Syn Bofki uczynić fobie Mlitkę, iáko naydoftoynieyfza: przeczyć 
tema, byłoby blužnlé wfzechinocność Befka, mogł uczynić, zatym y chefał; przeczyć 
temu, byłoby hańbić honor Syna Bofkiego, y uwłoczyć fynowfkiey ku Matce mito- 
sci iego. Mogf uczynić, ták wtym był honor (ego, w tym prawa miłość ku Matce 
ktora nad wfzyftko ftworzenie ukochał; toć chciał Uczynić, y uczynił w Poczęciu 
niepokalana, nadto máčierzyňftwá Bożego, godnemi prerogatywami ubogácona I 
Co ia takowym wizerunkiem obiaśniam. Dwie mátki, ida jednym torem ku prze- 
páśći, zá niemi zárowno zdolni, y mozni ich fynowie, aby matkę fwoię ták ten, iko. 
y ten od przepásci falwowaf: ábolí też upadła z przepasci wydźwignał, y uzdrowił 
W tym ieden mátke fwoię tufz tufz nád Przepáscia chwyta, falwate, wpaść w prze” 
paść nie dopufzcza? šífa fwoia zdrowa, y cała unośl, uprowadza od przepascí. Dru= 
gi Syn, mogac podobnie rátowáé Matkę, dopufzcza upźść ná przepaść, Wpada 
matka, kark łamie, kosci krufży, umiera. Przypada dopiero, daymy že w krotce 
y prędko po śmierci, y tážie (yn do mátki, rátuie wynośi z przepasci, Kotdya- 
Śmi trzeźwi, y ożywia, Ktoregofz ta fvná mátee miłosciwfzego fadžicieť ktorego 
fyna miłość, y baczność przenośicie, wyftawiacie“  Iżali nie tego? ktory nie do. 
puse if matce na przepaść wpadźć, umierźć? Zachował od upadku y razu, wcze 
Śnie zabieżał, wcześnie przed upadkiem falwowaf. Iżalifz nie bacznieyfza ie? mat- 
kę od upadku gdy możeíz, y od śmierći zachowść? niżeli upadła dźwigść, umarła 
wfkrzefzać! Teč mowił Mędrzec. Anie lamgvorem. prepara medicinam, Ptrzezot- 
nieyfza ieft prezerwatywa zdrowie (kto może) zachować niżeli kurátela zeplowáne 
przywracać! Madre przyfłowie: Antidotum ante venenum. Wygodnieyfza, y ba- 
cznieyfzą ná zdrowie, y przeciw trućiżnie prezerwátywá; niżeli kurátelá! Pożądań - 
fza nie przychodźić ná rany, abo ná truciznę; niżeli ię leczyć po ranach, abo po 
tručížnie, Tak też rozumieć o Synu Bofkim! że naymędrfza miłość iego ku Mat. 
ce Nayš: od wiekow przeyzrzdney, y predeftynováney raczey ią zachowść od prze- 
pasci, od ran, y śmierći grzechu chciałś, y fkutkiem zachował; niżeli, żeby w grzech 
upaść dopuscifá, á dopiero z grzechu ratować, abo leczyć, y zdrowić miał. Y 


mogłaż ZEneafzowź miłość, Anchízesa Oycaod pogorzelifká Troiań fkiego ná wha- 


fnych ramionach uprowśdźić, unieść? Mym ego per flammas, & mille Sequentia tela. 


Eripui bis humeri, mediog, ex bofe recepi, Virgil. A więcby Syn Bofki nayukochańfzey 
Mátki fwoiey, z pofpolit+go ludžiom grzechem pierworodnym pożaru nie uprowá. 
džiť, y nie záchowaf? Z tegoć fię zda mi (ie w pieniu fwoim Nays: MARYA cte. 
fzyła. Fecit potentiam 18 brachio fuo. že ptawdžívicy kochańfzy Syn Bofki, niżeli Æ- 
neaíz, z pierworodnego ognia, nayukochińfza Matkę ná włafnym wynieft barku. 
Y więc mogła znaleść Ráchab u Jozuego refpekt, że fzpiegow Izráclíkich do golpo. 
dy przvíeťá? w nadgrodę uczynnosci, (znurem ka tmazynowym w oknie powiefzony m, 
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od pofpolitego miecza, y ognia (ktorym Jerycho puftofzył) zachować, y ocalić? A 
więcby Krew lezusowá, zá dźiewięć mieśięczna w żywocie macierzyńfkim Nayś: 
MARYI gofpodę, y ftancya od pofpolitego ludžiom, przez grzech pierworodny 
klęfki zachować, y prezerwowáč zśniedbała” Auguftynov argument, prawie do- 
brze uważył. Preparavit Dominus Certum, de alum; Jonæ 4. Chciat Bog, aby Jonafa 
bezdenność morfka pochłonęła, y nagotował wieloryba wcześnie ná przeciw nawała 
nosci, aby w brzuchu fwoim zśchowałod potopu Jonafza.  Toč bardžiey naležato, 

aby w żywacie Anny S. Matka Boża, od powfzechnego grzechem pierworodnym 
potopu, fálka Boża byfa uprzedzona, zachowana.  Uczeił Bog w tym figurę Nayś: 
MARYI, ftározakonna Arkę w Jordanie, przedżielił cudownie Jordanowe nutty, 
zaftanowił wody , 4 żeby Arki nie tylko zalać , ale y dotknać nie mogły. Josue 3. 
Arka tedy ftározakonna, od wod Jordánowych nie dotkniona, Jordan przebyła. 
Podobnie Arki, abo Korábiu Noego, w powfzechnym potopie wody, ktore świat 
cały zálafy, pograżyć nie mogły: owfzem wyniofty w gorę Korab Noego. Beva- 
verunt aque Arcam, Gen: 6. A wiecby šitá wfzechmocna, y taż fama Bolka; ktora 
Arkę przymierza w Jordanie zachowała , Korab Noego od powfzechnego potopu 
ocalifa; Matki fwoiey od potopu grzechu pierworodnego zachować nie miatár Y 
owfzem iáko Arkę y Korab, iako figury, przedrym przefłafa, y w figurách poka» 

żała tę fafke, y dzielność fwoię; ktora w Nayś: Matce Syna Bofkiego pokazać, y 
świadczyć miała, Wiereč, dał ten honor Syn Bofki martwemu ćíału (wemu, á że- 
by przed aim w grobie iego żaden trup inny nie poftał: pofuit cum in monumento 

excilo, in quo nondam quisquam pofitus fuerat. Luce 22. A więcby nie dał czci tey čia- 
łu temyż, dufza ubofiwiona oży wionemus całemu Człowieczeńftwu, y Boftwu fwe- 

mu” żeby w tym przybytkuw Nayś MARYI, wktorey nie trzy dní, iáko w gro: 
bie, ale dziewięć mieśięcy przemiefzkąć miał, żaden trup grzechowy nie pofiał, y 
moc czartowika wprzod nie gosciła. Wieręć, Pfalm maćierzyńfki żywot Nayśz 
MARYI, Tronem Syna Bożego zowie; á tronem takowym, takowy ieft dźień ná 

niebie. Thronus ejus, ficut dies Celi. Pal. 10. Tron Syna Bofkiego, iako dzień ná nie- 
` bie, gdzie ox nonerit ultra, dzień bez nocy, bez ciemnosci, przed ktorym noc nie 
poprzedza! dźień fzczerey iafnosci | tak znać dále: że w Nayá: MARYI, iáko we 
dniu niebiefkim, żadna noc grzechowa, żadna ćlemność grzechu nie poftała, Palm 

zás inny macierzyńfki żywot Nayá: MARYI zowie Kafztelem Krola niebiefkiego, 
Syna |Bofkiego. Fundatur exultatione univerfe terre mons Sion , Civitas Regis, magni. 
Pfal, 47, Z wefelem swiatá, zakłada fię fyon, to ieft, tak zwána Nayśw: MARYA. 
miafto, abo Kafztel Krolá wielkiego , bo niebiefkiego, Videbirur Deus Deorum in fion: 
A. w tymfyonie, w Nayś: MARYI, świat obaczy, Boga Człowiekś, w Ciele ludzkim 
urodzonego. Fundamenta ejus in montibus Janais, diligit Dominu portas fion, fuper taber- 
nacula Jacob. Píal. $8. Fundámentá fyonu tego ná gorách świętych: y Pan Bog ko- , 
cha (ię w bramach iego, nad wízyftkie przybytki Jákobowe. Nanguid dicet Sions Ho» 
mo, © komo natu ef in ea, Ipfe fundavit eam altifamus. W ty m fyonie nacodźił fig Czło- 

wiek, ale ten Człowiek, ieft oraz Bogiem;á fyon ten założył, y ufundował nay wyż- 

fzy Bog, y Tworca świata, Tewfzyftkie texty, dwoiaka affercya o macierzyńftwie 

Nayi: MARYI przynofza. Jedna affercya, że ieft Mátka Boża, Tronem, Kafzte- 

lem, Syonem, abo Kosciołem Syna Bofkiego: gdźie ten dźiewięć mieśięcy przemię- 

fzkaf. Druga aflercya; że ten Tron, ten Kosciot, ten Syon, ten Kafztel macierzyń- 

fki, fam Bog naywyżfzy fundował, y założył. 1p/t fundavit eam altifimu, Z oboley 

afiercyi, iednaż ieft illacya! że Nayš: MARYA, y alepokalanie poczęta, y w Po. 
częciu fwoim, we wfzyftkie fawory Bofkie, y fkarby niebiefkie ubogácona. Go. 
do pierwfzego tak (ię wywodźi, Nayś MARYA, ieft tronem Synowi Bożemu, od 
Troycy Nayś: wyftáwionym.  Pozwoliciefz na «o myśli Chrzesciaňíkle “ zeby na 
tym tronie wprzod zły duch, czárt, grzechem pierworodnym zašiadť: niżeli fam Bog, 
y łafka iego ? Smieré to nieuchronna u Persow była, kryminał Lese majefiarń, 
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zgwafconego maieftatu, ktoryby ná ftolicy! Krolewfkiey, by ná. moment oślęść fię 
ważył: a więcby Bog dopuscif? žeby ná tronie iego Nayś: MARYI wprzod zły 
duch, y grzech zaśladł; niżeli fam Bog Syn, y Krol niebiefkiż Cozść do doftátku 
Tronu tego macierzyńfkiego, to zeznść; že (ie figurował tronem Salomonowy m; ze 
złota, z peref, y drogich kamieni wyftawionym: o ktorym pifino: Non fuit tale opus 
in univer/is Regnis, 3. Reg.1o. Niebyło nigdy džietá ták ozdobnie bogatego, iáko 
Tron Syná Bofkiego, MARYA w poczęcia fwego fundścyi, y założeniu, iáko nays 
drożfzemi perłami, y kamieniami, niebiefkiemi darámi, prerogátywámi ozdobiona, 
y ubogácona, Też mianowśne texty, Nayśw: Matkę Boža Kafztelem, abo 
miaftem Syna Bofkiego, Krola Niebiefkiego zowia! Civitas Regis magni, W ktorym 
Káfztelu, urodźił fię Bog Człowiek: Homo, > homo natus ef inea, A więcby ten Ka- 
fztel od Boga Oycá, Synowi Bożemu założony, ip/e fundavit eam altimus. nie miaf 
ták mozney kommendy, y przfidiumę á žeby (ię tám wprzod dobyf czart, y wprzod 
grzechem pierworodnym panował, y kommendował; niżeli fam Bog w ukochánym, 
ufundowanym od fiebie, dla fiebie Kafztelu: Cale nie tak zeznaia pienia Salomono« 
we: Turris David cum propugnaculis: mille clypei pendent ex eg, ©“ omni armatura far= 
tium. Cant. 4. Matka Boża (eft iako wieża Dświdowa, tyśiac tarczami okrążona, 
y wfzelkim orężem, iáko nayobronnieyfzy Arfenał uzbrolona, Synowi Bożemu zgon” 
towana. Gregorius Venetus czýtá, Deus pendet ex ea. Bog, iako tyślac tarcz ná tey 
wieży fam (ie położył, y ofadźił ná przfidium, na ammunícya, aby tam żaden fzturm 
nieprzyiaZny nie przeważył, A ktoby teraz śmiał twierdzić? że przecię kiedy pies 
kło fzturmem pierworodnego grzechu, tego macierzyńfkiego Kafztelu dobytor y 
przemogło przeciw Bogur ktory fam ten Kafztel y zakfadať, Ipfe fundavit eam altif#- 
mu, y fam kommendowat, Devs pendet exea. Nie raczey przyznać, że co w figurze 
Ezechielowi Bog obiecał; toná tym Káfztelu macierzyńfkim, na tey wieży Dawido- 
wey, Bog wypełnił na MARYI. Non ingredietur in urbem hanc, nec mittet fupietam 
in cam: protegam urbem hanc. 4.Reg.g. Nie wfzedł nigdy y ná moment piekielny fen- 
nacheryb. áni zápuscíť zaftrzafu grzechu pierworodnego, w Káfztel ten Syná Bo- 
żego, w Nay& Matkę Boża.. Zowie fię iefzcze Nayśw: Mátká Boža Kosciolem, 
Ottarzem: Dominus in templo fando tuo, Pfal, "W ktorým to Kosciele, ná oftarzu må- 
cierzyňfkich, Panieńfkich Wnętrznosci, Syn Bofki Wcieleniem fwoim, naypierwfzą 
Bogu Qycu ofiarę, zá ludžie uczynił. A więcby Bog dopuscił, aby wprzod czart 
do tego Koscfoła, y do tegowkradł (ie ołtarzą Bożego? y wprzod ná tymże oł- 
tarzu Íprávowat, y odbierał piekłu, grzechem pierworodnym ofiarę? Ná ktorym 
ołtarzu Człowieczeńftwo Zbávicielove, taczyć (ie miało z Boftwem iegot Zápo. 
wiedźiał Mędrzec Pańfki, In malevolam animam, non intrabit Jpiritus Japientie. Sap.t' 
Do ztey niecnoty dufzy, Duch Madrosci Bożey nie wchodźi. A więcby mieízká - 
pie Madroscí Bożey, Wcieloney Syna Bożego, Kosciof iego, Mátká iego Nayśw: 
miała bydź wprzod przez grzech pierworodny Małevo/a anima, dufza zła, nieprzy-. 
iaciołka Boża, grzechem zliaňbiona“ Dominus : in Celo Jedes ejus. Pfal. macierzyńfki 
przybytek Syná Bożego iet Ce/um animatum; Zywym niebem, ftolica Syna Bo- 
żego. A więcby czart raz z nieba zepchnicny, íniat fię dobić, y doftapić drożfzego, 
y świętfzego nieba ? dufze Mátki Božey > aby w niey chociay ná moment przez 
grzech przemięfzkał y pánował? S. Germanus S. Damaf. Być to nie mogłol y 
fam Bog przez Proroká , pod podobieńftwem bramy przepowiedźiał, Porta bec 
claufa erit, Č non aperietur, © vir non tranfibit per cam, quoniam Dominis Deus Ifrael 
šngvefus el per eam, Ezech. 44. Brama macierzyúftwá Bofkiego zamkniona bedžie, 
y nie poftoí w niey , y nie wnidźie do niey żaden inny, abowiem Bog Izraelíkí, 
Syn Bofki w ludzkim ciele, ta brama macierzyńftwa Panieńfkiego wízedf ná świat, 
y wítapiť. A dopieroż ta bramá maćierzyńfka, czartu przeklętemu, y grzechowi 
zataraflowana bydź muślałź ; śby w niey nigdy czart, nigdy grzech nie poftaf. 
Godność, y honor Syna Bofkiego w tym należał, aby ta brama, iemu ta 
wolna, 


wolh 
Dilig 
my 

ha Ś 
wfze 
cietz 
gd y 
bram' 
Bog t 
tifini 
grzecl 
prero 
facya 
beda 
Mik, 
ozdo 
wid 


Bogi 


tozu 
Kit 
muší: 
zafe 
Żego 
wizy 
Domi 
troire, 
fzczą: 
Boik, 
piery 
ku 2l 
80, a 
ħiebi 
Bret 
tzyj| 
fawor 
dźiął 
foide 


NÁ džienNiepokaláneso Poczelia Nayt: Pam ` 209 


, wolna, otwotżóna byfś, zamkniońa piekłu, y grzechówi. Daf znać o tym Palm 
Diligit Dominus portas Sion, fuper omnia tabernacula Jacob. Pial, 86. Dwie miał braz 
my macierzyńfki Syon Nayś: MARYI, iedna brama Poczęcia, ktora MARYA 
ná świśt wftapiła : druga bramá mśćierzyńfiwa, która Syn Bofki z niebá ftapit, y 
wfzedł ná świat do ludźi. Y teć to fa bramy, ktore Bog ukochał: Poczęćie, y má- 
cierzyńftwo Nays: MARYI; á zatym te bramy, grzechu nie widžiáty w fobie niż 
$dy, y nie nalázty: bo Bog grzechu kochać nie może. A ieželiž Bog ukochał te 
bramy Poczęcia, y Macierzyňítwá Maryi, Diligit Dominis portas Sion. leżeliż lam 
Bog tež bramy, ten Kosciof, ten Kafztel fundowat, y zakładał: Ip/2 fundavit cam al> 
tifimis. toć w pierwfzey fundścyi Poczęcia Maryi, nie tylko od fkazy, y zmazy 
grzechowey zachował; ale y Bofkićmi nadał faworami, y ozdobił, wykfztaftowaf 
prerogatywámi, Naýpolpolicfza to ieft Architektom fztuká y inwencya, fronty ; 
facyaty, bramy bazylik; wyśmienitfzym kofztem zdobić. Toč naywyžízy Bog, 
bedac fam Architekten Kafztelu, y bram mäcietzyňftwá Maryi, ip/e fundavit alsi(he 
mus, bramę Poczęcia, y macierzyńftwa Maryi, ktora wfzedł Syn Bofki ná świat > 
ozdobniey wyftawił, y w Bofkie fawory wykfztałtował, Jakoż ieżeli człowiek Da: 
wid znał fię ná tvm, taka magnificencya, mśteryalny Koscioł z kámieni ftawiač 
Bogu należało. Y przeto ná fundacya Kosciotá Bogu żebrał, y zoftawił fota fa“ 
mego, wedle komputu pisarzow , cztery tyśiace miłlionow, y osm kroć fto tyśięcy: 
pročz śrebrá niezráchowánego, y drogich kamieni, daiac tę rácya, y fundáment: 
Non enim homini preparatur habitatio, fed Deo. 1. Par. 29. Miefzkánie Pogu, ma bydž 
wfzęlkim doftickiem zlotá, pereł, y drogich kamieni wyftáwione > aby to džieľo, 
vízyfikie džietá ludzkie przechodźiło apparencya, y fplendorem. A więchy fam 
Bog, ipfe fundavit alti/šmes, funduiac fobie nayukochańfzy Kafztel, Kosciol, y rezy“ 
dencyż nayfzczegulnieyfza, žafovatby kofztu, y impenfy, doftátniosci fwoiey wízech- 
mochey; żeby nie miaf Kosciofá tego, fam fobie z nieporownana doftatkow wyftá- 
wić magnificencya” Sam Bog ná ten Kafztel macierzyńfki, ná ten Kosciof pierwfzy 
kámień Poczęcia Maryi zaktadať. Toć to Poczęcie było niepokalane, y w doftá- 
tki dárow, y faworow Bofkich ubogacone. Zakłada Monarcha iáki, iako zakładał 
Bazylikę I aterańfka w Rzymie Wielki Konftantyń, y Sylwefter Papież, Bifkup 
naywyžízy: iżaliż do ręku Monarchy, abonaywyżlzego Bifkupá, podźdza pierwfzy 
kamień fkalany, y zmazány, á fie raczey polerovny, ukfztałtowśny herbami Mo, 
natchy, y známienámi Fúndátorá, zapilami fzczegulnemi ufzłachcony. Ták tedy 
rozumieć; że kiedy ipfe fundavit altimus, fam naywyżfzy Bog pierwlzy kamień. 
Káfztelu, y Kosciotá macierzyńfkiego zakładał, pierwfze Poczęcie Maryi formował, 
muśtał ten pierwfzy kamień, pierwízy moment Poczęcia Maryi ozdobić, okraśić, 
zafzczycić, y ubogáčié w niebiefkie okrasy, w Bofkie fawory, mácierzyňftwá Bo- 
żego doftoyne. Wiadomo ma bydź z Pentyfikału Rzymfkiego, taka forma pier. 
wfzy kamień na Koscioł Bifkupia doftoyność poświaca ? kiedy go zaktada. Ponć 
Domine IESU Gbrifie fonum falutis in loco ifla, ut mon permittaš angelum percusientem in- 
troire. Panie lezu Chryfte, położ žnák zbáwienia ná tym kamieniu, á nie dopu= 
fzczay tu wchodžié zabiłaczowi, złemu Aniofowi. Naywyżfzy, y naypierwfzy Syn 
Boski, Ip/e fundavit altifémis, fam zakładał Koscioła macierzyńfkiego Nayś: Maryś 
pierwfzy kamień iey Poczęcia. A więcby nie położył ná nim /ignum falutis, zna- 
ku zbawienia, znaku przyfzłego Krzyża fwego zbawiennego, łafki, y wyfługi iež 
go; á żeby tę fundácya zdaleká czart, y grzech miiał. Założył Bog wedle laná S. 
niebiefkiey Bazyliki fundamenta, z drogich kamieni. Fundamenta ejiis, ex lapidibis 
pretiońs. Apoc.z1, Toć y w założeniu drożfzego, y fzacownieyfzego nieba macie- 
rzyńfkiego, y żyłacego: Celam animatum Maria, muśiał złożyć drogie kamienie fafk, 
faworow [woich, prerogatyw, y przywilejów, lákož przyobiecał to, y przepowież 
džiať Bog dawno przez lzaiafza. Ecce ego per ordinem Sernam lapides tuos.: ponam Fa- 
[pidém propugnacula tua, & portas tuas [iulptas, © omnes terminos, tn lapides defideváž 
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biles, Fundabo te in Saphiris. Fandamenta Kafztelu, y Kościoła mácierzyňíktepo, Poczęs 
cie, y narodzenie. drogiemi kamieniami, níčofzácowánemí przywileiami przybrane, 
y ozdobione. Fundabo te in Sapbirá, tako w navdrožíze perły, y faphiry. Saphi- 
rowy kolor, ieft kolor niebielki. W Saphirśch ufundowane Poczęcie Maryi, to 
ieft: w niebielkích faworách, y przywíleiach ofidzone. Wieleby czasu potrzeba na 
wyliczenie tych niebiefkich Saphítow, w ktorych úfundowáne, y ubogácone Po- 
częcie Matki Bożey! Niektore namienfaim: naprzód falka Boža, nád Wfzyftkie 
Święte, y Anioły wyžíza, y więkfza niżeli ČÍ wefpoł zebrani mata: z ta łafka Bo: 
ża rownym wymiarem , dåry wlzyftkie nadptzyrodzone. Rozum do tego doiko - 
náľy nád przyrodzenie natuty, pozńawańie, y miłowanie Boga, naywyżfzym nád 
Anioły ftopńiem, á to od pietwfzego Poczęcia momentu. Wedle niektorych Theo- 
logow widzenie ialne Boga, wedle wizyftkich, zgafzenie podniety grzechowey, zwiad» 
zanie wízyftkich“ paflyi, dar bezgrzefznosci, y potwierdzenie w łasce Božey. „Ta 
y tym podobne týšiačzné przywileie Matkę Boža, iáko drogie kámienie okrafzały, 
Bayka to była, że ná Paňdore, wfzyftkie fzczegulne zafzczyty fwóie Bogowie zło- 
żyli. To prawda! że Troyča Przenayśw : wlzyftkich Świętych, y Aniołow fafkí, 
dary prerogatywy, y prżywileie, bogatízym fkładem na Matke Synś Bożego zło- 
żyła, iako naydrozfze kamienie, w ktorych ozdobách, miefzkánie Synowi Bożemu 
ufundowała. Fundabo te in Sapbiró. Obraz wfzyftkich okras y wdžiekow, od Appel- 
lesa wymalowany, miał ten napis: Apelles me fecit. Kafztel, y Koscisł Macierzyńlki, 
od Troycy Nayśw: założony, y ufundowany doftatkiem darow Bożych, y fkarbow 
ubogácony, ten napisbierze: [p/e fandaviż cam alriimu: Dodać y to potrzebá, kie- 
dy iuż ná założenie Bažylíki Bożey, y Koscioła Bifkupia doftoyność, pierwfzy 
kamien poświęci, yý założy; tzuca fundator bogáta monetę ná ow kámieň: odzywaią 
fię muzyki: hucza dźiała ná okrzyk, na falve pierwfzego kamienia. Toć 0 zało» 
żeniu mácietzyňíkiego Kościoła Nays: MARYI, w pierwfzym Poczęciu twierdził 
Pfalm. Fandatur exultatione univerfe terre mons Sion Pfal. 86. Całe niebo Anielfkiemi 
Chorámi odezwało fiş. ná założenie Poczęcia niepokalanego Matki Bożey, ząbrzmia: 


ły nieba Anielfka melodya, dały wefofe applauzy Niepokalanemu Poczęciu. Świa-. 
dezy S. Winčenty Ferterius: Statim Angeli celebrarunt felum Conceptionis. Rádowali: 


fig w Otchłani Swięci Pátryarčhowie, Prorocy, y Krolowie; ktorych ofobliwie ná 
dźiśieyfza Uroczyftość S. Ewangelia wipomina, ý wyprowadza. Rozradował (ia 
świat cały w Poczęciu Matki Božey, z ktotey ktwie, iáko miał wžiač Zbawiciela, 
ták y zbawienie. Zeżnaie to Kosciot Boży? Z” Dei Genięrix Virgo gaudi « 
um amiuńciavit univerfa mundo. Poczęcie Nayśż MARYI niepokalane, ftało (ie ca- 
łemu światu radosne wefele. A kiedy ták applauduie niebo niepokalanemu M. 
ryi Poczečíuť toć applaudować powinna y żiemia, y my žiemianie | Applaúduý« 
ciefz Chrzesciańfkie wierności Pani wafzey, Matce Bożey, w niepokalanym iey 
Poczęciu, żywa wiara, co do wyżhanta niepokalanego Poczęcia, Uprzeyma całe» 
go ferca chęcia, čo do uczczenia, y uwielbieńia. Ták czciycie tu ná Żiemi niepo» 
kalanie Poćzętą Matkę Boża; żebyśćie zafłużyli wielbić w niebie, w niebo wżięta. 
ďyšiacámi przykładow fłyfzeć, y czytać możecie; tako chwalcow uprzeymych nię: 
pokalanego fwego Poczęcia Matka Boża y tu ná žiemí z róźnych nie. 
beśpieczeńftw falwowała. y do fiebie do nieba wźięła,  Tśkże ią 
y my chwalmy, czciymy, kochaymy ná żiemi, żebyśmy 
zafłyżyli chwalić, wielbić wiecznie ná niebie, 
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Na Dzirn S. THOMASZA Apoftola. 
Infer digitum tuum huc, 8: affer manum tuam , & mitte in latus 
meum, & noli efe incredulus, fed fidelis, łozm. 20. | 
Tomafz Swiety Apofiól , prawey wiary Doktor , nie tylko dzielnego 
sezyka, ale y dzielney rekis 


Homafz S. niedowiwftwa (wego wiara, A wiara wyfoka, wiata mężna, 
nadto y dzielńa, arcy madrze y atcy zbawiennie poprawił; ależ y na- 
fze niedowiarftwa, rázem wytchnał. láko naymiłosciwfzy Zbawiciel 

| rofkazał Tomafzowi; ták fię Tomafz w punkt ftawił IEzusowi. lezus 
nofkazať Tomaízowi do wiary ftanać z ręka, y z ięzykiem. Infer digitum, afer ma- 
mum, efo fidelis. Sercem uznać, ięzykiem kazał wyrażać prawa wiarę: z/o fide! 
ręka robić to, co wiará uczy, y ięzyk wyznáie: prawosci wiary ná fercu, y iczyku 
popierać kazał rak dżielnoscia; Infer digitum, afer mannm, Do wiary przychodź z rę- 
komá, popifuy fię z dźielnemi palcomá, áby to ręce robiły, co wiara wyznáie. Y, 
+ákči Tomaíz S. do wiary fig przyłożył, procz fercá, ięzykiem y ręka, fetcem U- 
znał, iezvkicín wyznał Zbavíciela y Panem, y Bogiem fwoim, Dominus meus, © 
Dem mete. Dotenzf lie ręka ran Jezusowych, y rekomá teyże wiary poparł, ktora 
ięzykiem zeznał. Dobrze o nim mowi Piotr Damiani, Digitus Thomé, fallu ef mas. 
gifier mundi, Palec u Thomafzá, miftrz y Doktor świata, Palcem wytknał naturę 
ludzka w leżusie, Boka, ufty wyznśiać, palcem Boga, y Człowieka pokazał. Do. 
minus mew, © Dem meu. Pulchrum ej? digito monfirari Domint mew, © Deus meus, 
Thom. Villan. in fefto. Nie mogł żaden fľawniey, y piękniey palcem kogo wytknać, 
y pokazać; iiko wytknał, y pokazał Tomafz Zbawiciela, ręka fię ran dotykáiač, 
y ięzykiem wyznaiac: Pan moy, y Bog moy? Palec ten Doktorem nafzym zoftał, 
iáko to zeznał także Auguftyn S, Propzer nos Thomas accurate tangebat, nobág, opera- 
zus ef, ut tangeret. fer. 15. Ná nafza wiarę wyrabiała ręka Tomafzowá, ktora fię do: 
tykatá ran, y boku Zbawiciela: o Tomafzu zaś S, to wyzndie: Ut manum fidei fe-, 
mel admovit, nanquam removii, Tako ráz Thomafz S. do wyznania prawey wiary, tę- 
ku przyłożył; ták w dowodzeniu, y popieťániu teyże wiaty, zbawienna praca, Ý 


|- džielnosčia, ręku nigdy nie opuścił, IDomagał (ię prawda Tomafz, śby fię ręka 


ran Zbówicielowych dotykał: Ni mittam digitum in lotum clavorum, © mittam ma- 
num meam i latus ejus noncredam! Ale ta intencyą, żeby tychże reku pilniey , y 
y dźielniey do pomnożenia wiaty przykładał,  Iakofz uiścił to prawie Tomafz, 
kiedy temu lezusowí, ktorego Panem fwoim wyznał, Dominu mem, iako Panu wiet- 
nie fłyżyf; á ktorego Bogiem wyznał, Des mew, tego, iako Bogá wielbił czcił, y, 
kochał; á chwałę iego pomnažať, y wiary (woiey, dżielnoscią fwoia, rak fwoich do. 
wodžiť, y nas dowodźić nauczył, Tomafz S. Doktor, y Apoltof prawey wiary: 
Doktor nietylko dźielnego iezyká, ale y dźielney ręki, Ad M D.G, Cześć y, 
Honor Niepokalanie Poczętey Panny, y przedźiwney Boga Matki, 

Južem tu na Apoftolíkie uroczyftosci nie raz namienił, y przypominam, čo 
lan S. w obiawieniu fwoim, o Kosciele Bożym zapisał, Fundamenta Civiiató, omni 
lapide pretiofo ornata. Fundamenta Civitatis dnodečem, © m ipfis nomina duodzcem A- 
pośolorum Agni, Apot. 21. Fulndamentow má Koscioł Boży tu woiuiacy, w niebie 
tryumfuiacy, dwanascie z drogich kamieni: na tych kamieniach, Imiona dwunaftu 
Apoftołow Baranka lezusa: każdy fundament, y kamień drogi, tako imię Apoftoła 
fwego nośi, y teprezentuie; tak figurę iego cnoty, y Święrey dzielności wyrażae 
W porzadku tym, ráchuie fię ofiny kamień, Beryl, Beryl!, ktory pofpolitym Do: 
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ktorow zdaniem, ofñego w reieftrze Apoftolfkim, Toinafza S. Imię nośi, dźielność, 
y doftoyność wyraża. Beryllss Tbomam adúmbrat. Mowił Aretas, a dokumentalniey 
Cefarien: Beryls per mars, derig; colorem mutantém, & ad Hyacintbum accedentemt, 
admirabilem Thomam fignificat: quippe qui longó per mare peregrinótiohe, usg. ad Indos 
pervenit. in A poc. 661. Ifider. Rup. Anfelm. © ceteri idem fcribunt. Beryll, gruntów 
Indyilkich kamień: famym rodem fwoim, z Bofkiego przeznaczenia znaczy, y wy- 
rażą Thomaíza Indyifkiego Apoftotá. Viridis bic lapis; Thome fidem vivam, €> non de. 
fcientem fanificar, Galpar a melo. Kámieň ten Beryllowy, między Hyacinthein, y 
Smaragdem Średni, do žielonosči bardźiey fię nakłania, znaczy zás żywa, y kwi- 
tnaca, A nie narufzona, potym wyznaniu wiarę, Tomafzowa. Hanc gemmam non fò- 
lum viriditate Deus ornavit, [od ćtiam fexangulá figurå poľtvit, guia fidei adjunxit ognia 
opera virtutum, que fenario numero delignaniuw: quia [ex diebus Deis complevit opera fua 
Co z pofpolitego Písatzow Świadectwa o Beryllu Izydor S. zapísať. Politur ab Indir, 
in fexangulaš formas, ut bebetudo color, angulorum veperčufšone excitetur. h 16. Echym, 
Rup, &alii Kamień ten, dla świtnieyfzego koloru, Indyanie poleruia, formuia w 
fześć grani do poloru. Ták (prawiGafpar Melo) Bog w fześć grani Tomafza In- 
dyifkiego Apoftoła, iakoby Indyifki Beryll ukfztałtował; kiedy Tomafz łafka Bas 
ża do wfzejkich świętych cnot, y zbawienney dźielnosci, wiernie (ie applikowaf ; 
á ferdeczney wiary, uftnego ięzykiem wyznśnia, dźielnoscia rak popierał. Dalfzy 
tego fundament, že iiko Bog w fzesciu dni liczbie fpełnif, y zamknał dźieła fwoiey 
wfzechmocnosci; tak fzesciogtanowa w beryllu figura, Tomafzowa przy Wierze S; 
ktora wyznawał y pomnażał, święta dźielność wyrażała. Szesciograniowa figurá, 
pomnaża bľaík, y świtność berylla: w fzesciograniowey figurze Tomafza S. zbświen= 
na dzielność wyrażona, wierze prawey w Tomafzu dodała fplendoru. B. Thomas f- 
de, quam ore confeffus efl, fuit clarior. Vine, Ferr. in fefto. Tomafz S. palcem wytknaf 
Zbawiciela, Bogiem, y Człowiekiem. Dominus mem, 6 Deus met, ufty wyznał, 4 
džielnosčia obiaśnił; dla ktorey ftal fię fdė clarior, Świtniey nad inne swiatu zaia- 
śniał Tomafz wiara, do ktorey reku przyłożył. Manum fider Thomas femel admovits 
nunąquam removit, ldemcit. O tymże beryllu pisarze donofza; Rup. Anfel. Sc, że 
wzrok naprawuie, oczom przeżorność widzenia dale. Prawym Beryllem zaoftrzýť 
wzrok Tomiafz; kiedy Człowieka widzac, čiatá (ie dotykając, doyzrzať w JE- 
zusie Boftwá, Człowieka widzac, Bogiem oraz wyznał: Dominus meus, & Deus meus 
Sfawi te tak oftro przegladaiaca, Toma(zowey wiary przeżorność Auguftyn S. Fi. 
guram percipit corporis, & Deum predicat Majefiatń. fer. 156. Ciało widźi, 4 do Bo- 
ftwá przenika, patrzy ná Człowieka, a Bogá chwały, y maieftatu głośi, Qui bomi- 
nem videns, Deum confefus, fanavit nulnera infidelitatis: Nine. Ferr. ex Aug. Beryli ten, 
y nafzych tęmposć oczu uzdrowił Tornafz, kiedy nas w człowieczeńftwie IEzuso - 
wym, prawe Boftwo wyzńhawać nauczył. Džielny był ięzyk Tomaíza, ktory talk 
Jezusa Bogiem, y Człowiekiem wyznał, y wfławił: džielna y ręka w Tomafzu; kto- 
ťa (iętan Pańfkich dotykała, á w nas niedowiarftwo leczyła, oraz do wiaty, ręku 
do wyznśnia prawego, rak, y dźielnosci przykładać nauczała. Imaginowść fobie 
Tomafzą S. ták, iśko tďamáczenie imienia iego wyraża. Thomas abyfis. Tomafz 
przepaść. Tesnebre erant fuper faciem aby. Gen. 1. Pifmo S. świat, y źiemię po ftwo- 
rzeniu, przed tworzeniem światła fľoňcá, y Xiežycá, nazywa przepaśćia Ćiemnosci, 
A przepaścią prožná, czczą, nieutodzayna, bez pożytku. Térra antem erat inani, > 
vacna. Ziemia bez światła, była przepaśćia Ciemna, czczą, y prozna we wfzelakiey 
nikczemnosčí. Stworzył Pań Bóg światło: Fiat lus. Fecit Déus dno luminaria. Siwo- 
rzył fłońce, ý kśiężyc, kazał fłońcu źfemię oświecać, rozpędźił światłem z żiemie 
ciemnosci; zatym ziemi kwitnąć, rodźić pożytki, y owoce wyrabiać rofkazał, Gera 
minet terra herbam witenteń, d> lignum pomiferum, fačienš fiudum. Kazał Bog, aby 
ziemia rodziła owoce, y czyniła, wyrabiała pożytki; facientem frudium. Y ftało fię 
ták, iako Bog rofkazał: ziemia przedtym inani, © vacat facies aby i, przepaść czczą 
y pro” 
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Ná dzień S. Tomafzá Apofiola, (saa 
y prožna," ała fię rodzaca, robocza, y dźielna. Protwlit berbam virentem , facientem 
femen, > lignum pomiferum, faciens fiuđum, Ziemia po ftworzeniu, y zabraniu Świa- 
łosci, zakwitlá, urodžitá owoce, uczyniła, wyrobitá pożytki, y oddała, faciens frus 
Jum. Tomafz S. z Imienia fwego abyfis, z niedowiarftwá uporczy wego, przepaść 
ciemnosci. Tenebre erant fuper faciem abyfi, Mogłalż bydź przepasciftfza ciemność, 
jako Tomafzówś? niedowiarfitwo ták zapamiętałe, ná, IEzusowe tak wiele kroć o 
zmartwychwftaniu przepowiedzenie, na cuda czynienia] ná umaiłych wfkrzefzenia. 
Ježelíž bowiem innych wfkrzefzał, y ożywiałć á iako fam nie miał zmartwych pos 
wfiźće Nad to niedowiarftwo oczywiftym ná oko, y z widzenia świadkom, Swię= 
tym Mátronom, Uczniom, y madtym, y Swiętym, Łukafzowi, y Klecfie, Nadto 
famym iedenaftom Apoftotom, tak godnym świadectwom nie dowierżść, a do wła» 
fnego widzenia, y dotykania uporczywie (ie odzywać! iżali nie wielkich nabaczno- 
sci rozumu, čiemnoscí w Tomafzu dowod, iakoby ćlemnosci, na przepaści, Tenebre 
Super faciem abyfi. Toomas abyfus - Stónał dawca światłosci, y famo ffoňce (právie- 
diwosci Bog Z.bźwiciei w oczách Tomafzá, nad ta przepascia, fuper faciem ábyfe 
ftánať z pięcia uwielbionemi ranami, iako z pięcia luminarzśmi naytaśniyfzemi, itá- 
nat, y rzekł; Fide dux: noticefe incredulis, Jed fidelis, aby fię ftało światło na fercu To“ 
mafzowym: y wnet oswigcitá fię przepaść, Thomas aby, © faa efl lux, rofpędźiły 
fię uporczywe niedowiarftwá ciemnosci! gbyf/us dedit vocem fuam. Przepasč Tomafz, 
odezwał (ie z ták wyraźna, á wyfoka wiara: Dominus meus, ©” Deus meu, Pan moy» 
y Bog moy. Trzech dotad wyznawcow było Chryftusowego Bofiwa nayocfobliż 
wfzych. lan Chrzčíciel wyświadczaiacy: Ecce Agnus, qui tollit peccatum mundi. Oto 
Baranek, ktory gładźi grzechy świata, Ale to, nie wyrážne ie Bofiwa wyznanie, 


“ tylko przez konfekwencya. Drugi wyznawca, y wyraźnieyfzy Piotr S. od lezusa 


za wyznanie ubłogofławiony. Tu es Chriftus Filius Dei vivi, Ale y to wyznanie, nie ieft 
dofkonale wyrážne, potrzebuje nieiakiey o Boftwie illacyi. Trzeci wyznawca To» 
mafz, ale ten wklar, navwyražniey nad wfzyftkich innych, dwie natury w Zibawie 
cielu wyznśie. Dominus mew, © Deus mew, Pan moy, ktorego fię Człowieczeńftwa 
ran dotykam: Bog moy, tenże Człowiek y Zbawiciel. ktorego znam moim Panem. - 
Toiedno wyznánie, wfzyfikie berezye abo prawemu człowieczeńftwu, abo práwemu 
Zbávičiela Bofiwu przeciwne, potępia. Wyznánie to Auguftyn, y Grzegorz wiel- 
ki fundámentem wiary zowie, na ktorym fię Koscioł Boży. funduiíc. I aurentius 
Juftinianus. Summa, © index veritati, Summa całey prawdy, Theologii, y prawey 
o Zbawicielu nauki; że iet Panem, Człowiekiem, y Bogiem, Więcey cała Theo- 
logia o Zbáviciela długiemi traktatami nie powie, co zľummovaŤ Tomafz: Pan moy, 
y Bog moyl Antoni Cudotworcá, Kafztelem ftoňcá ztad Tomafza zowie. Civitas 
folis, per quam efulft fplendor eterne lucw. Dom, 1.adv, Káfztel fiońca fprawiedli- 
w osci Tomafz: ná ktorym zaiaśniał (plendor wiary o Boftwie lezusowym, y fama 
prźwcść niebiefkiey świacłosci, Stało fię tedy światło wiary, 4 nayiaśnieyfzego . 
wyznania o Boftwie Z bawicielowym, fuper faciem abyfis nád przepascia Tomafzem: 
ktorym to Wiary S, światłem, y fam fie Tomafz oświecił, y cały Koscioł Boży 
obiaśnił, Naftapiła zátym zbáwiennie urodzayna dźielność, že tá przepaść, ktora 
była w čiemnosciach, renebre fuper faciem abyfsi, terra inanś, © wacna, €zcza, prożna» 
nie urodzayna żiemia, w čiemnosciach niedowiarftwa , ftatá (ie faciens femen, faciens 
fruďum w zbáwienney nauce naydzielnieyfza Suriusin vita, Swiętey zaś lomafzá 
S. dźielnosci, opifowáč w fzczegułnosci czas nie pozwala, dla dzieł świętych wielcsci, 
dla prac Apoftolfkich obfzernosci, Cgotem Suryufz o nich świadczy: Vie, detri 
neg, fandlitate, miraculorum magnitudine, in admirationem > IESV Chrifli amorem, omnes 
convertebat, Práwey naukiiasnoscia, ŽY wota niewinnego swiatoblíwcsc+4, święta Świę= 
rych cnor dzielnoscia, á nadto niezrachowana cudow wieloscia , wfzyftkie ludzie, y 
naygrubfze národy do podźiwienia, á lezusa zamiłowania przywodźił, Niecephot 
nazywa Tomafza S. Vebemensifsimum Chrifli ametorem, Nayuśilaieyfzym, na ydziela 
: Fff AWA nieyízym 
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nieyfzym Chtyftusa miłośnikiem, Boć wietę Amor ubi ef magna operatur, Miłość 
zawfze dźielna, y wedle Pawiá S. Fides, que per charitatem operatur, Prawa wiara, 
przez miłość pracowita, 4 pracowitość , wiary dźielnosćia fię wyświadeza, y wy- 
wodží. Fides ex operibu, Tákowa dźielnosćia, y prawey wiary, y prawey ku lezu. 


sowi miłosci, vebementifiimu: amator, dowodźił Tomafz S. y fiawił fç, iako (ie zwał. 


prawie Dydymu, to teft geminus: dwoiaki, bo dwoińka wiara iezyká w wyznaniu, 
y nauczaniu, ręku w džielnym czynieniu, w zbawiennych dźiet ćwiczeniu zaízczy« 
cony, Džielnosé Tomafza S. prawie u Jeremiafzá, ufty Bożemi wyrážona. Con- 
Jisui te us evellas, deflruas, difsipes, edifices, & plantes, Jer. Dźlelność Apoftolíkiey, 
© wiarę Tomafzá 3. żarliwosci, ná tym cała była; naprzod, aby bałwochwalftwa 
w, niezráchowánych narodach pľowáfa, obalatá, á potym żeby Wiarę S. iáko fzcze- 


py drzew ofadzała, y fzczepifá, už plantes, tę expreíľya: Iako do fzczepu dobroci, . 


prawosci, nie dofyć, aby zá czasem zákwitat, ale žeby y owoce rodźił; ták Wiara 
fzczepi fię, iáko Ízezep ofadza, bo nie tylko wyznaniem prawyin zśkwitźć, ale y 0e 


woce, dzieła wiary godne, y przyzwoite rodzić powinna, Przykľádať rak fwoich ` 


pilno do Ewangelicznych fzczepow Tomafz S, ktore praca rak fwoich fzczepił w Per. 
fach, w Parthach, Medách, Mutzynách, y całego Arabfkiego morza národách, 
zafzła ad Garamantas, > Indos, do Brachmánow, Hirkanow, Abyflynov, potym 
do Indyy wfchodnich, ná nowy, y podžiemny kray przefztá, ná Japonie, do famych 
Chin, przebítá fię dźielność wiary Toinafzowey, gdžie żaden inny Apoftof nie po- 
Rat, y po Tomafzu żaden nauczyciel Chrzesciańfki; aż po tyślacu pięć fet kilu 
džiešiať lat, drugi po Tomafzu Indyan Apoftoł Xawery. Zádlektá fię ráž dziel- 
ność do naytaiemnieyfzych wyfep morza, do Sokoranu, do Krangamory, do Kos 
lunu Pańftwa, do Ktroleftwá Koromandelí, do Kroleftwá Kongi, Malabaru, Nor- 
finge, Kalaminy; z láka to praca, z iśkiemi trudámi, z iáka čierplíwoscia, y zno- 
fzeniem morfkich nawałnosci, głodow, zimná, upałow, przesládowánia, od naygru- 
bízych narodow dźikosci, á prawie, y cale beftyalfkiey, y zwierzow dźikich frogoa 
sci. Uftępowały (ie cudownie przechodzacemu fię Tomafzovi drzewa, y lasy, a- 
by przeyscie wolne uczyniły, roftępowały liç rzeki, rozdwaiáty opoki: á te ták 
dźikie narody, ieden Tomafz zwiedźił, y tam Wiary S. fzczepy, ná utodzay prá- 
wowiernoscí zafadžíf. Ogotem o dźielney żarliwosci Tomafza Laurentius Jufti- 
nianusin feto. Innumerabilium populorum converkonem fecit, Nie tylka. dufz, ale y 
kraiow, pańftw, y narodow poráchowác nie można; w ktorych Tomafz S, Wiarę 
S. praca fwoia zafzczepił, W pańftwie Brachmánovw, ná ochydę Tomaľzá S. Bras 
chman ieden fynaczka zabił, zaboyftwo ná S. Tomafzá złożył, do Krola pozwał. 
Wfkrżeśłł pacholę Tomafz S. zaboycę zeznać kazał, Wftáfo páchole, Qyca po. 
ganina, mordercę, y zaboycę, Tomafza, prawego Boga Apoftotem wyznáto. Krol 
Saganus, z ludem fwoim Wiarę S, przyiał, y dał cześć ożywicielowi, Bogu prawe» 
mu, Chr yftusowi. Krola Kalaminy nawtocił, kiedy kłodę drzewa od czartá zwá- 
lona ták wielka, že iey tyśiace fioni rufzyć nie mogły, pafem fwoim z mieystá wy- 
ciagnał, y gdźie chciano fprovádžiť, tám Krzyż S. poftawił, 4 potym Koscioł wy- 
budował. in Pantheon. de S. Thoma citan. P. Mafłoius, O cudách iego ezytić 
u Chryzoftomá $, bom.25.in Matth, u Petra Santa Thaumafie tom. 3. u Suryufzą 
w Racyonale Duranda. Teden cud namienię, ktory mi džielnosé urodzayney wia- 
ry Tomafzowey, y uczynkowey wyraża. Ciało Tomafza S. do Edeffy, Be 236, 
przenieślone, y tam złożone; poki tám (poezywało, čo rocznie przed niefzporem S, 
Tomafza, Bifkup Edeffy przychodźił do grobu S, Tomafzá, grob otwierał, y fu- 
cba lafkę w reku S. Apoftolfkiego Ciała zakładał: nazaiutrz naydował, y odbie- 
rał zakwicła, y winnemi gronámi ták obrodzona ; że z nich wino wytłoczone, ná 
Święte dnia iego Ofiary wyftarezafo, Ták pokázowat 1 omafz S, iáko w reku 
iego dzielna, faciens fraćłum, czyniaca owoc, wyrabiaiaca póżytek, wiará fiç ofadzafa. 
Dowodžiť y tego tym cudem, iáko fzczepiona , praca rak džielnosci Tomafzowey, 
* RADE SL w nie 
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w niezráchowánych narodach Wiara S. obfite zhawiennosći owoce, y fruktá rodźi- 
ła, oddawała, rodzac wyrabiała, faciens Jemen, faciens frudum. — Uvažyčy z tych , 
flow, defruas, difšipes, edifices, píuy, burz, buduy, Tomáízowey dzielnosci expreflya. 
Tyšiacami miaftá, y włosci w ták wielu kraiach, narodach, od Tomafízá! zbiegá- 
nych ráchowác, w ktorych bałwany pokruízyfá, bałwochwalnice poobalałś, defrua, 
difsipeś, uisciła dźielność Tomafzowá. Wfzędźie zaś edifces wypełniła, kiedy oł- 
tarze y Koscioły, Chryftusowi Bogu powyftawiał. Gonflitui te, us defirua, difsipes, 
edifices, Nie ná tym ftanęta dźielność Tomaízowá : Krol pewny w Indyach, wy- 
prawił wiernego (wego fzukać Architekta, do wyftawienia pałacu Krolewfkiego. S. 
Antonin: part. 1.tom, 6,6,20., Napada Tomafza S, opowiada mu intencye, I omafz 
Architektem bydź lic podeymuie; ftánať przed Krolem, fkontraktował o pałac, 
faummę odebrał. W tym Krol odiechał, Tomafz ubogim pieniadze rozdał, Przy: 
ieżdza Krol, ni pałacu, ni pieniędzy u Tomafza, Rozgniewány, wprzod do wię- 
żienia, porymnaogień Tomafza S. dekritovať, Alisci brat Ktolá, Gad Imieniem, 
przed cztererní dniami zmarły , powftał zmartwych; przychodźi do Krola, co (ie 
fiało opowiada: Krolu! Tomafz ieft prawego Boga Tworce Apoftołem: Prowa- 
dźili mię Aniotowie do Raiu, pokazali pałac od śrebra, złota, drogich kamieni, y 
zeznali, że ten pałac dla Krola Tomaíz wybudował, Ale Krol tego pałacu ftať 
fię niegodnym, kiedy więzi Tomafza fugę Bożego! Oto prośiemy Bogá, abyś fię 
do ćiała wrocił, ożył; á ty kup fobie pałac ten, wsoć fummę bratu Krolowi: á ták 
bracie fpuść mi ten pafac, Poftrzegt fię Krol że zbładźił, y:rzekł: Pałac dla mnie 
niech bedžie, ktory Tomafz w niebie zbudował; á ty! znim radź, żeby y tobie tá- 
kíž wyftáwif, Profzę: teżeli nie Architekt Tomafz? niebiefkich pałacow budowni< 
cza dźielność Tomafzowa, ut edifces. _ Ná koniec dżielność Apoftolíkiey żarliwa- 
sci, męczeńika śmierćia, krwie wylaniem, potwierdził Tomafz S, Apoftoł, Wiele 
kroć ná śmierć od pogan fzukány, wiele kroć ftrzafami uftrzelány, ktore iednak 
ná powrot od Ťamafzá obracały (ie na ftrzelce pogány, ktorych y raziły, cudá- 
mi wieloma, dla dalfzych prac śmierć fvoię odwfoezyť, Ná koniec, gdy czas od- 
pláty, tak dzielnych prać przychodził, ognifte blachy , żelaza, piece, y pożary, 
w ktore byf rzucany, nienanurofzonym od ognia ćiałem wytrzymawfzy, włocznia- 
mi przebity: śby to lezusowi nagrodźił w prawym wiary wyznaniu, czego fię wa- 
żył w niedowiarftwie. Miram, manum meam in latus ejis. Ważył fię, bedac niedo- 
wiarkiem, w boku lezusowym, w przebitym Sercu fzperać, á! więc w prawym zá- 
mitowániu Chryftusa , to fobie lu niego ziednał, aby w prawym wiary wyznaniu, 
pogańfkie włocznie bok mu przebiły. Stare wieki wiarę wyrażały, maluiac czło- 
wieka z włocznia, Y ták Commodus Cefarž ná monecie Rycerza z włocznia wy- 
biláč, piatnować kazał z napisem: Fides, Wiatá. Tomafzá S, obrazy: reprezentuia 
w ręku z włocznia, ktora poległ dla Chryftusa, [y znać wytažaia, że Fides, wiara 
Tomafza S. dzielnoscia rak, niedowiarftwo naprzod w fobie famym, 4 potym gru- 
bych narodach zwoiowała, Chryftusowey czci podbiła; y fama fię nieba dobitá : 
ktorego Violensi rapiune iad, fami fię gwałtownicy dobiiaia, Macie Chrzesciań- 
fkie wiernosci Káwalerá Chryftusowego, Káwalerá dźielney Wiary Tomafza S. 
w ręku z kopia džielney żarliwosci, trzyma ná drugiey ręce wedle Pawła, fiend 
tes fiutum fidei, Epheľ. 6. tarcza żywey, y prawey wiaty. State wieki, na tarczach 
odwagi, y:heroiczne akcye, kávalerftwá fwegę malowali, Natarczy S. Tomafzá, 
in fčuto fidei, nå tarczy dźielney lego wiary, wyrażone widzieć národy nawrocone: 
obálone batwochwalnice, wyftawione Chryftusowi Koscioły, cúdá czynione, śmierć 
inęczeńfka, kátownie, ktore pontofł, chodził, y mężnie dla Chryftusa deptał ognia 
fie z żelaza blachy: wytrzymał pożary, y płomienie w piecu, w ktoty był wrzu- 
cony; na koniec za wiarę, y Chryftusa poległ tako Kawaler, y kopiynik Chryftu- 
sow wfocznía, y ták (ie w niebie ftawił, po odptáte dźielney wiary, dźielnego meztwá 
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Jedenże nam wfzyftkím Chrzescianom zakłada oblig Paweł S. In omnibus fa. 
mentes ftatum fidei, quo pofsitż ignea, neguifsimi tela extingvere, We wfzyftkich prawi 
naiazdách, nayzłośliwfzego nieprzyfaciela czartá, bierzcie tarcza wiary; á ták ogni. 
fe iego kule, ftrzały odbiiaycie, tarcza wiary zwyciężaycie, Ná tey prawey wia. 
ry tarczy, Chrzesciańfkie wiernosci maia zapifować, wyrażść, y reprezentować świę- 
te w zbawienny m ćwiczeniu, y boiu džielnoscí, Ten ftárych wiekow obyczay dow 
nośi Pierius!, 15. že ná woyny młokosow, tyronow świżo zaciężnych, wypráwowás 
no z goła, y biała tarcza, aby (ię na woynie ták popifać ftárali żeby heroicznego 
dzieła iakiego dokazawfzy , wizerunk męftwa fwego, ná tarczy odmálovány, do 
domu przynieść, y reprezentować, á męftwo fwoie džiefem na tarczy wyrażone, 
wyświadczyć mogli. Tá ieft Chrzesciańfkiego boiu, y woyny wyprawá! te daie 
Pawef: Sumentes fiutum fidei: abyśmy tarcza wiary brali ná boy , y woyny z pie- 
kłem, y mocatítwy iego. Ná ktoteyby to tarczy, to ieft na prawey wierze fkłá- 
daliśmy, wyrażali, y reprezentowali zbawienne dźielnosci, iako dobrze wierzac, ták 
dobrze żyiac, y czyniac. IMadrze uważa Orygenes: Tarcza zawfze była, y 
bywa zafłona przeciw nieprzytacielfkim rázom, całemu čiafu: ale iakot nie inaczey! 
tylko, że tarczą w ręku, na ramieniu (ie piaftuie, darzkoscia, y džielnoscia ramie- 
nia. wedle potrzeby , fztucznym ręku obrotem, pietší, ferce, y ę-tłe čiáto od rázov, 
kul, y ftrzał zafiania, y broni, Toć Påweł znać wyraża: Sumenres ftutum fide: 
tarcza Chrzesciańfka, na żołd Chrzesciańfki, przeciw mocarítwu ciemnoset, teft wia- 
ra prawa, żywa, mocna; ale w ręku ie trzymać džielnoscia, dźiefami cnot świętych 
wfpomagać powinna; żebyśmy mogli neguż/simi ignea tela extingvere. zwyciężyć czar- 
ta, y odbić pokus iego kule, ftrzafy, y 14zy. Uważyć y to trzeba, że fama tar- 
cza, by nayfkuteczniey trzymana, nie zwoinie nieprzyfaciela , tarcza broni plerší, 
ferca, y całego od rázow ćiała; ale trzeba do niey drugiey, dźielney prawey ręki; 
ktoraby oręże piaftowść, orężem nieprzyfaciela woiowść mogła. Tak madrze De- 
metrius, Syn Antygona, Krola Macedonii, málať walna radę, iakoby doftáč Babi. 
lonii? Rhodigin. 1.5, Kiedy ieden z Panow radnych powftał, y rzekł: Babylonica 
fiuta, rident telorum ićhu. Babilońfkie tarcze, 'śmieia (ię z kul, ftrzał, počiíkow, y 
rázow; Że im te nie porádza: bacznyin przezorem Krol odpowiedźiał: Argui Babylo - 
nii dextras mon habent! Cur tibi genevofo, dextram adius expedire non placet? Nunquid 
fiutum potef falvare 1llosť Coż z tego? maia Babylończycy mocne dobre tarcze, ale 
ręku dzielnych, y prawie woiennych nie mala Iżalí tarcza famá woynę odprawie 
zwycięztwo otrzyma * ieżli fię do tego nie przyłoży dzielna, y mężna právícá: 
Cur tibi generofo ad ilus dexteram expedire mon placet$ Właśnie tym ftylem wierne 
animuie Jakob S. na duchowna z czartem woynę. Quid proderit fratres mei? fi fidem 
quis dicat fe habere, opera autem non habeat? nunquid poterit fides falvare eum? lacob z. 
Mafz Wiarę prawa, malz tarcza, ftutum fidei ná pierśi, ná ferce, ktora malz złych 
myśli, złych chęci, złych žadzy poftrzafy od fercá odbiiać! Ale to mało! fama 
wiary tarcza bez ręki dzielney, mężney, w zbawiennym boiu nie zwycięża, nie- 
przyiacioł nie pokona, ciebie nie falwuie. Nunguid ftutum, nunguid fides poterit falvare? 

Do wiary dzieł, do tarczy ręku, y oręża potrzeba! dobrze wierzemy, 

dobrze y czyńmy, á tak wiara džielna mocarftwá ćiemnosci 
; pokonamy, zwyciężemy, 
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In propria venit, © fui eum non receperuut, loan, 1. 
Zaprafzanie do ftáienki Betlemskiey, kredenfovánie do Náros 
dzonego Bogá. y 


Rzecięż nieftworá ludzka, y wielka! Syn Bofki niebo opufzcza, y pałace ie 
go: tron Krolewfki, maieftat chwały, fiużby Anielfkie dla ludźi porzuca; 
do ludźi gośćiem przychodźi, łepianki iedney na golpode y fkłonienie, u 
ludźi nie nayduie. Właśni ftudzy Pana, poddáni Krola, fiworzenia Twot< 
ce do iegoż włascizny, tegoż ludzie nie przyieli. łn propria venit, Č fui eum non rex 
ceperunt. Godność Boža, zacność goscia , fzczęscie właśne u ludźi nic nie waży: 
Ták Bogiem gosciem, iáko y włafnym, z Boga goscia fzczęsciem, ludzie wzgardzili, 
Bogá w goscinę nie przyieli, fui non receperant, Otoli ludzka niewdźięczność , Bo- 
fkiey dobroci nie zwycięża; śni iego ku, ludźiom miłosci nádwatla. Ludžie u fie+ 
bie Bogu gosciowi mieysca nie daja: Bog ludźiom u fiebie ochotnie mieyfce dále, 
micfzkánie deklaruje, Bog ludzi u fiebie wdźięcznie przyimuie. Nie chcieliscie lu- 
dźie mieć u fiebie goscia, w čiele ludzkim Boga, Jui mon receperunt, badźciefz przy 
namniey fami u narodzonego Boga gosciami, å będziecie pewnie wdzięcznemi. Stás 
wić fię profzę w goscinę, w nawiedźiny do Boká dźleciny, Zápraízam do fialen= 
ki Betleemfkiey, kredenfuię do narodzonego Boga, Obliguię nie wymawiać fięz 
Ad M. D. G. Cześć y bonor, niepokalane Panny, y przedźiwney národzonego 
„ Boga Matki, : | 
Nie powinnieyfzego, iako żebyśmy ludzie taka ochota, taka witali goscia Bo= . 
ga uprzeymoscia; iako ten z niebá.do nas pośpiefzył raczoscia, y mifoscia. Zxulra a 
vit us gigas, ad currendam viam, Tákby y nam raczo wyfkákowáč do narodzonego 
Bogź należało: iżko Bog chyżo, iednym z nieba ná ziemię do ludzi'krokiem fko= 
czył, Proteftował fię Bog dáwno u Medrcá: Delicie meg, efe cum filijs hominum 
Bog fobie z ludżmi mięfzkść zá rofkofz poczyta; á kiedy fię w ludzkim Ciele, y tak 
podło rodžíť iżali tego nie iśśnie dowodzie ślepa miłość wfzyscy zowia, pifza, ma 
luia! że miłość u ludźi ślepa, to nie dźiw! To džiw| że Dew tomm oculus , Bog cały, 
iednym feft okiem, prze miłość ludzi, żadnych przywar, y przygan do ludzi nie 
widźi, Cale nie zda fię w ludžiach widźieć, wrodzoney ludžiom podłosci, nikeze-, 
mnieyfzey iefzcze niewdžiecznosci. Ták fię miłośćia do ludźi uwodzi, že y z po. 
dłemi, y z grubianami miefzkáč, za rofkofz poczyta, lubo z niewdžiecznemi. De- 
licie mee, efe c. Coż kiedy ludžie z Bogiem bydź nie rádži? Szukał, używał 
Bog vízytikich ná ludźie fpofobow, áby ludźie do fiebie przynęcił, a żeby zawfze 
był z ludźmi, fzedł z ludźmi, naprzod fzczodrobliwoscia, Stworzył z nifzczegofz, 
uiślentował przy miotámi, uprowidował żywiołami, dał świat cały w zażywanie; 
śby tylko zyfkał u ludži kochanie. Nie pomogła datność y hoyność, człowiek y 
w Raiu w rofkofzy, y ná gruncie Bożym odfiapił Boga, Udał fię Bog do pos 
wagi, do grozy måieftátu fwego, y ogromnosci chwały fwoley; aby ludžie, kto. 
rzy Bogá kochać nie chcieli, z iego fzczodrobliwosci czcić, y fzánowáč mušielí, z iea 
go maieftáru ogromnosci, Y y ták w Rárym zakonie Bog zludžmi powaga, má- 
ieftatem, ogromna chwała, y ftráchem. Pokázovať fig fiatozakonnym ludźiom, to 
w obłokach, to w gromách, iźwił fię ná pufzczy, y obidwił Moyżefzowi w ogní- 
fym, y gorśiacym krzaku. Ná gorze Synai całemu Izraelowi, ftawił fię w gros 
mách, btyfkawicach, trabách, y ogniach; aby ludžie znali moc, powagę, maieftatš 
á sák mocnego Pana obferwowść umieli. Wnet ludźiom fięfknitś fig, uprzykrzy; 
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ła powaga, y ogromność mafeftatu Bożego: uroftź dla bolaźni, y ftráchu przes 
raźliwego pretenfya. Ob/żcro, non loquatur nobijčut Dominus, ne forte MoviaMu+ s los 
quere tu nobis. Exod. Poipolity ftat ię Izráclá do Moyżefza rekurs, žal, y kwerela, 
Strafzny to ieft Bog nafz, ogromność oczy nafze przeraża, ferce ftráchem prżey. 
muie. Prošiemy niechże z nami, w ták ftráíznym maieftacie Bog nie mowi! mow 
ty Moyżefzu z nami, człowiek z ludźmi! Coż Bog czynię obefztá miłość Boża Lu- 
dzka boiažň, y ftráchu pretenfyal Składa Bog Bofka powagę, odrzuca maieftat, 
wyzuwa fię z chwały (woley, y z ogtomnoscí ; bierze ná fiebie poftać ludzka, y 


naturę z natura ludzka, przyodźiewa iędyna ku ludžiom ludzkość, tafkawość, y: 


„niłość, Novi/ime locutus in Filio. tuż nie w gromách, ále w ludzkím ćiele przez Sy- 
ná, y w Syna, Bog poczał mowić z ludźmi, Ták fobie Bog poftapił z ludzmiż 
iako Filippowi Macedońfkiemu porádžiť Filozof, Zapragnał Filip miaftá Bizan- 
tium, tám ftolicę założyć umyślił, zebrał woyfko, uzbroił orężem wfzelkim, ftanaf 
wlzyku, y w Atráku pod miaftem, W'ychodźi Filozof, y pytal co fię to znaczy? 
co za intencya Krolá“ odpowiedza: że Krol ulubił fobie to miafto, y to mieysce, 
pragnie w ním krolowść, yipánowác, więc chce go fobie podbić. Madrze ná to 
Filozof: Si amat, arma deponat, cantica difponar: on arma conveniunt amori, fed mufica 
leżeli to mieyfce Krol ukochał, y otrzy mać pragnie; niechże woyfkiem nie ftrafzył 
niech broń złoży, muzykę rozłoży, niech marsa nie trabi, ale wygrawa balety è 
Nie hukiem broni, ani dźwiękiem orężś; ale wdźiękiem muzyki, pieniem melodyi, 
miafto opanowść powinien; kto go mieć pragnie, w kochániu, nie w wolovániu, 
muzyka prędzey wygra z miaftem, niżeli bronią. Uzbraiat Bog w. ftarym Zas 
konie Dominus exercituum, iako Pan zaftępow, maieftar fwoy grománmi, btyfkáwi- 
cami, piorunami, Anielikich woyfk fzykámi : i4ko (ię Izrżelowi, iako pokázowaf 
Prorokom, aby ieżeli nie dobra wola czcić Boga ludžie chcieli, toby mušielí, O. 
toli ledwie co u ludži Bog wfkorał maieftátem, y powaga. Bardzo fłabo Bogá, 
tak w maieftacie ogromnego ludźie kochali, yczcili, (Odmienił Bog powagę w lu« 
dzkość, maieftat w tafkawość, y fama z ludźmi pofzedł . miłoscia, Náture ludzka 
ná (iebie bierze, rodźi (ie ludźiom Bog Człowiek; aby z ludźmi po ludzku, iżko 
ieden z ludźi, Bog obcował. Niebiefkim zaftepom, woyfkom Anielfkim, Legionibue 
Angelorum, militie, Celi, Dominus exercituum, broń, y oręże złożyć kazaf, Pan tych 
że zaftępow, á dźć fię do fkrzypcow, do muzyki, do pieniow melodví. A 24 nie 
to właśnie Ewangelia wyświadcza” Fadła ef multitudo militie celefiń , laudantium 
Deum, Lucæz. lako Bog, Pan zaftępow fpuscit z Maieftatu, y przyiał na fiebie 
naturę ludzka, y pofture ludzkosci, z fwoiey ku nim miłosci, natychmiaft wovíká 
Anielíkie broń złożyły, oręze porzuciły: inftramentá melodyi przed fię wžiety „ 
pułki Anielfkie odmieniły fię w chory, ftapiły do Betleemu, zabrzmiały wefołemi 
pieniami, przygrawafy dźlecinie Bogu , dały fię ftyfzeć y páftuízkom > ktorych 
muzyka, miłosci Bogá, y tafkáwoscí známionem, do narodzonego Bogi powabiły, 
Ten Bog, ktory y zafłażonemu M oyżefzowi, widźieć fię, y oblicza fwego Bofkie- 
go ogladść nie pozwolił, Faciem meam videre non poter. Nom videbit me homo, & via 
vet. Pofleriora'mea videbú, Exod. 33. Widźieć twarzy moiey Moyžeízu nie zdofafz 
Nie oglada mię człowiek, áby żyć miał, Y Moyżefzowi zdaleki od (iebie ftać 
rofkazował: me appropies buc, Exod.3. zdáleká Moyżefzu. Izráeloví zaś y do go- 
ry Synál, przyftępować pod gardłem Bog zákazať : Omnó, qui tetigerit montem; 


morte morietur. Exod. 20. A teraz y naypodleyfzym paftufzkom widżieć oblicze, w.< 


ludzkim ciéle Bofkie pozwala: do widzenia przez Anioły zachęca, y wabi, Na ten 
czas: Totus autem mons Synaj fumabat, quafi de fornace, eratg; totus mons tervibilá. Ce. 
perunt audiri tonitrua, ac micare fulgura, clangorgš buccine, vehementius per/firepebat, Cau 
ła gora Synai, w ogniowych widziania pożarach, y dymach, Grzmiato niebo całe 
gromami, pałało błyfkawicami, przerażało powietrze ťťabámi, y Synai, ftrafzliwa 
nader gora (ię widźiało, kiedy Bog ná rozmowę z Izraelem, ná gorę Synai tepovať, 
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Uftała wfzyfika firáchov-pofturá. Rodżi fię wfzyftkich fkfad pociech, y wdžie- 
kow, powab affektow Bog dźiecina, w drobnych cCiałeczka członeczkach, C/grirap 
Dei circumfulft illos. Luca z. Nie ognifte gromy, nie firafzliwe błyfkawice; ale nay- 
wefelfza ludzkim oczom, naymiłosciwlza z nieba światłość, ubogie paftufzki cgat- 
nefá, nie przeftrafzyła, ale rozwefelifá, do dźieciny Boga zwabiła. Y toć obiecoa 
wał Malachiafz 4. Orierur vobi fol jufitie. Wfchodźi w ftaience Betleemfkiey, ná 
przyiemna, y naymilfza ludziom pogodę fłońce fprawiedliwosći, pełne ludzkości, 
-y fafkáwosci. -Co tylko może mieć čiemná noc niefzczęśliwych okropnosci; te wfzyt- 
kie rofpędza fafkśwość, y przyiemność fłońca fprawiedliwosci, Popels, gnifni: in 
tenebris, vidit ducem magnam, Ila. 60, Nie firafzy teraz Bog ludzi maieftatem , ale 
przy mila fobie wfzyttkech pełnym przyiemhosci światłem: 4 ludzie z wfzelakich nie 
fortun pofępnosci, wyprowadza ná widok fortonney światłości, En puelu, in puella; 
nogi. lumen prodigi) Huc adeto, quiqui adesl nogu folem wifere, Sliczne dźiećtatko, 
z nayczyfiizey rodżi liç Panny, ficňce, przećiw nocom, y przeciw ciemnosci: Oba- 
czyfz y w środ nocy, kto tylko pragniefz, w ftaience fłońce (práviedlíwoscil Y 
toć dźiślay fię ftafc, co Paweł wyświadczył; že pan ogromney chwały: Exin anibiż > 
JEmetipfum, formam fervi accipiens. Wynifzczył fig Bog z wfzelkiey powagi, pompy, 
okazałości, y chwaty fwoiey wipaniałosci, ftanał doludźi po ludzku, nadto w fłuże- 
bniczey poftaci podłosci, Co o Jowifzu fafízywie Trágædus mowił, to fię widzieć 
daie prawdźiwie: Qui gubernat alira, gui nubes quatit; latuit infans, rupis exele [peci 
Jemperq; magno tonślitit nafti Deum, Sen. Trag, Ten Bog, ktory rzaażi planetami , 
władnie niebámi, rofporzadza obiokśini, w fkale, y kamienny m żłobie leży, iśkoby 
bydlę: Bog niemowlę. Dźiwił fię poważnie Hieronim: Ubi Jant late porticus? ubš 
buvata loguedria? (et. 6, in Vig.nat. A iáko chełpiła (ie dufza nabożna. Tigna domoe 
rym nofirarum cedrina, laduearia cyprefina, Cant. A gdžie fa prawi cedrowe pałace, 
złote niebios pokoies (3džie niebieikich, iako an S. widział, bram perłowe podwoie$ 
Oddat Bog ludziom ná miefzkania marmury, oddał ná zafzczyt pompy, złota, šte. 


bra, perły, y drogie kamienie; fam [ie rodzi w proftym głażie, kamiennym żłobie, 


Y nie dźiwićże (ię z Fulgencyufzem? Quá elf ike Rex, pauper © dives? humili, © [us 
blimsć Que ef ifle Rex? qui portatur, ut parvulus? adoratur, ut Dew? parvus in pre/epiot 
immeńfus im Celo. Vilis in pannis, presiofiu im Telá. (ex.6.Epipb; IDodśie Bernad. Re- 
gnat in Celo, qui jacet in feno, l:1,ae nar: Tenżeto Krol nieba ná žiemi, ś w ftaynina ffos 
mic?b Na niebie bogaty, y Tworca bogactw? w ftaience żebraczek, iakoby hototá? 
Ná niebie w chwale nieogarnicny, w żłobie poniżony. Ná niebie nieograniczony, 
ná żiemi w drobniuchne członeczki fkurczony.. Niebo trzyma, źieinię piaftuie: 
Portat omnia verbo virtutis, (am teraz dźiecina, piaftunki potrzebuje, Swiałem fię 
odziewał. Lumine amiđus, fient veślimenio, tetaz pokrywa pielufzkami, Na Niebie 
kroluie, co ná ślanie, y mierzwie nocuie, karmiciel wfzyfikich, krepelkámi mleka — 
żyje. Tu nieśmiertelność Cierpieć, y dla ludźi umierać uczy fię, y (už Čiet pieč, krew 
przelewać zaczyna! Tu madrość niefkończona, w Džiečinie Bogu zdžieciniatá, 
Tu mowność fľowá przedwiecznego, w niemowlęciu zanietniatá |  Wfzechinocność, 
w mdłym čiateczku oftabiatá : niecgarnioność zmalatá, wielmożność (podlalá, wie- 
cżzność w czaśie żyć, czafem fię wymietzáč zaczęła, Piękność Bolka, ludzkim (ie 
ciałeczkiem pokryła; światłość niefitworzcna, zafłona čiatá przyodźiała: tu cała 
maieftátu Bofkiego chwatá, cale żnifzczała, Exinanivii femet ipfum. Y nie dźiwnafz 
to odmiana? ktorey miłość ku ludźiom w Bogu dokazatá“ Cgień trawiacv Bog, 
na mrozách w Ciele krzepnie, Zywiciel tákníe, y pragnie. Modico Jade patus eh 
Pan Aniotow , dopiero między Seráphinami, fużći w ftáience między bydletámi? 
Odžiewat żiemię, role, taki, Ziołami, kwiatami, drzewa lisciami, zwierzęta futrami, 
ptáftwo pierzem, ryby łufka , kwiaty fame, y trawę śliczna barwa, fenum agri, fic 
veflivit. fam teraz nagi (ie rodží, y pielufzek potrzebuie, 

Južže fię teraz cłowiecze, Człowieka Boga nie lękay! Boga w ftálence, Tworce 

| Gggż w żło- 
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w żłobie, Krola Paná ná ślanie nie ftrachay l Nie przeftrafzy dźiećlnność , nie 
zabuka niemowlęctwo! nie przetaží fzczera ludzkość! owfzem powab miłosci, wdzięk, 
piękność dźiecinnosci, W'yświadcza džlecíne Bogá Hugo in Exod. Sie Deus venu- 


Su erat, ut ab hofšibus amaretur, Nie miał świat takowey w urodźie (kládnosci, nie 


takiego pôwabu ślicznosci, takiey ponęty z przyiemností, ika ieft w Boga Czło- 
wieka dźiecinnosci, Była to džieciná, pociecha iedyna, ferc rozwefelenie, ná fama 
weyzrzenie, A więc (ię affekta nafze, y miłosci nie uwiodať ták ślicznym powa - 
bem wdžieeznoscí“ z nabožnym Gwerrykiem de nat. Dil, Verš tu puer Deus, cum tos 
tus hs dulcedo s defiderium collium eternorum, Dulciorem te mihi Jacit tamen tenerituda 
membrorum. Hec ftilicet te captabilem face fenfibus, © affedibus parvulorum, Wdžie « 
cznyś ieft zawfze Bože z twoiey iltoty, ślicznosci, boś fzczyra, iedyna piękność, 
fzczyra, á niezgruntowana fłodkość! morze niezbrodzone wdźięcznosci! Aleś nam 
ludžiom fiałeś fię wdźięcznieyfzym, w ludzkiey dla nas małosci, w ludzkiey džie. 
činnosci! By fię ludźie znać chcieli ná twoiey ślicztiosci, godnosci, przyiemnosci; 
4 wzdyćby cię Džiecino Boże kochalil á wzdyćby (ie do ciebie ućiekali, Níechby 
ieno na džiecinne, ale Bolkie Ciałeczko weyzrzelí“ wnetby fię rozmiłowść dzieciatká 
Boga muśleli, Teć to dźiecinne ręczyny niebo utrzymuła. Teć dźiecinne oczki, 
iako dwá fłońca, świat oświecaia, Te rámionká, národ ludzki piaftuia: te nożęta, 
piekło, y moc iego deptaia. Táć twarz dźlecinna w Bogu, niebo, Anioty rozwe. 
fela, Serápbínyj Ták fam zeznał Bog Dźiecinś, kiedy fię w niemowlęcey poftści, 
ná tono S. Francifzki Rzymianki fpusciť. Tanquam parvulum me tibi dedi, in quem Se- 
rapbini defiguni oculos, Vita. Daięć fię w poltáci dźieciatka , nápatrz fię twarzy 
dźiecinney, ktora niebo rozwefela, kontentuie Seraphiny. Znał (ię ná ślicznoscć 
tey dźieciny Franciízek S, ktory plerwížy iáfefká w Kosciolách fiawiać zaczał 
w Rzymie, a fam fię rofpływał ná ferca od radosei, z uwagi, Bolkicy w ciele ku 
ludžiom miłosci: á tak po Klafztorze złożywfzy y on powagę, biegaf, á wołał: A- 
memus Fratres puerum de Betleem amemus! Rochaymy bracia Dzieciatko Boga ko- 
chaymy! Podobna miloscia Dieciny Boga rozgorywkł fię Bľogoftáwiony Jaco- 
ponus braciízek S. Franciízká, wołać zwykł, y płakać: Heu amor, non amatur? Ach 
co fie dżieie? Džiecíná Bog, iedyna miłość, u ludzi nie nayduie miłosci, A cze. 
mužby y my wdžieeznie Boga rozkochać (ie nie mielí“ czemużbyśmy z Augufty- 
nem Džieciay Bogá nie przeprafzali, żeśmy go nie rychło rozmiłowali. Sero że cogno- 
vi, ferote amavi pulchritudo mea. Przedwieczna pięknosci Boże, w czaśie Wcielona 
Džiecino Boże, nie rychłom cię uznať, nie rychło, przecięż kocham, y kochać chcę 
odtad zawfze A ieżeli cię człowiecze dotad ani pokorność, y uniżoność, áni śli- 
czność Dźieciny Boga do fiebie, y do fwoley miłosci nie znęciła. Niechže cię przye 
naymniey twoy intereff, twole fzczęscie do Džieciatká Boga , do iego kolebki na- 
pędźi. A co bogatfzegot 4 co doftatnieyfzego? nad Džiecine Bogá? In quo omnes 
tbefauri fapientie, é fcientie Dei. W tey Dżiecinie Bog Ociec złożył wfżyftkie fkar- 
by, y wfzyftkie doftatki, Tu madrość do nauczania , piękność da rozwefelenia , 
wfzechmocność do obronienia, fzczodrobliwość do dárowánia, dobroć do rozmifowá» 
nia: tu wfzyftkie dary, łafki Boże, y wízyftkie pociechy, y wdźięki złączyły (lg 
w dźiecinie Bogu, do twego człowiecze ukontentovánia. Znayże, a zablegay o 
faíke u Bogá Dźieciny! Bog Džiecíná, láko džieciná fkapić nie umie. Nayprę- 
dzey otrzymafz, czego tylko pożadafz u Boga Dźieciny. Zdumieyże fię człowie» 
cze nad uhížonoscia! rozmiłuy fię w ślicznosci, ubogácay fię z doftatkow, u fkar - 
bow obfitosci Dźieciny Boga. Oddayże pokłon národzonemu Bogu, Zbáwicie. 
łowi twoiemu! Umiey uczcić głoweczkę Džieciny Bogál tá o tobie ohmysláč be. 
dźie: Ego cogito cogitationes pack. Supplikuy, niechay tá gľowká, obmyśla pokoy fer- 
Cu twoiemu od trwogi, y boiaźni złych żadzy, niechay obmyśli pokoy głowie two. 
iey od złych mysli, pokoy číatu, od złych upáfow podniety |! Ulczciy Swięte O. 
czki Iczusowe : fupplikuy, niechay ná ciebie weyzrza miłosciwieł niechay upatruia 
e Vasil two. 
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twolego zbawienia, Ofiatuy łzy džiecínne, zá grzechy twole. Rozgniewat fie 
był Philippus Mácedo ná Leonidesa, y rofkazał pałac iego, z fortun2 cała ogniem 
ipalić. Olimpia żona iego Krolowa, Alexandra Syná dźiecinę , potym Wielkim 
zwanego, w podwoiach pałacu, złożyć z kolebka kazała. Skoro tám z ogniem 
palacze ftanęli, a w kolebce Alexandra uyzrzeli, uciekli wołaiac: Alexandritachry= 


me, extingvunt incendia, dzy Alexandra, gafza pożary. Ofiaruymy y my nie*' 


mowlece łzy, Dźieciny Boga, Oycu niebiefkiemu, á pewnie y ognie, y piece pie- 
kielne; ktore ná nas grzechy nafze zapaliły, ugáfza fzy dźiecinne. Całuymy ufte- 
Czka dźiecinne, teć nas Ewangelii nauczać będa, te nam błogofławić maíz! Nie- 
chay uftá džieciny Boga wmowia w nas miłość, y boiażń Boza, wzparde Świata, 
obrzydliwość grzechu.  Całuymy Ufzęta Dźieciny Bogá, å fupplikuymy; aby pro- 
śby nafże miłosciwie wyftuchaty.  Całuymy dziecinne pietšiatká, å prośmy, áby 
nas IEzus máluchny. do fercá fwego przytulił, aby nas pierśiiego ná wieki uko- 
chaty;  Całuymy džiecinne raczki, In manibus tuis fortes mee. Składaymy fzczęscie 
nafze, y wfzyftkie fukcefla čiatá, Y dufzy, w raczkách Dźieciny Boga. Raczki 
te Džieciny Bogá, iako fię otwieraia; tak świat btogoftáwieňftwy napełniaia. Ape- 
re tu manum, © imples omne animal benedidlione, Supplikuymy , aby błogofławiły 
žýwotowi nafzemu, doczelnemu, y wiecznemu. R. P. Drużbicki, Zafmuconeu 
w ućilkach niektorych W, X. Eślidze, á do Džleciatká Boga nabożnemu, pokazała 


fit Džieciná Bog we śnie, y prośić kazałá; o coby chciał” odpowie W. X. Esligá : 


Panie, abym był z toba w niebie. . Przyobiecała Dżieciná: á watpliwemu, á grze- 
fznikiem (ię tniany'acenu, raczkę ná to, zá rękoymia podałś. Supplikuymy y my 
Dźieciatku Bogu; aby Nayświęcza Džieciná, y nas grzeíznych ná porękę fwoię 
w ieła; śby nam zbawienia nalzego, w ręku fwoich Bofkich dotrzymałś, dochowała, 
Sčišniymy cała ferdecznoscia nożeczki Dźieciny Bogi: u tych nożeczek, gotowało 
fię Magdalenie grzechow odpufzczenie. Oto y my do nożek lezusowych paday= 
my, a prośmy > aby nas od fiebie nie odpychały. Ták fobie poradźiłź grzefznica 
fedná, o ktorey hiftorya: Pelbartus fer. 18. de nat: tá, iako w frogie zbrodnie zabrnęłaż 
ták o zbawieniu fwoim rolpaczytá, y w frożfze co raz grzechy brnefá,  Stanęło iey 
raz ná myśli, w Bože Národzenie, że Džieciná Bog, łatwieyfzy będźie do ubľa« 
gania, Więc przypada do iafełek, niemowięćiu Bogu z płaczem fię' modli, łzy fwo- 
ie, ze łzami niemowlęcemi łaczy, 24 grzechy ofiarnie, Odezwie fiş Džieciná JE- 
| żuś, Y rzecze: Propter benignitatem infantie meg, quam, allegás, [tito peccata tua di- 


mijja efè: Dla łalkawosci moiey džiečinnoscí, odpufzczam Či grżechy twoiey nies | 


prawoscł. ` U tych nóżeczek, żebrzmy grzećchom nafzym odpufzczenia, u tych Íktás 
daymy fuppliki, względem nafzegó zbáwienia. S. Porphyryufz Gazy Bifkup, zá- 
puscił fię do Arkadyulza Cefarza, fupplikowść o pafzport, aby mogł w Cefarftwie 
iego pozoftałe bałwochwalnice obalač. Zdała [ie rzecz trudna do uprofzenia, że 
z tych bałwochwalnie, (zła wielka do fkarbu inňtratá. Porádžiťa temu Fudcxya 
Gefarzowa, y nauczyła, co miał czynić Pophiryufzy  Nieśiono do Krztu młodźiua 
„ chnego Syna, náftepce tronu Cefaríkiego, záflapiť z fupplika Bifkup nowemu, przy- 
| fzłemu Cefarzowi; złożył u nogdźieciny fupplikę, Pan, ktory niofł džiečíne Ce. 
fatzá , głoweczkę džieciatká nakłonił, na znak, že młody Cefarz ná to pozwśla!: 
przeczytał fupplíke, złożona u nog džieciatká: ftáry Cefarz Ociec potwierdźił, Co 
džiečíatko Cefarz pozwolił, Skłśdaymyfz nafze prośby, nafzych prágnienia fup- 
pliki u nożeczek Džieciatká Boga, nadźieia, že prędzey uprośiemy , co Džieciná 
Syn Bofki pozwoli, Bog Ociec nie odmówi. Na koniec pomnieymy zawfze, co Zbá- 
wiciel lezus B, Agniefzce de Fulginio obiawił, y zapowiedział, Qui non viderit me 
| povoulum, won videbit me magnum. Kto mię tu nie widźi; śby uczcił w kolebce må- 
luchnego, ogladać nie bedžie w Niebie wielmożnego w chwale, uwielbionego ná 
maieftacie, aby zemna krolował. Znaymyž, y czciymy Wielkiego Bogá, w má- 
luchnym Čiateczku! A iaka my tu Džiecinie Bogu damy część, honor, y miłość ue 
| Przeymości; taka nam tenże Bog, ná niebie wielmożny , odda w odpłacie chwałę, ná 
fzczęśliwey wieczności, Amen, | H hh przey- 
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Z koleda zwyczayna miaftu Szlachetnemu. 
Jeruľalem, Jerufalem, güe lapidas Prophetas. Matth. 23. 
Reprezentacya S. Szczepaná w koronach, otaz dyftrybuta koron po 
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le može bydź Chrześciańfkim zrzenícom świętey Ćiekawosci, widok wdžíc- 
cznieyfzy: bo y przed niebem, 'niebył wfpanialfzy, ani Bogu upodobań 
fzy, iako plac boju męczeńfkiego, potyczki Wiara S. uzbroioney, 4 w 
Chrzesciańfkim, Męćzeńfkim. Marśie, kawalerfkiey zvycieftwá, ynay- 
pierwfzego, y naytryumfalnieyfzego, w.pietwfzym Meczenníku Szczepanie S. Me- 
czennika tego fľawit, y pochwałom, popílaty fię wfzyftkich prawie Doktorow SS, 
y całey Koscioła S. ftarożytnosci, dowćipy, y krafomowftwa.  lednych Doktorow 
Świętych ftyl, y krafomowika imáginácya, mianuie Szczepana S. Choražym“, ín- 
nych Hetmánem, po Chryftusie Pierwlfzym woyfká meczerifkiego, > Ták o ním wy- 
każnie Auguftyn S. fer. 3. Stepbanis,efl Martyrum primus, Stephanus, Purpuratum da - 
cit exercitum, qui pro Domini fui, adhuc calente fanguine, fangvinem fuum, avidysbellater 
effudit. Szczepan S. meczeňfkie woyfko, do męczeńfkiego 'boiu, iśko nay pierwfzy 
przywodžcá, y Hetman przywodží.. láko naypierwfzy krew dla Chryftusa prze- 
lał; ták lie ftaf do wfzyftkich zwycieftw , y wyumfow Męczeńfkich przywodźca, 
y Hetmanem. Godna, y arcy godna Chrzesciańlkiey uwagi, y kontemplacyi, go: 
dna Chrzesciańfkiego oká, ták mežna, tak krwawa, 4 zwycięzka z kamieniami po- 
tyczkál Siawić fobie profzę w oczách potykaiacego fię Chrytusowego Kówalera, 
Szczepana,  Widżieć, y przypátrzyč fię, iśko żydowfkie fzturmy z tyśiać kamie- 
niami, iśko z taranami do Szczepana iednego „niezwyciężoney Kafztelu niewinnośćł 
do Antemurału pierwiaftkowego Kosciofá, attak, y fzturm walny, kamiennych kul 
przypufzczńia. Jerufalem, Jerufalem, lapidas Prophetas, la zaś ná ten czás, raczey 
z Auguftynem S. oko moie obracam na korony; ktore wtryumfuiacey potyczce fwo- 
iey, Szczepan odebrał. Mowi ták o tym Auguftyn S. Iriumphavit é coronatus efla 
fer. 3.de SS. lako mężna potyczka chwalebny tryumf otrzymał, tak'wielmożne ko- 
tony, od Chryftusa odebrał. Dodźie Auguftyn S, Jam Corone nomen babebat, ideo 
palmam Martyrij nomine preferebat, Stephanus Corona. fet. >. de Steph. Szczepan w 1- 
mieniu korona, Szczepan nośił, y figurował w Imieniu; ktore miał odnieść w mę - 
czeńftwie korony. Imśginuię fa fobie, y zdam fig w fobie widzieć -dźiśiay Szcze- 
pana S. iako kogoś opifał y Ezdraíz, y Ian S. w obiawieniu. In capite ejus diadem- 
wata multa, Apoc. 19. Nie iedne, ná fkroniach, pierwfzego męczennika Szczepana, 
upźtruię korony. Więc dźiśiay całego wam ftawić, y reprezentować w koronach 
Szczepana S. zómyśłam: tak #ednák, że y obligu kaznodźieyfkiego, na tey tu am- 
bonie, ftárožytnie zwyczaynego nie ominę; to ieft kolędy miaftu przefzlachetnemu, 
džišiay powinney: potey kolędźie, korony fzlichetnym ftánom, miaftá tego zacnego 
rozdam. Ad M.D.G. Cześć y Honor Niepokalanie Poczętey Panny, y przedźi- 
wney Boga. Marki. 

Iáko Szczepan S. naypietwfzy męczeńfkiego boiu, ktwáwey potyczki tryum- 
fator , kamienne od żydow fzturmy , zwycięzkim meftwem wytrzymał; ták nay- 
pierw (zey w niebie doftapił korony. Widžiat fam ná męczeńfkim boiu w pośrod 
kamiennych kul, y kamiennych táránov, y fžturmow: ktore znośił, y wytrzymy - 
wał Szczepan S. iáko otwierało fię niebo, Video Celos. apertos , ©" IESUM fantem 8 
dextris, virtuti Dei, Betor. 9. W otwartym niebie ftánať Chryftys z Anielfkiemi za~ 
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ftępami, y całemi Patryatchow, Prorokow , y świętych dufz woyfkami, w famych 
nieba podwolačh, śby fię cryumfalnemu,naypierwfzego woiownika fwego,boiowi j rzy- 
pźtrzył, áby potykśiacego (ię Szczepaná, zá Nayś: Imię fwoie animował, y fekun- 
dował: aby tryumfuiacego, zaraz niebielkím applauzem przywitał: aby , to polpo- 
lita Swiętym, w niebie z Bogiem kroluiacym; to męczeńfkiemu powinna męftwu ko- 
xona ozdobił, y uczcił. Ták ten nieba otwor, tłumaczył Piotr S. Damiani aprd 
Vercellen. Ecelefiam, Vidis fieti(je Chriftym, ut folicitus juvaret Athletam, quem para- 
tus coronavet. Szczepan S. z kamieniamifię potykał, Szczepan przed Chryftusem, 
męczeńfkim (ie męftwem popisował: Chryftus ftanał przy Szczepanie, aby tryumf 
Szczepanow korona okraśił, y udźrował. Przyrzekł fam Chryftus u laná S. mę- 
żnym, y wiernym-do końca, koronę żywota. Eso fidels. ad mortem, © dabo tbi coros 
nam vite, Apoc, z. Uiscił ię naypierwey naypierwfzemu Atlecie agonu, y boiu mę- 
czeńfkiego Szczepánowi: Szczepan neypierwiza męczeńfka Śmiercią wfławił Chry- 
fusa; Chryftus ná niebie korona żywoti , naypierwfzego záfzezycif Szczerana, 
Do korony žywotá, przydał y meczeníki laur y wieniec, przydał męczeńfka ko- 
ronę; w ktora złożył te wfzyftkie kamienie, ktore Męczennik Szczepan dla Chry- 
ftusa ponioff: fáko zá naydrožíze dyamenty, y karbunkuły, Applaudował zaraz 
Dawid Pfalmem fwoim: Pofuifi in capite Gjus coronam de lapide pretiofo. Kamienie 
Szezepánowe, zamienił Bog w naydrożfze, ktoremi Szczepanowa koronę ofadźił, y 
ubogacił, Dźiwił fie Auguftyn męczeńfkim koronom, y zeznał; In Olimpiś percu- 
sientes,hic percujJus coronatur, fer. 131. W Olimpiacznych u Grekow gonitvách, ten 
co zabił, ytrupem położył innego, koronę odbierał. W męczeńfkim zás boiu, kto 
tany| odnośi, kto:smierč popada, ten y koronę odbiera. Nie innym dokumentem 
złotoufty Chryzolog fławił Szczepana S. Quot vulnera, tot bravia, quot tormenta, tot 
, premia, quotvićlimas, ot coronas, ex. 34. He ran, á tychtyśiacem Szczepan odnioff, 
tyle ozdob: ile mak, cyle odpłat; ile ofiar w ranach, y fiufach odebrał, tyle koron 
odebrał. Etguia proprio cruore, tinam ipfe purpuram fibi conguifiviffet, meritò a Rege 
Juo confecutus efè poft coronam. Szczepan S. naprzod fam fobie krwia meczeňfka pur- 
pure ufarbował : więc zafłużył aby męczeńfkiego putpyrata, w niebie Chryftus 
ukoronowaf. Zeznáía świeckie hiftorye, iśko pogańfkie ofiary , bydletá ná ofiarę, 
koronami zdobiono. Swiadczy o tymy Tertulian de cot. mil. 1p/2 hofie coronaniur. 
Podobnie Szczepan S. w imienia fwego koronie, męczeńfka śmiercia, Begu fię ofia» 
rowat: 4 Bog ná niebie Szczepana to korona żywota, to korona Męczeńfka, iako 
naypierw(za męczeńfka ofiarę koronował. De.candida Martyrij coronatus. Text. ib. 
Szczepan, iako w męczeńftwie ofiarowany, ták pofzedł.do nieba ukoronowány : 2 
iako inne Ucznie, y Apeľtoty uprzedżił do męczeńfkiey korony; ták poprzedzi y 
do korony. Przyznaie muto Auguftyn S. Apofłotos, spsá beata triumpbali morte pra” 
cefht, © fic, gus erat inferior ordine, primus fadus ef pafione, © qui-erat difcipulus gra- 
du, magifer cepit efe Martyrio. Mortem, quam Salvator dignatus eft pati, hane tle pri- 
mus reddidit Salvatori. lex. 2. W porzadku Koscielnym, Szczepan Dyakcn, od Apo- 
ftołow był mtodfzy.m, y poślednieyfzym; śle w męczeńíkich:tryumfach, ftal fię ftar- 
ízym, y piervízym. Co do wiary, Szczepan był Apoftolíkim uczniem: co do Me- 
czeńftwa, Apoftolow Miftrzem. Meke,y Smierć Chryftusowa, naypierwfzy Szcze- 
pan meczeň(ka émierčia uczcił, y odwdžieczyť Zbawicielowi, Otolí nie tylko po- 
fpolita Swiętym żywota wiecznego koronę , nie tylko fzczegulna Meczenníkom, á 
te, fáko naypierwfza Szczepan odebrat koronę; ale nadto, iako panieńfkiego kwia- 
tu, y dźiewictwa dźiedźic, odebrał Panieńfki wieniec, y dźiewiczy. Aureolam vir- 
ginitate, Świadczy o tym Jacobus 4 Voragine Bifkup Genueńfki fer de fefto, Srepha- 
mu habuit Coronam Vrgineam., quia fuit Virgo incorruptus, Szczepan, iako žadney nie 
dał fię uprzedźić dźiewicy, do niefkážitelnosci dźiewictwś; ták ydo korony Panień- 
, fkiey, oraz Anielíkiey zdaniem Avguftynś S. Casitas, ef Corona Angelica, in P(.s8. 
Aniofom włafna kroona, dźiewictwo fię zafzczyca: y owfzem fame Aniofy koronuie. 
A FHhb2 5 Zapta- 
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Zaprawdę džiewiczey czyfłosci, Aniofem. ftánat Szczepan: S. w oczśch zboru Zy: 
dowíkiego, ná publiczney [dylputacyi. Videbant faciem ejus, tanquam faciem Angeli: 


Actor. 6. Co było ná fercu, ná dufzy, we wnatrz; to fię y na oko widžieč dało. Wi, 


dzieli Rábinowie twarz Szczepaná, iako twarz Aniofá, Eafžitas Angelica corona, Nie 
narulzone dźiewictwo, w oczách nieprzyjacioł Szczepana S. iáko Aniołem, ták w Ax 
nielikiey koronie czyftosci ftawiło, y zafzczyciło. Na pofpolita dźiewictwu počie- 
chę, dodaie Auguftyn S. Beatus, quicunque hune fedłatus, 6 imitatus fuerit, pudicitie es 
nim palmam, © Mattyrij confequetur coronam. fet. 1, de 8. Steph, Blogoftáwioný na 
śladowca Szczepana w czyftosci; bedžie bowiem fpołecznikiem palmy džiewiczey, 
Męczeńfkiey korony, w odpłacie czyftosci. Nie tu zśś ftanęty zafługi, ani tuż u- 
ftały korony Szczepaná S. Stephanus pleňus Spiritu Sando. AR. 6. Szczepan pełen 
Duchá S, y madrosci iego, Doktor Kosciofź Pierwiafikowego, burzyciel błędów, nie 
wiernosci, obrońca, y zaftepcá prawdy, nauczyciel, y opowiadacz nauki Bożey, nie 
zwyciężony. Daie mu dank Łukafż o Swrrexerint guidam di/batanieś cum Stepha- 
no, © non poterant rehifere fapientie €> [piťisui, qui loquebatur. Dyfputá Szczepano- 


2 


wa, madroscia Boża, y Duchem S, pokonywała fałlzerze, zwyciężała przećiwniki, 


zatym mądrość ta Bofka, Szczepaná S, iáko Doktotá, Doktorfkim laurem ukoro- : 


nowała. Koronę tę Doktoríka, ná fkroniach Szczepana z gwiazd złożona, wy- 
Šwiadcza Jácobus a Voragine, Stephanus habuit coronam fiellatam, inguántum predi» 
cator lucidus. Funduie (ie ná piśmie, y zeznaniu Daniela Protoká t2, Qui dodi fue- 
runt, fulgebunt ficut fplendor firmamenti, Et qui eřudiunt plurimos ad juśliziam, gnaf fel 
le in perpetuas eternitates, Medrcy Duchá Bożego, y nauki fego, iáko firmáment nie. 
bá: á iako gwiazdy lášnieč beda po wfzyftkie czasy wiecznoscí, O ktorym to fie- 
má mencie niebiefktm, twierdźi Tertulian, že liç gwiazdami niebo ukoronowało: Ce. 
lum fideribus coronatum. |, de cor.mil.c.rt, A więc wnośić mamy, że ták fławny Chrze- 
sciańfkiey nauki Doktor Szczepan S, ficus fplendov firmamenti załiśniał dáko firma « 
ment nizbiefki, świtnoscia nauki, iako gwiazdami ukoronowány, Celgm fideribm to- 
ronatum, Rzekłbym, že ná fkronie Szčzepaná S, Doktora złożońa Apokaliptyczna 
dw unaftu gwiazd koroná, In capiše ejus corona flelarum duodecem, Apoc. 12, Ponieważ 
zá dvánascie artykułow (kfadu Apoftolfkiego, zwycięzkim Doktorftwem dyfputowat, 
Procz Doktoríkiego lauru koronę światobliwosci, ná (ktonfach Szčzepaná zeznáje 
Jacobus a Voragine. Habuit gtmmeam, injuańium Sand, © perfet Szczepan iáko 
był niewinnego, y świętego žywotá dofkonałey światobliwosci, przedżiwnych čnoť, 
ták zafłużyf, y odebrał w niebie koronę pzrłową: ktora tyle pereł zdobiło, ile święw 
tych cnot, heroicznych dźielności Szczepana S. okralzáto. Otey koronie namienfa 
nie raz Mędrzec Paňíki: Coronaviténm in vafis virtutis Beel, 46, Swiçtego, Bog u- 
koronował w naczyniach cnoty: Corona aurea, fuper caput ejus expref/a fiono Janóli ati, 
gloria honora. Dofkonałych w cnocie mężow, iakim pilmo wyświadcza Szczepaná 4, 
zafzczyca w niebie koroná, iakoby perłami fadzofia, znakowána świętemi čnotámi, 
O tey koronie Pfalm 131. Super ipfhm autem, eflorebit (anćlifcatio mea, a Hieronym 
czyta: Corona mea. Na dofkonałych mężach, tako kwitna cnoty, y dzieła śwłatobli- 
wości; ták tež ozdobnieyfze w Niebie zákwitáťa im, ktore ich okrafzáia, korony. 
Tákowemu cnot wielkich mężowi, czynił Mędrzec apprekácya: Ornamentnm pratié 
us accipias coronam, Eccl, 31. Okrase łafki Bożey, odbieray prawi koronę, dofkonałey . 
cnocie, w odpłacie powinna. Zeznáviať y Tertulian, že fafka Boża 2 cnotámi po- 
mnożona, Świętego Mężś koronuie, grati: coronatur. Zezňaje Pifmo Szezepaná 3. 
plenus gratiá, © fortitudine, Ačtor. 6. pełnym łafki Bożey, yi mgztwá cnoty, zátym 
wielmożnych koron poffefforem, gratić corenátur. NÁ koniec, upatrzył Tertulian, 
Y,wyświadczył (zczegulna miłosci Bogá, y bliźniego koronę, Caput coronatym ché- 
ritasibw. de cor. mil. c. 7. Głowa dwoiáka miłościa Bogá, y bliźniego ukoronována. 
Umifovať Bogá y naygoręcey Szczepan S. zá ktotego ták chwalebnie, y mężnie 
krew rozlaf, kamienie poniofŤ, y umarł.  Wlfzák, Majorem charitatem neme babet, 
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znacżał koronę, wiele, y wizlmożaieyfzych kofon, zafťuga otrzymał. Gloria, ©“ hos 
nore coronafiieum. Nie iedney chwały y okrafy, nie iednego honoru, y nie iedney 
czci ozdobiony koronami. In capite ejus diademmata multa. MI ták wielu koronach 
iakem obiecał, tákem pokazał Szczepana S. ukoronovánega Przyftępuię teraz 
do dtugiego obligu, 4 deklarowane korony, po kolędźie ofiaruię, | 
Część druga, kolęda ftánom rożnym miafta godnego. Regali Sacerdotio, nays 
przewielębnieyfzemu, Przewielebnemu Kapłańftwu dedýkácya ; ale ftan ten prżea 
dofioyny, nie dzieli fię nigdy od korony, ktora na główie znamię Kapłańlkiey 
ność doftoynosci, Otolí Mędrzec Pańlki, zgodna kapłańfkiey dofitoynosci namies 
hia koronę. Corona dignitatis fenećiu, gue m wiis iuftitie reperietur, Práv, 24. Koróná 
godnosci chwałebna, y godna Kaptaňíkizy doftovnosci, ftarość w drodze fprawież 
dliwości. A więc gotowe votum, iako nayftarfzych lat, fedziwego wieku w tey; 
w ktorey żyłe, y żyć powinno Kśpłańftwo światobliwego żywota, drog Bożych 
fpráwiedlíwoscí: po ktorey naftapić ma w niebie Corona jufitie, fprawiedliwego ży- 
wota, święcym zaftugom , zbawiennym około dufz pracom, fprawiedliwey odpłaty, 
y chwały korona, Walezyufżowi, wptžed Polfkiemu, á potym Francuzkiemu 
Krolówi na prezent, y applauz, odmalowane dwie korony, Polika, y Francuzka, 
z napifem: manet rertiá Celo. thafz Krolu dwie kóteny ná ziemi, Polfka, y Francuzka; 
niechże cię potka y trzecia w niebiel | Nayprzewielebnieyfze, Przewielebne Kapłań* 
ftwo, malz Regal facerdoty, doftojjnosct Káäptanfkicy: koronę, Coronam digniratka 
Prezentviefz, y nośilz druga ná głowie, y moię votuin dodaie Coronam fencélutú, iñ 
vik su/litié, manet tertia Celo, nie mogę lepiey życzyć, iako po długim, y fĘdźiwym 
wieku, trzeciey w niebie, y w chwale korony; x 
Kiedy zaś Przesláchetneínu miatu ná kolędę fię zábleťam, iżko w pierwfzym 


. przezacnego miafta ftallum, zaśiada godność, y /doftoyność przef-láchernego maí- 


firatu, ták y do moiey kolędney ufługi, naypietwfza mi fiawa; 4 tá utriusą, fb“ 

fellg uno cultu obfequii, & fub uno nesu, Oboia doftoyność; naprzod Prenobiló cohfd* 

lat. godność JJ. PP, Raycow, Jub gemino Prefidenie, A potym fecunda dignitas, fe. 
lii cundi 
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cundi fubfellii ftabinatús, pod godna adwokácya sri: fub/eliio, godnych imion, y zá< 
fľužonych miaftu Przefzlachetnemu, ták J J.PP. Radnych, iáko JJ.PP. Láwnikow 
konfeffowi, nominatim JJ.PP, Prezydentom, y adwokatowi naýprzyzwoitíza, nay: 
pierwlzey u Rzymian czci, y konkutrencyt, dedykuię koronę; ktora fię zwała 
Civica, toć primoribus Civium powinna, Otey Pliniuiztbift: Corona Gwica militará 
virtutis, inligne |clarifimuma Koroná Civica zwana , nayfzlachetnieyfzy żołnierfkiego 
meztwá zafzczyt , naypierwfza, ý nayzacnieyfza zafłużonych fkroni ozdoba, Tá 
korona dawána była tym famym w nadgrodę; ktorzy Civem Romanum, Oby- 
watela Rzymfkiego, ze złego razu windykowali, y konferwowali, Tá zaś korona, 
nad złote korony doftoynieyfza Rzymowi, z iakiey tálemnícy? nie wi'm/ z dębo- 
wego liscia (ktadána bywała. O czym Klaudyan: Mos erat,ut veterum. care, ut 
tempora quercu velaret, validis. fufo, qui viribus hofte cafúvum, morti pożera: fúbdutere Ci- 
vem. Krocey Alcyanus: Seťváňii Citem, guena corona darúý, Moia intencya, dobrze 
fię wyraża: že fię debiná ná przyfługę tego miaftá, á naprzod Magiltratu, y ná 
oddanie honoru dedykuie, O tey zás korony honorze y doftoynosci, ktora pre- 
zydencye, y magiftraty okrafza, tak świadczy Seneka. Nullum ornamentu Principis 
Jaftigio dignius, pulchrang quam ila corona, ob Cives fervatos Ki, declem. Ani Ktolewíkt 
maieftat, ani Xíažeca godność, ani żadnych rzadow, y magifitatow doftoyność mo- 
Że, ani wynaleść, y doftapić czci pięknieyfzey, okrafý godnieyfzey, bonotu zhamie- 
nitfzego , iako koronę Givicam zwana, ktora zá konfertwśaćya Cio, obywśtela dawá: 
no, ob Cives fervatos. Boć wiere powinnicýfzego obligu, żaczym y fziachecnie yfzego 
honorujmagifiraty, y urzędy nie maia, iako Čívivi, obywdtelftwa, ktorym tzadza 
konferwacya, Doftoyność magiftratow , ieft namieśnictwo ná żiemi: A więc atrrý - 
butem Bożym, w rzadách rzadźić (ie maia, ktory Pľalm wyraża, 67. DEVS mít? 
falves faciendo, Bog nafz ná tym, aby ludži od złych rażow falwował. Toż famo a 
Zbawiciela Habakuk 3. Egres ef in fulutem populi fi, Pezyfzedł na świat dla'cało - 
sci, y zbawienia ludowi poddanemu. .Magiftrat, iako na mieśnictwem Bożym (zčzý - 
ci fię; ták konferwacya oby wátelow, przez rády, y zabiegi popilować powinien. Ták 
fię Panem, Krolem nafzym dowiodi na Krzyżu Zbawiciel: Pofzerunż Juper eú taus 
Jam ftriptam: Rex ludeorum, Miatt.27. Caufa, przyczyna Śmierć, zá narod ludzki, 
Krolewiki tytuł, urzad, y godność Prezydencyi, y przeložeňítwá. Rex Żudzor üm 
Ze Krol, że MśgiRrat, o całósci poddańftwa, nie tylko do utrudzenia; ale y do 
śmierci applikować fię chlig zabiera. Znał fię Pan Jezus do tego obligu, y zá A. 
poftoty w Ogroycu, tik zaftawił; że fam fię taczey dopuscił poimać, aby Apofto- 
ty ofwobodżił! Si ergo me gueritń, finite hos abire, Joan. 18. leżeli o mnie idzie, macie 
mię, 4 moich nie ímaycie. Ten oblig przypominał Pánegíryftá Honoryufzowi: Ta 
Civem. Patremą; geras, tu confule cunda: Naň tibi, non żyd te moveant, [ed publica damna 
Co Radny Pan, to Ociec bydź ma pofpolfttwś, Magiftrac iedno to, co Oycoftwo. 
Ju Civem, Patremý,geras. Sam fig twoich pożytkow održeka, kto ię publicznych rzą. 
dow podeymnie, fobie fzkodźien, ihaym wygodny, y wczelhy. Non tua te wmóotóńł, 
Jed publica damna. Zafzezyt ten prawego Magiftratu, przyrzekał Sen:ká Juliaízo- 
wi Celarzowi. Ex 940 fe orbi terrarum Cefar ditavit , fibi eripuit ad Pol.c.26. Jako fię 
Cefarz ná prezydencya Cefarzika, potym Dyktátoríka Rzymowi poświęcił, ták fo» 
bie fam fiebie, y fwotm pożytkom odebrał, fam (ie (woich wygod, y wczasów odla- 
dził, żeby dogodźił polpolitym. lákofz doświadczyw(zy fię Juliufz o zaboyftwie 
niektorych fwoich wiernych, głowy, y brody nie golit, poki (le krzywd fwoich nie 
pomśćił. Perykles z tým fię odzywał, żeby nie rad ffowa iednego vymovil, Ozod 
non in utilitatem Civium eftt, Ælian. l. 4. hit. ktorebý fię nie na pożytek obywatel. 
ftwá obrocifo. Zá takowym około konferwácyi Civium, przełożeńftwa , prezyden. 
cyi, magiftratu uślifowaniem, náltapi, to, co nád naywyżlze pánowánia przekładał 
Symmachus Præfat. ad Imp. Amari, coli, diligi, majus imperio, Piękny ieft bonot, piga 
kna prezydencya; ale nád naywyžíze dignitarftwá , y nad fame Cefarzftwa, ple. 
; kniey - 
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knieyfza ieft miłość, fławś, dobre Imię, y cześć u pofpolítwá, ktora daie, y dawać 
powinno fwoiin konferwśtorom. Tey, y tymtorem akceprácyi, poftępowść życzyć 
Neronowi Seneka. Quidpulchriw? quam vivere oprautibus cundi? A coż może bydź 
fławnieyfzego, y chwaleyniegfzego urzędom? tako ták fię zaftugowáč žeby co žy- 
wo życzyło, ywotało: Boday zdrow, taki urzad: day mu Boże dobre, długie zdro- 
wie, niech mu da Bog dobre wfzyftko, Toc ieft famo moie votum z Ambony fzlá- 
chetnemu , przefławnego miaftá tego Suż/eji,, Magifiratowi ; a naypierwey, nays 
pierwfzym głowom. 

Poptzefzlśchetnyin, tak naprzod JJ.PP. Raycow, a potym JJ.PP. nobils fa» 
binatńs, Nagiftracie, w tym tu fzláčhetným miescie widzę, Y obferwuię Ran ofotli- 
wizy, konfráternia JJ. PP, Strzelcow; ktora, że rożnych ftanow godnych IchMo- 
sciow w fobie zamyka, prym też po fzlachetnym Magiftracie, fłufznie zabierać po- 
widna. A że bráctwá ftrzeleckiego naypierwfze intentum ieft, obrona miaftá, inta: 
fum'impetiriona. Więc JebíVičiom konfráternií frzeleckiey, należy Corona mural#, 
ták zvána, y dawana w Rzymie, ktorzy w obronie Cyczyftych murow, śbo w At- 
takú nieprzytacielfkich , fzczegulna fię odwaga popifali, Hync cingit murals honoss 
hune civica quercus 'nexuż, Claud. Piękne tofa przyznam zawody, chwalebnysh exek- 
cytacyi končertácyl, do celu zmierzść kulami; aby w czaśie potrzeby, miaftá obro- 
ný, 'nte tylkomężnie y dzielnie, ale poczynać fię mogło y fzczęśliwie, zwycięzka 
z nieprzytacicłami. Penłabuni fafa corona. Cland. Chwalebnym obyczajem, chęć do- 
bra, fukceff do celu fzczęśliwy, godna nagroda daru, y fławy zafzczyca: 4 kto nay- 
lepiey zmierzy, y trafi. Priman meini qui laude coronam, tego dźielność iego, go- 
dnym Marfzatkiem ftanewi, pierwizym honorem koronuie. Boć Nonveňit ex facil 
tela corona viro, Ovid. Właśnie prawie Tię dźieie, gdźie piękna fawe y honor, pięs 
kna praca, y zafługa poprzedza. Tym właśnie ftylem chčívych piękney fiawy, 
aboli zbawienney w niebie korony , zachęca Profper S. Nam mon certanti, nulla [pe- 
wanda torona. Czyli w światówych gonitwach, zawodach, czyli w zbawiennym boiu; 
kto (ię certowść o lepfza leni, ten fię ani do światowey, ani godźi do niebiefkiey 
korony. Otoli Moáčive Pańftwo, firzelecka konfráternia, mafz wiedźieć, w czym 
cię przefirzega Paweł S. mowiac 6 ziemfkich zawodach, światowych konceriacyach, 
do žiemíkiey, światowey korony: IW guidem currunt, ut torrupiibilem coronam acci*, 
piant, nos autem #ncorvuprám, ï Cor. 9. Piękneć to fażiemfkiey czci, y doczelney ko- 
roay! do ktorych žiemíkie zabiegi, światowe kohcertácye, y konkurrencye ubiegać 
fiş zwykły: ale każda z tých kotohá, w žiemíkim zabiegu żiemfka, (kázitelna feft, 
miła, y w czašie niknie, Y pełźnie. Użcorrupzibilem coronam accipiani, Ale Chrzesci- 
aúfkie zbawienne żabiegi, pierwfzym ušífevániem zmierzáč maia do celu nieśiniet= 
telney chwały, do korony w niebie niefkázitelney. O tey to koronie niebiefkiey 
chwały, tenże Paweł upewnia, Nemotoronatur, mifi gui legitime certaveťit. leżeliż ná 
świecie światowa, dopieroż ná niebie niebiefka korona, nie idzie w odpłacie ; tylko 
prawym končertácyom , fprawiedliwych ftarania zabiegom: Na tę korone Y fam 
Paweł dźielnie, y pilno certował. Bonum tertamen certavi, repofita mihi corona Ju/fitie. 
Dobrze, y mężniem fię ztawiennym zawodem potykał, czeka mię za to fprawie- 
dliwych, y wybranych Bożych w niebie korona, Wyświadczał fig Paweł, y pe- 
wtore, że do niebiefkiey korony, prawa zaftuga umiať zmierzać. Ad definatum per? 
Jeguor bravium fiiperné wocationń, Paal. 3. Zmierzam prawi y ia do celu, ubiegam 119: 
y certuię do mety, do korony, nie tey zaś čo fa świat daie wę czci światowey; ale 
czas bierze prędko, y wýdžieta, y każi, y nífzezy. Už corruptibilem toronam acci” ` 
piant. Ale ia certuię , zmierzam do tey kotchy; ktora zbawienny w cnocie koncert, 
y konkurs dobiega, zafługa żarabia, Bog dáte wieczność, jako nieśmiertelna dacho.. 
wuie, Nos antem, ut mcorruptóm. Ubtegam fig ia prźwi ad immarceftibilem glorie co- 
ronám, zobię , zafługuię ná wieniec niezwiędły, wieczney w niebie chwały, Otoli 
kiznodźieyfkie votum pogodźi, oboie Gy i żiemiki y zbawienny, na fundatnen. 
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cie Paulina S. Horentem gemińń patis, bellig ; corona, Ze tám ktoś kwitnał dwoiaka 
korona pokoiu y woyny, abo marfowego boiu. Zycie nafze, ofobliwie Chrzesci.. 
ańfkie ieft, y bydź ma żołdem, ktory nam Paweł nakażuie každemu. Milita mili- 
tiam bonam. Aleć Job każdego człowieka życie, boiem ofadźił marfowym. Militia, 
visa homini fuper terram. Niebo zaś, iet tanem pokoiu: ktorego zmarłych dufzom 
życzymy. Regutefčant in pace. Więc kśznodźieyfkie votum, JJ. PP. konfraternii 
ftrzeleckiey, geminam pack, bellig; coronam: dwoiáka, boiu, y pokoju ofiaruie koronę; 
aby tu w tym śmiertelnym boiu, w koncercie ftrzeleckím y žiemíkim godna konfrá- 
tęrnia kwitnefá korona fławy, y czci doftoyney, y w niebie pach coronam, po chwa- 
lebnym żywocie, śmiertelnego biegu odebrała pokoiu koronę, wieniec nieśmiertelney 
chwafy. 
láko godna konfráternia, cx omni faru, © gradu konfratrow zśbiera; tak y ftan 
JJ. PP. konfróternii Kupieckiey, Stanowi kupieckiemu, przyzwoita koronę fa- 
dze, ktora fię w Rzymie zwała Navali corona, A była dawána tym, ktorzy (ig ná 
motfkiey żeglugi koncercie, y potykániu mežnie popifali, poć wierę Profeffya fta- 
nu kupieckiego źlemia, y morzem, z źlemi, y z zamorza towarami fzukać fortuny. 
Per mare, per terras , currit mercator ad Indos. A coż mowiac powfzechnie (a ftarania 
fortuny? tylko żegluga po morzu świarą tego. W rym zdániu mowił Chryzoftom 
S. h. in Matth. Quisquis è rerum mundanarum fłudlibu erexit caput. Starania światowe, 
y doczesne, fa táko fiukty morfkie: (zczęśliwy, kto w tych tluktách, ták łodka ży» 
wota kleruie, y ftyruie, žeby ufzedł grzechowego potopu. A przeto przezoru o- 
firoźnego, w żegludze światowych ftarania, uczy nas pílmo ku zyfkowi zbávien a, 
Divisie fi afinant, nolite cor apponere, Umieycie ludžie po morzu Światowym, w ftara- 


niach zyfkow doczefaych żeglować! umieycie fodka wafza po Aluktich, zabiegow 


zyfkowych ftyrováč. „U mieycie wierzchem [ie unośić, iákoby pływść, nie nurzáč 
fercá, nie zátapiaél Nie zapufzezaćna głębia chóiwosci, Nolite corda apponere, To- 
nie okręt, ieżeli wody w fisbie napufzcza. W tym zbávienny przezor, ná fluktách 
doczefnych zyfkow gorować: chciwie fię nie zatapiać, nie nurzáć; á ták niefzczęśli- 
wego grzechowych zyfkow potopu uchodzić, y uniknać. Ták przeftrzega Grze- 
gorz Wielki]. mor. Sit res temporalis in ufu, eterna in dekderio, Stanowi kupieckiemú, 
bez doczeľných zyfkow ftaránia, obeyść (ię nie možnal ale ták przezornie, y ofito- 
žnie (prawować fię powinien, aby rzeczy dączefnych fortuna, była w zażywaniu; 
ale (zczescie niebiefkie y wieczne, było w pierwfzym ftáraniu, y pragnieniu. Tak 
rzeczy doczelnych fzukać, y nabywa : należy; aby niebiefkich, y wiecznych nie tra- 
cić. Zbáviennie napomína Auguftyn S. Quid prodej! arcam plenam nummis babere, 
f inants eñ confcientia ? de verb, Dom. fer, 12. A ná co to wynidźie, mieć pełna monety 
fkrzynię, a mieć co do enoty czcze ferce, proźne zafług fumnienie? Quid prodest hos 
mini, fi aniverfum mundum lucretur, anime vero [ne detrimentum patiatur? A ná coż fig 


‘przyda światowa, y znikoma fortunę zyíkić, duizę, niebízika wieczna fortunę tra- 


cić Nå co wyniydżie, mieć dobrá doczefne, ale chybić wiecznych? | Go potym? 
bydź dobr dobrych ztym pofíeforem? y Panem? Bona vš babere, © bonus effe non 
vý. Erubefcere debes.de bonis tuts, / domu plena bonś,te malum habeat Dominum? Augu. 
cii. Wftydzić fię ma, że ma dobr wiele Pan zły, y niepráwy. Medrcá to Bo. 
żego wyrok, y przeftroga, Melius ef parum cum virtute, quam mulum cum injuflitiaa 


„Prov. 10. Lepízy ieft ieden grofz fprawiedliwy, niżeli tyśiace nieprawego nabycia. 


K onkludute Kaffyodor in Ep. Aurum, ©» divitias querere per bella nefas $ per maria 
periculofumę per agriculiuram vero licitum | Heneftum vero lucrum ef, per quod nemo læ- 
dar, juse acquiritur, © nulli prejndicatur. Szukać, y nabywáć złota, y fostuny woy- 
na, y orezém, teft rzecz nie (lulzna, y rozboynicza: fzukść zyfku po morzách, niebz- 
śpieczna! oráctwem, y rola poczciva | Ten zás zyík, ma bydź poczytany zá (prá - 
wiedliwy; ktory fię ták nabywa, że nikogo nie uraża, áni (zkodží, śni podchodźi ni 
komu żyfkow nie zazdrosci, kupna. przedaży nie odmawia, tovaru ńie faffzuie, ni 
koga 
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kogo nie zdradza, áni, faluie. Tákowym fiśraniom Navali corona; pó żegludze 
śmiertelności, czeka korona wieczney fortuny, w porcie ficzęśliwey wiećżhości, Zá 
tym fprawdźi fię Corona fapientum divilié. Eccl. 4). Madrego, y baczhego ftarania 
Korohá, Ipráwiedliwie nabyta fortuna. WY A a 
Naftępuie Ordo Civitażó, ftan fzláchetnego miafta wydźielnieyfzy, ftah gmin: 
ny, w tym tu miescie Viginsi Virorúis dwudźieftu mężow, imieniein całego gininu, 
do fpraw publicznych, rzadu wfchodzacych. "Tym Panom Sławetnym, y całemu 
gminowi, Palm koronę opśrtuie, Scuto bone voluntatis Coronati nos. Tarcza dobrey 
woli, ukoronowałeś nas Boże, Były korony nakfztałt tarczy, abo, kałkanu,y tá- 
kowe, nád Swiętych Bożych głowami maluia fi y wyražaia. A iakażby bardziey 
gminowi mieyfkiemu korona przyítata ? tako tarcza | Scuro coronófi, Krotáby to 
gminnych ludzi od rożnych napaści, extotfyi; iínpetýcyi domowych, y obcych bro- 
nifa, y zafłaniała, ktoraby złe razy od gminu odrażała, y odbiiała. Takowa 
tarcza rażelń y kotoha, wedle Pfalinu, left dobra wola. Scuto bone voluntatis coronófit 
„Dobra wola, naprzod przeciw Bogu, Tworcy y Zbáwiciela; uprzeyma czci iego, 
w obferwancyi prawa Bożego, w obferwancy świat, y uroczyftości > ktorych nie 
ma gwałcić żadna robota y fprawa, rzemieślnicżey, abo gofpodatfkiey pracowito- 
sci, oddaiać čo kaž. ý zachowuiać obligi ftuchánia Mízy S. y kazania we dni świę= 
te, ý przeftrzegałac powinney zbawiehńosci. Sžo bone voluntatis Tarcza ieft dobra 
wola; y naprzeciw ftarfzym Magifiratom, iáko nakazał Paweł. Obedite Prapoftś 
wera, Stučhňýcie , y fzanuycie przełożonych wafzych. Omni anima, Jubdita fit fu 
- Hlimioripoteśtańi, Každy ma bydź powolny , poddány ftarfzeńftwa Magifiratowi 
fwemu. Takowa powolność, uchodźi wiele zofietkow, ý zgryżow, y zamiefzania. 
NÁ koniec fcutżim bone wołuniató, Tarcza iek dobra wola, ku rownym froim, bli- 
žním, zgodna, przyiaźna, fzczyra; éicha; iáko Paweł opífať, ad cor. Charitas non £= 
mulatur, non agit perperam črc. Miłość 'dobrey woli , nie zna fwarow, przeklęítw , 
wykrętow, pieni, hafafow , fukow; hukow ; zdrad, Ofzukania; napaści. Takowey 
dobtey woli ludziom zapowiedzieli Aniotowie w czaśie Bożego Narodzenia pokoy, 
Poz bominibus bone voluntatia Pokój ludziom dobrey woli. Dobra wola, iako tarz 
cza, złe rázy odbiia, w pokolu affekuruie, ubeśpiecza. O tey tarczy, y 
koronie znać Medržec nAmieniat, Coronal eum in vafis virtutis | 
Ecel 47. Ukorońowałeś go Boże naczyniami cnoty, 
Dobra wola; ieft wola wfzelkiey cnoty,ale 
rázem y wfzelkicy, ffawney korony; 
AM à 


DAY ANTE 


Kontynúacya koledy, Ná S, Szczepana zaczętey. 


Ziśieyfza Niedžiela, zowie fię Vacóż, że wakute ód pófpolitego w Kosciele 

Bożyin, innym Niedžielom obchodu; y nie ma włafney fwoley Ewan- 

geliis Ná te Niedźielę, odłożyłetn kolędę, pofpelitym Chrzesciańftwa 

ftanofn, kiedy w dżień S. Szczepana, to pochwały iegoż farnego, to fzla - 

chetnego tniafta ftahy; czas zabrały. lákom zás ná ten czaś 2 okazyi S. Szczepanś, 
z wielu miar koronatá, rozdźwał fzlachetnego iniafta ftańom korony > ták tež y 
pofpolítym Chrzesciańftwś fanom, rozdać poftanowiłem koróny. Imaginowść fo- 
bie narodżonego Zbáviciela , iáko zda mi fię iegoż famego widźiał Ezdras w po- 
Raci mtodźiańa, Ee ines #03 Juvenii Batura celfiu eminentiot omnibus ilis kugulie evrum 
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capitibus, imponebat coronas, 4. Eldrea., Urodźił (ie Zbawiciel, iako Rex Regum, > 
Dominus dominantium. rol nád Krolmi, ná ktorego głowie zeznał lan S. kor 
wiele, in capite ejus diademmata multa. Apoc.ng. A tenże Zbźwiciel u Fzdrafa. koros 
ny innym wiernym fwoim rozdáwaf, y ná ich fkronie wkładał, Tak rozumieć, że 
nowonśtodzony Krol, iśko naypierwfzego [Męczennika ukoronowat Szczepaná S: 
ták każdemu wiernych fwoich ftanowi opátruie, y ńadśie koronę. lákoby o nim 
rzekí Klaudyan: Sparfit diademmaża mundo, A więc, lubo w Niedžiele Pacat; píze: 


cięż wakować nie maia Chrzesciaňíkie ftany, od kolędney korony. Nulle guevacent 


à fronte čorone. Doftanie fię każdemu ftanowi, przyzwoita korona. Ad M.D.G, 
Cześć y honor niepokalanię Poczętey Panny, y przedźiwney Boga Mátki. 
Wielka ieft cena w Kosciele Bożym, ftanu bezżeńfkiego; naypierwfze tallum, 
y mieysce po Kśpłańfkim, ftano Panieńfkiego. Ten oboia płeć zawiera, Męzka, 
á ten zowie fię młodźiańfki: białogłowfka , á zowie (ie ftán džiewiczy, Catemu 
ftanowi Panieńfkiemu, prawdźiwie takiemu, należy Corona obdiozalk, ktora w Rzy < 
mie dawano tym, ktorzy w obleżeniu, męznie fięnaprzećiw nieprzyiacielfkim (ztur- 
mom ftawili A na ktoryfz (tan więcey (zturmow przypufzcza czart, ćiało, y świat, 
iako ná Kafztel ftanu Panieńfkiegot  IDźiewictwo między pokusami, y naiazdś- 
mi od czartá, čiatá, y świata. [Mędrzec nazwał lilią między ćierniami. Zewfzad, 
iako oftre bodźce, ktoreby fkłoły., czuwáia pokusy ná czyftość mtodžiaňíka, y 
dziewicza, Otoli raczey nazwać Káfztelem w obieżeniu, ná ktory to Kafztel, nay - 
więcey fzturimufe, naypotężniey piekło attakuie. Przeto u Mędrca w pieniach Bog 
džiewice, oblubienicę, ogrodem zamkniętym nazwał; ktoty te dźiewiczey czyftoscé 
ogrod, otoczony ma bydź murami, obwiedźiony wałami, ofadzony wieżami, ná 
wfzyftkie pokus fzturmy, y atraki, Ták ttumaczył Ambroży S. Hortus conciufiż; 


quia vallata ef undią; muro calitati, |, ro, Ep.92. Ma znáč dziewictwo, že ná nie zaa” 


wfze czuwa, y biie cięfzkie pokus nieprzyfaciektwo, Ma fię zamykść, uchraniać, 
za dozorem, klauzura, iáko zá murem obwárowáé, We murali feptus fpiritu pudor, 
claudatur, ne pateat ad rapinam, |. 1. de vit. Czym drożfzych, y lepfzych fruktow 
drzewa ogrod trzyma; tym lie śćiśley zamyka, mochieyfzy òd napasci drapieży ; 
murem obwodźi, Naytákoníze fa czartu, ciału, ý wfzetecznym afnótom frukti, 
nayurodźiwfzego pánisňftwá. Valata uniig, muro cufitatć, Clóudatte murali /pófitu, 
ne pateat ad rapimam. Niechže fię dźiewictwo, y fruktá fwoie, pilnym czyftosci mu- 
tem, niech mocnym dozorem wáruie, zamyka; aby nie poddało wízetecznéy dra. 
piežy. Ták fię warowałś, tak fię obmuro sat 4, y zaporami opatrzyfa, y zamkne. 
ła prawa oblubienicź Boża, do ktorey y fam, oblubieniec, wolno nie wchodźił; śż 
fię wprzod opowiadał, Aperi mihi foror mea, a eri mibi, Pefulum apevuj dilećio meos 
Cant. s. Sám práwy Oblubieniec wprzod proší, aby mu otwofzono ! dofićroż tám 
przed obcemi impetycyami, wizytami, liftkámi, podáruneczkámi, pánieň(kie podwo- 
ie zamkniono, Práwe dźiewictwo, ma [ie wárowáč , przefirzegáé w zamknieniu, 
iako w oblężeniu, śni wyćiekáć zá klauzury domowe; ani fię w oknách, y podwotach 
przechodzacym rozboiem prezentować, Nie pewna to lilia pánieňftwá, ktora w 
kwaterach okná kśmienicznego ofadza lie, y przechodzacych iako upátrute, tik (ie 
ná upátrzona podáfe. Słuchać profzę, co o tym powaga Hieronyma S. Doktorá 


mowi? Ták on Euftochium upomina, i4ko miałi panienki fwoiey przeftrzegać. ` 


Obfecro te, ne vafa templi, in publicum proferas, Ne facrarium Dei, profanus guis a/piciat. 
Nie prezentuy publikom fkarbu pańieńfkiego, aby ufzedł rozboiu nieczyftego. 
Niechay przybytku Bożego nie widźi, złe oko lubieżnego, lilia więdnie, od dotknie- 
nia: Panieńftwo częfto ufycha od widzenia, iżko o fobie Owidyafz zeznał: Urvi- 
di perii. Widźiał, pożadał, y grzechem przepadł. Mowi daley: Hieronim: dźie- 
wictwo ieft, iáko Arka przymierza, ktorey (ie y ogładać, y dotykać nie godźifo 
Piećdzieśląt tyśięcy Betbfamitow, y šiedmdžiešiat mežow Bog zabił zá to, że Are 
kę ogla dali: Fo, quod vidijent Arcam Domini, 1. Reg. Zabił Bog y Oze Kapłana, 
żę 
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że üç Arki dotknał. Sponfa Chrifli, e£ Arca tefamenti.  Stiertelne deft Panieńftwu 
abo widzenie, abo dofknienie. Oftrzey daley Hieronym biie ná dziewictwa; ktore 
fię publikuia zá klauzury, y zá mury wybiegálac, ráde prezentula. Videas plerasą; 
tales, viduas efe, aniequam nuptas, © infelicem conftientiam, mentitć tantum vefte tegere. 
He per publicum incedunt notabiliter, © furtivis oculorum nutibus; adolefcensum greges, pof 
fetrabumt, Dziewice, maia bydź w zamknieniu, iako w oblezeniu, nienadaia fię im 
wyćleczki, wybiegi zá klauzury, zá domowe mury, nie nadaia publiki. O takich 
Hieronim twierdži: že prędzey wdowieia, niżeli mężaciela : 3 pod barwa, y figura, 
dźiewicza, pafz dźiewićtwą nie naydźiefz, To przed Bogiem zginęło, przed ludzkim 
okiem udśie fię zmyślona, y fafízywa poftáwa: Menritú vefe contegerca A więc dzie. 
wíctwu nayzdrowfza domowa klauzurá, pod ktera Oblubienicę fwotę, Oblubieniec 
nie biefki zamknał, y tarafował, Si ofium efs- compingamu ilud tabulis cedrinó. Si mu- 
rus ef, edificemu fuper eum propugnacula, Cant.$. Dziewictwa domowe podwoie zabi- 
iać, tarafowść nieprzełamanemi niefkaźitelnosci cedrami , obmurować klauzurami, 
ofadźić káfztelami, aby przeciwne pźnieńftwu fzturmy, attakiem nieczyftym, džie- 
wiczego kafztelu nie dobyły. A tę przefirogę przydać należy. Chwalono Ale- 
xandrovi niedobyta fortece, kafztel nieprzefamanemi murámi, y wiežami ofádzo- 
ny. Ná to fpytaf Alexander. Utrum pofit intrare afelw,auro onufius? leżeli tamby 
mogł wniść ośieł ze złotem, złote kule, naypotężnieyfzy fzturm na fortece. Czego 
nie dokaza żelaza, oręże, džiatá, y kartany; dokaże fzturmem fwoim złoto. O iuze 
po kafztelu niewinnosci y džievictwá, ieżeli fię tám wkrádnie poftáne złoto , łańcna 
fzki, manelki, bágátelkí, nezabuce iki, y iakiefzkolwiek donatywy. Grebras literas 
Judaviola, menufcula,vefies ori applicitas, Jandu; © cafkts amor non balet. Hier. ad Euft. 
Karteczki, hufteczki, dareczki, y pochlebne poktony, nieprzytacielfkie to fztutmy 
ná kafztel dziewictwa, y každey czyftosci, A więc ktore fię dziewictwo zachowa prze- 
číw čieleľnym fzturmom, Vallata muro caflitatis , Ocaleie w murach czyftoscí: godne 
chwalebney od Boga korony, zdaniem Auguftyná, Gum reludamur concupilcentie, nom 
poccamus, fedcoronamur. fer;3 .de Gen. Kiedy fię cielefnym fzturmom opieramy, w ten 
czas od Bogá koronę szyftose odbieramy. Dźiewicze prawdziwie fkronie, nie tyl- 
ko žiemíki z kwiecta wieniec, ale ob//dionaly, 24 wytrzymanie fzturmow, #mmarcefči- 
Kila glorie coronam, niezwiędły w nicbic nieśmiertelney chwały wieniec, ná wieki o- 
krafza. 

Po Pänieňfkím ftanie, naftępułe fťan bezžeňfki , wdowi: temu Tertulian ko- 
ronę naydrožíza ftreczy, ná fundamencie Pawtá S. Quid tibi cum fiore perituro? babes 
forem ex virga Jefe, qui ex virgine efforuityqui Stepbanum coronavit, |. ë cor. mol, Sta. 

"nowi wdowiemu, nie przyftoia Am bukiecy, śni kwiecifte korony , ftanowí wdowie- 
mu, kwiac lafki Jeflkgo, wykwidy z Nayś: Panny Maryi Chryftus, ozdoba, okra- 
sa, y koroná. Tym fię kwiatem Chryftusem akoronował Szczepan, tym koro- 
nowáč maia práve wdowy, bo te świata zápomínaia, a Chryftusowi fię w opiekę 
oddala. Ták zśpowiedźiał Paweł. Que vere vidua, Ć'defolata, fperes in Domin, © 
infiet obfecrationibus, die, ac nodłe,a Tím. 5. Te tylko za prawe zna Paweł wdowy, 
ktore o powtorkách małżeńftwś nie myśla, śni o drugim mężu : ale o Chryftušie 
Bogu, wdow opiekunie. Que indelicijs ef vivens, movtua ef Wdowa, aświatowa, pus 
blik,y rofkofzy pilnuiaca, cale žyiac, Bogu wedle Pawła umarła, Wdowy, ktore 
Bogá, zá opiekunś fobie biora, nigdy (ie na opiece iego nie myla, DeklárowaŤ to 

` Bog u Pfalmifty. Viduam ejus benedicens, benedicam. Píal, 131. Wdowom Bogu od. 
danym, Bog fowiciey błogofławić tię obiecuie.  Szczegulnym prawem, takich wdow 
całość Bog obwárowaf. Viduæ, © pupillo non nocebi, Exod. zz, Wdowie Y śierocie, 
wárá fzkodźić! Okrafy wfzyftkie wdowiego ftanu, vyrážiť S. Francifzek Salezy. 

Duoveflium vidue ornamenta funt, necefitaw, © fmplicisa. in Philo c. 4. Naprzod fzat 

wdowich dwie okrafy., potrzebá, y proftotá, to teft fzary wedle potrzeby y ftanu, 
nie wedie firoiow modnych wytworu. Dnmoadlionum, V operum ornamenta fine, bumis 
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lisas, & charita: Dwieokrafy dźiet, y fpraw wdowich fzczyra pokorá,y fzczyta ku 
Bogu miłość, y ku bliźniemu. Duo lingv eju infignia fat, bonefias verborum, é benigni- 
tas. Dwie ftan wdowi ma okrafy, w mowie, y naięzyku, Przyftoyność, y poczci- 
wość fłow y łagodność, łafkáwość ięzyka : nie fuka, nie zforzeczy práwa wdowá, 
Oculorum decus, modestia, © piudičisia. W oczách dwie ożdoby, fkromność, ý czyftoáč, 
Er unicus illius cordis amor, Tesis Chrif Crúčijívuj. Setea wdowiego, iedyna uitosé y 
ukontentowánie, Iezus Ukrzyżowany; ktory takowa prawość wdowy koronule, ia. 
ko ukoronował Szczepana: Flos de Vźrbine; Gui toronadii Stepbanum, Zaprawdę, ieżeli ` 
tyšiacámi pogańfkie wieki wdow ráchowaty ; ktore fię powtorkámi matžeňftwá 
zbrzydziły. Ták wdowa po Kátonie, madrze konkutrencyom odpowiadała. No 
Jacile invenio, qui me velit, quóm med. Niełatwo znaýdžie wdowa, ktoby fię z nia 
fama raczey zenił, á nie z iey fortuna. Dobrze y Corka Kátonowá zbywała: S$ 
malum duxero, dolebo ! fi bonoi, iteruń dolebó, quemadmodań dolui. Tråfiçli na złego 
męża, to męka, y udręczeniel trafię ná dobrego, á poftradam, to boleść, y żal dla 
śmierć! dobrego. Dopieťož Chrzesciańfkie wdowy nie traca, kiedy zá cžtowická, 
doftáia opiekuna, Boga Zbawiciela. Sk RKA ża 
Naftępuie ftan małżeńfki: Temu dawnym obyczśiem koróna należy, Abo- 
wiem ftárych wiekow, nie tylko płeć białogłowfka; źle ý miężka, do ślubu zárovnie 
chodźiła, y ftawafá w kotonie, O cžym wiele świadectw, dofyč ná Tertulianie: (pa 
nan © nuptie [ponfóś.l,de cor, mot, Y Prorok Izafafz o tym namienia. Tanguóm (posie 
Jum decoratum coroná, Zarownič oblubienieč, iakó ý oblubienieś, ftawali oboie do 
ślubu w wieňcách , abo kotonách. Fundament tego obyczálu ńaznacza Chryżo. 
ftom S. ldeo corong imponuntur capiti, uż viđorie fiona fint: guod videličer antea lbidini. 
impenetrabiles, ita demum čubičulum ingrédiáňruť. h t.in Ep: ad Tim: Kłódźiono ná 
głowy oblubieńftwá korony, iáko znamioná zwýcieztwá wyražaiác: że w níc(ká£os 
ney czyftoscí, obole do matžeňftwá prżyftępuia. Znáć y dla tegó, że małżeńftwo, 
wzálem fię koronuie. Y ták naprzod Panom małżonkom; Mędrzec zapowiada 
koronę. Mulier diligens, corona viro fuo. Prov. +6. Pilna, čicha,! gofpodatna žoná, 
mężowi ozdobna koroná, Tak Mędrzec fadźił, że tô ieft obrżydliwość, aby žoná 
męża czubiła, abo głowę odžieratá iako iędza: idka Menander nazwał nawałnoscia 
mężowi, y potopem niefzczęśliwosci. Tempeßaiin domibus ef oirż mulier, ýy Maxym S 
fer. 3. Mulier ef virinaujragiuń, Madrze dla tego Democritus uragány o mała ža. 
nę, odpowiadał: Argui malum, god ćrat minimum tlegi, Ze złego wyblerálac, wy- 
brałem co naymnieyfze. Ależ tak Mędrzec fadżit , śby małżonka pilnym domu 
dozorem, poprzyśiężona wiernoscia, y miłoscia w gofpodatíkieý pílňosci małżonką 
koronowała, Mulier diligens, corona viró, Tákowa pilność, y powolność Paweł S, ná. 
kazował: Mulieres fubdite lint viró Juis, fičút Domino) ameńt viťos fuós, Ephes. 4e Pa. 
fłufzne, y wierne maia bydź małżonki mężom, iáko Panom fwotm, nie tylko ftownym 
nazwifkiem, ale rzetelnym fkuckiem. ńćzi Dominó. Nadto ták poftufzne, iako fame. 
mu Panu, Zbawicielowi. Na tym fundamencie I)oktorowie Swiečí, takowa fub- 
miffya, mafžeňftwu zalecali. Imieniem wfzyfikich, iednego nainieniam Aguftyoa, 
Nec dubitari potet, viros potius feminis, quam femina vir prińcipóń, in Gen, de Abr, 
lako Bog ludži ftworzyf, ták niewatpliwie mężom, dał panowanie, y teý domu, y 
małżonki. Rzyžwiey Chryzoftom h, ad pop.in Gen, Adiażri» tibi dáta ef, not infi- 
diatrix. ku pomocy, nie ku zdrádžie, nie ná pánowánie ; ale ná poruczeňftwo, Bog 
dał człowiekowi Adamovi, adjutorium fimile, małżonkę przyiaciela, ktorego w mi. 
łosci prawey, koronowść kazat Paweł, Piros fios ment: Ephes 4: (woim, nie cudzym 
świadczyć należy miłość, y oblerwę, Dodaie Chryzoftom S, Čulpý viri eð, 4 uxor 
excedie modum. Wina w mężu, ieżeli da raczey nád foba gorować; á nie raczey, iakg 
Povinná w miłosci koronowść, Ależ tá miłość koronuiaca, ma bydź y wzśiemna, 
y takowa od Pawła nakazána, Viri, diligite uxores veffró, Wzálemna to ieft w małe 
żeńftwie przyšicgá miłosci, y więrnosci; luba nadto matżonkź przyśięga, VÁ wb 
zi“ 
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fzeńftwo zárowna, miłoscia , y zgodnoscia , małżeńftwo zafzeżycać (ie powinno. 
W zalem, maż honorem, y korona bydź powinien małżonce. Vir probus, corona uxorńa 
Wyznała dobrze Focionowa żona, od innych Pań, y mátron, do ftroiow, ták wy- 
fokiemu ftanowi rownych, pobudzána odpowiedźiała. Satň uxori magnus ornatus. vi- 
ri fui virtus. apud Plut, Maż dobry y godny, wielka okrafa, ozdobna korona mał- 
żonce (woiey. Dobrze Cato fadziť: Laudabilius efl, bonum maritum agere, quam ma- 
gnum fenatorem effe, Plut. Chwałebnieyfza, y więkiza fztuká ieft dobrym, y poczci- 
wym, y bacznym bydź mężem, niżeli wielkim Senátorem. Baczność, madrość, przy- 
ftoyność, y godność męża, godna koroná dobrey, y poczéiwey żony. Dla pro- 
fifzych, trzeba tu zdanie Chryzoftomá S. y upomnienie położyć. Uxorem verberare, 
cf extrema contumelia, guod talis fit inflar parricide, h, 26. incor, Maia pomnieć pro- 
ftó» že małżonkom przyšieglí miłość, maia mieć, y traktować, iako przýiacioty do- 
żywotnie, y prawa ná fufy, guzy, y cięfzkie bicia nie maia. Oftatnia to niepo- 
czciwość, zwtalzczá z piańftwá, y zachmielenia głowy , dożywotniego przytaciela 
ftusowść, uchoway Boże katować! zowie to Chryzoftom S. niepofpolitym mežoboy- 
ftwem, ale Oycobeyftwem, inftar parricide: kiedy záš zgodne, y dobre małżcńftwo, - 
wzaiemna miloscia, wzaiem (ie zdobić, y koronowść będźie : Uxor diligens, corona 
viro. Vir probus, corona uxori, to fię zá błogofławieńftwem Bożym doczekśia trze- 
ciey korony, maľžeňítwu pożadaney, džiatek dobrych, y obyczaynie powolnych, 
Tákowe džiatki, Mędrzec zá koronę opowiada; Corona fenum, filij eorum. ProV.17. 
Korona Rodzicow, džiatki dobre, y karne, 

Po mianowanych ftanách, náftepuie flan fłażebnych, á naprzod Koscielnych 
Tym, iako Koscielnym: 4xig/rari fervit, de altari vivat. daie pifmo korony z facyáty, 
y frontu Koscioła ftározakonnego: ktora Machabeyfkim przywodzftwem, lud Izrael- 
fki okraśił, uftroiť koronami, y tarczami. Ornaverunt fariem templi coronis aureń, © 
fiutuls, © dedicaverunt portas. 1. Mach, 4. Front Koscioła, y facyate, uftroilí w zto- 
te korony, y w tarcze, iśkoby daiac znać, że kiedy ozdoby Koscioła pilnowść bę- 
da, Pan Kosciola, Bog wzáiem opátrzy uczciwość, y obronę przy Koscielnev u- 
fłudze. Przeftrzegáiac ochedofiwá Koscielnego Panowie Koscielni, znżyda u Bogá 
korony; ktoremí ich uczci Bog, y tarcze, ktore ich od niefzczęśliwych rázowbro- 
nić, y zafłaniać. będa. l 

Powizechnóe zaś cafemu fłużebnych, duchownych, fzláchetnych, y mieyfkich 
ftanowi należa korony; ktore ftare wieki, u ftudní (kfadaty, ná expreffya, y wy- 
rażenie wdźięcznosci, koronufac ftudnie, z ktorych wodę czerpali. Ztad urofło 
przyfłowie. Haura aquam, puteum corona, Czerpafz wodę, oddayże ftudni koronę 
z wdźięcznosci, Nic powinnieyfzego fłużebnemu ftanowi, iáko wdźięczność, obfer- 
wancya ku pańftwu fwoiemu. Czerpafz každe fłużebnictwo, codźiennie od pańftwi 
wiwendę, odźienie, pańfkim chlebem żyiefz : winieneś obferwowść, fzanowść Pana, 
abo Pania fwoię, iako ftudnía, z ktorey czerpafz doczefne pożywienie. Hauri a- 
quam, puteum corona. Tákowa fłużebnictwu pańftwa oblerwácya, nakazował wiele 
kroć Paweł S. Servi Dominos fuos. omni honore dignos arbitrentur. 1. Tim. 6. Służe- 
bni Pańftwu fwemu, iśkiemu ftuža, wfzelki honor, cześć, obferwancya dawać po: 
winni, y ten oblig znać w fobie mala. Y powtote tež obferwę Pińftwa nakazuie. 
Servite Dominis carnalibus, cum timore, ac tremore, in fimplicitate cordis defiri, Ephes. 6. 
Służcie Panom fłużebni w boiaźni, y we drżeniu obferwy, w proftocie fercá wafzego, 
Non ad oculum fervientes, fed ficut fervi Chrifi. lakoby fładzy famemu Chryftusowi, 
ták wafzemu każdy pańftwu, fłuzyć macie nie ná oko, śni ná pozor, śni byle zbyć; 
ale prawie wiernie, pokornie. Non contradicentes, non fraudantes, fed in omnibus fidem 
bonam fervantes. Tim. 2do. Swarzyč fię z Panem nie godźi, iáko z famym Chyftu- 
fem. Zárownie, y bardźiey, Pana nie zdradzać, nie ofzykowść, nie ukradźć, nie 

„krzywdzić; ale fzczerze, y wiernie użyć winniscie fłużebni. Nie nadatź lie Gie- 
zemu, fľudze Elizeufza zdradá, wyfaalbierował ná Imię Pańfkie, u Náámoná pie: 
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niadze, fzaty, fkarany od Bogá, otrzymał trad frogi ná čiele. Kontentowác (ie maz 
ia ftużebni zapłata fwoia, ktora im pańftwo pod Čiefzkim grzechem , wiernie wy- 
dać powinno. Niema fię nomenklowść Dominus, iako ktoś nomenklował do mints, 
daie mniey na wiwendę, ná zapłatę, niżeli powinien , y niżeli praca wierna zaftu- 
guie. Grzech to do nieba zemfty wołśiacy, ieden z tych, ktore fię zowia peccata 
sn Celum clamantia, czeladźce zapłaty nie oddźć, śbo przytrzymść. Przypominam 
Panom, co Paweł S. zapowiada: Oui curam fuorum, maxime domeflicorum nen habet, 
fidem negavit; & efl infideli deterior, Ktore Pańftwo nie dba o fłażebnych, y domo- 
wych, zwłafzcża gdy záchoruie, ábo ktorzy iako powinni, nie płaca, wiary fię za- 
pierdia, y gorśi (a niżeli poganie. Ale też fłużebni, pilno wiedźieć maia, non fraa- 
dantes, aby Pańftwa nie ubliżali, śni ubliżaiacym pobfażali, wiedzac, že ták w tym, 
iako y w plerwfzym graeíza, wedle wielkosci ubliženiá. Namieniía (ie tu kupie- 
ckim; fzynkarfkim, fłużebnym, y wfzyftkim zawiadaczom , dyfpenfatorom. (zafa- 
xzom: że y pomału po trofze ublížáiac, grzefzyć moga Śmiertelnie, á to dwoiako: 
ábo ná ten czas. kiedy po trofze ubliżaiac, ná koniec przychodza do wielkiey kwo- 
ty, y fzkody Pana: ná ten czas, kiedy z reflexya dopełniaia kwoty wielkięy: grze- 
fza też grzechem wielkim, Powtore, kiedy przeto po trofze ukradaia, aby pań- 
fiwo nie poznało; ale maià intencya, po trofze ukradáč do znaczney kwoty, tákovi 
tyle kroć cięfzko grzefza, ile kroć choć po trofze, ták Pana ublížaía. O czym od- 
fyfam do umieięcnych fpowiednikow, o dalfza naukę, to przypominaiać: Non dimit- 
titur peccatum, nifi refituatur ablatum. Ukrzywdzenia, ufzkodzenia, nie dofyć fig 


fpowiadźć, ale trzeba koniecznie pod grzechem, śbo pod nieodpufzczeniem, pierwfze- - 


80, ukrzywdzenie nadgrodźić Námieniam y to, co o fłużebnych Hieronym S. 
napífatad Max: Querulum fervorii genus ef, 6 quautumcunq, dederń, Jemper ei minus ofk, 
Miukliwy zawfze rodzay fľužebnych, czyń mu iáko naylepiey, daway iakonay- 
więcey, nie nafycifz! więcey pragnie. A co gorfza dodaje Hieronim, iże fię tók 
džieie. Dołeremy; fuum, quod folum poffunt, obtredłationibu folantur. ledzowáta ftuže- 
bnych naturá, czego (i? ná Panách zemśćić nie može šila: zemscić uśiłuie ięzykiem, 
obmowa, przeklectwem, ofławieniem, á nie uważaią, že to z cięfzkim fwoim grze» 
chem, fervus 8 fervando: fługa z imienia, y z obligu fługi, Pana, Pania obletwowác, 
á fławę ich, y honor (choćby co widźieli nie dobrego) zachowść powinni. Dobrze 
fEgipcyanie fłagę pofagiem wyrażali, pełnym oczu y ręku, ná pańfkie fkinienie, 
y na robotę, do pracy, iako każe: lezyk pod nogami dawali, wyrażaiac: že fługź, | 
nie ma mieć ięzyka, ktorymby (ie fprzećiwiał Pánu: á dopierož bardźiey; ktorym 
by Pana fwego bramował, y przed ludźmi nie ffawif. Hauró aquam, puteum corona. 
Koronowść fłużebnych Panow macie wiernoscia, obľerwancya, y wfzelka poddań- 
ftwá ufługa, iako ftudnia, z ktotey zyiecie. Ani (ie dźiwuycie, że was do ftudni 
odfyłam. Lepiey fię czyftey wody napić, niżeli po camielnym piwie, brawarye 
robić, Służebnych, melonami nazwał Comicus Poetá: fervi melones, że iáko melo- 
ny nie rofna, ieżeli ich czefto nie podlewaia. Wolno fię częśćiey zakropić, ale 
ze ftudni: bauró aquam: A mniey w domách będźie hałasu, wygodnieylza Pańftwu 
ufługa. “ 

Panowie Chorowi y Kapelle, rozumiem że prágna kolędy, 4 zda mi fię wor- 
kowey: alebym fię obawiał, żeby wieniec z choiny y wiechy. nie byt požadány ko- 
ronal Tákowy z wiechy wieniec, nie chorowym koscielnym , ale chorowym od 
fzklenie, chorovych y kuflow,przy fzynkach, tańcach przygrawaiacym, czyli wywi- 


iacym należy. Piiakow to dawna od pogan koroná, wiechowy wieniec: Cum Li” | 


beri facra. celebrarentur, cogebantur hedera coronati, Libero circuire. 2. Mach 6. Tákowe 
fzynkowe od chorowych (zklenic chory, z domu forowść zfurya kazał Hieronim. 
Fidicinas, © pľalirias, © bujusftemodi chorum diaboli, quafi Jyrenarum cantus protusbaex 
ædibus tug. Szynkowne do taficow fymphonie, ile we dni święte, pod wiecha, y 
wieńcem bachulow ym ; chor to diabelfki wedle Hieronimá, z domu go forowść, da 
bie=- 
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biesa wypedzač rofkázuie. Daie przyczynę. Ne fiat civitas meretrix, ne ibi demones 
falzent, fyrenes mdificent. Hier. E. ad Euftoch. Przy fzynkownych tancách, chor dia- 
belfki przygrawa, miafto fię metreľami zaraża, czarčí tam z ludźmi wyfkakuia > kto- 
cych do nieczyftoscí, y rofkofzy čiatá zapalaia. Otolí koscielnemu chorowi, ktory 
Panu Bogu z Pfalmifta przygrawa; In choro, in cimbal bene [onantibus, in organis, tn. 
cythara, & fono tube, in tympanó dać dank, y pochwałę potrzebą. Widźiał lan S. 
w niebie kapelle ukoronowana; ktora ftofacemu na Tronie Barankowi przygrawatá 
: Super Tbronos, viginti quatuor feniores, © in capitibus eorum, Corone autem : Apoc. 4. 
Ceciderunt coram Agno. habentes finguli cytbaras, © pbialas aureas plenas odoramentorum 
que funt orationes Sancłorum. Apoc, s. Prawdá, že ći niebiescy chorowi, koronaći, z 
lucniami, razem y z puharami, á pefnemi. Nie mowciefz, że to wfzędźie, y w nie- 
bie: Cantores, amant humores; Radzi Kantorowie gardła odwilżáías Abowícm tych 
furniftow niebiefkich puhary, pełne Swiçtych Modlítew plenas orationibus Santorum, 
wyrtażaia, y pokazufa ; że takowych chorowych, takowe Kapelle niebo koronuie s 
fuper capita eorum, corong aurea, ktorzy z prawego fercá, y z nabożeńftwa, choru 
pilnuia: nie tylko głofem, y dźwiękiem inftrumentu, ale y prawego ku Bogu fercá, 
nabożeńftwem Bogu chwałę wyśpiewuła. Przyśpiewuie , przygrawa, ale nayczy- 
ftfzemu Bárankowi Kapella kotonatow: Ceciderunt coram Agno. Nie umiała ta Ka- 
pella karczemnych piolnek , o wfzetecznych amorach, o fprofney wenetze. Most 
beśpiecznie tey Kapelli, nayniewinnieyfzy Baranek fľucháč , y nia (1g zachwalać, 
Tak czyftey Karellí, niebo koronę prowiduie, Super capita corum, Corone aurea, 

Zákoňczy kolędę uboftwo, nie tylko co w kruchtach żebrze; ale każde, co fię 
sna ubogo, y chudo, choćiay (ie żebrać wítydži, Tym koronę nayprzod Ffalm 
ftreczy: Qui coronat te in miferationibu. Koronę miłośierdźia Bożego, y ludzkiego. 
Wcześnieyfza rai Mędrzec Pańfki. Timor Domin, gloria, ©* gloviatio, letitia, © co” 
rona exultationis. Boiażń Boża ludzi uwielbia, zafzczyca, wielmożni, pociefza, y ko- 
korona rozwefelenia ozdobia. láko prágniecie ludzie zuboželí , abo žebracy, od 
Boga poćiefzenia, y wfpomożenia. Coronam exultationis; ták fię wprzod boiažnia 
Boża, Bogu zafługować macie. Zapowiedział Mędrzec fzczyra prawdę; Propter 
inopiam. multi deliguerunt Eccl. 474 Wielu uboftwo y bieda, do wielu grzechow przy- 
prowśdziła, W žebractwie naywięcey zazdrosci, zforzeczeńftwa: Nequi/fima pau- 
pertas, in ore impii, Eccl. 13. Niezbożnego zebraká uftá, nayzłorzeczliwize. Frzy 
niedoftátku żebrackim więkfzy fię wiażę niedoftátek Ćirpliwosci, y cnoty. Zu bo- 
żali, częfto lie, ratowść uśiłuia, z niefprawiedliwosci, wiele ztad idžie drapiežy, u- 
krzywdzenia. Uznał to Mędrzec, y Bogu wcześnie fig modliť: Mendicitoże nede- 
deris mihi, ne egefiate compulfw, furer, © per jurem, Nomen Dei met. Prov. 30. Nie pr ze- 
pufzczay Bože ná mnie żebractwa, Ani ciefzkiey niewoli z potrzeby, 4 żebym(ię 
nie udať do drapieży, y żebym nie złorzeczył, y w krzywoprzyśięftwie, nie zel- 
żył Imienia Boga moiego, Od Boga dobra, y zła, fzczęśliwa, y żebracka dola. 
Tym fię bardźiey uboftwo bać Boga powinno; že iuż Ćierpi w niedoftátku zła do- 
la, aby gorfza zá niecierpliwosci, y niekarnosci bieda Bog niefkarał. Humiliamini 
fub potenti manu Dei, Nawiedźił kogo Bog zuboženiem, niechayże fię Bogu korzy, 
aby go czym ciežízym nie fkarał. Boy (ię Boga, á ten, ktory ná czas utrapił, po- 
ciefzy. Timor Domini, Corona exultationis. 

Ná koniec, żadne Chrzesciańfkie fkronie, od korony wákowác nie maia. Nul- 
leq; vacent à fronte corone, Każdego Chrzescianina , ušífowánie bydź powinno do 
korony. Ták fadźi y animuie Auguftyn S. Certemu charifimi amplifimeas accipere 
dignitatum coronas, five de Virginirate candidas, five de paffione purpurecs, five de Dodlrma 
Jaureas, fer. 37. ad Fratres in Erem. Zywot Chrzesciańfki, plac, y pole gonitew: ad 
bravium fuperne vocationis, pole zawodow, y zabiegow do niebiefkiey korony, Każ- 
dego dola, tan, y możność iaka ieft, ma cała łożyć, aby doftapiła korony fobie 
przyzwoitey. Ktorzy moga, y Bogu foni to oddali, aby mu w dźiewictwie e 
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żyli, niechayże dziewicza czyfłoscia žawododpráwuia, do panieńfkiey w niebie koz 
tony, ad immarcefètibilem glorie coronam, o wieniec liliowy; de virginitate candidas, nte 
zwiędłey, nieśmiertelney w 'niebie.chwały: "ktorych Bog nauka opatrzył, de dodłrina 
„ aureas, niechayże ucza bliźnich drogi Bożey, :zbawiennosci, w práwey uśilney żar- 
liwosci, zarabiaiac ná laur, 'nieśmiertelnie fzczęśliwey wiecznosci, Inni wízyscy de 
palone purpurea; o ktwówa purputę, oanęczcńfka ikoronę, zabiegać mafa. Nie te- 
mu czas prawda; abyśmy:krew ileiac.dla Bogá, męczeńftwem krwawym, korony w 
niebie fzukali: ale <czas:temu vy teraz doftatni, abyśmy dolegliwosci życia tego ktore 
Bog dopufzcza, :Čierplívie -znošilí: ‘możemy, y winniśmy fię ftáráć o korone ćierpli- 
wości, z każdey (przećiwnosci, "Každy znaydžie co Čietpieč , znaydźie tež zá co 
otrzymać koronę: Jepa fione purpureas. “Tym dokumentem mowił Ambroży: Te 
nariyrum icersamina;suliflicoronas, sole cruciatus, tulifi beatitudmem. Gdyby Swiçci 
mak, y kśtowni nie wytrzymali, pewnieby tež korony męczeńfkiey nie otrzymali, 
Gdy zaś my nic złego, 'nic przećiwnego čierplívie nie zniešiemy, błogofławieńftwa 
w niebie, y korony :z Ćierpliwosci nie doftapiemy. Ani nas krewkość ludzka wy- 
mowi, bo y męczennicy ludžie byli: dedna, ytaž w nich naturá była, co w nas tyl- 
ko, lépíze męztwo, 'więkfza :cnotá, -że kátownie ták frogie wyčierpieli. Tym wy- 
ražnie argumentem Auguftyn S. nafze niedotkliwoscí, y piefzczone fantazye gromi: 
Martyres bomines erant, confervt tui erant: ficnttu mati, 3 Domino coronati. fex.2 de Step. 
Teyže z toba Męczennicy nátúry byli, teyže wiary, tegoż Bogá, y tey iego łafki, 
z ktora ták frogie męki wytrzymali. "Chciey tylko y ty, ă chcieć powinieneś to 
cierpieć, co ná ciebie Bog dopuscí, wie-dobrze Bog sily :twoie, nie fkapi łafki y wo: 
icy pomocy. Co krewkość:twoia nie 'może, to łafka Boža dopomoże. Ciesp 
teraz krotko y docześnie, doczeka.cię -w niebie ‘Corona cexultarioni, 
corona vitæ, Korona żywota wiecznego, y wieczney radosci. 
Zá krotka ćierpliwość, wieczna (zczęśliwość, <iefzyć 
‘fig 'będżiefz wiecznię Amen. | 


Na Dzien Świetego IANA Apoftoła. 
. „Hi autem qutd? loan. 21. 

lan nad inne u Bogá w doftovnosci Prymas, przed wlzyftkiemi, nád 
miare wlzyftkich gore trzyma, 
Rożno, cale daremna zapulzczać ię ludzkicy dwornosci, w prerogźtywy lá- 
nowe, y niedošicgnione doftoynoscí: ktorych y wielki Piotr Apoftołow Xia- 
żę, nie obeymuie rozumem, nie dośiaga myśla, y przeto trochę nadto dwor- 
nie z dawce łafk, y prerogátyw Pana wybadać, wyczerpnać ušítuie. Hic 
autem quid? A ten czymr A iáko, y czym go Boże uczcifz? na iakim, y na ktorym 
ftopniu prerogátyw poftanowifz” O nas rolporzadzafz, ftánoviíz, zapowiadafz ! 
iaka cię praca, iaka Śmierćia uczciemy? iakim honorem Imię twoie zafzczyciemy? 
Opowiedzteż Panie y-o lanie fwoim dylekcie! fakoli ty go uczcilz? y w iakim prac, 
y doftoynosci (woiey ftanie, ftopniu, lantwoy ciebie Paná fwego, y nafzego uwielbi? 
Hic autem quid? Zaánit Pan lezus tę dworność Piotrowi, y rzekł: Ouid ad te? Ja- 
nowe życie, lanowe prace, Janow honor, y dofitoyność życia, y Śmierći á co do cie- 
bie? Quid ad ze? A cofz tedy? to więc o lanie nic wiedżieć nie bedžiemy? To więc 
przynaymniey lanowi przyznaymy! że lanowa godność od ludźi nie dośiagniona, 
bo nád ludžie wynieśiona, wywyžízona! lan u Bogá nad ludzie, nád miarę wfzyt- 
kich gorę trzyma. Ian uBogá w doftoynosci przed wlzygękiemi Prymas, Ad M. 


D.G. Cześć y Honor Niepokalanie Poczętey Panny, y przedźiwney Bogá nafzego 
Maiki, Da- 
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Dźremna nám ludžiom žiemianom , ktorzy [ie po źlemi czołgamy; Janowey 
wyfokosći ślęgać, nad nafze wymiary , y nád nafze fiśtury , Iana cnotá Ianowa, y 
falka Boża wyniofła. Ato oczywiscie, iako w obiawieniu wídžiaf, ták zeznał, y 
opifał Ezechiel Prorok 1. Widział czworo zwierzat, (ktore potym w Cherubiny, 
fig zamieniły) do wozu chwały Božey zaprzežonych: to ieft pofłać każdemu znich 
ezťovícká, Iwá, wołu, y osła: Quarnor facies uni, Š quatuor penne uni. Et facies a~, 
quile defuper eorum. quatuor, <zworáka twarz, orła w gorze, wyżey nad inne wizyt- 
kie wzbiłź fię, y wynicftá. Teży fam lan widźiał w niebie zwierzęta, y o orla 
toż zeznał: quartum, mile aquile volanti, Orzeł, iako_orzef, zawfze w gorę, wyfoko 
nad inne wynošif fię, y wylátowať. |Inne zwierzęta, piefzo na nogach, iakoby po 
żiemi chodźity , Orzeť wyfoko nad innemi fatał, Facies aquile defuper, Czworo te 
zwierzęta, figurowały czterech Ewangeliftow: Poftać człowiecza Macheufza, Lwia 
Miarki, Wołowa Łukafza, Orzeł, znaczył laná : facies aquile defuper, lan Orzeľ, 
nád inne wyżey. Tey preeminencyi Ianowty, applaudowat Laurentius Juftínia- 
nusde S, Ioan. Qu oro Sanižus, afčendit Toanne altiu? qui carnń, Č menti integritate 
fulgebat. A kto lię wyżey podnioft nád lana“ ktory y ćiała, y dufze, Anielika nic= 
fkźzitelnoscia w życiu, y po śmierć zaiaśniał. Zápowiedžiať Pan JEzus, že do 
nieba żaden nie wftępuie, tylko ten, co z nieba ftapit, Nemo afcendit in Celam, nifi ` 
qui defčendit de Celo. loan.3. A przecię lanowi witapić na niebo pozwolono , ielzcze 
Žylacemu, y owfzem zaprafzał Jana Anioł; aby Jan do nieba wftapił iefzcze za Ży4 
wotá. Zeznať to Ian w obiawieniu: Ecce oflinm apertam in Celo, © vox prima:aften- 
de buc, 6 oftendam tibi: que oportet fiericiio. Apoc. 9. Otworzyło fig niebo, fat fię 
głos: wftepuý lanie do nieba, tám obaczyfz dźiwy; ktore Bog czynić poftánov $, 
Nie od tego był y lan, ufłuchał głosu, wftapił do nieba žydacy, Ez ftatim fui in jpi-. 
visu, Y byłem tám prawi w duchu, abo duchem, Nemo affendiz, nie wftepui: żaden 
do niebź, á to wedle wyroku lezusowego, zaprofzony lan wftapił- toć Jan nád innę 
do pocztu ludu nie należy: excepcya zafzła ná lana, laná nád ludźie bydź dekla- 
ruie. Y nie z fedney miary, lan S. nád wfzyftkich ludźi prym trzymać fię poká- 
zule, Naprzod: Miłość ku lanowi Jezusowa, y konfidencya Janowa ku Jezusowi 
laná nád inne wynieśionego deklaruie. Ian ieden z Apoftofow, ieden ze wfzytkich 
ludží intycufuie (ie kochankiem, y dylektem Iezusowym, Difčipulus, qaem diligebat 
IESVS. Ten to ieft tytuł, ktory famemu lezusowi, niebiefkiemu oblubieńcowi dawałż 
w pleniach dufzá nabožna. Di/eďus mess: veni dileďe. A ztad Tomafz S, Villanowa, 
naywyżfza konkluduie w Iśnie prerogátywe: że iednymże Dylektá tytułem, z $y- 
nem Bofkim, wielki lan zafzczyca fię. Vide, quantum dignitatis loanmi accrefiat? quod 
anigeniti Filii titulum, quodammodo meruit obtinere, Sponfis enim in- canticis, dilectus Je- 
pifiwie nuncupatur, Conc. z. de S. Oblubieńca lezusa dylektem fwoim zowie, to bar- 
džiey było honorem oblabienicy, niżeli Iezusowym. Ze Iezus dylektem dufzy na- 
bożney: śle to honor lanow, že byf, y ieft (zczegulnym, Boga Człowieka dylektem; 
á tákim, y ták ferdecznym : že lezus zdať fię bydž bardziey -w Ianie kochanym, 
niżeli fam w fobie: á to zdániem Auguftyná S, de S. loan. Quem diligebar Tesu, © ani - 
ma Chrifli magis erat in Toanne, ubi amabat, quam ubi animabar. Lufza lezusowa barżiey 
fię fklútá, ziednoczytá z lanem, niżeli niegdy, agglutinata animá Jonatbe, anime Dar, 
vzd, dufza Jonaty, z dufza Dewida; y rak dulzá Jezusowa, baržiey fię żyć w la- 
nie zdała, ktorego kochałś; niżeli w čiele fwoim, ktore ožywiatá. Zrad komparuia 
niektorzy laná S. z krzakiem Moyżefzowym. Videbam guodrubus arderet, O nen có* 
bureretur. Apparuit Dominus in rubo, Exod. 3. Bog raz pokazał fię w krzaku čiernios! 
wym, y zaraz nadał ta prerogátywa, żeby mu ogień nie fzkodźił. W ogniu przeto 
krzak zoftaf niefkážony. Nabył krzak niefkażitelnosci, od Bofkiey przytomności. 
Ták też troie pacholat w ogniu Babilońfkim nie fkážone przytomnoscia Boga Syndz 
Species quarti, fimilis Filie Deis Zárym: Non tetigit eos omnino ignis, neg; contrislaviť, 
Misízkať Bog Człowiek w lanie, laná uczyniť, y wyftáviť, niefkaźicelnym, to od 
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trućizny; ktora od Nerona fpełnił niefkażony: to w kotle wrzacego oleiu, od ognia 
wyfzedł nienáru(zony, to po śmierći w grobie lan niefkážitelny > Bo iiko Auguftyn 
S, świadczy , Uczniowie Ianowi, w grobie Ciała lanowego nie naležli. ztad iedai 
w tym zdaniu zoftalí, že do nieba wżięte: drudzy, że w Ralu żyłe: trzeci, że zá. 
taione, od Boga chowa (ie nieíkažone, iako naczynie Anielfkiey czyftosci, ták mię= 
fzkanie Boga Człowieka miłosct. Claufis januń, gratić 'refurredlionk, ablatum est: ut 


conśtanie fepulturó, mon sinveniretur fepultu. Denig, cum Sacerdotes, honorandi causó, cors 
pu inquirerent, referat6 aditu tumulus mon potuie reddere, quem avcepii Augus. in mil- > 


lelog. verb, Ioan. — Aco mowić o konfidencyi Ianowey tafkiu Boga nafzego Zbá- 
wicielaż Inni Apoftofowie, y pytáć (ię nie śmieli; kiedy widzieć, wyrozumieć co 
chcieli, Piotr, kiedy fię raz, y drugi odeźwał śmieley, odrzucony, y powaga pań- 
fka zbyty: Ouid ad te? Vade po% me Sathana. lan y. fam od fiebie, y za inne Apo- 
ftoły pytał: Oui efet, gui eum tradituru effer y na piersiach Zbawicielowych, iako 
na wezgľowku ipokoyme liç fkiada, y fmaczno zálypia. Qui © recubut luper pedłus 
efm. Moyżefzowi, y zbliżać fię do Boga nie pozwolono! ne appropies buc! Exod. 3. 
y Twarzy Bofkiey widźieć nie dano. Faciem meam videre non poteri. Seraphinowie 
twarzy fwoie fkrzydłami zafłaniali, że na maieftat twarzy Bożey, pogladáč śmi le 
nie ważyli fig: duabus;velabant faciem. lan S. Chrzciciel, niegodnym fig fadźi , aby 
tzemyki trzewikow Zbáwicielowych rozwięzował, Non fum dignus; ut folvam corris 
giam celceanienti ejus. Magdalena, lubo przed śmierćia Pana lezusowa do nog iega 
przypufzczona:; otoli po zmartwychwftaniu , tychże nog dotknać fię nie pozwolono. 
Noli me tangere, loan. 20. lan S. pierśi Bofkie Zbawicielowe, zá wezgłow:k ocho- 
tnie pozwolone otrzy muie, y na nich.wcześnie, y fpokoynie zafypia: Recubuit in cena 
Super pedłus ejus. loan. 13. Sam Pan lezus o fobie wyznawał. Filius bominis nom babet, 
ubi çaput reclinet, Luce 9. Syn człowieczy, Bog Człowiek, nie ma głowie fwoley 
fkfomienia. A tenże Bog Człowiek, ták ukochał laná, że mu pierśi fwoich Bofkich, 
ná fktonienie głowy pozwolił ! Y mogłże (ie. pomyślić Ianowey głowie wezgto: 
wek drožízy? fzácownieyfzyť iako pierśi Zbawicielowe! Sławne było Tronu Sa- 
lomonowego fkłonienie ze złota. Rečlinatovium aureum, ale, by fame perłowe, by fa- 
me dyamentowe było? wezgłowkowi laaowemu, to ieft pierślom Zbávicielevym, á 
czylifz rownać fię može“. Fiftorycy świeccy, ieden tylko przykład należli, y zá. 
pifali ;: Xiphil : że Heliogabalawi , Aurelius Cefarz , człowiek człowiekowi, tylko 
že godnieyfzy ná ten czas pierśi (woich Cefarfkich, ná fktonicnie pozwolił pod czas 
bankietu. Zn Aurelii pedłore vecubuit, € in ejus finu; velut amicus cenavit, Podobnego 
przykładu świat nie miał, niebo nie widźiato, Bofka miłość iednemu Janovi pozwo. 
lifa, že Ian na pietślach Bofkich miluchno zafypia ! Ian nád wfzyftkie inne, konfi- 
dent Bofki, wyznaniem Kosciotá Bożego: Privilegio precipui amoris, ceterśaltius me- 
rnit bonerari, Brev. Miłość Zbawicielowa, laná nad wizyltkie inne uczeifá, y wy- 
niofta wyżey, meruit alirus honoraris Z tych pierší Bofkich, fpłynętś ná laná dru- 
ga prerogátywá, nad wfzyftkie inne Ianowi doftovniey(za, o ktorey ták Kosciot 
Boży zeznait. Fluenta Eoangelit, de ipfo facro; Dominici peđoris. fronte potavit. Btev, 
Nie dźiwowść fig, že lan niezbrodzone, niezgruncowáne rozumem ludzkim, y Aniel. 
fkim Boże taiemnice, o Iftocie Bofkiey, o Troycy Nayś: o Rodzeniu przedwieczne- 
go Syna Bofkiego, fam ieden iaśnie, y wyraźnie wypifał,  TVIadrość tá, y wiadow 
mość taiemhic ná laná fpłynęta, z plerśi Bofkich, z zrzodtá niewyczerpanego. Ale- 
xander Tymoteufzowi śpiacemu, wedle Plutarcha, łańcuch złoty ná fzyię włożył: 
Imaginacya zaś to była, że zafypiaiacemu Tymoteufzowi , w złote śleći fortuná 
honory, y bogactwá, -y pańftwa naganiała, To prawda; że zafypiaiacemu ná pier- 
śląach Bofkich lanowi miłość Jezusowa, taiemnic Bożych niezrozumianych, iáko ża. 
dnemu innemu, tak wiele iednemu Janowi powierzyła, Z tey, ták głębokich nád 
wfzyfikie rozumy tdiemnic, Ianowey Ewangelii, Janovi S. Dvonizyufz Areopa- 
git, Uczeń Pawła S, daie tytuł: Supremus Theologorum, fol Tbeologorum. lan ieden 
nad 
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nád wízyftkie Proroki, Ewangelifty, Apoftoty , Theolog naywyžízy:. Ná te E- 
wangelii Ianowey głęmbokosci, oraz na lanowe z tey miary doftoynosci, zdumielí 
fię Doktorowie wfzyscy, y oczy fwoiey uwagi, y piorá obrocili. Origenes prze- 
nośi z tey miary Iana nad Pawła, obiawienia Bofkich , wielkoscia niezwyczayna 
obdárzonego. O Benedidie Paule, raptus es ( ut ipfe aferi ) ad tertium Celum, © Para“ 
difum! fed non es raptus fupra omne Gelum, © paradifum ; loannes, omme Celum creatum, 
omnemg> paradifum, hoc ef omnem humanam, Angelicam tranfgreditur creaturam.tom.z, 
deadverfis, Paweł wżięty do trzeciego nieba, y tam w taiemnicach Bożych wyćwi- 
czony. lan nad wfzyftkie niebiosa wynieśiony . nad ludžie, y Anioły, fam ieden 
giębfze, y więkfze nam wypifał taiemnice. Paulus, cum illam gloriam perdmbulajJet: 
que vidijet, interrogatus, noluit diceres mifi, vidi arcana verba, que mom licet homini logui: 
Ioannes vero vidit, & firiphta S. Thom. vilia. conc, 1. Pawłowi w trzecim niebie, pra- 
wdá obiawiono Bože taiemníce, śle mowić o nich nie pozwolono, iako fam zeznaie: 
Non licet bominí loqui. Tan naygtebíze, naý wyžíze tálemníce, nád ktore iuž wiekízey 
nie maf:o Troycy Nayšs:o Rodzeniu Syná Bofkiego, y widžiat, y wypifał, Czym 
przefzedł, y przevyžízyť naprzod inne Ewangzlifty; ktorzy więcey o famym Czło- 
wiesz.ńftwie Jezusowym pilali > mało, y nie tak iasno o Boftwie, o tálemnícy Troy- 
cy Nayś o lítocie Bożey milczeć woleli; niżeli ważyć fię co opifač. O czym ták 
Auguftyn S. fer. 34,in loan. Ceteri Evangelifie, tangquam cum homine Deo in terra am- 
bulabónt, de Divinitate ejus, pauca dixevant, die gutem, quafi piguerit eum im terra am- 
| bulare fe erexit, non. folum fuper terram, & fuper omnem ambitum aćró, © celi, & fuper 
omnes etiam exercitus Angelorum, omnemyg conflitutionem invifibilium potefkatum, © perve- 
nit ad cum, per quem faćia funt omnia, Sam lan ieden do lítoty Bożey ped itśiony, 
przypufzczony ná wyiawienie niezgruntoványch táiemnic , od Boga wybrány. l- 
zaiafz Redzenie Syna Bofkiego niewymowione twierdził, Generationem ejts, quis enar - 
rabit? Nalazł fię ieden lan, ktory opifał przedwieczne z Boga Oycá, Syna Boże- 
go rodzenie, W czym przefzedł y Piotra S, Piotr zeznał prawda Zbawiciela być 
Synem Bofkim, á to wžiaf z obiawienia Oycowfkiego: wyżey poftapił lan, bo y o 
przedwięcznym Syna Bofkiego, z Oycá Przedwiecznego Rodzeniu, y przez toż 
flowo, przez Syna Bofkiego, ftworzenie vízyftkiego tego, co ieft tylko fiworzone- 
go, lan wyraźnie opífať. O czym Orig,b.2.exvariis, Petrus Chriffum Deum, © 
‘bominem jam factum cognoftens, č> dicens: Tu es Chriftus, Filius Dei vivi, altifęme volavit., 
Sed Ioannes alitus illo, qui eundem. Cbriflum, de Deo ante omnia tempora genitum intellexit 
dicens: In principio erat Verbum ©c. Omnia per ipfum faďa funt, Zrad daley zeznáie 
tenże. Non ergo Joannes erat homo, [ed plus 4441m homo. lan nte ták iáko ludzie, [an wig- 
cey. niżeli człowiek: Tan nád wízyftkie ludžie Doktor taiemnic Bożych, y Kanclerz 
naývyžízy. S, Proclus, Hieronim, Chryzoftom, nád Anioły, Serafiny laná prze. 
nofza, y Miftrzem Aniofow, Serafinow głofza. O czym S. Proclus orat.25. Evans 
gelfi, Seraphinis ipfis, inuentus ef fublimior, quod quidem illi corufco fulgore percufi, fa - 
cies velant fuas; Ar bic. ex gratia fpedłans , tam generationem , quam ejjeniam exprefk 
Divinam. Hieronim S. fuper Zach. Et aufis ef propalare myfleria, que forte mens ne: 
fčivit Angelica, Chryzoftom S.in Prologo Ev. loan, Plane conflat ipfos Angeles, fummó 
cum attentione, ejus fe fe auditores exhibere : Nobifcum enim Angeli didicerunt, que igno- 
yavetunt, Nihil enim nob humanum; Jed a Spiritńs S. profundis, & abditis tbefaurk, oz 
mnia proloqnitur, que neg, Angeli, prius quam hic diceret noverunte W tymże byť zdá. 
niu, y toż famo zeznawaf Hieronim 9. že lan, y fame Anicły o Bogu, y Iftocie 
iego nauczał: Czym Syn Bofki chctał Iana do fwoiey podobieńftwą wtafnasrt, wia- 
domosci wywyżlzyć, : Opowiada Pan Jezus: Deum nemo vidit unquam Jed Filius, gut 
ejt in Jinu Patris, ipfe enarravit, Joan. ı, Boga nikt nie widžiať gdy, toieft: Iftoty 
Bożey, rozumem nie doślagi: Sam Syn Boży, ktory ieft ná łonie Oycá, opowie- 
dział Boga, y lftotę iego. Otož ták laná przypuscíf Syn Boży do fená fwego 
Boškiego : Recubuit fuper peďus ejus, X tak nie iżko laná z foba pobratať, Janowi 
M mm2 Su da OSIVA Kg też 
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też táiemnice ná łonie fwoim powierzył, y opowiedźiećj/pozwolił,"y Ian też opowie” 
dźiał; á ták Ian nie tylko krwia, ale y tafka ftat (ie bratem Iezusowym. Y z tey 
pobratánia łafki, y krwie čiotecznego, rodzonego bráterítwá lanowego z Bofkim 
Synem. Piotr Damiani precedencya lanowa wyftawia. Nemo jure videtur major 
meritis eô, qui Jpeciali guádam glorić, frater ef Salvatori. (er. 6x. Nie może żaden la- 
ná poprzedzać, śni zafługa, śni doftoynoscia, ktory fzczeguina Boga łafka, zafiu- 
żył bydź bratem Boga Zbawiciela. 

Anie tylko Doktorftwem, y tiiemnic Bożych wiadomoscia, Ian S, wízyftkie 
przechodźił; śle y džiewictwá czyftoscia, Wyznaie džiewictwo lanowe Kosciof S. 
Virgo à Domino eleďus, Virgo in evum permanfi. Brev. W dźiewictwie przyftať lán 
do boku lezusowego, w dźlewictwie ná wieki dotrwał, O czyfłosci lanowey, to 
fzczegulnie zeznáie Euthymiufz: Tantam à puero habuit curam cafiitató, ud ne turpem 
unquam cogitationem, in cor fuum afcendere permiférit, in €. 13, Joan. Tym wyžíza eno- 
ta, czym w ftárym Zakonie, y nieznana, ták fię w czyfłosci kochať lan 5. że ża- 
dney nigdy myśli, czyftosci nieforemney , y przešivney do fercá nie przypuscif, 
Džiewictwo Ianowe, rak wynośi Piotr Damiani, że ie iedyne, naypierwfze po Nayś, 
MARYI, nád wfzyftkie inne džiewictwá fzacuie, y przekłada. Sicut venerando 
Matris virginitas, B. Joannis virginitatem excedit, fic & ipfe pro gloriofo ejus contubernio, 
ceteras A mundi primordio virgines antecellis, (ex. 1. de $. Joan, laka miara, to ieft nie- 
porownánie Pánieňftwo Nayš: MARYI przethodźi laná, y czyftość iego, tak Ia- 
nowe po Nayś: MARYI džiewictwo: to ieft daleko nierownie nad inne dziewictwa 
wfzyftkie więkfze, y wyniośleyfze. O tym džiewictwie Tanowym, ták fadži Kosciof S. 
Quoniam fpecialis prerogativa calitat, ampliori dileđione fecerat dignum, Brev, Pre- 
rogátywá ofobliwey w Janie ezyftoscí, fundáment zaftugi była ofobliwey Człowie- 
ká Boga, ku lanowi mifosci. Zeznaiezatym Kosciot S. Brev, że dla Tanowey czy- 
ftosci, Syn Bofki nayukochańfza Matkę fwoię, Matkę litosci, y czyftey miłosci, 
Matrem pulchre dileďieni , oddať Janowi w opiekę zá Matkę, pod Krzyżem tefta - 
mentem: Cui Chriffus fub Cruce Matrem Virginem, Virgini commendavit, 3. Taom. Vúll, 
A ia z S. Tomafzem Villanowa konkluduts : że więkfza bydź nie mogła miłość, 
fni hoyność Człowieka Boga ku lanowi, tako kiedy mu dať pierśi, dał ferce, dał 
fam fiebie ná wezgtowek: recubuit fuper pedlu, 4 potym, kiedy Ianowi oddáť Matkę 
fwoię, z4 Matkę, y pobratał IacA z (oba, kiedy uczynił z Krzyż, MARYI Sy- 
nem. O magnum dileďionis indicium, fuo loco apud Matrem fubślisnit eum, & profe in 
Filium reliqutt eume Huic gratie, quidamplixs addi potefiż lan Syaem Nlaryí, ktotey 
też Synem Syn Bofki. MARYA, Matka lanowa: Ecce Mater tua. co y Bofkie- 
mu Synowi. A co može bydź od Bogá miłosciwfzego á co može bydź ftworzeniu 
doftoynieyfzego? Syn Bofki, Słowo Przedwieczne, w czaśie Wčielone, o fobie ze- 
znale: Ex ore altifemi procki: że fię to fiowo w uśćiech Bożych urodziło. Słowo 
Bofkie, w usciech Boga Oycá urodziło fię. lan S. pod Krzyżem ffowem uft Syna 
Bofkiego, urodźił [ie Synem Maryi: Etce Filins tuus, Huic gratie quid addi potefl? A. 
co może bydź nád to godnieyfzego? left zdanie wielu Doktorow : że te ffowá le. 
zusowe, ná Krzyżu rzeczone: Ecce Filmu tuus, Qto Syn twoy! ták byty džielne, iá- 
ko te: Hoc efl Corpas meum, bic ef Sangoś mews, toieft Ciało moie, tá iet Krew moiał 
y že laná, w Syná Maryi przeiftoczyty, rák iako po tych ftowiech: Toieft Ciało 
moie, przeiftacza fię Chleb, w Ciało lezusowe, A przezte: Tá iet Krew mola! 
przeiftacza fię Wino, w Krew lezusowa. Ták wyrážnie y Piotr Damiani trzy- 
ma, á znim S. Tomafz Villanowa fer. de S. Joanne. Neg; putemus vacna faife ia 
Salvatoris Verba, Neg; enim defuére viri dođi, qui aferaerunt: non fola eflimatione huma- 
na, Filium reputari potius, quam ele. Sed eriam, qui verbo Juo cunda creavit de nihilo. 
potuijje facere Filium, de nen filio; Quod fi potuit, © fecit! non enim disit: habeto eam 
in Matrem, fed afertive; Ecce Mater tna! atg) ita, ficus dicendo: Hoc e% Corpus meum, 
verum fecit Corpus finm in Azymie, fic etiam dicendo, bic ek Filius puus; amore filium fecit 
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ex cognato, Non tamen naturó, [ed gratió, Bože fłowo, dźielne rzeczy przemienia, Bzekf 
Bog fłowy, y fało fię wfzyfiko z niczegofz. Rzekł Bog nád Chlebem, to iet Ciało 
moie, y ftafo (ie z Chleba, Ciało Boże. Pzektteż Bog ná laná, to iet Syn twoy 
Toć y lan prawie tzerelnie, ftał (ie Synem MARYI, á Synem arcykochánym, bo 
pod Krzyżem między bolesciami urodzonym, láko niegdy Beniamin, us doloris 
że w bolesciach Mátki urodzony, był tež Jakobowi fzczegulnie kochany; tak lan 
w bolesciach Nayś: Maryi, ftat fię Synem Maryi, a przeto ukochaňízym y Nayá: 
Maryi, y Panu lezusowi. O tym fynowftwie lanowym zdał fię Mędrzec pro- 
rokowść! Erit gratia, fuper gratiam. cel, 20. Bedžie fafka nád tafka, loannes gra- 
#ia,lan zimienia tafká. Marya tafki pełna, plena gratić, y fama ieft faíka Boža, 
Marya łafka Boża, ieft Matka nad Ianem tafka, gratia, faper gratiam. A ia kon- 
kluduie: Huic grafie, guid addi potef? Tey łasce Bożey, w Janie z Synem Maryi? 
Tey fasce Joannes gratia, Janowi, á co fię dodać więcey nadto može“ lan tym fa- 
mym nád wfzyftkie, že ieft Synem Maryi, ffowem Bofkim urodzony. Huic gratie 
quid addi potel A przetó inne pochwały, inne pretogátywy miiam, innemu cz: iowf 
odkładam. Nátym mam dofyć. Jan nad wfzyfikie, bo Syn Maryi, Brat Boga 
Człowieka: Huic gratie quid addi potes? 

Konkluduie zbáwienna z Grzegorzá S, reflexya: Quantitas cujušg, anime efti- 
matur de menfura charitatis Káždego dufzę (zacuie, y wynośi przed Bogiem, mifo- 
sci Bożey wymiar, Ták každy z nas przed Bogiem doftoyny, iako ieft Boga ko- 
cháiacy. Abowiem Bog więcey od nas nie wyglada, nie wyciaga , tylko iedyney 
miłosci, Swiadezy to Auguftyn S. Cum DEUS nobis magna beneficia prejtitit, mhil à 
nobis exigit, guóm ut diligamus. Ták wiele nam Bog dał, y wyświadczyi dobrego, 
to w ftworzeniu, to w odkupieniu, to w poświęceniu, to w konferwawániu nafzym, | 
y żywieniu, nas odžiewániu, y ták doczesności, iako zbawiennósci wfpomaganiu: zá 
to wfzyftko, nic więcey od nas nie pretenduie, tylko miłosci, tylko kochania. Ko- 
thaymy Bogá, á świętey Bofkiey woli, y wfzyfikim obligom nafzym , śużeśmy 

ogodźili, iużeśmy (ie Bogu zalecili, przed Bogiem zdoftoynieli. Quantita anime Čce 
Amor meus, pondus meum, Wedle Auguftyná, waga, y gwichty, ná ktore gog du- 
fze waży, miłość ieft. Ile kochafz, tyle ważyfz, Profzę, czym fig wymowiemy od 
kochania Bogi? ktory nas wprzod ukochał, y nieofzacowśnie, y niefkończenie! Di- 
lexifli me, plus quam te, guia mori voluifii pro me, : Prawdziwie wyznał, Auguftyn: że 
nas Bog Człowiek, bardźiey, niżeli fam fiebie ukochał, bo fam ficbie dla nas na 
śmierć wydał. laka tedy kogo chęć bierze do wzroftu fwoley doftoynosci, y go- 
dnosci, taka go niech bierze gorliwość Bofkiey miłosci. Chcielibyśmy rość , do- 
ftoynieć, wietmožnieč bez miary; nie zakładaymyż Bofkiey miłosci wymiaru, ś tak 
urośniemy| Iakofz innego, prawego ku Rogu kochania nie uznał Bernard, tylo 
bez wymiaru. Modu diligendi Deum, liné modo diligere! fine modo te dilexit, fine modo 
diligere debes, Nie chowa Bog miary ku ludžiom miłosci. Tenże ma bydź oblig 
ludziom, kochania Bogá bez wymiaru wzáiemnosci. Miłość miłoscia oddawa ymy, 

wielkosci, nieogarnionosci ku nam miłosci Boga, płacić nie możemy 

rowna miłoscia, przynaymniey płaćmy, wzáiem oddaymy, — “ 

Tako możemy. ile tylko możemy, tylo kochay my, 
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Na Dzien Swietych MLODZIANKOW 
Rachel plorans filios fuos, ©) noluit confolari , guia non funt, Matth. z. 
Niemowlat Świetych fzczescie iako nie fzukane, ani zadane; ták nic- 

porownane (zczescie w fzczęsciu. 


Dyby fię godźiło Swiętym Niemovletom zazdroscić , byłoby czego! za: 
zdroscić (ię nie godźi, więc winfzowáč naležy! Ták płacze madra Rá- 
chel, lubo že pobożna, nie zazdrosci, ależ przecię z żałosci: że Sioftry 
iey pokolenie, tey, ktora dźiś Kosciot fławi, fortuny doftapiło, ktorey 

potomkom Racheli niebo nie pozwoliło, aby było ták pokolenie Ráchelí, w Niemo- 
wletách krew dla Jezusa przelało; iiko w okolicy Betleemu, Lyi Sioftry potom] 
ftvo niemowletá, narodzonego Bogá krwia fwoia wyświadczyło. Rachel plorans fis 
lios fuos, quia non [únt. Ták tedy Rachela płacze džiatek fwoich, iakoby ate byty; 
iakcby lg nie rodziły, kiedy krwiefwoizy dla národzanego Bogá nie przelały. No- 
luit confolari, quia non funt, Zárym tedy y tego fzczęscia, y tey męczeńfkiey koro- 
ny («tora (ię niemowiętom pokolenia Lyi doftała ) nie doftapiły. Ták właśnie 
z wiela Doktorámi uważał, y zeznał Origenes. Defvit, quod non Juis contigerit, pro 
Chrifto mori, & illos, quafi non effent exifimavitsl. de diven. Zazdzogcić nie możemy, 
ale winfzowac, y wielce mamy Swięcym Niemowlętom fzezešcia wprzod doftapio- 
nego, niżeli znanego, dopieroż nie żadźnega , á iefzcze mniey przez niemowlęctwo, 
zafigžonego. W kolebkách Swiętym Niemowlętom utodzitá fię fortuná, meczeň- 
fka koroná, z nia wieczna w niebie chwatá. Wielkiefz to nader fzczęscie | nie 
fzukáne, y nie znane! Meczeňítwo, nięczeńfka koroná; do ktorey ták wielka wy- 
fiuga, (pofobíli fię Wielcy Swięći, ták wielka čierpliwoscia pod (tráchem upadku, 
w. riećierpliwosc dofiępowali; od ktorey korony, y fortuny wielu fiogoscia mak , y 
kátowní, nie maiac rownego na męki (erca, w mekách zapieráiac fię wiary odpadło, 
Profzę wierzyć, y uważyć, iako długiemy, y goracemi modlitwami, poftami, umac- 
 twieniami, Swięći Boga miłośnicy , męczeńfkiey fortuny fzukali, 4 nie doftapili, 
Francifzek Afvifki iáko żadał, „Saraceńfkie krate zbiegał, á nie dofzedł męczeń 
ftwa: Romuald, po kila kroć w pogańfkie krainy zśwodźił (ie dla meczeňítvá, á 
wyrokiem Bożym, y cudem przymufzony, wracać fię muślał. Terefla Panienká 
na morze, y moríkie burze y potopy, šmiele (ię do Afryki zapusciła, aby męczeń- 
fkiey tám fortuny doftapiła: ale od Boga powrocona, w nadziei, y cheči fpełzłź, 
Antoni Pádewíki cudotworcá co chčiať , u Boga uprafzał. O męczeńfka koronę: 
całym życiem Boga prośił, nie uprośił: žebrať, nie wyžebraf. Francifzek Xawe- 
ry, y ten wizyfikich elementach fławny eudotworca, dzieśięć lat po Iadyach, Ja- 
poniach biegał , do Chin zabieżeć uśiłował , fześcdźieśiat Kroleftw zbiegat; aby 
 fzczęśćia Męczeńfkiego dofzedł: a nie dofzedł, y nie doftapił,  Niiemowlętom Swię- 
tym w domy Rodźicow Opátrznošé Boża, (zczescie męczeńfkie wniofła, w kolebkách 
męczeńfka koronę złożyła. Nieprágnieniem ferca, nie fupplika modlitwy, nie wy- 
fluga pracy , nie čierpliwoscia męki męczeńfkiey korony, y fortuny, ale iedynym 
z łafki Bożey fzczęsciem, męczeńfkiego fzczęscia dofzli: Swiętych Niemovlat fzczę- 
scie iako fzukane, áni žadáne, ták nieporownane fzczęscie w fzczęsciu. Weźmy ná 
dalíza uwagę, Ad M.D.G. Cześć y honor, niepokalanie Poczętey Panny, y prze- 
džíwney Boga Matki, 

Gdyby mi fzczęscie Nieriowlat Swiętych hieroglifikowść przyfzło, tobym ie wozu 
Ezechielowego, wozu Chwały Bożey, do ktorego fprzężay, czterech Cherubinow, 
w połści zwierzat zaprzagł, wozu tego kołem ąbryfował, Wizák każda > 
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kołem fię też toczy, znaczy, wyraża. Ták z kołem fortunę świat cały fobie tá- 
wia, y reprezentuie. O tym zaś wozu chwały Bożey kole, tak Prorok: A/pedius 
© earum, quafi fit rota in medio rote, Ezech. 1. U wozu tego widźieć było koło w kole, 
iakoby prawie fortunne koło, w fortunnym kole, fzczęscie, w fzczęsciu, Abrys to 
prawey Swiętych Niemowlat fortuny , koło w kole, Rota in medio rote, Nie znały 
` Niemowlęta Swicte męczeńftwa , z męczeńftwem nieba , nie znały z oboyga wyni- 
kdiacego fzczęscia, y znać w niemowlęctwie nie mogły, á przecię fafka Boża fzczę» 
sciem fwoim męczeńfka koronę, w niey niebo, w oboygu wieczna fortunę odebrały, 
y zyfkały, Meczeňíka koroná, niebieľka z nia chwałś , wielka y niepoięta, świę: 
tym fortuna cyrkufem, y kołem wiecznosci błogofławioney okryślona, y wyrážo- 
na, choćiayże ná nie cięfzko robili, pracowita Cierpliwoscia zafługowali.  Niemo- 
wletá Święte dni męczeńftwa, ani w męczeńftwie fzczęscia znać, dopieroż ná nie 
zafługowóć nie mogły; å przecię nieśmiertelna z męczeńftwem chwałę , ktorey nie 
zadały, y nie znały, odebrały!  Iżalifz nie famym iedynym, y fzczyrym bez wfzel- 
kiey zafługi fzczęsciem, fzczęscia dofzły? y ftało fię im fzczęscie, w famymže fzczę- 
sciu, forrunne wiecznzy fortuny koło w kole, y cyrkule wiecznosci, Rota iu medio 
rota. Wfzakże nafz Zbawiciel wieczna fortunę to do żołdu żołnierfkiego, ro do ku- 
pieckich wyrobkow, to do rolniczego gofpodarítwá przyrownał, Przyrownał na- 
przod do żołdu żołnierfkiego, nakazuiac w Chrzesciańfkim boiu ná świat , ćiało; 
y czartá pilna ftraž odpráwováč. Si venerit in fecunda vigilia, etf in tertia vigilia venea 
rit, & ita invenerit, Beati Junt fervi illis Lutæxz. Tłumaczy záš oblig boiu Chrze- 
sciańikiego Paweł S. Non coronabitur, nifi, qui legitime certaverit, 2. Tim. z. Tako w po- 
tyczce marfowey , ták w Chrzesciańíkim boiu, wprzod pafowáć fię trzeba z poku- 
fami, potykać z mocarftwy ćiemnosci, z nálazdámi, niżeli niebiefkiey doftapič ko: 
rony, Stan zafługi nieba, przytownał Iezus y do kupíectwá: Nzgotiamini dym ve: 
nio, dalac ná intendę, iako Chrzesciańfkie wiernosci , iako więc ftan kupiecki wiele 
trudow, prác, fatyg, żeglug, podroży , niewczalow, y niebeśpieczeńfiw ponieść, y 
wytrzymać powinny; niżeli wieczna chwałę zyfkować, Przyrownał Zbawiciel 
wieczney chwały zafťuge, do rolniczego gofpodarftwś, Simile Regnum Celorum Pas 
tri familias, W tym porownaniu wyrazaiac, iako rolnik, jn /udore vultus, w pracowie 
tym tylko czoła (wego počie zážywáč može, y muśi chleba fwego. "Ták Chrze- 
sciańfkie wiernosci, ná żniwo wieczney chwały robić powinny, 4 w iedney zbáwien. 
nych ćwiczenia: pracowitosci fzukać, y fpodziewać fię niebiefkiey fzczęśliwosci, I. 
żali nieto Pfalmo świętych nieba kandydatśch. Venientesí venient cum exultatione, por- 
żótes manipulos fuos Poyda do nieba, iako z pracy žniwá, raduiac fię y wefcia: ale (nos 
pkízaftug, y zarobkow piaftuiac, pokazuia: iako robili, pracowali, żeby do nieba 
wefzii, Niemowlęta Święte, bez wfzelkiey dobrey woli fwoiey, dopieroż bez wízel. 
kiey prace, męczeńfkiego, y niebiefkiego fzczęscia doftapiły. Prawie Rota in mes 
dio rote, koło fortunne w kole, fzczęscie w fzczęsciu, Dodśie písmo o kole: wozá 
wipomnianego: Et /piritus vite, erat in rot, Nie čiagniono kot wozu chwały Bożey, 
ale Duch żywota fam koła obracał, y toczył, fame koła, iako żyiace toczyły fię 
w wożie chwały Bożey. Spiritus vite in rotň. Prawy wizerunk fortuny Niemowlat 
Swiętych, Nie toczy ie tamo koto niebiefkiego fzczęscia do ludźi, poćiagnać go 
trzeba praca, wyfługa, ćwiczeniem świętym zbáviennoscí. Do famych niemowlat 
fama fortuná, to ieft famo niebiefkie fzczęscie zatoczyło (ie, żadna wyfługa, abo 
praca niepociagnione. - Jákob S. Roam nativitatis nośfre upatrzył , koło národze« 
nia nafzego, Y to pewna, á nieomylna | že fzczęśliwa wieczność kołem fię, abo 
cyrkufem wyraża. Rota m medio rote, koło w kole Swiętym Młodźiankom ftáneto, 
kiedy cyrkuf fzczęśliwey wiecznosci, w kole narodzenia Swiętych Niernowlat, in 
rota nativitatis ftánat, y ofadźił (ie: Abowiem Swięte niemowlęta, ledwie (ie náro- 
dźiły, á iuż nieba doftaty, y narodzenia ich koło, fiśnęło w cyskule fzczęsliwey ná 
niebie wieczności, 1v4 PW k SENA 
lk. Nanna Hieroz 
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Hieroglifikowałbym powtore fzczęscie Niemowlat Swiętych, Rafem Adamo- 
wym; ktoremu Adamowi w Rait nie grána, niezaprácowána rola, kwiat, y zboże 
rodźiła: drzewa niefadzone, nie fzezepione, fruktá przynośiły,  Doznśia žiemianie, 
z iakim ftaraniem pożytki z ziemi, owoce z drzewa odbieráia. Wfzák žiemie oráč, 
uprawowść nuślcie, ślać  zawłoczyć na urodzay pożytku, drzewká fadźić, fzcze- 
pić, polewać, ná urodzay owocow. Toż Paweł o zbáviennym rodzáiu zeznał : 
£go.plantavi, Apollo rigavii, DEUS incrementum dedit, lako fzczepy drzew, ták fzczepy 
zbawienia fzczepić, fadzić polewać, toieft, długo pracowść trzeba ná urodzay ży- 
wota, y nieba, Nie tak Swigtym Niemowlętom, ale iakoby w rśiu, w kolebkách, 
u łona mátek, u pierśi nie práculacym, iedynie tylko mátek fwych pierśi, y mleko 
znaiacym, tože męczeńfkie, fame dobrowolnie iiko w rálu zakwitły, zrafty, y ná 
wieniec niezwiędłey chwały, in immarcefGibitem glorie coronam, fame fig złożyły, y 
uvíty. A kto profzę meczeňíkie palmy, z ktoremi w niebie ftanety Niemovletá“ 
Ert palme in manibus eorum. A poc. Kto mowię te męczeńfkie palmy fadźiłę kto fzcze” 
pii? iakali praca, iakim zárobkiem ©  ledyna łafka Boża, (zezesciem nieniowlęcym: 
fame męczeńfkie palmy, w ręku Niemowlat Swiętych wytofły, Jákofz Koscio £ 
Boży fame Niemowlęta Święte, rozkwitłemi niebiefkiego rálu rožaíni mianuie, Y 
tak witał Salvete flores Martyrum! quos luci inipfó limine Chrifi infecutor fuftulit, cek 
żurbo naftentes rofa, Witaycie prawi kwiateczki Męczeńftwó, ledwiescie wykwitty : 
áiuż prześlidowaniem, (áko mrožnym wichrem, światu zniknęły, Prawdál Ledwie 
2 måćierzyúíkich pokazały fię te Swięte, z niewinnosci białe, ze ktwie macierzyń - 
fkiey czerwone roże, y krwawe: Herod zły, wnette roze šmierčia pozrywał, ale ie 
fortuna nie fzukśna , fafká Boża , do niebiefkiego raia przeniofiś , y tam ofadzifá. 
Hos flores, quos mors terre decerpfit, gratia paradifo implantat. Augus. in fet. Ledwie te 
niewinne latorośli, ze pnia todźicielfkiego ná świat wyniknefy 3 Sicýr vinea in primo 
flore botrus ejus. Job 15, Wnet te látorośli łaíká Boża, w męczeńfkich palmách za- 
fzezcpifá, w niebiefkim gruncie ofadziła, Profzę, kiedy Niemowięta Swięte ná 
żniwo chwały niebielkicy orały, y ślały ? kiedy pracowały? famo fię im w ficze< 
sciu ich urodziło, ztofio, doyzrzato, fzczęsciem, fzczęścia dofzły. 

Hieroglifikowałbym po trzecie święte Niemowlat fzczęscie , Tymoteufzem 
fortunnym, „Alexandra wielkiego konfidentem: ná ktorego Alexander, darem pate 
fkim fkarby fwoie, miaftá y prowincye fkładał, Co przylażni wyražafac, malo- 
wali T ymoteufza fpiacego, ktoremu fortuna w złote śleći miaftá, prowincye, krole- 
ftwa napędzała, dawali podpis: Si/fc dormiens, guid faciet wigilansę Prawdżieć fzczy- 
ra prawdę zapowiedział Bernard S.Nondormientihu, neg fomnó, aut defidenia torpen- 
tibus, provenit Regnum Dei, Nie trzebá zafypiać, kto chce nieba doftaći Nakazał 
bowiem y nie raz Zbávíciel. Vigilate! Beati, guosinvenerit vigilantes dre. Czuwać 
trzeba ná niebo, żeby go doftapić ! Swiętym Niemowletom, láko Tymotenízom 
fpiacy m, tafka Boža, Kroleftwe Boże fama przynioftá, w raczerá niemowlęce zło- 
żyła. Tedne ná tenczas w kolebkách do fau ułożone, y ukotyfane zśfypiały; dru- 
gle ná fonách mśćierzyńfkich u pierśi ufpione (poczywaty: álísci ie morderčy zke- 
lebek od matek, y od ich pierší ná zamordowanie porywali: 4 Befka dobroć y ła- 
fká, z ręku mordercow święte dufze poodbietała, do K roleftwá Beżego przenioftá, 
dormieniibu, fomnoq; torpentibu, fpiacy m niemowlętkom, Kroleftwo Bože dárowatá. 
Przypomnieć tylko, iako Bog Swiętych fwoich, y w ftárym Zákonie do níchá fpo- 
fobił, iako doświadczał Abraha mow, Izaakow., Jakobow, Dawidow, y linni, śiko 
cięfzkien,i dolegliwoscia mí, pracami, trudami, do nieba gotował. Ižalí to o iednym 
Świętym zeznáč, co Pfalm o lozefie“ Humiliaverunt in compedibus. animam eus donec 
eferret ili fcepwum Regni, Pfal. 04. Uniżył go Bog w kaydanách, niewoli, niżelć 
do berfá wyniofł, y do korony: w Kroleftwie Bożym, wiele Swiečí ucierpieć mu 
ieli; żeby z Bogiem krolowali. A Swiętym niemowlętom, gotowo Kroleftwo Bo- 
že w, kolebkach ofiarował, Applauduje (zczoeelu Niemowlat SS. Auguftya S. Sed 
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quid eis prastitit gratin? nifi ut erueret eos 4 potefłate tenebrarum $ Przfłitit eis Chriftus, ut pro eo mo: 
rereńtuy, xt fuo fangvińe a pečcato originali elueréniur. Nati [unt ad mortem, [ed continuo Wbrsed54 
reddit vitæ. |. 3. de Symb. A cóli niemowłetom dała, y wyświadczyła łaska Boza, y nader wiele? 
Otófjefimeczeńska śmierćią, y kórone dśtowała, oto z mocy mocatftw ćlemnosci gwałtem wy- 
darła; Sto we krwi meczeňskicy od pierworodnego grzechu obmyła. Urodzili fte ná śmierć, á 
łaska Boža zaraz wžigtá ich, y ftawilá ná żywot: oto je od wielu grzechow uprowśdź ła! ktoreby 
byli w doroftym wieku, iako ich bracia y rowiennicy, lúdžie pełnili, Gdyby byli żyli, procz innych 
grzechów, Chryftusaby byli ukrzyžowali, iáko ich Oycowie, bracia, ftryiówie, rodacy, ich národu. 
O magnum donum gratiz! quibus eorum meritis prahitum ef? Net duns motibus membrorum , valent 
Safespere pugnam ; © jars viuri efferunt polmame. Augus. l. 3. de Symb. curhes 4: Ò niewyfławiona 
lasko Boża! ktoraś niemowlerá bez ich wyfługi, bez ich woli y wiadomosci, meczennikámi zwy- 
ciezcómi poczyniła. lefzcze niemowlecetni członeczkami władnąć nie umieli; 4 iuż piekło, juž He: 
rodá, y mordercoW zwyciężyli Quam benta atas, qua nondam Chrillum potefi eloqui! C 14m pro 
Chriflo meretur occidi! nondum opportuna confeffioni , €+ iam idonea pa(fioni, Immutari videntur ad 
mortem, fed feliciter perveniunt ad vitam, Vix dum degufiaverunt prafenter , transeunt ad futuram. 
Nondum egreffi infantia cunas, perveñiunt ad coronas. Rapiintur ab amplexibns marum, fed recipinn: 
tur gremišs Angeloram. Quos interfecit, © morti propinavit Flerodes, eis immortalitate, aternamgné 
donavit Chriftus Augus. fer. 9. de SSis, lefzcze niemowlerá, wymawiać Oycá y Marki, dopierož Chry« 
Rusa wyżnawóć nie zdołały: iužci ie łaska Baza pôliezytá miedzy Anioły; śby Bogu w niebie, w cho: 
rach Anielskich chwałe śpiewały. Zdaty fie nlemowletá niedoyzrzałe do śmierći, ale łaską Boża; 
uczyniła ie doltoyne do žywotá. Ledwie skuś.ły žywotá smiertelnego : iużci łaską Boża przenioflá 

(do wiecznego. lefzczé niemowlece raczetá iabtulzká upiaftowáč nie mogły; 4 iuż łaska Boża dała 
im piaftować meczeňskie palmy, niebieskiego Króleftwá berła, y korony. Z pieluízek wynośi ie 
łask Boža, y tu do meczeńskiey, 4 w niebie rázem do krolewskiey; zkolebek do niebá, y tronu; nie 
dorofły głoweczki džiecinney czapeczki: á iuž ná nie łaską Boża włożyła niebieskie korony. Z ło: 
ná mátek oktutny Herod dźiećiątka powydźierał, ale Chryftusnałonie Oycá Niebieskiego, džiečiňy 
poskładął: z reku macierzyńskich rekom4 Anielskiemi. Herod ich potepił ná śmierć, Chryftus 
pobrał do fiebie ná żywot. Y małefzto fzczęscie, że od pierśi macierzyńskich Bog do chwały przył. 
muie? do Oýcowskich, y Boskich piersi przytula? Łatłentes, od mleká macierzyńskiego, ad terratía 
melte, ©” lafe fluentem, do Oyczyzny niebieskicy, nie mlekiem źiemskim; ale płynacey kanarem 
niebieskim przenośi! Zá troche mleká macierzyńskich pierši, torrente volupiatis, potabis eos, calym 
poćiech niebieskich morzem, Bog poi niemowłet, y kontentuie. Prawie Swiete niemowletá wyd 
znawać miały. Dominus (pes mea, ab uberibus matris mea. Pľal. Bog nadźieia mòia, Bóg fzczescie na: 
fze, od pięrśi mátek nafzych. Opływamy w niebieskiey rádôsci, zá mleko džiečinnosci. Lačšeas 
wiam, mleczna ná niebie droge Mátemátycy upśttzyli, y nazwali; ktora fie z gwiazd $wiutych skła- 
da. Swiete Niemowletś, mleczną właśnie drogą do niebá (ie wprowśdźiły; ktotey nie ták krwie 
przelaniem, ktorey mato miały, iako raczey macierzyńskiego mleká poftradániem, ktore dopiero fsaq 
ły, á mordercy od pierśi ich odebrali, zamordowali, ták Zatte wią do vniebá welzty. Ták fie (pra: 
wdźiło, co Bog u Izaia(zá przepowiedźiał. Jnvemtis fum, 4 non gnarentióuš me. Święte Niemowletś, 
naleźli fzcześćie, Bogá, źywor wieczny; ktorego nie znały, nie fzukały, 4 tak iedynym fzczesciemą 
wiecznego (zczescia dofzły. | 


| Tak fobie z Niemowłerami Swietemi łaska, y wola Boža pôľtapitá. Nam dorofłym rozii: 
mu doskonałego, woli wolney , inaklzý toskaz daie Prorok. - Quzrite Dominum, duts inveniri potest; 
inšiocate eum, dum prope ef. Szukaycie Paňa w czaśie, y pilno, kiedy gó nalesc możecie; wzywaycie 
go, poki fie od was nie oddali, Zbáwit Bog niemowletá bez ich woli, bez ich pracy. _Nas doró, 
flych żadnego nie żbawia bez iego žaftugi, y dobrey woli. Robić nań, y pracować ná Kroleftwo 
Bože, á hafze žbáwienie Bog roskażał, y do nafzey wyfługi, pracy, y dóbrey woli, zá łaską Boska 
zbawienie przywiązał, Wolno ták było Bogu tofporządzić o fwoim ftworzeniu, y o fwoim džies 
dźictwież aby komu by chćiał dobrá {woie , dźiedźictwo fwoić , Kroleftwo Boże rozdawał. Co Pa; 
weł S. podobieńftwem gancarzą wywodźi. Iżali prawi gańcarzowi nie wolñò z iedncyże gliny wy: 
robić Vas in bonoremyvel sn contumeliam? Naczynie abo do hônoru, y poważnego ná ftoł zaży4 
wania, abo ná pogatde do kuchni, y kuchennego ofmolenia? Ták Bogu nalżema Tworcy, z ied 
dneyże gliny, de limo tere, człowieka tworžacemu , wolno czyli w doczefńym (tanie człowiekś 0+ 
fadzić, ubogo, abo bogato, (zláchetno, abo wžgardzonof Tak też y w zbawiennym wolno my, téj 
mu zá mnieylze wyfługi, aboli y bez wyfługi, właśćiżne (woje, y Kroleftwo darowść; drugiemu ie< 
dynie zá flulžňg, y godną prace, y wyfługe. Ták uczynił z Niemówlerami Swietemi, krore bez ich 
woli dobrey uczcił meczefiftwem, udśrował niebem. Nam že robić ná niebo kazał, to nam robić, 
y pracowść należy. Madťze, ý prawie o Ranie nafzym Bernard S. zapifał. Nón reti plane , fed pera 
verfi ef animi, ante quatere gloriam, quam exercere virtutem.). 1. deS, Vid. Przewrotnośćto ieft, wprżod 
fig zapłáty upominać, y od Bogá nicbá, y chwały domagać; niżeli ná nie robić, y zafługi, prace pre; 
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zentowáč. Luterski to, y Kalwiński błąd, zawod; á bezbožna hardość, bez wyfługi dobrych uczyn! 
kow, y w famych grzechach, by naywiekfzych, byle przy wierze , o niebie fie upewniać. Kśtolicka 
wiara ná Ewangelii, y całym piśmie, wedle rzetelnosci funduie (ie, y robić , zafługowść fie o ná 
niebo naucza, y roskażuie.  Ižali bowiem nie ta kondycyą, Apoftołom Kroleftwo Boże, hug Zbá. 
wiciel deklśrował. Kos efis, gui permanfflis mecum in tentationibus meis, € ego difpono vobis Regnum 
Luca 22. Wysclé ze mna w prześlądowaniu, w dolegliwosciach moich wytrwali, á ia wam Krole. 
ftwo Niebieskie rolporzádzam, To žá to! darmo nic! bo unicuią; reddet (ecundńm opera fua, Bo 
Remuneratcr bonorum, © malorum, Co Paweł S, zá początek wiary zakłada, Bog płaca złych, y 
dobrych uczynkow, każdemu odda wedle iego wyfługi, y zerobku, iáko zśrobił, ták odbierže. O 
czym famże Zbáwiciel : Prozedent, qui bona fecerunt in refurrellionem vita, qui Vero mala egerunt, sm 
refurretkionem judicii. Joan. s. Za złe (prówy , powftśną ludžie ná odpłśte fdu, y potepienia; zá dos 
bre, ná zmartwychwftśnie , odpłśty žywotá. Tož y lan S. w obiawieniu zeznał. Opera eorum fe. 
quuntur šllos. Apoc. Uczynki każdego, zá nim ida po šmieréi lego, 4 każdy iáko robił, ták odbiera, 
złe zá złe, dobre z4 dobre. Tym gośćińcem fzedł (am Zbáwiciel do Kroleftwś (wego, 4 iiko y my 
pość mamy, dał ná fobie wizerunk. Opilał to Pfalm, iako przy Wniebowfapieniu Pańskim. Anio. 
łowie ná firaży niebieskie. wołali. „Aperite portas Principes wefiras, ©” elevamini porta aternales , quia 
śntrośbit Rex gloria. Pfal, 2, Otwotzcie Panu bramy , bo Krol chwały. wniydźie. Pytały (ie zaraz 
firaže: Qnis ef ifle Rex gloria? A co to zá Pan chwały: 4 czym tego dowodžicie? Wnet fie (prá: 
wieli Swieci Aniołowie : Dominus virtutum, ipfe ef Rex gloria, Pan cnot wyfokich, dźieł Świetych; 
ten ieft Pan chwały. Bo cnotá, ma bydźiedynż niebieskiey chwały wyfługa.  Przetoć Pfalm bło: 
gofławi ludži roboczych, y pracowitych, Labores manuum tuarum, quia manducabis, Beatus es, € be. 
zie tibi erit. Blogofláwiony eo robi, ná niebo prácuie. Co tu zárobi, tym żyć ná wieki bedžie. 
Tuteczna ná žiemi praca, wiecznego iet wyftuga żywota; á jaka tu pfaca, pod tákim wymiarem 
tám bedžie zapłatą. Konkluduie Plalm 104. Ľatetuý cor quarentium Dominum. Ouaríte Dominus 
© çonfirmamini. Niechay fie ráduie , y cale rádować bedžie ferce, fzukaigcych Bogá. Szu: 
kayciefz prawi ludžie Boga we wízyftkich {prawach , zamyfłach , intencyach, inceref: 
fach, zawfze, czafu, y dnia każdego; á cielzyć fie fercá wafze beda z żywotą ` 
3 wiecznego. Przyrzeka zatym: Quarite Dominum femper, © vi, 
— wet amma veľtra. Plal. 68. Szukaycie Bogá zawize y 
| wlzedźie, á żyć bedžie z Bogiem, y w Bo: 
| gudufza walza ná wieki, w chwa: 
le, y Wrádasci, 


AMEN. 


Ad Maiorem DEI Gloriam; 
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Ná Nowe Lato. 
To zechce całe wieki, żyć może! wiek 
i dobry, wiek zupełny, y doftátni. 
Ná Sweto Ziawienia Paňfkiego. 
„Abo po Trzech Krolach. 
Pan národzony, ták fie narodom w Trzech Me 


+ drcách ziawiaj że rázem tychże Medrcow Światu - 


wfławia, 
Na Swiety Agniefzkę 
W orfzaku Panieńskim, naypierwfza Zbáwiciela 
Bogá Oblubienicá Agniefzka Świeta. 
Ná Oczyfzczenie Nayš. Panny. 
Nie może bydź btogoffáwieňíza wyprawś, śni 
fzcześliwiza ná wieczność podroža: jako zá prze- 
wodnia Nays: MARYI. 
i Na S, Matieia Apośloła, 
Maciey S. Apoftoł, yw famym Ewangelicznym 
-zmaleniu , olbrzym ńśd inne dorodnieyfzy. 
Ná S. Kazimierza Krolewica. 
Kažimierz nie tylko co do Świata, ale y co do 
niebá : y nážiemi w cnoty, y ná niebie w chwałe 
przed Bogiem Pan nayiaśnieyfzy. 
Ná $. lozefa Oblubieňcá Nays: Panny. 
lozef S. daroft nayfprawiedliwizych , przerofł 
wlzyftkie meže fprawiedliwe, 
Na Zwiafłowónie Nays: Panny. 


Mścierzyńftwo Nayś: Maryi, Boga ludźiom, 


ułaskawiło. 
NÁ S. Woytiechá Arcybifkupa Gniežnienfk + 
Woyciech S. Paflerz, y Patron nalz, Pafterz 
zarliwosci nicográniczoney. . 
Na SS. Apoffołow Filippá y Jakobá. 
Zbáwiciel lezus w dźiśieylzych Apoľtotách, ná 
oko widzialny. 
Ná Znalezienie Krzyża S. 
„Cześć Krzyžá S. nieomylny zadatek, y zakład 
żywota doczefnego, y wiecznego. 
Ná 8. Stanisława Bifkupó Krakowfkiego. 
Polska żyła, y żyie Swigrym Biskupem Stáni: 
fľawem. 
Ná 8. laná Chrzticiela, 
Reká Boža, wielkosci lanowey wymiar daie. 
. Janowa wielkość , piedžia fie Boža wymierza. 
Ná SS. Apoffolow Piotra y Pawla 
Pod rządem , y władzą Piotrową; pod kom: 
menda Pawłowa, gotowe zawfze, y pewne Ko: 
sciotowi woluiacemu tryumfy. 
Ná Święto Nawiedzenia Nays: Panny, 
Nie zámigízka ná pomoc ludzką Nayś: Márya. 
Sama fie ná ratunek ludzkich potrzeb ubiega: 
Ná S, Małgorzatę Panne, y Męczemniczkę, 
Naypewniey, naylepiey kupowść niebo ná targ 
S. Malgorzáty. | RA PE: 


Ną Swiętą Magdalenę, 

Nayudśtniey(za-do'oka ludzkiego y Boskiego; 
Magdaleny pôkutá. śą 

Ná S, Jakobá Apośioła, ag 

Jakob S, iako dobry, y fľawny Koscioła Chry: 
ftulowego Doktor, ták mežny Kawáler, 

Na Świętą Anne. i 

Anná niebo zbogácilá. Niebo z Anny Świetcy 
zdrożało. i 

Na Swietego Wawrzyńca, 

Nierozdžielny związek: lezus z Wawrzyńcem 
S, Wawrzyniec S. z lezusem. 

Ná Wniebouf?apienie Nays : Panny. 

Nayś: MARYA ták wielmožnie ná niebie kto: 
luie, że oraz y ná žiemi przytomna, žiemianami 
miłosciwie fie opiekuie, 

„Ná S. Bartlomieią Apaftoľa. 

Naypewnicylzy goscinićc , tor nayfzcześliwfzy 
do Apoftolskiey fankcył, do Boskiey łaski, y kon: 
fidencyi; tor, y droga Bartłómieia S. Apoftoła. 

<- Na Narodzenie Nays: Panny. 

Przy narodzeniu Nayśw : Maryi, świat fie od: 
todźił, 

| Ná, Imienia Nays: Panny. 

„ Beśpleczy fie, y trzyamfuie wlzelką całość lu; 
dzka y fortuna, pod Nayś: Imieniem MARYA. 

Ná Podwyžfženie Krzyžá S. 

Łatwa tam ná Krzyż z lezusem odwagá, gdžie 
ieft pilne, y uprzeyme ná Ukrzyžowánego lezusa 
oko, y uWagá. 

Ná 5: Matheufzá Apofťota, 

Matheulz S. nie poiedynkowa, ale ftáwia fig 
Bogu ná fiużbe gromádna afłyftencya. 

Ná S Michała Arcbanioló, 

Niezwatlona nigdy Michał S. ludžiom pra: 
tekcya. Pod obroną, y tarczą Michatá S. żaden 
niezginie, 

Ná SS. Apoftoľow Symoná y Judy, 

Apoftołowie Ss: Symon y Juda Thadeulz, nie4 
zwyćieżeni Kawálerowie, y tryumfatorowie mii 
łosci, 

Ná Swieto Wfzyśtkich Świętych. 

W náuce Bożey, w Niebieskiey Akademii 3 
nayzbawienniey medrzeje Chrzesciaňftwo,podDox4 
ktorftwem Wlzyftkich Swietych. 

Ná dzień Zadujzny. 

Naydzielniey(ze do mitosierdzia 2á dufzamł 
Czyfcowemi, famychže du:z czyfcowych kazanie 
Naydzielniey do nas zá (oba mowią duize, ktore 
w czyscu čierpia. 

Ná S. Martiná Bifkupa. 

Nayozdobnieyfzy roy Ghrzesciański ná Wzoty 
y mode Marciná S. | 


Ná Swiętego Stanisława Koke: 
Ewangeliczne pochodnie pokázuig , iako świ: 
tno, y doftátnio Swiety Stániflaw BO GU przy- 
$wiecał, 
Ná S. Kátárzým Pannę, y Meczennicžke. 
Nauk wyzwolonych Patronka Katarzyná S. ná 
Miltzerftwo świará ,iaśnieyfzym nád inne džie. 
wictwem udoktorowána, Koledá przytym mtodži 
fzkolney. 
Ná Swiętego lędrzeia Apofiota. 
Ták rgczo ledrzey Apoftoł polzedł zá lezuserh, 
że y nayrzetelniey dofzedł dośćigł lezusa. 
Ná S. Mrkožaia Bifkupó. 
Reprezentacya džielney, ý zyskowney, w pie: 
ćlu talentách Bóżych , Mikotaiá S. pracowitosci. 
Ná Poczęcit niepokalane Nays: Panny. 
Poczgcie Nayś: Maryi, bydź muśiało Macjć. 
czyńftwem Bożym, y Niepokalane, y we wfzyckie 
dary, ý prerogatywy ubogácone. 
Ná 5. Tomafza Apefolą. 
"  'Tomafz S. Apoftół, prawey wiary Doktór, nie 
tylko dźielnego iezyká, ale y džielney reki. 
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Ná Święto narodzenia Bożego, 


Zaprafzánie do ftálenki Berleemskieyy/9 Král 
denfowánie do Narodzonego Boga. EA 
Ltd 
Ná S. Szczepana pierw/zego Męczentikó. 
Reprezentácya Szczepan S. w koronach oraž 
dyftrýbutá koron po koledžie Szláchetnemu miag 
fu N, 
ŇA Niedziele Väčat zwóńą, 
Kontynuacya koledy, ná Swietego Sžožtpaná 
zacżetey. 


Na 8. laná Ewangelisty, Apofold. 

Ian nád inńe u Bogá w dóltóynosci Prymas; 
przed wfzyfikiemi , nád miatę wfzyftkich, gore 
trzyma. 

Ná Swiętych Młodźiankow. 
Niemowlat Swietych fzczesćie iáko nie fzuą 
kane, śni żądśrie; ták nieporowaśne fáczesčie, 
‘w (zczesciu. 
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